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iV  magyar  (udós  társaságnak  lS31re  szólott 
iiyelvtuílínnáiiyi  kérdésére  ,  lS33ljaii  Jiiiiius' 
Sdikáig  niiiit  luitárnapig  j.éjött  hét  felelet'  mcg- 
yizsgúltatását  előterjeszti  a'  társaság'  történetei- 
nek az  1833l)eli  héti  ülések  alatt  folyó  czik- 
.kelye  az  Evkönyvek'  2d.  kötetében.  Lgyan  ott 
adja  elé  a'  2d.  köz  ülés'  jegyzókönyie  az  elsó 
's  másod  rangú  feleletről  kihirdetett  jelentést.  Itt 
most  bővebben  is  kitétetnek  azon  indító  okok , 
mellyeknél  fugva  ezen  jelmondatú  ,,C  o  m  m  e  n  d  o 
ego  et  il  I  ud  s  t  iid  i  u  ni  síb"  kéziratot  a'  4d. 
nagy  gyűlés,  kitett  jutalmat  cin}  erének  Ítélte,  's 
egy  mást,  melly  jelmondat  nélkül  lévén,  pecsétje 
feltörése  elótt,  megszólítása'  ezen  első  soraival: 
„N  e  m  e  s  tudós  t  ár  s  a  s  á  g ,  nem  a  n  n  \  i  r  a 
a'  jutalom  stb"  forgott  fenn ,  az  alaprajz'  ér- 
telmében kiadásra  érdemesnek  talált,  és  Írójának 
az  Igazgatóság  ívenként  három  darab  arany  lisz- 
teletdíjt  rendelt. 
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A'  társaság,  iíéleteiiiek  iilyeii  nyilt  eléadá- 
sával  alaprajzát  követi  ,  melly  „részreliajlásnak 
minden  legkise]>b  gyanúja'  elkerülése  végett  a 
megjutalmazott  mnnkák  feldl  hozott  Ítéleteknek 
okokkal  támogatását  's  azoknak  közönség  eleibe 
terjesztését"  rendeli.  Azon  megbízott  bírálóknak 
saját  szavai  írattak  ki  tehát  e'  nyelvtudomá- 
nyi jutalomfeleletekról ,  kikéi  szerint  az  Octo- 
ber'  26d.  1833-ban  volt  héti  ülés  azokat  a  4d- 
nagy  gyűlésnek  ajánlotta,  's  kik'  vélekedésére 
ez  is  a'  jutalmazást  építette. 

Az  Ítéletek'  következése  elótt  még  az  je- 
gyeztetik liieg ,  hogy  az  illyen  jutalomfelelete- 
ket sem  ^  izsgálhatván  meg  a'  társaság  fejenként, 
a'  mint  eiitélésí  módját  a'  más  kiadott  munkák- 
lioz  csatolt  tudnivalókban  kitette,  a'  nyelvtudo- 
mányi hét  feleletről  véleményadást  azon  osztály' 
3  tagjára  bízta,  az  elsó  nagy  gjiilés'  ebbeli  ha- 
tározata szerint.  *)  így  az  első  és  másod  rangú- 
ság ezek'  ítéletének  egy  formaságához  képest  fej- 
lék ki. 

Ezen  bíráló  megbizottság'  tagjai  Írásbeli  vé- 
Uményeik  szerint  átaljában  megegyeztek  abban, 
hogy  mind  a  hét  felelet  mutata  több  vagy  keve- 
sebb jót  ahhoz  képest,  a'  mint  egyik  másiká- 
nál világosabban  fogta  fel  a'  kérdést;  de  találko- 
zának  abban  is,  hogy  minden  részben  egyik  sem 
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egészen  kielégítő.  Összehasonlitatva  azonban  a 
hét  egymással,  két  biráló  a'  ,,C  o  ni  m  e  n  d  o  e  g  o 
e  t  i  1 1  u  cl  stúdium  stb"  jelmondatának  kö- 
vetkezd okoknál  fogva  adott  elsőséget  :  „Mert 
annak  iroja  a'  feladott  kérdést  szorosan  szem 
előtt  tartván  kezdettől  kifejtését  lízé,  's  a'  ra- 
gokra nézve  kinierítőleg  igyekezett  megfelelni , 
habár  az ,  mit  a'  szőképzőkről  mond ,  sokkal 
gyengébb ,  és  kevesebb  szorgalomra  mutat  is.  Az 
egész  értekezés  azonban  józanul  's  éles  Ítélettel, 
értelmesen, nagy  njelvtiidománynyal  van  írva;  és 
hibás  tanítást  nem  foglalván  niíígában,  nagj  on  is 
óvakozó  szőfejtegetései  miatt  azért  is  ajánlatos, 
hog}^  a'  philologiai  túlságokra  igen  hajlandó  so- 
kaságnak példányúi  's  tanulságul  legyen.  Gram- 
matikusaival továbbá  ,  hol  velök  nem  eg}  ezik 
is,  kiméivé  bánik,  s  ha  vannak  bár  saját  kü- 
lönösségei, eíféíe  darabos  úton ,  ollyanok  el  nem 
kerülhetők. " 

Az  ezen  indító  okokat  előadott  két  biráló 
legközelebb  állónak  itélé  ehhez,  belső  értékére 
nézve  a',,N  e  m  e  s  tudós  t  á  r  s  a  s  á  g,  n  e  m  a  n  y- 
n  y  i  r  a  a'  j  u  t  a  1  o  m  stb"  szavakkal  kezdődő 
megszólításut ;  mert  „a'  kérdést,  mondák,  en- 
nek Írója  is  igen  jól  felfogta,  's  a  szóképzőkre 
az  előbbinél  több  gondot  fordított,  munkája 
nagy  olvasottságra  mutat."  Hanem ,  ellene  az  je- 
gyeztetett meg,  hogy  „minden  ragasztékot  egy- 
szerű hangra  akar  A'issza  vinni,  's  azt  bebizonyí- 
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tani  nem  tudja,  helyt  ád  Iiy  pothesiseknek,  inely- 
lyekkel  a' nyelvtudomány  előre  nem  megy.  Mert 
épen  homályt  kell  eln}'onini  's  világosságot  fel- 
deríteni." Azonban  ajánlá  a'  két  biráló  közösen  , 
hogy  a  társaság  ezt,  mint  figyelmet  érdemlőt  , 
mellytdl  a'  nyelv  köriíl  tett  példás  bíizgó  fára- 
dásnak  dicséretét  igazsággal  meg  nem  vonhatni. 
Írójától  megszerzené. 

A'  három  biró'  egyike,  ugyan  ezt,  a'  kitett 
jutalomra  ítélte  következő  nézete  szerint  méltó- 
nak:  „Ezt  a'  dolgozást,  tekintve  a'  kérdés'  hatá- 
rát, korunkban,  az  eddig  tett  nyomozások  's 
fölfedezések  mellett,  tökéletesnek  mondhatni.  Ez 
rövid,  világos,  czélirántilag  kimeritő  eléadásban, 
egyenesen  ,  hosszií  előbeszéd  ,  unalmas  készület 
nélkül ,  magát  a'  dolgot  ragadja  meg,  's  folyvást, 
minden  távolabbi  kicsapongások  nélkül,  marad 
mellette.  —  A'  ragokat  és  szóképzőket  helyes 
felosztásban  's  rendszerben,  külön  külön  vizs- 
gálván azok'  eredetét,  saját  jelentésüket ;  az  ál- 
talok  történt  változásokat,  a'  szövetkezés'  he- 
lyét és  módját,  a'  lehetőségig  pontos  meghatáro- 
?5ással  tanitja.  A'  visszaéléseket  ,  tévedéseket 
egyfelől  minden  tekintet,  másfelől  minden  sé- 
relem nélkül  mutatja  ki  's  utasítja  vissza.  — 
Eze:>i  dolgozás  különösen  a'  rokon  keleti  nyel- 
vek' ismeretét  nagy  mértékben  tünteti  ki;  ügy 
a'  szerzőnek,  az  alkalmazásban  azt  az  éles,  nem 
kapkodó  Ítéletét,  mellyet  Quintilianus  kivan    a 
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grammatikusban.  Innen  a'  meglepő  fölfedezések, 
mellyek  nyehünk'  kincsét  gyarapítják,  több  he- 
Jyen  örvendeztetik  meg  a'  magyar  nyelv'  ba- 
rátját." — 

Ugyan  ezen  biró  a  „Commendo  ego  et 
i  1 1  u  d  stúdium  stb"  jelmondatúrói  így  itélt  -. 
„Igen  jó  dolgozás,  de  inkább  tagadólag  mint 
állítólag  határoz.  Kalmárnak  és  Révainak  van 
folyvást  sarkukban,  az  elsót  majd  mindig  gán- 
csolva, ezt  gáncsolva  is  ugyan,  de  többszer  kö- 
vetve. Különben  tiszta  ,  világos  munka ;  sajtó 
alá  érdemes." 

A*  három  biráló  közül,  egy  említé  némi  fi- 
gyelemmel ,  ezen  jelmondatü  versenyfeleletet : 
Szánknak  egy  lehelte  a'  világnak  áb- 
rázolatja  a'  más  lelkében.  „A'  nyelvet 
ez ,  vállá  ajánlója ,  ész'  elvei  szerint  vizsgálja  és 
alakítja,  de  az  alkalmazást  többszer,  erőltetve 
teszi.  Gazdag  egyébiránt  sok  nyelvtudományi  és 
philosophiai  műszavakkal." 

Hasonlóképen  csak  egyik  biráló  irta  több 
jónak  lételét ,  még  e*  jelmondatuban  is :  A'  k  i  k 
tisztelik  ót,  azokat  koronázza  meg 
a   rény.  ^TEOFl  TlMíiNTA^  ATTHyAFETH. 

Ámbár  pedig  jgj  ,  e'  megjiitabnazottakban 
sem  njiijt  még  a' társaság  olly  munkákat, mely- 
lyekhez  megint  ujabb  fejtegetések  a'  halridá.s' 
szellemében  nénully  pótlásokat  nem  sorozliatná- 


iiak  ;  hiszi  ni<*gi.s  ,  hogy  ezek  igen  sokban  vezé- 
rül Aetetlu'ínrk  nyelvünk'  szóképzése'  és  ragai' 
jnegisnierésében,  's  figyelnreztethetnek  irökat  új 
ss^avak'  alkotása  köiuI,  utasíthatják  az  olvasókat 
arra  ,  niilh  en  líj  szaA  ak  inkább  elfogadhatók  's 
nicllyok  nem. 

Es  hiszi  a'  társaság,  hogy  időnként  eléfor- 
diihindó  nyelvtudományi  kérdései  által  mind 
messzebbre  fogja  segíteni  nyelvünk'  természeté- 
nek mélyebb  vizsgálatát,  melly  a'  gondolkodó 
elméket  annak  összezavarásától  megmenti,  szük- 
séges csinosítását  közönségesebben  elterjesz- 
íi.  llazánkíijai  is  tehát  hajlandóbbak  lehet- 
nek elvárni  e'  mostani  felforrásnak  igaz  útra  té- 
rését, melly  azért  csapong  ,  mert  már  most  a' 
njeh  ,  hivatalok'  s  köz  ügyek'  ágaiban  is  %'aló- 
sággal  él,  és  többféle  megkísérlések  által,  minél 
elébb  kívánja  pótolni  szükségeit. 

A-.  IS.l.'í^/'///  Novrmhrrbr//  farfo/f  4í/.  r/d^i/  t^yníei  hulá- 
rozn/ui  S7.rrí?if  ,  a'  hrti  iilcshol',  Vrsfen ,  Aprilit 
2lf/.    IS."?!. 
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Ül  qyelvbüvülesnek  ,  mellynek  mi  Magyarok  most 
kivíílt  ,  saját  tudományos  liícratuiánk'  fejlódesónek 
elején  ,  olly  igen  nagy  s/ükségot  erezzük  ,  csak  li;íroni 
fő  's  tetemesb  forrása  ,  lehet ,  u.  jii,  1)  a'  nyelvbeli 
gyükszavak',  2)  a'  nyelvbeli  kejizett  szavak',  jelesni : 
a)  származékok'  b)  összetételek'  's  3)  az  idegen  nyel- 
vekből kölcsönzött  's  honosított  szavak'  mennyisége 
's  lehető  szaporodása.  Mi  e'  három  's  a'  második'  tag- 
lalatát  tekintve  négy  forrás  közül  csak  az  első  kettői  , 
t.  i.  a'  nyelvbeli  győkszavak^  's  a'  szinte  nyelviinkbeli 
származékuk^  tárát  használhatjuk  tetemesb  sikerrel  és 
szabadsággal  ;  az  utóbbi  kettőnek  használata  minden 
más  nyugoti  nyelvnek  nyitvább  áll,  mint  nekünk.  Ez, 
ugy  hiszem  ,  tOA'ábbi  fejtegetés  nélkül  is  eléggé  láttatja 
a'  szóképzők''  fontosságát,  mellyek  által  nyelvünk  ama' 
származékok'  birtokába  jnt  ,  's  mellyeknek  tiszta  's 
meghatározott  kűlönválasztatásuk  által  eredeti  gyök- 
szavaink' tömege  is  —  nyelvünk'  e'  valóságos  kincse  — 
hasonlithatlanul  nagyobbra  bővülend  ,  mint  a'  mennyi- 
vel eddig  nem  mondhatom  éltünk,  hanem  tengettünk. 
'S  a'  nyelvnek  egész  füzete  ,  vagy  syntaxisa ,  a'  kife- 
jezésnek inkább  vagy  keveshé  gazdag  és  bájos  változé- 
konysága ,  mitől  függ  inkább,  mint  azon  módosulatok' 
millyenségétől ,  mellyeket  a'  külön  viszonyokban  gon- 
dolt tárgyak'  szojelei  rokonfeleikkol  együtt  vagy  azok- 
kal egyezőleg  szenvednek,  's  mellyek  nyelvünkben  az 
ugy  nevezett  ragasztékok  által  történnek  ?  A'  ragaszték 
és  szóképző  tagok'  vagy  szócskák'  összes  philologiai 
fontosságok  tehát  nem  szenved  kétséget ;  azok'  thcoria'ja 
's  eoncret  ismerete  teszi  valamint  juás,  kivált  keieti, 
nyelvek'  ugy  a'  mienk'  philosophiájának  's  grauimaticá- 
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2         I.  a'  magyar  nvelvb.   rag.  és   szókkpzőkrol. 

Jának  is  alapját ;  azok  nyelvünk'  ta'g  vagy  szűkebb 
körének ,  kisebb  vagy  nagyobb  bajlékonyságának  és 
széjjségének  okai  és  kútfejei. 

Tetszett  a'  Tudós  -  Társasa'gnak  nyelvünk'  e'  két 
nemű  alkotó  részeit  ez  izben  inkább  reális  mint  ideá- 
lis,  inkább  practica  mint  theoretica,  inkább  gramma- 
tica-  'a  etymologiai  mint  tiszta  nyelvtudományi  vagyis 
pbilologiai  szempontból  vizsgálat  's  előadás  alá  terjesz- 
teni, midőn  mint  pályakérdéseket,  a'  következőket 
kivánja  megfejtetni :  mellyek  ,  bányfélék,  melly  erede- 
tiiek  és  saját  jelen  tesiiek  egyfelől  a'  ragasz  tékok  ,  más  fe- 
lől a'  szóképzők?  milly  változásokat  okoznak  és  szen- 
vednek ragasztáskor  vagy  szóképzéskor,  's  melly  nemű 
gyökerekhez  szövetkeznek  azut()bbiak,  azaz  szóképzők  1 

Mindjárt  első  olvasás  után  hittem  azt  e'  kérdé- 
désekről ,  a'  mit  most  is  hiszek,  hogy  t.  i.  rajok,  bár* 
milly  óhajtható  volna,  kimentő  válasz  nem  fog  ez 
líttal  érkezni.  Hiúság  volna  magunkat  ezzel  kecseg- 
tetnünk. A'  mi  szó  képzőink'  's  ragaszt  ékaink'  eredete 
és  saját  jelentése  olly  mélyen  gyökerezik  gyöksza- 
vainkban  vagy-is  eredeti  nyelvkincsünkben,  de  ennek 
első  bősége  's  koronkinti  fejledése  előttünk  még  a' 
Xl-dik  századon  innen  is  olly  igen  ismeretlen;  —  nyel- 
vünk nem  csak  ragasztékaiban  's  képzőiben  ,  hanem 
kivált  gyökszavaiban  's  fűzetének  egész  szellemében 
több  keleti  's  éjszaki  nyelvekkel  olly  világosan  rokon , 
*)  de  a'  rokonság'  fokai ,  határai  mind   ez   ideig     olly 


*)  E'  rokonságot  e'n ,  eddigi  adatainkhoz  képest  ,  nem  ugy 
érteni  j  mintha  a'  mi  nyelvünk  a'  zsidótól,  chaldaeitól , 
syrustól  ,  arabtól,  vagy  az  esth-től  ,  lapp-tói,  finn-tői 
ercdett  volna,  hanem  a'  nemzeíeh  eredhettek  egy  köz, 
keleti  tűnemzettől  ,  mellynek  eredeti  nyelvkincséből,  azaz 
tiszta  gy'ükszaTaibúl  többet  vagy  kevesebbet  tartottak  meg, 
's  azt  azután  utóbbi  különválásokkal  egymástól  inkább 
vagy  kevésbé  eltérűleg  bővítették  ,  's  liajlították,  íi'  sze- 
rint u»ni  annjira  a'    —  minden    nemzetnél   későbbi    fejle- 
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Iioiiiályosak ,  eddigi  philolof^usaink:'  ismeretei  's  tanít- 
iiianyi  e'  ket  íargyban  olly  ingatagok  's  hiányosak, 
hogy  lui'g  először  es  főleg  a'  hrlrfi  nyelveli  ismerete 
talán  későbbi ,  saját  acadeniia'  vagy  academiai  osztály* 
eszközlete  álíal  közötííink  divatosabb  nem  leend ,  *8 
mi'g  hajdankori  nyelvünk'  legrégibb  irott  tuarudi-á/iyi 
a'  nyelvszerkezetnek  —  nielly  csak  négy  század  előtt 
is  sok  tekintetben  más  volt  —  mai,  ujabb  alakultáig 
kiadva  mind,  's  felvilágosítva  nem  lesznek,  az  illetett 
két  pontra  csak  hiányos  és  bizonytalan  választ  várhatni. 
Hol  és  ki  által  taníttatnak,  hol  és  kik  által  műveltet- 
nek 's  müveitettek  eddig  nálnnk  a'  keleti  nyelvek! 
Van-e  egyikéről  bár,  csak  egy  alkalmas  magyar  kézi 
könyvünk?  Hányan  ismerik*,  vagy  ismerhetik  iróink  's 
nevendékeink  köziíl  csak  azt,  mit  e'  részben,  —  jele- 
KÚl  nyelvünknek  a'  keletiekkel  's  némelly  éjszaknyu- 
gotiakkal  rokonságáról,  —  legkorábban  Riidbeck  '), 
a'  roppant    nyelvismeretit  Kalmár    György    -)  ,    Sajno- 


désü  —  ragasztokok',  ke'pzőtagok'  vagy  más  akarminemű 
hajlítások'  hasonlóságából  ,  mint  inkább  az  egyenlő  _/e/en- 
tésil  tisztA  gyüksza vak'  több  vagy  kevesebbsegéból  lehet, 
és  kell  a'  nyelvek'  ('s  ugy  a'  nemzetek')  közelebb  vagy 
távolabb  rokonságára  következtetni.  'S  eze'rt  tartom  én 
szükségesnek ,  hogy  nálunk  kivált  a'  keleti  nyelvek'  tu- 
dománya ne  csak  felületesen,  hanem  a'  lehető  legnagyobb 
kiterjeszkede'ssel  's  alapossággal  miveltessék.  Lásd  Ilévai' 
■véleményét  é'  tárgyban  Elab.  granimat.  huni^.  1.  rész. 
45  —  52  lap. 

')  Lásd  Specimen  usus  lingvae  Gothicae  in  eruendis  S.  Scri- 
pturae  locis  obscurissimis  ,  addita  analógia  lingvae  Go- 
thicae cum  Sinica,  nec  non  Finnonicae  cinn  Litgarica 
Ypsalis.    1717.  4. 

")  Prodromus  idiomatis  scj  thiro  -  mogorico  -  chuno  -  avarici, 
's  a'  t.  Auctore  Georgio  Kalmár  ,  philologo  e  comitatu 
veszpriiniensi.  Posonii  ,  sumtibus  J.  M.  Landerer.  1770. 
S.  's  több  más  munkáiban. 

1* 
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vics  *) ,  Beregszászi  '*)  ,  <jíyarinatlii  ^) ,  a'  hervadhallan 
emlékezetű  Révai  ^) ,    egyes   töredékekben   Horvát  ,  a' 
vándor  Bese,    legiijabban  Nagy  János  ")    's  több  mások 
már  adtának,  de  kiknek  munkáik  alig  jelenhetve  meg, 
a'  könyvkereskedésbűi    nagy  részben  ismét    kiestenek  ? 
Kitől  és   mikor  várhatjuk  ezen  élőmunkák'  eriticai  egy- 
bevettetésöket  's  felvilágííatásokat  ?  és  mit  fog  Körüsink 
azon  hasonlóságról ,    mellyet  nyelvünk  's  a'    keletindu- 
sok'szent  nyelve  (sanscrif)  között  tapasztalt,   mondani? 
'S  ez  még  mind  nem  elég.  A'  mi  nyelvünknek  sa- 
ját   haladása  ,     fejledése    's    bouyolódásu    is   volt.    Kiki 
tudja ,  legalább  erős  a'  gyanú  ,  hogy  valamint  sok  gyök- 
szót, ugy  egy-két  ragasztokot   's    szóképzőt    Európában 
is  csináltunk  vagy  honosítottunk.    Kiki    tudja ,    's   már 
ez  nem  gyanú,   hogy  némelly  ragasztékok  's  szóképzők 
más  alakúak  voltak ,    máskép  járultak    a'    gyökszavak- 
hoz csak   ezelőtt    négy-öt    századdal  is.  Mikép  határoz- 
hatni-meg    tehát  pontosan  ,  mellyek  's  melly    eredetűek 
mind  ezen  szórészecskék,    micsoda  változást    okozlak  es 
szenvedlek   ragasztáskor    vagy    szóképzéskor  ,    's    milly 
fiemii  győ'kerek/iez  járullak  az  utóbbiak, —  ba  nincsenek 

")  Demonstratio  idioma  A'ngarorum  et  Lapponum  idein  esse 
'r  a'  t.  Tjrnaviae  1770.  (második  kiadás). 

■*)  llcbcv  Mc  5leí)uíirf)fcit  í}cv  Inuigai-ifócn  GproAc  Jiiií  i^ca 
iXicvc^inUinHióitn.  íiei)>.  1796.4. —  iBerfurí;  cincr  miig^ciciííÍKn 
Q,\>v<i^ítí)vt  Iliit  cinií^ec  .^infif^t  űuf  tí'u  tüffifcí;e  uní»  onbere 
nici-genlónt'ifcbcn  v25)jrii(í;cii ,  —  ücn  Paulus  Beregszászi ,  Sr; 
(cingírt.  1797.  8.  —  Dissertatio  philologica  de  yocabulo- 
ruin  derivatione  iii  lingva  magjarica.  Scripsit  Paulus  N. 
de  Beregszász.  Pestini   1815.  8. 

5)  Okoskodva  tanító  magyar  nyelvmester.  2.  D.  Kolosváratt 
1794. —  Afiinitas  lingvae  hungaricae  rum  lingvis  fennicae 
originis  granimatice  denionstrata.  Göttingae.  1799. 

•)  Alább   idézendő  munkáiban. 

')  Grammatica  lingvae  hungaricae  cum  parallelismo  inter 
Aramaeam  ,  Hebraeam  ,  Arabicam  ,  et  Hungaricam  orien- 
tales  lingvas  ducto.  Pestiui.   1832. 


KE  VEZETÉS. 


a'  történeti   adatok  kezeinkben ,    inellyek  ezen  eredetet 
's  időnkinti  változást  kimutassák,  hitelesítsék?  — 

llévai ,    ki    legalaposabb   's    legjendszercsb    eddigi 
philologusaink  között ,  eze/i  irolt  's  nyomtatott   marad- 
ványoknak köszöné    egész    alaposságát  ,    egész   tudomá- 
nyát.    A'   posoni  niissaléban  talált  rövid ,  halott    feletti 
beszéd,   a'  Xll-dik  századbeli  magyar  nyelvnek  e'  nagy 
becsű  maradványa,  gynjtá-meg  a'  fáklyát  *) ,  mellynek 
világa  őt  utóbb  a'  széles,  de  ha  elkészűlhete,  legtelje- 
sebb   's    kiadott  töredékében    is    eddig    legtökélyesebb 
Elaboratior  grammaticájában  's  más    nyoínozatiban   ve- 
zérlé.    Mcgfogbatlan   volna  valóban  ,  mikép  lehetett  -  el 
egy  nemzet  nyelvének  és  literaturájáuak  illy  kincseitől 
's  tőforrásitól  olly  soká  ;  ha  nem  tudnók  :    mi    még   ma 
is  a'  magyar  nyelv  Magyarországban,    és  mi  nem.    Né- 
hányat e'  maradványok  közül  az  lS33-ki  Névkönyv  sze- 
rint   saját    használatára    épen    most  másoltat   a'  Tudós- 
Társaság  ,  de  mióta  kell  vala  már    ezeknek  nyomtatás- 
ban köz  kézen  forganiok!  Egyiket  közülök,  t.  i.  líátori 
László'    (mint  Révai   hivé)    Bibliáját,    vagy -is    inkább 
bibliai  töredékeit ,  (kézirat,  hihetőbbleg  1382ből)  Révai 
nem  csak  's  fölötte   szép  sikerrel  használta ,    hanem  ön 
vallomásakint  tökéletesen  másolva,    kifejtve  's  föloszt- 
va, nyomtatás  alá  el  is  készitette.    Vidi  etiam  rerrfléam 
tanti  esse ,  úgymond  ,  iit  paulo  maiore  cum  apparíítit  in 
lucem  proferretur.  Quapropter  adieci  noías  necessarias, 
observationes  praeterea  grammaticas    satis    copiosas  ,    et 


*)  ,,  llariim  (scilicct  Antiquitatum  literaturae  hiingaricae) 
volumen  priinuin  efücit  hoc  ipsum  monumentum  ,  quod 
viihi  primam  dcdit  hiijus  generis  liicii/jrationiun  occasio- 
7/e?/i  "  Révai.  Antiqu.  lit.  hung.  Iso  's  eddig  egye/len 
kötet ,  elúszó  ü  lap.  Es  isme't  :  ,,Quidquid  ego  vei  in 
hac  ipsa  Graminatica  mea  de  vocum  inílexione  ciaiius  ac 
melius  tradere  non  vane  mihi  videor  ,  id  quidem  a  dili- 
gentiore  anliquitatis  7iostrae  sfudio  ortum  duxisse ,  aperte 
proíiteor."  Elab.  gramm.  hung.  39  lap. 
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lociipletissimum  demiim  vocuni  singidarium  elenchum , 
rtymologica  usus  iibique  deductione.  Capita  etiam  in 
versiculos  distinxi.  ^Ltinaiii  r&s  meae  angustae  editioneiu 
non  morarentur.  Ojjiis  hoc  eflícit  Volumen  II.  et  III. 
Antiquiíatuni  liteiaturae  Imngaricae.  *)  —  E'  munká- 
nak Hevai'  hagyományi  között  kell  lenni  ;  miért  nem 
adafott-ki  eddig,  mieit  nem  adatik-ki  most?  Vagy,  ha 
ez  és  más  kéziratok  nem  jöhetének  eddig  napfényre , 
mi  hátráltatá  legalább  azon  ritka  nyomta/ vánijuk'  ujabb 
kiadaíását,  mellyeket  Révai  az  épen  juost  idézett  he- 
lyen lap  23 — 34  megnevez,  helyeikkel  együtt,  hol  ö 
példányokat  látott?— Mi,  kik  a'  XII,  legfelebb  Xl-d. 
századon  felül  legkisebb  nyomait  sem  mutathatjuk  irás- 
tudományunknak  ,  legalább  azt,  a'  mi  ezen  innen  ta- 
lálható ,  nyomozzuk  minden  lehető  szorgalommal  's 
adjuk  a'  nemzeti  érzésnek  's  feléledt  literatúrai  és  tu- 
dományi érdeknek  használatúi. 

Ennyi  készület'  hiányában  nem  én  vagyok  az,  ki 
a'  kitett  pályakérdéseket  kielégítűleg  fogná,  vagy  csak 
távúiról  is  vélné  megfejthetni.  Mondottam  már ,  nem 
hiszem,  hogy  ezt  philologiai  literatúránk'  jelen  álla- 
potjában  valaki  tehesse.  De  összes  tudományosságunk' 
tovább  haladására  nem  is  látom  mellüzhetlenú'l  szüksé- 
gesnek,  hogy  azon  kérdések  előlegesen  is  's  minden  te- 
kintetben olly  épen  kimerítőleg  fejtessenek-meg.  Te- 
gyük-fel ,  hogy  ragasztékaink'  és  szóképzőink'  száma, 
neme,  eredete,  ragasztás-módja,  szóval  egész  etyjuo- 
logiája  's  grammaticája  oklevelesen  ki  van  fejtve,  meg- 
állapítva :  itt  végződik-e  azoknak  egész  theoriájok?  cz- 
e  a'  vég  resultatum ,  mellyet  azon  philologiai  vizsgála- 
tokból nyerni  igyekezénk?  's  nem  tehetünk  e'  theoriá- 
ban  ,  e'  resultatumok'  fejtegetésében  igen  szép  és  sike- 
res lépéseket,  habár  ama'  nyelvszárjuazati  's  históriai 
nyomozódásnak    's  grammaticai  szabályoknak    csak  egy 


*>  Antiquit.   lit.  h.uig.   Vol.    I.  22.  lap. 
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része  van  is  bevégezve,  hitelesítve?  Megvallom,  az  én 
pillanatim  előre  függenek  inkább  mint  liátra,  nyelvünk* 
jövendője  ragad  és  kecsegtet  inkább,  mint  múlta.  Azt  sze- 
retném én  még  inkább  tudni,  mennyiben  és  mikép  lehet 
már  meglevő  és  élő  ,  noha  talán  egyenkint  be  nem  bi- 
zonyított eredetű,  igen  számos  szókc'pzüiiiket  a*  külön 
tndomáuy/iyelvek' ,  jelesül  azoknak  technica  ierminolo- 
gitíjoh'  bővítésére 's  megállapítására  használni*  's  micso- 
da következményeket  lehet  ragasztékink'  és  szóképzőink' 
jobbára  mégis  már  világos  alkalmazásából  eredeti 
nyelvkincsünkre  ,  vagy-is  magokra  gijöhszavítijikra  húz- 
ni 's  alkalmazni  ?  —  lm' :  mi  többnyire  származéksza- 
vakkal élünk,  legkisebb  részét  használjuk  eredeti  gyök- 
szavainknak tiszta  formájokban.  Ugy  de  nálunk  sok  , 
talán  minden  ragaszte'h  's  szóképző  jelentő  ;  azok  vol- 
tak, legalább  lehettek  legelső  formájokban.  Magok  a' 
tiszta  gyökök  nem  jelentettek ,  nem  jeleníhetnek-Q  te- 
hát semmit  ?  milly  szörnyií  inconsequentia  's  ellenmon- 
dás volna  ez !  De  mellyik  most  használatlan  gyöksza- 
vainkat lehet  és  kell  tehát  legegyszerűbb  tiszta  formájok- 
ban 's  milly  értelemben  felélesztenünk!  azokat  külön 
és  összes  nyelvbővülésünkre  hol  's  mikép  használnunk  ? 
—  Végre  ,  milly  kecsei  és  javai ,  ellenben  milly  kecs- 
telenségei  's  akadályi  vágynak  a'  mi  ragasztók-  és  szó- 
képző-rendszerünknek az  összes  kifejezésekre,  szószer- 
kezetre ,  periodologiára ,  a'  folyó  vagy  kötött  beszédű 
előállásra  nézve  ?  —  Mind  ezen  's  több  szintolly  fontos 
philologiai  kérdés'  fejtegetésébe  eddigi  grammaticai 
praemissáink  mellett  is ,  ugy  vélem ,  nagy  foganattal 
ereszkedhetnénk,  sőt  ereszkednünk  Aí'// azon  álláspont- 
ban, mellybe  nyelvünk 's  literatúránk  jelenleg  érkezett; 
de  ezekkel  természetileg  a' jelen  értekezés  nem  foglal- 
kozhatik. 

Ragasztékinkat  's  szóképzainket  világos  renddel  's 
lehető  teljességgel  előterjeszteni,  azokat  a'  Tudós-Tár- 
saságtól   feltett    kérdéseken ,    mennyire    időm  's  élőké- 
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születini  engedik ,  eddigi  philologiisaink'  de  leginkfíbh 
Me'vaf  nyomán,  ki  az  őt  megelőxötteket  különben  is  a' 
legjózanabb  oriticismiissal  használta,  keresztül  vezet- 
ni ;  a'  nagy  hiányt  es  az  lítat ,  mellyen  azt  némi  rész- 
ben legalább  pótolni  lehessen,  kimutatni:  ez  az  tsak, 
mit  e'  jelen  csekély  értekezés  Ígérhet ,  's  az  is  —  az 
érdeklett  akadályok  miatt  —  kevesebb,  mint  a'  mit  a' 
roppant  's  egész  kidolgoztatással  kötetekre  menendő 
tárgyban  különben  talán  adhaték  vala. 
Lássuk  előbb  is  a'  ragasztékokat. 


I.    R  A  G  A  S  Z  T  E  K  0  K. 

Uagasztéknak  nevezem  nyelvünkben  azon  egyes  be- 
tűket vagy  szntagokat ,  mollyek  valamelly  szóval,  an- 
nak végén  ,  egybe  forradvák  ,  a'  szó  állal  jelentett  ideá- 
hoz tesznek  ugyan  még  valamit ,  's  i'gy  annak  értelmét 
bővítik,  módosítják;  de  az  ideát  más  önálló  ideával 
nem  cseréltetik-fel ,  a*  szó'  előbbi  értelmét  tehát  spc- 
ciílce  nem  másítják.  Hlyek  szoros  értelemben  csak  a' 
nevek-  és  igéknél  történhetvén ,  a'  ragaszíékok  önkényt 
é'  két  fő  osztályra  szakadnak,  vagyis  kétfélék,  u.  m.  A. 
JVí?Vragasztékok  ,  's  B.  %eragasztékok.  E'  szerint  itt  az 
adverbiumok  és  a'  származtatott  számnevek  önálló  sza- 
vaknak vétetvén  ,  azoknak  egyéb  ragasztékaik  a'  szó- 
képzők között  keresendők.  Bővebb  hasogatást  e"  gram- 
malicai vitás  tárgy  itt  nem   érdemel. 

A.     Né  vra  gaszt  ék  ok. 

Ezek  a'  főnevekhez  (substantiva)  ,  melléknevekhez 
(adjectiva) ,  számnevekhez  (numeralia) ,  névmásokhoz 
(pronomina),  és  részesülőkhöz  (participia)  járulnak. 
Több  tekintetből  czélirányosnak  találom  a'  két  esetra- 
gasztéküt  előre  bocsátani,  ámbár  úgy  nevezett  ejtegetést 


I.     RAGASZTEKOK.    A.    NKVRAG  ASZTKKOK.  l» 

(declinatin)  nyelvünk'  menetele  nem  ismer.  Ezeket  a' 
fíiblji  fajok  szokott  langjok  vagy  lokonsa'giik  szerint 
önkényt  küvetendik. 

a)     Esetragasztékok. 
1.  neh ,  (iiak). 

Önálló  fűnév  vala  hajdan,  mint  Révai  gyam'tja ,  's 
viszonyt,  ellent,  /Vví//j//  jelentett.  Ezen  értelemmel  a' 
viszonyragasztékok  között  is  előfordul  ,  's  e'  használa- 
ta kétség  kívül  a'  régibb.  Hajdani  önállása  's  fonévsé- 
ge  mellett  áll ,  más  bizonyítvány'  nem  létében ,  az , 
hogy  a'  Liitokraga-sztékokat  felveszi:  /ipk-G\\\ ,  //ek-eá  , 
uek-i  's  a'  t.  's  illy  formában  a'  személyes  névniások- 
nak  adó-eseteit  (dativusait)  képzi.  *)  —  Kalnuír  **)  egy 
scytJia  casus  possidendi-rol  álmodozik,  melly  hajdan 
/il'tk  volt,  \\\i\  /lü/ik  ,  's  a' Törököknél ///-'//  és  //i/i.  Ama/-- 
előbbi  /lük  volna  a/,  ml  nálunk  /lek  I  —  'S  ime  illy 
gyönge  alapií  gyanii  mind  az,  mit  e'  ragaszték'  ere- 
detéről és  saját  jelentéséről  edüigi  adatainkhoz  képest 
jiiondhatunk. 

Ragasztáskor  mássalhangzó  után  nem  okoz  a'  név- 
ben semmi  változást,  de  ha  (rövid)  a  vagy  e  a* 
végraagánhangzó  ,  azokat  (  hosszií  )  á  vagy  e-re  vál- 
toztatja. 'S  ez  valamennyire  figyelmet  érdemel.  Ugy  lát- 
szik iicyanis  ,  midőn  a'  ragaszték  map:á/iJta/i^óval  já- 
rul a'  szó'  végmagánhangznjához  ,  fpéldául  ín-am  ,  eke- 
ew  ,  munka-u//?)  mintha  illyenkor  a'  két  rövid  magán- 
hangzó egy  nyílttá  's  hosszúvá  olvadna  össze.  De  nyel- 
vünknek a'  j/ek-né\  épen  most  tapasztalt ,  általányos  és 
a'  szokásban  enílékhaladó  analógiája  oda  mutat ,  hogy 
e'  hosszítás  a'  mássalluu/gzón  kezdő  ragasztékoknál 
is  történik,    fá-uak,    fá-/ioz,    iá- tol,    's    a'    t. :     nem 

*)  Re'rai  bővebben  értekezik  róla  Grammaticájának  —  meg 
nem  jelent  —  3-dJk  kötetében  Etymol.  pars  II.  sert.  111. 
rap.  I.  's  Sjutaxis  sect.  11.  cap.  I.  lásd  Volumen  I.  207.  lap. 

**)  Idézett  munkája'  53  lapján. 
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pedig  fa-nak ,  fa-hoz  ,  fa-tól  's  a'  t. ,  's  hogy  i'gy  ama- 
zoknál  is  ékeltetett  a'  vegniagánhangzó ,  még  mielőtt 
a'  ragasztéké  elhagyatnék  ,  i'gy  :  fá-ara  ,  eké-em  ,  mun- 
ká-am ,  mi  az  igék'  mutató  aligmultjanak  3dik  szemé- 
lyéből, mint  a'  jövő  ragasztéknál  nyomban  látni  fog- 
juk, legvilágosabban  kitűnik.  Részemről  e'  hangzócse- 
rét *)  vagy  hosszítást  egyedül  a'  ragasztáskori  empha- 
sisnak  's  azon  igyekezetnek  tulajdonítom  ,  hogy  általa 
a'  két  egyenlő  hang  között  a'  ragasztás'  állapotja  annál 
világosabban  's  hathatósban  kitűnjék.  Maga  a*  fiek  nem 
szenved  ragasztáskor  egyéb  változást  ,  mint  hogy  a' 
mély  vagy  tompa  hangúakhoz  nak  formában  járul,  péld  : 
halál//flA,  pokol//«^.  Hajdan  így  beszéltek  és  irtak :  ha- 
\Á\-nek ,  pokol-z/cA ,  (s  ez  is  egy  fél  próba  a'  hajdani 
főnévség  mellett)  mint  az  Allocutio  funebris'  inie  sza- 
vai bizonyítják  :  ^,\\a\Á\tiek  haláláal  halsz"  (Antíquit.  1. 
36) ;  de  ez,  az  irásnyelvben  legalább,  mindjárt  az  allo- 
cutio' századán  túl  megszűnt ,  mivel  utóbbi  nyelvma- 
radványinkban  nem  látható. 

2.  et,  (öt,  at ,  ot ,  t.) 
Ezt  Kalmár  puszta  esetragasztéknak  nézi ,  melly- 
nek  tehát  saját  jelentése  nem  volt,  's  így  eredetéről  is 
csak  annyit  mond ,  hogy  a'  zsidó  eth-teX  egy.  •—  Ré- 
vai szerint  az  et  szinte  önálló  főnév  vala  hajdan  's 
tárgyat,  alázatot  (objectum,  subjectuin)  jelentett.  Ezen 
önállásnak  azonban  mostani  nyelvünkben  ,  sőt  tudtom 
szerint  legrégibb  irományainkban  sincsen  semmi  nyoma. 
Az  egyetlen  erősség,  mellyet  Révai  állítmánya'  bizo- 
nyítására fölhoz,  az,  hogy  a'  Zsidók  is  eth  (nK)  szó- 


*)  Cterct  mondom  ,  mert  az  a  hosszítva  is  csak  5  ,  '•  az  ó 
ettől  speciíice  külünbözó  hang.  Megmutatta  ezt  N.  Geresdi 
Kiss  Sándor  ,,Organologia  sermonis  humarii"  czímíí  e'rde- 
kes  munkájában,  mellynek  kézirati  gyönyörű  egy  példá- 
nya a*  M.  Nemzeti  Museumbaii ,  másika  úgy  tetszik  a' 
j'est-vármegyei  levéltárban    találtatik. 
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val  élnek  az  accusativus'  értelmének  kifejezésére,  csak 
hogy  azt  a'  névnek  elejébe  teüzik,  nié^;  pedig  külön 
állva  ,  Jgy :  ft^t  hu  -  ssumáim  (  mintha  mondanók  : 
et  az- egek y  e'  helyett:  az  egek-et);  sol  hogy  nálok 
ez  az  ef/i  mint  önálló  főnév  is  divatos ,  ugyancsak  a' 
tárgy  értelmével.  De  ez  utóbbi  része  a'  bizonyításnak 
nincs  eléggé  hitelesítve.  -^  Az  Esztek ,  Lappok  és 
Finnek  is  élnek  t,  d,  at  ,  ta  ragasztéknkkal  's  ugy 
mint  mi  raga^jztva  az  accusativus'  kifejezésére:  de  hi- 
szem ,  e'  ragasztásból  még  nem  következik  az  ,  hogy 
ezen  at  's  ta  nálok  önállólag  is  használtatott  vagy 
használtatik,  's  így  maga  ezen,  talán  nyomós,  analó- 
giának kivívhatása  is  az  érdeklett  nyelvek'  bővebb  is- 
meretét  kivánja. 

A'  változások ,  mellyeket  az  et  különféle  tőszava- 
kon ragasztáskor  okoz  ,  a'  következők :  a)  a  és>  e  vég- 
magánhangzókat á  és  e'-re  változtat,  például:  eké-(e)^, 
{•Á-íe)t j  melly  változás,  mint  állítani,  nem  összeolva- 
dásból, hanem  a'  ragasztók'  magánhangzójának  utobh- 
kori  kihagyásából  eredt.  Világosan  kitetszik  ez  más  , 
merő  magánhangzóból  álló  ragasztokok'  hajdani  ragasz- 
tásmódja  's  későbbi  teljes  eliiagyatásából.  Például  az 
Allocutio  funebris-hen  áll:  házoá  ,  nyihán  annyi  mint 
házá-á  {v  a'  t-a-ból  kihagyatván) ,  tehát  az  a  á-ra  vál- 
toztatva magánhangzó  előtt ;  így  ugyanott :  tilotó«,  nyil- 
ván annyi  mint  tilot«-«  ,  (ebből :  tilotá-i-a) ,  a'  mit  ma 
így  mondunk :  til(o)tá-',  t.  i.  az  aligmult'  második  a 
(Ja=ö)  ragasztokját  egesze/t  elhagyvá/t ,  nem  az  előbbi 
«-ba  olvasztván.  —  Mikor  kezdek  őseink  az  et^  ma- 
gánhangzóját a'  tőszó'  magánhangzója  után  kihagyni? 
nem  tudjuk ;  de  bizonyosan  igen  régen ,  mert  eddig 
ismert  legrégibb  kéziratunkban ,  az  említett  ailocutio- 
ban ,  már  kihagyva  látjuk :  Bolfsnssa  me'/td  vő  hü/tét, 
nem:  hűne-et  (ez  volna  a'  legrégibb),  sem  h\ix\é-et.  ^) 
Némelly  tőszavakban,  —  mellyekben  egyenkint?  a' 
grammatica'  dolga,  —  a'    végtag'   hosszú  magánhangzó- 
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ját  rokon  röviddel  cserélteti-fel ,  péld.  tél ,  tel-et ; 
dél,  del-et;  víz,  viz-et ;  nyár,  nyar-at ;  kút,  kut-at ; 
madár,  madar-at ;  bogár,  bogar-at,  's  a*  t.  y)  Mások- 
ban a'  végtag'  magánhangzóját ,  legyen  az  gyök-  vagy 
csak  kapocsbetií,  kiveti,  így:  tereh  ,  ter'h-et :  berek, 
ber'k-et ;  féreg,  fér'g-et ;  árok,  ár'k-ot ;  titok,  tit'k-ot; 
halom,  hal'm-ot.  Ezek  hajdan  az  epentheticiis  magán- 
hangzó nélkül  is  szokottak  voltak;  de  ez  a'  gyökszó- 
tudományhoz tartozik.  —  Ebben  :  lélek  ,  mind  a'  két 
eset  előfordul:  leVk-et.  8)  A' végmagánhangzóban  nyug- 
vó leheletet  (/í,  v,  vagy  ji')  megindítja,  így:  hií ,  hűv-et 
és  hiv-et ;  fő  ,  fő-t  és  fej-et.  's  a'  t.  t)  u  és  ü  rövid 
végmagánhangzót  gyakran  f-re  változtat,  csupán  a'  kel- 
lemesb  kiejtés'  okáért ,  így  :  daru  ,  daru-t  és  darv-at , 
hamu,  hamu-t  és  hamv-at,  tetű,  tetü-t  és  tetv-et  ;  hogy 
ne  mondjuk:  daruat ,  hamuat,  tetüet.  Xémelly  ú  \é^- 
zetii ,  képzett  főnevek,  e'  végbeti'ít  egészen  elvetik, 
péld.  ifjú,  ifj'-at ,  borjú,  borj'-at  's  a'  t. ;  biró  :  biró-t 
és  h'ivá-t.  Mind  ezek  oda  mutatnak ,  hogy  az  ef  ma- 
gánhangzóját áldozatokkal  is  örömest  megtartotta,  noha 
más  és  más  alakban  ,  a'  nyelv'  szelleme  ;  's  így  azt  ta- 
lán gyökbetűnek ,  a'  ragasztók'  erlelmc'/icx  szükséges- 
nek ,  tartotta;  mi  az  et-nek  hajdani  főnévségére  némi 
bizonyítványul   szolgálhat. 

De  volt  légyen  e'  ragasztók'  gyökmagánhangzója 
e  ,  vagy  «,  (feltevén  t.  i.  hogy  a'  magánhangzó  benne 
csakugyan  gyökbetír,  a'  mi  még  épen  nincs  hebizonyt'l- 
vu)  —  bizonyos,  hogy  ez  a'  gyökbetű  igen  korán  ka- 
pocsbetíívé  módosult ;  vagy ,  ha  a'  í  csak  maga  a' 
ragasztók ,  —  millyekkel  azonban  nyelvünk  épen  nem 
bővölködik,  •— «  ez  még  minden  írott  nyelvemlékünk' 
kora  előtt  a'  tőszó'  magánhangzóihoz  's  nyelvünk'  ere- 
deti euphoniájához  képest  valamennyi  kapocsbeti'íinkkel 
(a,  e,  o,  ö)  ragasztatott.  Ugyanis  az  előbbi  esetet^ 
niclly  hihetőbb ,  t.  i.  hogy  a'  /-nek  volt  saját  magán- 
hangzója   's  hogy  ez   a'    magánhangzó  e  volt,  feltevén , 
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az  így  ragasztekúl  vett  et  legalább  is  nyolcz  szá/ad 
óta  a'  következő  változásokat  vévé  's  veszi-fel  ragasz- 
táskor :  «)  Véginagánhangzó  után  az  ef  magánhangzója 
elenyészik :  vő  (ő) ,  vő-7 ,  Mariá-7 ,  büné-V  (Allocutio 
funebris).  így  gyiirü-t ,  lábií-t ,  kedvií-t,  hő-t ,  ének- 
lő-t  's  a'  t.  (i)  Mélyliangú  szónak  végmássalhangzója 
után  0  vagy  a  hangzókká  rokonul,  péld.  halál-ot ,  pa- 
radízum-ot,  torkok-at ,  ur-at  (Allocutio  funebris)  's  a' 
t.  Az  0  forma  közösebb;  az  a  kellemesb,  's  ugy  lát- 
szik, későbbi  euphonia  szülte.  Az  egytagűak  's  a'  már 
ragasztottak,  u.  m.  többség-,  birtok-  's  hasonlításra- 
gasztékosak  ,  ezt  ^  az  a-t,  különösen  kedvelik:  ni-at  ^ 
torkok-rt^,  (ugyanott).  így:  jobb-«^,  jobb-om ,  jobbom- 
at ;  jobbak-rt^,  nagypbbak-a?  's  a'  t.  Egyes  előszámlá- 
lás  itt  is  a'  grammaticát  illeti.  •/)  Középhangú  szónak 
végmássalhangzoja  után  e  és  ö  hangzókkal  ragad;  amaz 
közösebb ,  ezt  az  ö  és  //  hangzós  egytagűak  kedvelik  , 
's  gyakran  euphonia  végett  a'  puszta  e  hangzósak  is. 
Péld.  szem  ,  szem-et ,  kerek,  kerek-et,  verni ,  verm-öt  ; 
szentök  ,  szeu  f  ók-öt  (a\\.  fun.)  ;  fül,  fül-et  ;  öv,  öv-et; 
füst,  füst-öt;  köd,  köd-öt;  üstök,  üstök-öt:  szebb, 
szebb-et  ,  szebbek,  szebbe!:-et ;  kerekek,  kerekek-et ; 
vseniiik ,  ösemük-öt  (all.  fun.),  ősünk,  ősünk-et:  fele- 
letünk, feleletünk-et  ^s  a'  t.  d)  Magashangú  tőszavak 
majd  (1,0,  majd  e  hangzóval  kivánják  a'  ragasztékot 
ingatag  szokásuk  szerint;  de  mégis  sokkal  inkább 
kedvelik  az  e-t\  ígj:  héj,  héj-at ,  gyík,  gjík-of ,  híd, 
híd-at ,  síp,  sw-ot.  Ellenben:  éj,  éyef ,  téj  ,  tej-et , 
kéz,  \í.ez-et ,  kém,  kém-ípí;  hit,  hív,  tíz,  kincs,  pinty, 
irigy  ,  mirigy  ,  bilincs  'stb.  hit-et ,  hiv-et ,  tiz-et  's  a'  t. 
—  Kcverthangűakban  a' mély  vagy  közép  (mellyek  nem 
elegyednek)  hangokhoz  alkalmazza  magát  az  et'  hang- 
zója ,  legyen  bár  egy  ollyan  két  magasra.  Például :  iva- 
dék ,  ivRáék'Ot ,  bukadék  ,  bukadék-o/,  világ ,  \i\ág-ot, 
keverék,  keverék-í'^,  intézet,  intézet-ei^ ,  irgalmaink, 
irgalniaink-«í  's  a'  t.     Eltérnek  derék  és  fazék :    derek- 
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at,  fazek-at.  s)  De  semmi  illyes  váítozasnak  vagy 
módosulásnak  nincs  helye  a'  j,  1,  ly,  n,  ny ,  r,  s, 
sz  ,  z ,  mássalhangzók'  valamellyikén  végződő  's  ra- 
gasztáskor nem  változandó  főnevek'  nagyohh  részénél ; 
minthogy  ezeknél  a'  könnyű  's  kellemesb  kiejtés  a'  ra- 
gasztók' magánhangzóját,  bármelly  tisztelt  lehetett  az 
sokáig,  fölötte  régen  elnémította,  's  az  ef-nek.,  mint 
a'  hangzók  után  ,  csupán  t  betűjét  ragadta-föl.  így  a' 
legrégibb  Allocutio  funebris  még  ugyan  hulál-ot^  's  rc'ís- 
et  i'r  ,  de  egyszersmind  Arku/i^yel-t  is ,  mellyeket  ma 
így  ejtünk  Arkangyal't ,  halál  t  ,  rész't  's  t.  i.  Volt-e 
idő,  mellyben  így  beszéltek  és  írtak:  fa-et ,  eke-et , 
ő-et ,  láb-et,  torok-et  'stb. ,  miből  az  et'  főnévsége  és 
saját  jelenlése  bizonyulna-be  ,  nem  tudjuk  ;  's  igen  ter- 
mészetes ,  hogy  olly  korban,  midőn  a'  nyelv'  eiij)honi- 
ája  még  illy  kevéssé  vala  kifejledve,  nmga  a'  nyelv  is 
képzetlen  's  a'  nemzet ,  ha  nem  írástudatlan,  bizonnyal 
nem  olly  irásgyakorlott  volt,  hogy  irott  hagyományit 
birnok ,  vagy  illyet  rejnénylhetnénk, 

b.  Többségragaszték. 
3.  öh,  (ek  ,  ok  ,  ak  ,  k.  ) 
Plurale  nomen,  —  úgymond  Kalmár,  —  formánt 
Persae  nliquando  adiecta  terminatione  kan ,  quod  aliqui 
kjá/i  alii  tjáfé  alii  verő  gyán  proferunt.  Illud  k  ser- 
vant  Armeni  et  Hungari ,  terminatione  au  per  apoco- 
pe/t  abiecta  ...  's  a'  t.  Ennek  semmi  históriai  sem  phi- 
lologiai  alapja  nincs.  Révai  e'  ragasztékot  elavult  gyök- 
$~,i'>naky  még  pedig  mrlítknevnek  véli,  melly  ezt  jelen- 
té :  sok ,  de  níás  alakban.  Ugyanis  vélekedésekint  a' 
mit  ma  öky  (ek  ,  ok,  ak,  k)-nak  irunk  és  ragasztunk, 
az  hajdanta ,  de  igen  régen  ,  őt  vagy  üth ,  (eth ,  oth , 
ath  ,  th) ,  utóbb  öch  (ech  ,  och ,  ach ,  eh)  formában  ra- 
gasztatok ,  vagy  legalább  igy  ejtetek,  valamint  a'  zsidó 
egyik  nőnemű  többesét  óth  (ni)-tal  képzi,  melly  a'  mi 
mostani    oA-ünkkel  épen  egy;  —  's  csak  utóbb,  (de  még 
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is  Asiúba/i  meg?),  lett  a'  mai  (j'k  (ek  ,  ak,  ok,  k)  for- 
mában divatossá.  Hogy  pedig  az  öf  hajdan  sok-at  jelen- 
tett,  annak,  Révai  szerint,  azon  kivül  hogy  a'  zsidó 
of/t  nyilvánosan  (?)  ebből  vétetett  af/ni,  melly  az  arab 
nyelvben  (de  nem  a'  zsidóban)  megvan  és  ío^-at  jelent, 

—  saját  nyelvünkben  is  van  nyoma.  Ugyanis  az  üt  , 
de  megford/fva :  tü ,  nem  egyéb,  mint  a'  mai  tö-bb- , 
legtö-bb-nek   elveszett  positivusa,    vagy -is  gyökszava, 

s  igy  mást  sem  jelenthet ,  mint  a'  mit  mai  helyettese  , 
a'  sok  jelent.  Megmaradt  még  e'  lö=sok  gyöknek  egy 
származékja  is,  a'  tö-méjiij  moha  nyelvűnk  az  illy  szár- 
maztatást: sok-mány,  nagy-mány,  jo-mány  nem  igen 
látszik  gyakoroltnak,  's  a'  tömény  talán  inkább  a'  töm- 
érdek, töm-lő,  töm-eg  gyökökbul  eredt);  melly  hogy 
szinte  sokat ,  sokaságot  jelent,  kitetszik  az  illy  szólá- 
sokból: tömény  ezerniji  számú  napok  elmúlnak,  ...  lö- 
mény  tz^r  esztendeig  (Lépési,  de  inferno  ,  pag.  137  és 
347) ,  azaz :  sok  ezernyi  számú  napok ,  sok  ezer  esz- 
tendeig.   Mind    ez   Révainak  „certum  est"    (Elab. 

gramm.  I.  198)  ;  de  bocsásson-raeg  a'  nagy  férjíiu ,  ha 
mi  ezt  az  olly  igen    csekély  zsidó    és  arab   analógiára, 

—  's  miután  sem  az  öt'  sem  az  ök'  általányos  többség- 
V.  sokaságjelentésének  nyelvűnkben  magán  e'  ragasz- 
tékon  kivűl  legkisebb  nyoma  sincs,  de  az  óV-nek  íó'-ből 
megfordítás  által  lett  eredete  vagy-is  inkább  ngyan- 
azonsága  sem  historice  sem  phiiologice  kimutatva  nincs, 

—  olly  igen  bizonyosnak  nem  hisszük  ,  noha  egy  olly 
ragasztéknak,  melly  legrégibb  irott  nyelvhagyományunk- 
ban ,  a'  többször  említett  halott  feletti  beszédben,  már 
a'  legnagyobb  szabadsággal  's  épen  ugy,  mint  ma  ra- 
gasztatott (,,ki-k,  mi-k,  az-ok,  gyimölcsök,  szent-ök"), 
eredetét  és  hajdani  saját  jelenteset  megmondani  nem 
tudjuk  :  hivén  'ü  feltevén  mindenkor,  hogy  többi  rao:asz- 
tékaink'  analógiája  szerint  ennek  is  volt  saját  értelme 
hajdan  's  így  ha  nem  fő,  vagy  melléknév,  legalább  va- 
lami  szócska  (particula)  lehetett.  — 
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Ragasztáskor  az  ük  ugyanazon  változásokat  okoz- 
za a'  tőszóban,  mellyeket  a'  2.  szám  alatt  említett  et 
esetragaszték ;  's  ugyanazokat  szenvedi  is ,  ha  kivesz- 
szük ,  hogy  az  i ,  ú  ,  és  li  képzők  's  mindennemví  más- 
salhangzó után  megtartja  magánhangzóját ,  melly  az 
előbbieknél,  azaz:  ú,  ü  és  i  után  a  vagy  e ;  a'  mély- 
hangú szavak'  mássalhangzói  után  pedig  többször  o, 
mint  a— «:  's  i'gy  ejtjük  és  irjuk  tehát:  pesti-eA ,  budai- 
ak  (i'gy  fi-rt/i) ,  jó  szivii ,  jó  %z\\\\-eky  nagy  lábú,  nagy 
lábú-rt/i ,  kezű-eÁ ,  sípú-«A ,  hitii-eA  (csak  ritkán  's  in- 
kábbversben, szükség'  és  euphonia' kedvéért,  szivü-ek, 
lábu-ak ,  kezü-ek,  hitü-ek ,  mint  volt  kut-ak  füz-ek  , 
sip-ok  's  a'  t.) ;  's  ismét  bor-o/í,  súly-oA,  viszony-oA,  ki- 
lály-oA  ,  rész-<?/;  j  kés-eA  ;  nem  pedig  boi-'k  ,  suly-'k, 
viszony-'k ,  rész-'k  's  a' t.  mint  volt  bor-'t,  súly-'t, 
viszony-'t,  lész-'t  'stb. ;  mit  itt  nyilván  egyedül  a'  k'  or- 
ganicus  darabosságának  's  i'gy  a'  kiejtés'  kellcmének 
(euphoniának) ,  nem  pedig  a'  lagasztékmagánhangzó  irán- 
ti tiszteletnek  's  vallásos  megtartásnak  kell  tulajdo- 
nítanunk. 

c.     Hasonlításragaszték. 
4.  bb,  (obb  ,  abb  ,  ebb  ,    öbb  ,  b). 

Kalmár  erősen  hiszi,  hogy  e'  ragasztékunk  a'  zsi- 
dó lub  (2TiO)  melléknévnek,  melly  annyi  mint:  jó  ^ 
utolsó  hetüje  ,  's  hogy  mi  azt  a'  comparativus  gradus' 
kifejezésére  innen  veitiik.  De  mikor  és  hol  éltünk  mi 
a'  Zsidókkal  olly  nagy  közelben  's  szoros  barátságban  , 
hogy  szókat  's  ragasztékokat  tőlük  vettünk  volna  ?  's 
micsoda  philologiai  analógián  ,  micsoda  nyelvtörténeti 
szokáson  épül  az  ,  hogy  egy  nemzet  a'  másik'  —  noha 
talán  távúiról  rokonnak  —  önálló  szavaiból  vegyen  ma- 
gának más  értelmű,  egyes  ragasztéki*?//?/;^/ /  Ila  a' 
philologus  illycs  szemléletekbe  ereszkedik,  lehet  mon- 
dani ,    mit   iSchlegel   a'  metaphysicusokról    mond ,  hogy 
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a'   fonalra   elfeledett     göböt    kötni    '.s    i'^íy   akármennyit 
ölt ,  soha    sem  varr  ,  semmit  sem  fűz.  Illyés  pliilologus 
hazánkban  több  volt  és  van.  —  Hogy  e'   ragasztok  haj- 
dan sokszor  ott  is,  hol  mi   ma  két    bb-vel  élünk,  csak 
egygyel  Íratott ,  mcgnuitatja  Révai  (Elab.  gramm.  I.  258 
lap);  de  hogy,  mint  ő  követeli,  a'    mai  bb  ,  obb ,  abb  , 
ebb ,    öbb  ,    b ,  's     a'  hajdan    talán    szokottabb    b  ,  ab  , 
vb  ,    nb  ,    iib   ,   jab  ,    jüb     hasonh'tásrag    nem     egyéb, 
mint  a'  még  ma  is  élő  bő  melléknév,  megfordítva:  az, 
ítéletünk  szerint,  még  nincs  eléggé  bebizonyítva  az  ál- 
tal, hogy  a'  Lappok  és  Finnek  ma  is  -ob,  -  nb ,  -  oub , 
-  mbi ,  -  mpi  (melly  nem  volna  egyéb,  mint  bü  =  bő)  's 
-b    ragokkal    élnek  ,    lígy    mint    mi    ragasztva,   ugyan- 
azon értelem'  (a'  hasonlítás')  kifejezésére  ;  sőt   hogy  az 
előbbieknél   abia  (melly    a*  paragogicus    /a'  kihagyásá- 
val  maga  az    eb    vagy    ó'b) ,  mint  külön  álló  melléknév 
ugyanazt   jelenti ,  mit  a'  magyar  bö  (böv)  's  megfordít- 
va  ó'b  ,  (hajdan  vöb  és  jöb  's    így  a'  ragasztásban  néha 
jab,   jeb).   —  Ugyan   is  e*  rokoni'tás'  erejét  igen  gyön- 
gíti   az,   hogy  sem   a'  bü'  öb-re  változásának,  sem  ezen 
őb'  hajdani  különvált  divatának  és    saját  jelentőségének 
semmi  más  nyomát   sem   lehet  nyelvünk'  mai  kincsében 
's  fejledése'  történeteiben   kimutatni.    Némi  hitelt  adna 
ezen  merész,  —  noha  mégis  eddig  leghihetőbb,  —  hy- 
pothesisnek    az,  ha  meg  lehetne  mutatni,  iiogy    őseink 
már  itt  Európában    is  soká  's   állhatatosan  csuk  egy  b-t 
's    azt   is  cst/pá/i   ?/-val  és  /V-vel ,  mellyek  t.  i.  soha  sem 
csupa    kapocsbeti'ík ,    hanem   mindig    vagy    tiszta,    va"-y 
áltolvaílott   gyökbeíűk  ,  —  ragasztottak  ;  de  ezt  az  első 
részre  nézve  nem  mutatta  -  meg  Révai 's  régibb  irott  ém 
nyomtatott  nyelvmaradványínk'  lappanga'sa  míaít  én  sem 
mutathatom  -  meg  ;    a'    második  részre  nézve  pedig  meg 
sem   mutathatni,    mivel   a'  Révai  által   fölhozott  régibb 
példákban    is   előfordul    már   az«i,J«é-bal   ragasztás, 
mi  oda  mutat ,  hogy  a'  nemzet  a'  követelt  ób-nek.  ó  cha- 
racteristicus   sőt    g-^o/vjnagánhangzóját  nem  soká  tisztel- 

NYELVTÍ-D.     rÁLVaML'NKÁK.    l.     KOT.  2 
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te,  's  igen  koran  megszűnt  j'gy  ragasztani:  jó-őb, 
(annyi  mint  jó-ió)  ,  nagy-ób ,  szép-oé ,  's  a'  t.  ,  a' 
miből  különben  is  inkább  jó'b,  nagyó'b  v.  nagyiíb , 
szépéb  vagy  szepiíb  támadott  volna,  mint  job  v.  jobb, 
nagyob  y.    nagyobb,    szépeb   vagy  sze'pb,  szebb    'st.eíf. 

'S  itt ,  mielőtt  majd  a'  birtokragasztékokra  ált- 
mennék ,  legyen  szabad  egy  megjegyzést  tennem.  Révai 
azon  princij»iumot  követé  magyar  nyelvnyoniozatiban , 
vagy-is  inkább  e'  nyomozatiból  azon  principiiimot  voná- 
el  ,  hogy,  valamint  ezt  a'  birfok-,  ige  - 's  viszonyra- 
gasztékokYiál  és  némelly  szóképzőinknél  világosan  lát- 
juk :  Villa  mennyi  rugaszte'ka  e's  szóke'pzoje  nyelvünknek 
önálló  's  ?'gy  saját  jelent csii  szó  vala  hajdan  *),  t.  i.  a 
tőnyelvnek  eredeti  's  többnyire  egytagú  gyökszavakból 
álló  kincsében;  melly  (kisebb  nagyobb  részben  több  ve- 
lünk rokon  nemzetekkel  közös)  nyclvkincsből  azok 
csak  később  vétettek  ragasztékul ,  midőn  aztán  a'  tá- 
gabb vagy  szorosabb  forradásban  néha  nemcsak  egyik 
vagy  másik  gyökbetiíjöket  elvesztették  ,  elforgatták  , 
változtatták  vagy  szajion'tották  ,  hanem  —  ki  tudja  mi- 
kor és  mikép  —  őnállásukat  is  elvesztették,  mire  szá- 
mos, ma  már  csak  származékaiban  élő  gyökszavunk 
tanú;  sőt  eredeti jelentésökkel  's  formájukban  az  egész 
nyelvkincsből  korán  's  végképen  kiestek.  Ezen ,  — 
nagy  részben  kétségtelen  —  j)rincipiumnak,  mellyet  ő 
minden  etymologiai  nyomozatinál  canonul  a  ett ,  általa- 
nyos  felállításából  's  elfogadtatásából  eredett  az,  hogy 
ő  minden ,  ma  és  régóta  már  csak  egy  betűből  ál- 
ló ragaszték'  és  szóké])Zf')'  birálatánál  *s  megállapításá- 
nál is  annak  haj^'ani,  általa  kétségtelenül  feltett  gyök- 
szó-formáját 's  ekkori  saját  jelentését  kereste  's  azt 
minden  lehető  combinatioval  kivívni  igyekezett  'S  ezen 
igyekezetnek  a'  mi  nyelvtudományunk  felette  sokat  kö- 


*)  Lásd  Elab.  gramm.    hung.  I.    7.  's  köv.  lap.  ,,Primuin  ila- 
qne  et  summutn  doctrinae  meae    caput  est...  .  's   a'  t. 
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szön.     De    ha   meggondoljuk,  niikep    képződtek  's  fej- 
ledezíck   a'  nyelvek ,    mikép  kellett   kepződniek  's  fej- 
ledezniek  ,  mintán    őket    nem   egy,  előre  megállapított 
elv  után  induló  bizottság  v.  választottság,  hanem  az  egye- 
seknek természeti,  néha  puszta  történeti  ösztöne  's  ötlete, 
egyes  háznépeknél,  majd  tájakon  's   vidékeken  egyszer- 
re   vagy    egymás  után ,  de  mindig  az  egyszer  megindult 
nyelv'  szellemével    egyezőleg,  összehangzólag  támadott 
szokások  's    ezeknek    utóbb    a'  nemzeti   tömeg ,    annak 
főbbjei,    szónoki,    tudósbjai    által    lett    elfogadtatások 
képzé  ,    fejté    's    állapi'tá  -  meg;    és   hogy  a'  nyelveknek 
principiumik  csak  sokkal  később,  midőn  már  a' népség 
índományos  műveltségre  jutott ,    fejtettek-ki  's   mivelte- 
tett    szerintök    a'    nyelv ;  —  ha  mondom    ezt  csak  futó- 
lag meggondoljuk  is ,    önkényt  támad  azon  kétség  ben- 
nünk ,  ha   valljon  egyedül  mi  vagyunk-e  azok ,  kiknek 
nyelvök   olly    igen  rendszeresen,  olly  annyira  elv  sze- 
rint készült,  hogy  minden,  mindannyi  ragasztokunk  és 
szóképzőnk  megannyi ,  saját  nyelvünkbeli,  eredeti  gyök- 
szókból készült,  azoknak  csupán  ragasztásmódján  változ- 
tatott az  idő,  's  egyet ,  csak  egyet  sem  köszönünk  puszta 
történetnek 's  más  nemzetekkel  volt  érintéseinknek?  azt 
fogjuk  kérdeni :  mi  valánk-e  egyedül  az  az  igen  igen  ér- 
telmes és  csendes  nép  ,  mellynél  ha  valamellyik  individu- 
um esze'  és  szükségei'  gyarapultával  ez  vagy  amaz  érte- 
lemmódosulást, mellyre  még  a' nyelvben  forma  nem  volt 
vagy  ő  azt  nem  tudá,  akará  kifejezni :  nem  talált ,  nem 
próbált    semmit   is,   hanem  csendesen    várt,  mi'g  valaki 
más,  bölcsebb   vagy  épen  nyelvtudós,  egy  önálló  's  illő 
jelentésií  szót  kiválasztott    's  azt  nagy  tekintettel  egyik 
vagy  másik  tőszóhoz   ragasztotta  ■?  Miért  ne  támadhatott 
volna  mindjárt  a'  nyelv'  elején    egykét  ragasztók  ,  egy- 
két  képzőtag  magával  «'  gyö/iszóval ,  melly  utóbb  csak 
per  analógiám  vétetett  más  gyökszavakhoz  is,  de  melly- 
nek  külön  állás,  külön  vált  értelem    so//a   srm  adatott? 
—  Minden  más   nyelvnek   menetele  ide  mutat,  különü- 

o  * 
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sen  pedig  ?C  görögé  és  latiné,  csakhogy  ezekben  a' nyel- 
vek' és  nemzetek'  saját  szellemökkint  az  említett  érte- 
lemmódosulások magának  a'  gyökszónak  módosulási  ál- 
tal történtek,  míg  az  inkább  keleti  nemzetek  e'  módo- 
sulást ujabb,  töhhnyire  értelmes  —  betűk  és  tagok'  fel- 
vétele,  ragasztása  által  fejezek  jobbára  ki»  Minél  ha- 
marabb állott  valamelly  nemzet  kisebb  vagy  nagyobb  pol- 
gári társaságokba  vagy  is  ngy  nevezett  városokba  össze, 
annál  hamarabb  fejledett ,  annál  önkénycsb ,  hajlóbb  , 
változatosabb  lelt  nyelve  ;  's  minél  későbben  történt  az 
valamelly  nemzetnél,  annál  lassúbb  fejledésű  ,  de  je- 
lentőbb, egyszerűbb  's  rendszeresb,  de  egyszersmind 
feszesb  és  monotonabb  lett  a'  nyelv.  Ebből  nyelvünkre 
's  talán  viszont  nemzetünk*  hajdani  polgári  állapotjára 
lehet  némileg  következtetni.  —  Láttuk  már  's  a'  szó- 
képzőknél még  inkább  fogjuk  látni  ,  hogy  gyanítható- 
lag  voltak  és  vannak  ragasztékaink  és  kivált  képzőink , 
(különösen  az  egy  hangzóból  vagy  egy  mássalhangzóból 
állók),  mellyeknél  a'  történetiségét  (Zufalllgkeit)  tagad- 
ni alig  lehet  ,  a'  saját  jelentést  's  hajdani  önállást  ke- 
resni ha  nem  vakmerő,  bizonnyal  sikeretlen  munka.  — 
A'  hasonlíliísrag  ugyanazon  változí'sokat  okoz- 
za a'  tőszóban,  ha  t.  i.  ez  azt  felveszi,  mellyeket  a' 
többségragaszféknál  kijelelénk.    Az  egy  szép  veszté  el , 

mikor?  nem  tudjuk  — véggyökbetűjét,  's  a'  szépebb- 

bői  már  igen  korán  széi)-b  's  szep-b  (szebb)  lett.  Maga 
szinte  az  ugyanott  kifejtett  változásokat  szenvedi ,  ki- 
vévén,  hogy  az  i  szóképzőhöz  és  s,  sz,z  végmagán- 
hangzókhoz (kivált  az  elsőhöz)  minden  saját  v.  kapocs- 
hangzó nélkül  's  ez  utóbbiakhoz  egyszeni  formában 
(b)  járulhat,  így:  szellemibb  (ritkán),  delibb,  kecses-b, 
gonosz-b  ,  vitéz-b ,  'stb.  Hasonló,  régi  ragasztást  g, 
k,  1,  n,  ny,  r  végbetűk  után  is  láss  Révainál  az  idé- 
zett helyen.  (Gramm.  I.  258.  1). 
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d.  Birtokragasztékok. 
5.  em,  (oin ,  ora  ,  am  ,  ni) 
Hogy  birtokragasztékuink  végtére  is    a'  személyes 
névmásokból  én ,  te  ,  ő   's  a'  t.  veszik  eredetöket,  vagy- 
is  inkább    ma^ok     a'    rao^as/tfísban     elváltozott     szemé- 
lyes  névmások,  nem  kérdés    azok   előtt,  kik    csak    tá- 
volról tekintettek  is  a'    philologiába  's  tudják,  hogy  a' 
keleti,  értem   különösen   a'  délkeleti    zsidó  és  vele  ro- 
kon nyelvekben,  sőt  a'  nyugotéjszakra    ki    tudja  mikor 
nyomott  linn  es  lapp-ban    is     mind    a'     birtok-  mind    az 
igeszemély  -  ragok    tagadhatatlan     analógiával    a'    sze- 
mélyes névmásokból  eredtének.  Csak  az  a'  kérdés,  kü- 
lönösen   nyelvünkre    nézve,    először:  birtokragasztéka- 
ink  legközelebb  a'   birtokos    névmásokból :  enyim,   tied, 
övé    's  a'  t.  vétetíek-e  ,    vagy  közvetetlen    a'  személyes 
névmásokból,    's  ezeknek    csupán    időjártával   támadott 
változási  ?  's  másodszor  :  azok,  mellyeket  erőltetés  nél- 
kül illyes  csupa  történeti,   vagy  euphnniai  módosulatok- 
nak   mondani   nem    lehet,    önállt)  személyes    névmások 
volfak-e    szinte  hajdan  :  ugy  hogy  az  em  ,  edy  e  ,    emeky 
etek,     vek,    de     kivált    az     e'k ,     ál,     ik ,    (az  e'k  és  ál 
csak    az  igéknél  fordulnak  ma  elő)   külön  állva  is  hasz- 
náltattak   hajdan,    's   ugyanazt  jelenték  ,  mit  ma  az  euy 
te,  0,  mint  ezt    Révai   állítja?  —  Az   elsőre    nézve    a' 
ragasztékok'   ugyanazonsága    ezekben:     enj-é/ii ,    ti-ed , 
6\-e ,   un-e//k  ,  t'i-etek  ,  öv-ek  's  ezekben  :  ke/.-em  ,  kez- 
ed,  kez-e ,  kez-ii/tkf  kez-etek,  kez-ek  's  ismét  ezekben: 
kér-em  ,    kér-ed ,  kér-í,     kér-j/'/k  ,    kév-ifek  ,  kér-ik    's 
ismét  ezekben:   \e\-e//i,  vel-^^ ,  vel-e,  \e\-ü//k,  \ehetek, 
ve\-ek  olly   szembetűnő  ,    hogy   igen  menthető  vala  né- 
melly   nem    épen    nagy    előkészületi'!   gramuiaticusaink- 
nak,  ez  utóbbiakat  amaz  elsőbbektől   (a'    birtokos  név- 
másoktól)   származtatniok  's  hogy  ugy  mondjam,  elcsi- 
petniúk.  Gyarmathi  nem  átallott  így  irni  *)  (Xyelvmes- 


*)  Pedig  Kalmár  után  ,  kit  különben  álomlátónak  nevez. 
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ter  §  52.):  „Ugy  kell  képzelni  tehát  minden  birtokos 
nevet  ,  mint  egy  ollyan  nevet ,  a'  melly  egy  ketté  ha- 
sított birtokos  névmásának  a'  kíizepében  tétetődik  ;  p.  o. 
az  enijim  ketté  hasad  illyeu  formán  e/t-itn  ;  már  ha 
ennek  a'  közepében  tessz  egy  nevel  ,  p.  o.  úrfi,  lesz 
belőle  en-urf-  im'^  's  a' t.,  melly  vasíag  pbilologiai  ma- 
terialismiis  valóban  csodálatos  egy  olly  grammaticus- 
ban  ,  ki  Oerteliust  de  Harmónia  lingvarum  Orientis  et 
Occidentis  ,  Otrokocsi  Foris'  Origines-ét  's  Kalmár' 
,álniaii'  olvasta.  —  De  miután  magából  a'  nyelv'  ana- 
lógiájából olly  világosan  kitűnik  (Révai  fejtette-ki  ezt 
is),  hogy  enylm,  tied  's  a'  t.  már  összetett  vagy  -  is  in- 
kább képzett  szavak  ,  mellyek'  mindenike  az  illető  sze- 
mélyes névmásnak  rendszeres  egyes  és  többeseiből  van 
alkotva  ,  igy :  én-ém  (ez  utóbbi  maga  az  é/t)  ,  ic-ed  (ez 
utóbbi  maga  a'  te),  ö-vé  (ez  utóbbi  maga  az  ő,  vei), 
m'i-ruk  (ez  utóbbi  az  em- ,  vagy  é/t-nclc  rendes  többe- 
se: emek,  *)  ef/ik,  e/ik) ,  ú-efek  (ez  utóbbi  az  et-\.  Ze- 
nek rendes  többese  el-ek)  ,  ö-vék  (ez  utóbbi  az  ó'-nek 
rendes  többese  ökj  vük)  's  a'  t.  :  csak  akkor  lehetne 
a'  birtokragoknak  a'  birtokos  névmásokból  lett  áltköl- 
csönöztetésöket  megmutatni ,  ha  megmutatható  volna , 
hogy  a'  birtokos  névmások  mind  megvoltak,  mielőtt 
csak  egy  főnév  is  birtokragasztékot  kapna  ;  a'  mit  tel- 
jességgel nem  lehet  állítani,  annál  kevesebbé,  hogy 
ama'  birtokos  névmásoknak  nénielly  utórészei  külön  áll- 
va is  használtattak  hajdan ,  mint  a*  még  ma  is  hasz- 
nált mink  vagy  mák  (mii  és  mi  helyett)  tik  (tü ,  ti ,  v. 
tűk  helyett)  nyilván  mutatják;  's  i'gy  a'  nevezett  kép- 
zőformák, mint  magok  a*  személyes  névmások ,  hihető- 


*)  Itt  meg  Révai'  hypothesísét ,  mintha  a'  hajdani  ragasztás- 
^an  előforduló  muh  ,  viiik ,  's  a'  mai  teh  ,  tök  a'  korábbi 
einek ,  eteh-höl    származott  volna ,    rövidség    és  könnyebb- 

»  ség'  okáért  nicjítartom;  utólib  a'  9.  szám  alatti  ihik  bir- 
trtkragasztékiiál  a/,  emek  iráati  véleményt  bővebben  vizs- 
gálandó. 
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leg  a'  birtokos  névmás'  's  a'  birtokot  jelentő  fűnevhe/. 
is  egyszersmind ,  egy  iduben  ragasztattak  's  későbbi 
megállapítás  szerint  mind  a'  két  neműekhez  p^ye/ilön 
forrasztattak.  —  A'  második  kérdésre  nézve  csak  azon 
birtokragokról  mernék  igen  -  nel  felelni,  mellyek' 
külön  állásáról  hajdankori  nyelvmaradványinkban  vagy 
most  élő  nyelvünkben  nyomokra  találnak.  —  Hoa7  a' 
hihetőleg  leí:regibh  ,  egyszerű  mii ,  tü  ,  és  ü  személyes 
többesek  mellett  egyszersmind  ezeknek  kettős  többe- 
seik:  műk,  ti'ik  ,  ük,  vagy  talán  az  e//-,  íí'-nek  rendes 
többeseik:  en-ek  (emek) ,  te-ek  (etek)  külön  állva  is 
használtattak,  mint  ma  az  ók  használtatik  //  helyett, 
azt  megfoghatom:  az  elsőkre  nézve  legalább  fenáll  most 
is  nyelvünk'  analógiája;  noha  a'  mi,  ti,  ők,  vagy  a' 
régibb  fíih',  tiv  ,  vuk ,  már  i^'en  rég' — még  az  AUocu- 
tio  fiinebris'  korában  —  sokkal  divatosabbak  levének: 
de  hogy  az  illres  birtokragok:  etn ,  ed ,  e  ('s  i'gy 
az  emek,  etek,  vek,  mellyek  hiszem  magok  a'  sze- 
mélyes névmások,  de  nyilvánosan  a'  ragasztás  alatt  vál- 
toztak így  el  's  azon  kivül  tehát  nem  is  használtattak  , 
valamint  a'  s~nr  ,  ha ,  han  nem  használtattak  soha  kü- 
lön ,  noha  világosan  egyek  a'  szer,  he ,  hcn  -  nel)  ,  vagy 
hogy  az  épen  elütő  ék  ,  ál ,  ik  igeszemélyragok  külön 
is  használtattak  hajdan  's  ugyanazt  jelentek,  mit  az 
e'n ,  te  f  n '.  —  ennek  én  ngyan  sem  szükségét  nem  lá- 
tom ,  sem  legkisebb  történeti  hihetőségét.  Xem  szük- 
ségét ,  mert  minek  annyi  önálló  személyes  névmás  egy 
ugyanazon  személynek  jelelésére  ?  minek  használtassék 
az  em  külön,  minek  a/-  ék,  az  előttök  kétsegkivűl 
megvolt  é/t  mellett  ?  ^  Xem  látom  történeti  hihetőségét, 
mert  ha  megmiitattatik  is  ,  hogy  például  az  ék  valamelly 
rokon  nyelvben  önállnlag  használtatott  's  ugyanazt  je- 
lenté ,  mit  az  é/t,  következik-e  abból,  hogy  mi  azt  ált- 
vevén  ,  szinte  önállólag  is  használtuk  ?  tpen  az  ,  hogy 
ez  az  ék  (ek  ,  ah,  oh,  ök)  nyelvünkben,  mennyire  nem- 
zeti emlékezetünk  terjed  ,    az   é/i     kifejezésére    egjeiLil 
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az  igera^aszeásnúl  használtatott  és  használtatik,  mutat- 
ja ,  hogy  azt  csak  később ,  az  igehajtások'  kifejtetése- 
kor ,  tehát  hihetőleg  csak  erre  a'  haszonra  alkalmazók, 
's  önállólag  az  é/i  használatát  tovább  is  kirekesztőleg 
megtartottuk. —Különben  is  maga  ez  a'  más  nyelvbőli 
áltszármaztatás  ,  áltszivárogtatás  sinc&  történeti  hihető- 
séggel (probabilitas)  bebizonyítva.  Hogy  csak  az  előbbi 
példánál  maradjunk,  —  mert  elő  fognak  ezek  egyenkint 
fordulni, —  Révai  az  e'k  {ek,  ok,  ezekben:  kér-e^  ,  vár- 
ói =  e/l)  követelt  önálló  magyar  személyes  névmást  így 
származtatja:  a'  Zsidó  az  én-t  így  fejezi -ki:  a/ióki 
(■'bJK)  i  ebből  a'  7ti  és  ki  (vagyis  inkább  ti ,  de  ez 
hihetőleg  maga  a'  ki  )  a'z  igék'  ragasztékiban  előfordul 
's  azt  jelenti:  én,  nekem,  engenf.  Tehát  a'  ni  és  hi 
hihetőleg  (mert  más  nyom  nincs)  önállva  is  használtat- 
tak hajdan,  talán  így:  «/// ,  oki  's  mindketten  azt  je- 
lenték, mit  utóbb  a'  kettőből  összetett  auúki.  Már  a' 
zsidó  ni  kélse'g  kivid  ugyanaz,  mi  a'  magyar  e'/t,  melly 
nálunk  külön  is  használtatik :  tehát  a'  magyar  ék  is 
ugyanegy  ama*  zsidó  A/-(vagy  í>7;/-)val ,  —(melly  mint 
mondám  csak  a'  zsidó  igékben  's  itt  is  csak  ti  formá- 
ban fordul-elő  ,  például :  katal-/?  ,  juagyarul :  óh-eiii  ,) 
—  's  igy  nálunk  ez  is  ,  valamint  az  én  nemcsak  igera- 
gasztásban ,  hanem  külön  állva  is  használtatott  *s  épen 
azt  jelenti ,  mit  az  én!  —  Xagyobb  erőségül  felhozza 
Révai  azt  is,  hogy  ez  a'  /;/  és  wX/ megfordítva  a'  görög, 
latin  's  német  nyelvbe  is  általment  's  azoknak  .^w,  ego, 
ich  személyes  névmásaikban  divatos.  — Már  én  núnd- 
ezekben  a'  philologiai  lehetőséget  nem  tagadom  ,  de  a' 
második  consequentia'  utóbbi  részének  [fgrj  nálunk  ez  is 
vulamint  az  én  's  a'  t.)  hihetőséget  azért  nem  adhatok  , 
mivel  épen  abból,  hogy  ék  nálunk  <?'//-jelentéssel  csuk 
az  igékben  fordul-elő,  hihetőbblog  azt  következtetem, 
hogy  az  a'  zsidóból,  vagy  akárhonnan,  az  igeragaszté- 
kok'  későbbi  különválasztatásuknál  — (mert  hogy  ezek  • 
kérek,  kérsz,  (kér),  kerék,  kérél,  kére  utóbbiak  ezek- 
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nél:  ker-em,  kér-ed  ,  kcr-i,  alig  fog  tagadtatni)  —  vé- 
tetett-f()l  's  igy  önállólag  csak  azért  sem  használtatott, 
mivel  már  megvolt  az  ngyanizt  jelentő,  evedeti  e'//. — 
Egyébiránt  's  általában  ,  hogy  az  illyenekben  nagyobb 
hihet •jség2:el ,  vagy  némi  bizonyosságíal  állíthassunk 
valamit,  nyilván  megkivántatnek  először,  hogy  min- 
denik nyelvnek  saját  belső  analógiája  's  fejledésének 
leffmesszebb  vihető  történetei  combinative  's  nvomosan 
kifejtve  legyenek  előttünk;  's  másodszor,  hogy  egyik 
nemzetnek  a'  másik  talán  rokon  nemzethez  küzel  tar- 
tózkodása, közösülése  s  mind  a'  kettőnek  miveltségi, 
különösen  pedig  nyelvmiveltségi  állapotja  törtcjietileg 
be  legyen  bizonyítva  's  koronkint  kimutatva.  Olly  ki- 
vánatok,  mellyeknek  philologiai  's  történeti  tudomá- 
nyosságunk' jelen  állapotjában  a'  keleti  nyelvek-  's 
nemzetekre  nézve  legkevesebbé  van  megfelelve.  [Mikor 
azt  sem  tudjuk  még,  mikor  's  ki  által  íratott  a'  penta- 
teuch ,  mellyre  pedig  olly  sokan  olly  sokat  építenek!  — 
'S  most  térjünk  az  egyes  birtokragokra  viszsza. 

Az  -em ,  magcí  az  e/t ,  melly  az  enyimben  először 
tf/i-re :  en-t'/// ;  azután  im-ve  :  en-i/zi ,  's  legutóbb  az 
egész,  lágyított  é'// //m-re  változott.  Mellyik  volt  előbb? 
előbb  mondák-e:  e//i/i;/i ,  azután  keze//i ,  sx^mem ,  lábam 
's  a'  t.  ?  ki  tudja  meghatározni,  kuált  nyelvünkben? 
Ililietőleg  mind  a'  kettő  egy  korban,  egy:uás  mellett 
támadt,  csakhogy  eleinte  nyiltabb  volt  a'  forma,  de 
darabosabb,  u.  m.  en-én ,  kéz-én,  láb-én,  azután  de 
igen  korán  :  en-ém  ,  kez-ém  ,  iáb-ém  ;  végre  de  szinte 
igen  korán:  en-im ,  eny-im,  kez-em,  láb-am.  IMind  ezen 
metamorphosisokról  nincs  történeti  adatunk,  \evezetes, 
mit  az  e'/i  eredetéről ,  —  noha  ez  sajátkép  a'  gyöksza- 
vak' nyomozatához  tartozik,  —  Jahn  után  Révai  gya- 
nít. A'  zsidó  t.  i.  csak  i-t  ragaszt  az  én  helyett  az  il- 
lyenekben:  debar-/ =  szózat  - 19///.  Hihetőleg  tehát  ama' 
keleti  tőnyelvben  ,  mellynek  eredeti  kincsét  időjártá- 
val   a'    rokon    zsidók  ,    chaldaeiak  ,    syrusok  ,    arabok  , 


26       1.  a'  magyar  nvelvb.  kag.  és  szóképzőkuől. 

persák,  magyarok ,  törökök,  örmények,  lappok  stb.  in- 
kább vagy  kevésbé  bővíték  ,  módosíták,  az  e'/i  helyett 
a'  puszta  ösztön  szülte  i  használtatott ,  mellyből  utóbb 
a'  zsidó  ui  és  ani ,  az  arab  aua ,  synis  ano ,  magyar 
e/l  'stb.  keletkezett.  Hihetőleg,  mondom,  's  részemről 
legalább  tökéletes  meggyőződéssel,  mert  ki  fog  illyes- 
mit  oklevelesen  h^hiz'j  nyit  hat  ui  ^  —  Egyébiránt  hogy 
az  é/i  csak  ragasztás  alatt  változott  éni ,  (em  ,  öm,  ora, 
am)-ra,  az,  hiszem,  több  mint  világos;  's  igy,  mint  már 
megjegyzettem,  nem  látom  semmi  okát,  hogy  ez  a'  ra- 
gasztásból kiszakasztva  ,  külön  is  használtatott  volna  az 
é/i  mellett,  hanem  ha  azt  mondanók,  hogy  a'  kez-em, 
láb-em  stb.  már  mondatott,  mielőtt  az  é /i  mondat- 
nék 's  hogy  így  ez  (az  é/t)  amaz  <?/;í-ból  lett  's  válto- 
zott e//-re  ,  nem  pedig  az  előbb  már  megvolt  én,  em- 
re.  Melly  állításnak  nyelvünkben  legalább  nincs  leg- 
kisebb nyoma,  sem  hihetősége. 

Ragasztáskor  az  em,  mennyire  nyelvünkre  emlékez- 
hetünk, mind  azon  változásokat  okozza  és  szenvedi,  mel- 
lyeket  az  et  esetragaszték  (1.  felébb)  okoz  és  szenvedj 
ha  az  ott  mondottakból  kivesszük  a'  legutolsó  pontot , 
minthogy  az  em  semmi  mássalhangzó  után  sem  veszti- 
el  hangzóját,  's  i'gy:  baj-om,  ital-om,  király-om,  kény- 
em ,  rész-em ;  nem  baj-'m ,  ital-'m ,  's  a'  t. ,  mint  volt 
baj-'t,  italt-'t    's  a'  t. 

6.  cd  ,  (öd  ,  od  ,  ad  ,  d). 
Az  rd  maga  a'  második  személynévmás  :  te , 
vagy  et f  melly  ragasztáskor  annál  könnyebben  változ- 
hatott ed-re  f  mivel  azt  őseink,  a'  halitusnak  különben 
is,  mint  minden  keletiek,  baráti,  keményebben  ejthet- 
ték-ki  mint  mi,  valamint  a' zsidó  att  j  és  atta  {p\^  flX) 
z=te  láttatja;  juár  pedig  a'  halitust  vagy  erőt  könnyebb 
a'  szó'  végén  ejteni-ki,  mint  elején.  így  az  eleinte  ta- 
lán létezett  te-te  ,  kéz-te  ,  kar-te ,  a'  szorosb  olvadás 
miatt ,  igen  hauor  változhatott  te-th' ,    kez-th'    kar-th'  ; 
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ez  :  te-eth,  kez-eth  ,  kar-oth,  's  ez  majd  te-cd  (ti-ed)  kez- 
ed ,  kar-od-ra.  Ugyanazért  az  igycsak  később  támadott, 
csak  változott  <?í/-nek  nem  tulajdonitbatok  hajdankori 
önállást,  hanemha  megmutathatnék,  hogy  a'  te  vagy 
pt  valaha  nem  haszna'ltatott,  hanem  az  ed  volt  az  első; 
minek  nyelvünkben  ismét   nincs  nyoma,  sem  hihetősége. 

Az  eá  ugyanazon  változásokat  okozza  és  szenvedi 
ragasztáskor,    mellyeket  az  eiii. 

7.  e,  (je  ,  a  ,  ja). 

Az  e  maga  az  o  (harmadik  személynévmás),  melly 
hogy  hajdan  ^y-nek ,  r(y-nek ,  ^J-nek  mondatott,  nem 
csak  a'  zsidó  és  arab  nyelvek'  nyilvánságos  analógiája, 
hanem  maga  az  AUocutio  funebris  is  bizonyossá  teszi. 
*)  így  tehát  a'  v  és  )  ezen  ragaszték'  formáiban  nem 
csak  fölötte  régi  ,  hanem  saját ,  eredeti  (nem  a'  ragasz- 
tásban fölvett ,  hanem  oda  hozott)  betií.  Ez  az  o  köz- 
^  étlen  a'  nevekhez  adva,  ezeket  szülheté  legrégebben: 
kéz-hő,  láb-hő,  kéz-ő,  láb-ő  ;  de  ezek  nagyobb  olva- 
dás' 's  világosság'  okáért  önkényt  's  igen  korán  változ- 
tak kéz-t'',  láb-t'-ra ;  ezek  pedig  utóbb  más  rokon  ,  szin- 
te birtok-idea'  jelelésére  fordíttatván  —  mint  nyomban 
látni  fogjuk  —  különség'  okáért  a'  következő  formák 
állapíttattak-íneg  rövidülés  's  hangolvadás  által  már  az 
AUocutio  funebris'  kora  előtt: —  kez-é" ,  láb-ö  és  láb-a, 
nén-ji>,  nap-Ja  's  a'  t.  Hogy  az  e  helyett  i  is  monda- 
tott és  Íratott  hajdan,  mondatik  ma  is,  csak  említenem 
kell,  nem  fejtegetnem;  mivel  az  i'  használata  ezen 
esetben,  t.  i.  a'  neveknél,  (nem  úgy  az  igéknél),  mind 
a'  beszédben  (egyes  vidékeket  kivéve)  mind  a'  könyv- 
nyelvben elég  korán  megszűnt,  's  így  ma  már  a' gram- 
maticában  nincs  helye. 

Ragasztáskor  az  e  ugyanazon  változásokat  okozza 
a'  nevekben,  mellyeket  az  e/// ,  's  az  et  esetragaszték; 
szenvedi  pedig  a'  következőket :    a)  Minden  végmagán- 


*)  Ménd  tu  fojáiiek.  .  .    Tó    vimádságok.  .  .  Szibadófsa   rnt  'stb. 
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hangzó  után  fölveszi  leheletet,  a'  j  betűt,  p.  o.  iÁ-ja  , 
eké-je ,  bú-/rt,  ti\-je.  b)  Melyhangú  szavak'  végmással- 
hangzóihoz a ,  középhangiíakéhoz  pedig  e  alakban  já- 
rul ;  a'  magashangúak  köziíl  mellyek  o- ,  vagy  a-val 
vevék-fel  a'  tübhesragaszte'koí ,  itt  a  formát ,  mellyek 
amazt  e- ^  ó'-vel  vevék-fel,  itt  ^  formát  kedvelnek,  c) 
Mindnyájoknál,  de  kivált  a'  juélyhangú  nevekben  b^- 
P>  <1  j  t*  gj  k,  ty,  n,  ny,  f,  m,  1,  r ,  végmással- 
hangzó után  ismét  sokszor  föléled  a'  j ;  mint :  bab-^a  , 
pap-^a  ,  pad-;rt  ,  bot-^a  ,  xák-ja  ,  atyja  ,  aiiy-ja  ,  kítv-jciy 
csúí-ja  ,  rom-ja ,  húr-ja.  Sőt  ez  a'  sziszegő  s ,  sz ,  cs  , 
ez,  zs  mássalhangzók  után  is  sokszor  megtörténik, 
csakhogy  a'  j  illyenkor  a'  végsziszegő'  kettőztetésébeu 
lappang;  Jgy  :  város-í«,  tanács-cí«  ,  öca-cse ,  lécA-cxe  , 
parázs-rí^í ,  vadász-íza;  de  ezt  a'  legtöbb  esetben  bátran 
mellőzhetni,  's  város-a,  tanács-a,  nemes-e,  parázs-a 
szintolly  jók.  Mindezek  a'  mai  ragasztásmódok  ;  az  el- 
avult darabosbakat,  például :  üldöt-tv,  kinzat-í^a,  ház-o, 
bün-ö' 's  t.  ett'-t  régibb  nyelvmaradványinkban  nagy  tanú- 
sággal olvassuk. 

8.  c. 
Hogy  az  e ,  mellyet  ujabb  grammaticusaink  eset- 
ragnak is  vesznek  ,  valós;ígos  (tovább  ragasztható 
vagy-is  ejtegethető)  birtokragaszték ,  's  eredetére  és 
saját  jelentésére  nézve  ismét  maga  az  ü  (harmadik 
személynévmás),  nyilván  kimutatja  az  ezen  és  az  előb- 
bi birtokragaszték  között  levő  értelmi  rokonság.  Mikor 
azt  mondom  :  kapus-a ,  a'  kapust  tulajdonítom  valaki- 
nek ,  mikor  ezt  mondom  :  kapus-é ,  a'  kapusnak  tulaj- 
donítok valamit ;  tehát  mind  a'  két  esetben  tulajdonifok 
valakinek  valamit ,  's  ezt  a'  tulujdonítást  mind  a'  két 
esetben  a'  ra^í/i'::;/^'^  jelenti.  Igaz,  hogy  az  o  az  első 
esetben  («)  a'  birtokost,  második  esetben  pedig  (<?')  a* 
birtokot  hozza,  utóbbi  megállapítás  szerint,  emléke- 
zetbe 's  i'gy  ennek  lett  képviselője  r'  de  ebből  még  nem 
lehet  külön   eredetre    következtetni ,    mert    hogy   az    ö 
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szeniélynevmás ,  ragasztva  ,  mind  a'  birtokost ,  mind   a' 
birtokot  jelelheti,  's  legelébb  is,  valamint  az  én  es  te  , 
a'  birtokost  's  nem  a'  birtokot  jeleié,    nyilv.ín   mutatja 
az  eny-éni  és  ti-cd  ;  hol  az  e'm  ,  ed    (maga  a'  személyes 
névmás  :  e'n  és  te)  ma  már  egyedül  a'   birt  dologra  em- 
lékeztetnek,  noha  eredetileg  a'  birtokost  jelentették  's 
valóban   jelentik    is.     En-én ,    <e-et,    fa-én,    fa-et    'stb^ 
épen  ugy  fejezik-ki  a'  bírást ,    mint  a'  zsidónál    ma   is : 
peri    getz    =    gyümölcs  /«,    annyi    mint    gyümölcs    o> 
azaz:  gyümölcs-e,  i.\.  fának  gyümölcs-p,  azaz:  a' gyü- 
mölcs a'  fá-é  (fa-ő).  Ez  a'  kettő   tehát  (az  e  ebben  gyű- 
mölcs-p,  's  az  </ ebben  í-A-e)  nyilvánosan   egy;    egy  je- 
lentésű és  eredetű;    különben  mikép  jelenthetne    a  fa 
gyümölcs-e  's    gyümölcs  a'  fá-é  ugyanegyet  ?    Csak  ké- 
sőbb ,  midőn  nálunk    nemcsak     a'    birt   dolog ,    mint   a' 
zsidóknál,  hanem  maga  a'  biró  (possidens)  is  kapott  bi- 
rásragasztékot ,  állapíttatott  -  meg,  hogy  az  ő  a  ,  e  ,    és 
ja  y  je   formában   csak    a'    birtokot ,    é  formában    pedig 
csak  a*  birót  jelentő  nevekhez  ragasztassék  ;  's  mind  a' 
kettőbea  ugyan  a'  birás'  állapotját,  de  amott  a'  biratást, 
itt  a'  bírást  jelentse.    Legvilágosabban  kitetszik   ez  on- 
nan ,  hogy  ha  mind  a'    birtok  mind    a'    biró    valamelly 
névmás  által  jeleltetik,    egyetlenegy    pronominalis    for- 
ma mind  a'  két  állapotot  (a'  birást  és  biratást)  kifejezi, 
Ovc,  aze,  kie  's  a'  t.    ezt  is  jelentik:  kapusa;    —   kié 
a'  kapus?    ö-r-é ,  az-e,  'stb. ;  —  és  ezt  is;  kapusé:  kié 
(az,  a'  mi)  a    kapusé?  ő-v-e,  az-e.    'S  miért  nem   felel- 
hetünk ezen  utóbbi  kérdésre  így  is  :    én-e ,    te-e',  vala- 
mint   mondottuk:    ö-\-é?    Azért,    mert    ezen    é  csak   a 
harmadik  személy'  birásragasztékja ;  azért,    mert    az   é 
J^  maga  az  ö ;  ezt  pedig  az  első  vagy  második  személyhez 
birtokragasztékúl  nem  vehetem,  mert  a'  személyek'  bí- 
rásának jelelésére    a'    nyelv'    geniusa    eleitől    fogva    a* 
bíró  személyes-névmásnak  ismélelésct  fogadta-fel ,  így: 
én-én,  (eny-ém)  ,  te-et  (fi-ed) ,    ő-ő    (ö-vé);  's   a'  t.    's 
így  a'  legnagyobb  inconsequentia  's  ellenmondás  nélkül 
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nem  ragaszthatott  utóbb  sem  i'gy  :  en-ő,  te-ő  ,  mi-ő  ,  íi-ó 
=  én-e,  te-e,  mi-c,  ti-e.  Mondhatom:  magain-í?',  ma- 
gad-c  'stb. ,  mert  itt  már  a'  mag  j  mint  a'  ki  bir  vala- 
mit,  Iiarmadik  személy,  noha  az  által  hogy  a'  mag  az 
eíiyim  (mag-«/?í) ,  az  a'  mi  ezé  a'  magum-é  az  enyim  is. 
(Szinte  ezért  nem  lehet  mondani  ön  magam,  ön  magad, 
ön  magunk  ,  ön  magatok ;  hanem  mondanunk  kell : 
en-(n)  magam,  te-(n)  magad,  ö-(n)  maga  'stb.  mert  itt 
az  ü-n  ismét  a'  harmadik  személynévmás  ,  az  ű  ,  /t  be- 
tűvel nagyobb  erő  's  jelentőség'  okáért  szaporítva.) 
Minthogy  tehát  az  e  nyilványosan  birást  jelent,  de  az 
első  és  második  személyhez  nem  ragasztatik  :  világos , 
hogy  az,  eredetére  és  saját  jelentésére  nézve,  nem  más, 
mint  maga  a'  harmadik  személynévmás  o,  ámbár  nem 
lehet  nyelvlörténetileg  kimutatni ,  mikor  kezdek  azt 
őseink  csitpán  a'  biró'  nevéhez  's  így  csnpá/i  a'  hirl 
dolog'  jelelésére  használni.  Mert  hogy  a'  kéz-é  ,  láb-é 
(ebből  kéz-ő  ,  láb-ő)  mint  első  áltmenetel ,  hajdan  ezt 
jelenté  :  kez-p ,  láb-«  ,  's  ezen  utóbbi  formák  csak  ké- 
sőbb eredtek  vagy  állapíttattak-meg  :  az  :  ö-vé  látszik 
bizonyítani ,  minthogy  e'  helyett  —  mennyire  tudjuk  — 
soha  sem  vétetett-fel  6-e ,  ő-je ,  hanem  az  eredeti  ő-vé 
ebből:  ő-Iiö ,  6-vő)  mind  a' két  értelemben  megtartatott, 
vagy  pleonaslice  tovább  ragasztatott:  ő-vé-j>,  ő-vé-e'stb. 
Az  e  mint  magas-Ita/igú  ragaszték  semmi  változást 
sem  okoz,  (ha  kiveszed  az  « ,  e  végmagánhangzók'  em- 
phaticusabb  «,  e'-re  változását) ,  sem  szenved  ragasz- 
táskor. 

9.  itnl: ,  (unk,  nk). 

Az  /////;  Révai  szerint  maga  az  emek,  melly  az  én- 
(e»i)-nek  rendes  többese.  Itt  már  azt  lehet  kérdeni  :  miu- 
tán nyelvalkotó  őseink  az  egyes  birtokosnál  olly  szépen 
kijelelek  a'  birtokállapotot  (szinte  egyes  birtokkal  í. 
i.)  a'  puszta  és  saját  személyes  -  névmás'  ismétletével 
e-.ekben:  én-én,  te-et,  ö-ő  (enyim,  tied,  övé),  miért 
választák  több  birtokos'  jelelésére  ug-yancsak  egyes  bir- 
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toknál  az  olly  visszatetsző  c'/z-Zí,  vagy  mint  Révai  követeli 
em-e/i-et,  's  niiert  nem  inkább  ezen  személyes  névmásnak 
('s  így  a' többieknek)  í«J«/ többesét?  vagy  nem  volt  ele- 
inte az  ev/-nek  más,  saját  többese  ?  Sőt  inkább  megvolt 
a'  mü,  később  t/iiv  és  tni,  fiiiik  és  mink; —  's  ez  engem 
oda  vezet ,  hogy  a'  Révai  által  felállított  emek  formát, 
mint  az  e/^-nek  rendes  többesét  's  i'gy  hajdan  divatozott 
(t)  birtokragasztékot  egészen  tagadjam,  's  helyette  a' 
mü  ,  kettőztetett  többessel,  millyennel  külön  állva  is 
használtatott  hajdan  sőt  használtatik  ma  is  ,  m'úk  ,  for- 
mát *)  mint  ezen  személy-  és  számbeli  eredeti  's  álta- 
lányos  (azaz:  nevekkel,  igékkel,  viszonyszócskákkal 
's  határozókkal  közös)  birtokragasztékot  állapitsam- 
meg.  Ugyanis  hogy  a'  m'n  ,  mint  az  én'  rendes  többesé- 
nek helyváltója ,  magával  az  én-xv^X  csaknem  egyko- 
rú :  azt  későbbi  nyomtatott  nyelvhagyományaink'  szám- 
talan példáin  kivi'íl  (L.  Bátoritól  Révainál  Elab.  gramm. 
I.  487  lap.),  az  Allociitio  funebrisben  előforduló  miv 
forma  is  mutatja  ;  melly  hogy  az  eredeti  w/V-ből  ké- 
sőbb szintúgy  eredett  ,  mint  a'  korosb  szű ,  hű,  mii- 
ből az  ifjabb  szív ,  biv  ,  miv  ,  alig  szenved  kétséget , 
ha  meggondoljuk ,  hogy  a'  mi'í  ('s  igy  a'  szi'í ,  hű  's 
tb.)  mint  minden  hosszií  végmagn'nhangzóií  szavunk  le- 
helettel mondatván  -  ki  őseink  által ,  igy  :  müh  ,  tüh  , 
szüh  :  ez  a'  lehelet  később  a'  miv,  tiv,  sziv  formában 
csak  világosabban  lépett  elő  ;  mi'g  majd  ezekből  a'  leg- 
későbbi és  legkényesb  euphonia  a'  kellemetlennek  ta- 
lált V  leheletbetűt  kihagyta  's  a'  legifjabb  ///?",  í/ for- 
mát —  vagy  amazokban  az  eredeti  ii-\.  különség  okáért 
is  visszaállítván,  a'  szű-t,  hű-t,  mű-t  —  hozta  ismét 
szokásba.  A'  zsidó  és  rokon  nyelvekbeli  analógiát , 
mellyekben    ugyanazon  un  ^    thn  ^  hu  (ragasztásban)  sze- 


*)  Mellyet  egyébiránt  variáns  forma  gyanánt  Révai  is  felhoz 
's  kifejt  Elab.  gramm.  I.  349—354.  A'  különség  tehát 
a'  két  vélemény  között  az  ,  hogy  ő  az  emek  formát  tartja 
^Ifeőnek,    e'n    a'  mük-öt ,  amazt    egészen    tagadván. 


32  I.   a'    magvak  nvelvb.  rag.    KS  SZOKEPZOKROL. 

inélynévmasok  ugyanazon  (t.  i.  mii ,  tű  ,  ü  azaz  öA)  érte- 
lemben divatoznak,  önkényt  elhallgatván.  Hogy  továbbá 
a'  mü  (i'gy  a'  tü  és  ü)  ragasztáskor ,  nagyobb  erő  's 
könnyebb  ejtés'  okáért  a''rendes  többesjegyet,  t.  i.  a' 
/i-t,  is  felvette  's  i'gy  ragasztatott:  mü-k,  tü-k,  ű-k  v.  ők, 
ezt  a'  majd  mindjárt  felhozandó  erőségen  kiviíl  az  is 
bizonyítja  ,  hogy  ezek :  mü-k ,  tü-k  ,  ü-k;  mii ,  tü  ,  ii 
helyett,  nemcsak  hajdani,  már  európai  írott  's  nyom- 
tatott nyelvhagyományainkban,  hanem  mai  beszédünk- 
ben is  számtalanszor  használtattak  és  használtatnak.  De 
hogy  végtére,  ugyanezen  miik  ('s  tiik,  ük)  ftem  pedig 
az  étnek ,  efek  használtatott  mi/idjárt  eleinte  ragasztás- 
kor is,  nemcsak  az  igékben,  hanem  a'  nevekben  's 
magokban  a'  lirtokncvmások'  ragasztékaiban  is :  azt  a' 
már  említett  nyelvanalogián  kivűl ,  melly  szerint  vala- 
mint az  e/í-hez  én  járult  ebben  én-én  (enim,  enyim)  ugy 
a'  M/V-höz  szinte  mil-nck  kellett  járulnia,  így:  mii-mű, 
és  mü-miik,  ebből  aztán  mü-e-m'k,' sebből  végre  mi-e-nk: 
nyilványosan  bizonyítja  azAllocutio  funebrisben  előfor- 
duló őü-e-mükj  uT-o-m'k,  \Hgj-m//k ,  vimágy-a-/«?/A.  Az 
első  (ose-mük)  jelesül,  —  exemplum  prorsus  singula- 
re  ,  niint  maga  Révai  mondja  's  melly  őt  szinte  ezen 
variáns  affixionis  formának,  mellyet  én  elsőnek,  egyet- 
lennek's  eredetinek  tartok,  felállítására  birá,  —  a  műk 
ragaszték'  eredetiségét  olly  nyilványosan  mutatja,  hogy 
abban  a'  mük-ct  megelőző  e  betűt  (ős-e-mük)  puszta  eu- 
phonicus  vagy  kupocsbetiíntl  egyébnek  nem  tarthatni ; 
annál  is  kevésbé,  minthogy  az  ugyanott  látható  vagy-miik 
•a'  miik-öt  áltváltozott  hangzóval ,  de  mégis  teljes  for- 
májában ,  minden  elő-  vagy  kapocsbetií  nélkül  forraszt- 
va láttatja;  az  ur-o-m'k,  's  \imágj-a-muk  pedig  nyilván 
kimutatják :  mikép  lágyíttatott  elébb  ez  a'  forradás  a 
és  0  által  (vimádj-muk  helyett  vimádj-a-muk) ,  's  mi- 
kép  pótoltatott  a'  mük ,  muk-hó\  kiszöktetett  hangzó 
más  kapocsbetű  által:  ur-o-m(?í)k  helyett  mondatván: 
lu-o-m'k.    Ezt   erősíti  végre   az   is,  hogy  mint    utóbbi, 
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mar  nyomtatott  nyelvhagyományaink  számtalan  példá- 
ban mutatják ,  ezen  ragasztek ,  meg  akkor  is ,  midőn 
már  az  m  gyökbetű  eupbonicus  //-re  változott  benne,  so- 
káig o-val  és  ü-vel  ragasztatott ,  igy  :  ojik  ,  öiik  (az  Al- 
locutio'  korában  még  omk  :  iir-o-mk) ,  tebát  puszta  ka- 
pocsbeti'ível ,  nem  pedig  a'  később,  kényelmosb  kimon- 
dás' okáért  vagy  némi  insfinctusbol  visszaállított  u-val 
és  ü-vel  :  ////k,  i'i/ik.  Valamint  tebát  ezen  személy-  és 
birtükragaszték  ne\ekbez  és  igékbez  eredetileg  's  áll- 
hatatosan műk  {muk)  fórumban  járult :  öse-i/iük  ,  vagy- 
t/ink  ,  ligy  következtetem  per  analógiám,  bogy  az  a'  bir- 
toknévmás' képzetere  is  ugyanezen,  nem  pedig  a'  Ré- 
vai által  elsőnek  követelt,  nyelvelleni  emek=e'/^-^A  for- 
mában járult.  A'  mii'  kettőztetéséből,  mint  már  mondot- 
tam ,  lett  tebát  az  első  mü-mü  (mint  én-én),  aztán  em- 
pbatitus,  kettős  többessel  mű-műk;  ebből  az  utóbbi  Ví' 
elenyésztetésével  ismét  a'  sebesség ,  szorosb  olvadás  és 
kellem'  kedvéért  mű-m"k ;  aztán  ebből  szelidítő  ka- 
pocsbetű\  el  mű-e-m'k  :  ebből  v  égre  a'  még  lágyabb  raü- 
en'k  's  a'  mai  mie/tk  vagy  miénk.  így  a'  neveknél 
eleinte  6&-//iiik,  aztán  uT-o-m'k  ,  ős-ö-?nk  j  a/után  uro- 
7/'k,  ős-ö-//'/; .  szí\-ö-nk,  isten-ö-//'k  (a' mire  mint  mon- 
dám régi  nyomtatványinkban  Révai'  tanúságaként  is  ezer 
a'  példa)  's  végre  a'  mai  ur-unk  ,  ős-ünk.  Az  ?/ ,  ü 
tehát  ezekben  állbatatos  ugyan  a'  kűlönség  és  kellem' 
okáért,  de  épen  nem  az  elenyészett  gyökbetű,  baneiii 
csak  áltváltozott  's  egyedül  e'  személyben  divatozó  ka- 
pocsbetii.  így  szinte  az  igéknél  's  viszonyszavaknál  is 
eleinte:  \agy-f/iuk,  aztán  vimádj-ff-w//^;  aztán  \agj-o-m'k, 
vimádyo-m'k,  aztán  \agj-o-//'k,  vimádj-o-//'^,  \e\-'ó-u'k; 
végre  vagy-u-nk  ,  imádj-u-nk,  vel-ü-nk  ,  től-ü-nk  'sa't. 
Az  e/flé-A  formának  ezen,  nyelvtörténetileg  bebizonyít- 
ható ,  metaraorpbosisokban  semmi  nyoma  ,  semmi  szük- 
sége ,  legkisebb  analógiája.  Révait  ezen  emek'  felállítá- 
sára egyedül  a'  mai  enj-em  és  nú-e/ik  csábítá  ,  mint- 
hogy ö  a'  birtokragasztekok'  's  a'  személyes  névmások' 

XYEI.VTVD.    rÁLYA!>lV>KÁK.    I.    SÜT-  3 
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ugyanazonságát  Bzeken  (a'  birtokos  névmásokon)  kezdé 
fejtegetni  's  látván  legelébb  is  az  eny-ip///-ben  az  em-et 
(az  elváltozott  én-t)  ,  a'  mi-e/^/í-ben  levő  euk  végzetet  is 
az  em  i^é/i)  többesének  =  e'u-ek  véle ,  melly  csak  utóbb 
változott ,  iigymond ,  eink  és  euk-xe  \  's  i'gy  ezekben 
az  első  e  betűt  is  gyökbetiínek  nézé.  Úgyde  ő  sohasem 
mutatott,  mert  nem  mutathatott  illyen  ragasztást:  nra- 
emek ,  6s,-etnek ,  ur-emek  ,  vagy  ur-amak  ,  vagy-e;/icA 
V.  vagy-omok  (melly,  utóbbiakra  az  emek-ne]í  lehe- 
tett 's  kellett  volna  euphonice  változni)  ;  ellenben  ott 
áll  az :  oH'e-tnük ,  a'  xagj-tnnk ,  mellyből  Révainak  ön 
vallomásakint  is  lehetett  ur-om'k,  ur-o-n'k ,  ur-u-nk ; 
de  lehetett  tehát  a'  mü-M/VVc ,  mü-M'k,  mü-e-u'k  é&  r 
(mint  szemelynevmás  néhol  de  roszúl  divatos)  wú-nk  is. 
\em  levén  igy  az  emek-re  soha  szükség,  de  az  a'  nyelv- 
analogiával  egyenesen  ellenkezvén  ,  ezt  a'  formát 
iigy  is  mint  eredetit  's  ugy  is  mint  puszta  áltmene- 
telt  nyomdoktalannak  's  nem  divat«zottnak  bizvást  ál- 
líthatjuk. 

Az  ii-/ík  ,  mint  a'  megrövidült  *s  változott  miik-nek 
kapocsbeti'ís  maradványa,  ragasztáskor  ugyanazon  válto- 
zásokat okozza,  mellycket  az  pm  ;  szenvedi  pedig  a' 
következőket  :  a)  Magánhangzók  után  hangzóját  ehesz- 
ti:  fá-'nk ,  atyá-nk.  b)  Mélyhangzóü  szavak'  végmás- 
salhangzójához w,  középhangúak'  végmássalhangzójához 
pedig  //  hangzóval  járul :  ur-unk  ,  kenyer-ünk.  A'  ma- 
gashangiíak  ezt  vagy  amazt  a'  szerint  választják ,  mint 
a'  többesragaszték'  hangzóit  (a,  o  vagy  e ,  ö)  válasz- 
ták ;    tehát   sip-unk   mert  sip-ok ,  nép-ünk  mert    nép-ek 

\  a'  t, 

10.     íöA-,  (telt ,    tok.) 

így  már  a'  tök  (tek,  tok)  második  személyi  többes 
birtokrag  maga  a',  tü-k,  azaz:  a'  második,  önálló 
és  saját  jelentésű  szeTiiélye«  névmásnak  (te)  szaporí- 
tott saját  többese  :  tü-ek ,  tü-li  ,  nem  pedig  ugyanazon 
névmásnak  egyenes  többese :  el-ek ,  raellyet  Révai  szint- 
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ugy  mint  az  enipk-et  a'  mai  ú-pfrk  birtoko.snévmásból 
vont-el,  noha,  mint  a'  mi-e-nk-nel,  vil;ígos  volt  itt  is  a' 
saját  többes  tü=^i\  jelenléte  's  igy  a' te-ed'  azaz:  te-te 
formajakint  annak  kettőztetését  i'gy :  tü-tü ,  tü-tük , 
vagy  tiik-tük  kellett  volna  következtetni ,  mollybűl  az- 
tán későbbi  euphonicus  módosítás'  lítján  könnyű  volt 
tü-e-tük ,  tü-e-tök ,  ti-(?-tök  's  ti-e-(ek  formákat  eredez- 
tetni. A'  mit  tehát  elűbb  az  rmek-vCA  mondék  ,  azt  itt 
az  etek-vö\  is  akarom  értetni.  Hogy  elűdink  eleinte  i'gy 
ragasztottak:  ős-fük,  szem-tük,  kéz-tük ,  láb-tiik,  kér- 
tük, lát-tuk ,  utóbb:  ös-tök,  szem-tök,  kéz-tök,  láb- 
/ok  ,  kér-tök  ,  lát-tok  ;  és  végre  ős-ó'-tök,  szem-ö-tök  , 
láb-o-tok  ,  kér-fek  j  szera-e-tek ,  kez-e-tek  ,  —  lígy  hi- 
szem alig  kétséges,  noha  a'  legrégibb  Allocutio  fune- 
brisben :  latiatuc,  (mit  én  hajlandó  vagyok  látjá-///^-nak 
olvasni) ,  Révai'  olvasásaként  látjá-^fyA ,  és  szöm-tők , 
(nem  látjá-tiik ,  szöm-tük)  fordul  már  elő,  's  i'gy  az  el- 
ső stádiumra  kevés  tanúságot  fognánk  felhozhatni.  Azon- 
ban ennek  kivivására  maga  a'  már  kifejtett  nyelvana- 
logia,  jelesül  az  ugyanakkori  ős-e-tnük ,  is  elég:  az 
utóbbi  metamorphosisokra  pedig  nyomtatott  régibb 
könyveinkben  (Révai'  tanúsága  szerint  is  *)  számtalan  a' 
példa. 

A'  tök  (tek,  tok)  ragasztáskor  ugyanazon  változá- 
sokat okozza  a'  tőszokban ,  mellyeket  az  em  vagy  ed 
birtokrag ,  annál  is  inkább  ,  hogy  1)  niagu  előtt 
ma  már  csaknem  minden  mássalhangzó  után  kapocsbe- 
tüt  vesz ,  legalább  ve/tet-íel.  Hajdan  ugyan  nemcsak 
j,  1,  ly,  n,  ny,  p,  r,  s,  sz,  z,  zs  végmássalhang- 
zókhoz ,  mellyek  után  a'  közvetlen  ragasztást  mai  ké- 
nyesb  és  puhább  fűlünk  is  megtűri,  hanem  a' nehezebb 
ejtési!  d,  sőt  f  és  kettős  végmássalhangzóhoz  is,  tehát 
minden  kivétel  nélkül,  közvetlen  ragasztatott.  „Tü  be- 
széd-í^Are",  „tii  akarat-iíoAban"  Báíori  Lászlónál  fordul- 


*)  Idézett  műnk.  464.  1. 

3  * 
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níik  elő  a'  XV.  századból ;  miből  én  az  ezen  ragaszték* 
eredetéről  mondottakban  mind  inkább  megerősödöm. 
Azonban  2)  e'  ragas/.ték,  valamint  önhangzóját  (az  erede- 
ti ?7-t)  csak  0,  ö  és  é'-re,  rt-ra  pedig  nem  változtatta,  a-val 
kapcsültntui  sem  igen  szeret,  és  néhányan  azon  szók 
köziíílj  mellyek  a'  többesragasztékot  a  hangzóval  ve- 
vék-föl ,  itt  e-val  kivannak  ragasztatni,  i'gy :  láb-ak, 
inkább  láb-o-tok  mint  láb-a-tok ;  hid-ak  inkább  hid-o- 
tok  ,  mint  hid-a-tok.  Egyébiránt  ezen  csekély  kivételen 
kívül,. mik  ott  a'  többesragaszték'  kapocshangzójáról 
mondattak,  itt  is  alkalmazandók.  Végre  3)  a'  mély- 
hangzóü  szavak  e'  ragasztokot  mindig  tok ,  a'  közép- 
hangiíak  többször  lek;  tök  formában  pedig  különösen 
csak  az  uralkodó  o,  ü  hangzósak ,  's  kedves  változé- 
konyság' okáért  a'  sok  e  hangzóval  tömöttek  veszik-fel ; 
példa  az  utóbbira  biín-ö-tök,  szöm-tök  (az  Allocutio' 
korában),  szerelm-ö-tök;  ellenben  övönx-e-tek ;  de  még 
inkább  öröm-tök  ('s  miért  ne:  öröm-tük?  —  )  ,  kellem- 
tek,  vezér-tek  's  a'  t.  az  olly  igen  éktelen:  kelleme- 
tek ,  vezéretek,  szerelmetek,  feleletetek  (feleletifó'/i) 
helyett,  mint  már  ezt  1)  alatt  említettem. 

11.  öhf  (ek,  ok,  lik,  ük,  jök,  jek  ,  jok  ,  juk ,  jük). 

Hogy  az  ó'-nek ,  melly  mint  tudjuk  a'  harmadik 
személy'  névmása ,  nyelvünk'  első  korában  szinte  volt 
külön  —  nem  az  egyenes  —  többese  ,  valamint  az  éu- 
nek  mü ,  a'  /<?-nek  tü  ;  és  hogy  ez  a'  saját  többes  ü 
vao^y  hl'i  volt :  ezt  a'  zsidó  és  rokon  nyelvek'  világos 
hasonlatií  divatán  kívú'l ,  már  maga  az  első  két  sze- 
mélynél divatozott  's  általunk  felébb  bebizonyított  nyel- 
vünkbeli  analógia  parancsolja  hinnünk.  Ez  az  n  nagyobb 
emphasis'  okáért  a'  rendes  tübbségragot  is  felvévén, 
így*  w-'k,  mint  volt  míí-'k ,  tíí-'k  ,  a'  3'dik  személybe- 
li  több  birtokos'  és  egy  birtok'  ragasztékjele  lett,  's 
valamint  a' birtokos  névmásoknál  eleinte  így  ragasztatha- 
tott :  ii-kü-k^  ii-vü-k,  ü-ve'k,  's  utóbb  a'  két  hang'  's  egy 
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eredet'  rokonsága  miatt  ó'-vck:  \\gj  a'  nevekliez,  igék- 
hez 's  viszonyszocskákhoz  így  kellett  koronkint  járulnia: 
ősük,  üldet-(v)7/V^  ,  tork-//A ,  xer-iiA  ,  \e\-i/h ,  mellyek 
utóbb  euphonia'  's  különség'  kedveért  ős-ök  ,  i\\áet-jük  , 
tork-o^,  ver-?^,  \e\-ük  és  \e\-ek  lettének.  Mind  e^en  nieta- 
morphosisokra  irott  nyelvhagyományi  példákat  nem  fo- 
gunk hozhatni;  azért  nem,  mivel  az  ?2  a' hozzá  igen  közel, 
de  kerekdedebb  's  i'gy  könnyebben  ejthető,  könnyebben 
ragasztható  ő-vel,  kivált  ezekben:  //-k  annyi  mint  o-k,  's  ?i- 
vi'ik  annyi  mint  ö-ve'k,  hihetőleg  már  igen  korán  váltatott, 
cseréltetett  fel :  ez  az  ö  i)edig  ,  vagy  már  maga  is  az  r/, 
mélyhangú  szavakban  annál  korábban  's  önkénytebb' 
váltatott  ?/-val  és  o-val  föl ,  minthogy  a'  nevezett  mély- 
hangok ezen  középnek  velők  elegyedését  mindjárt  ele- 
inte meg  nem  szenvedek.  A'  láb-ük,  kut-vük,  tork-ük, 
vagy  láb-ők,  kut-vők  ,  tork-ők  (noha  az  arab,  persa  , 
török  illy  hangoktol  nem  irtózik)  nálunk  eleinte  mind- 
járt olíy  visszatetszők  lehettek,  mint  most.  Azért 
már  legrégibb  irott  hagyományunk'  ,  az  Allocutio  fune- 
hris',  korában  i'gy  látjuk  az  /7^-et  ragasztva  :  turch7/cat, 
^imadsag//c  jnia ,  azaz:  tork-oA-at,  vimádság-o^  miá , 
vagy  legfelebb  tork-?/Á-at,  vimádság-z/Á-,  'stb,  ;  miből 
bátran  következtetni,  hogy  ugyanakkor  a'  szöm-fo^ből 
szöm-//A  vagy  szöm-öÁ,  a'  gyümölcs-^től  gyümölcs-//^  v. 
gyűmölcs-ö'A ,  az  üldet-v-é-ből'  üláet-vük  v.  \\\Aet-vök , 
végre  a'  kinzat-(i-yjrt-bol  kinzat-(r)y?/^  v.  kinzat-(f)y(/A 
voltak  divatban,  azaz,  hogy  ezen  ragasztók  már  akkor 
is  igen  csekély  's  csak  irástudatlansági  kiilönséget  ki- 
véve ,  épen  ugy  ragasztatott  mint  ma. 

Az  ök  ragasztók  épen  azon  változásokat  okozza  a*^ 
tőszavakban,  mellyeket  az  era ,  ed,  ünk  'stb.  Szen- 
vedi pedig  a'  következőket :  a)  Minden  végmagánhang- 
zó után  feleled  a'  ;,  raelly  a'  //«,  v.  víi  (ű ,  ebből  hő, 
vő)-nek  legsűrűbb  lehelete,  i'gy :  fá-jok ,  eké-jő'k,  tő- 
jök  ,  lábú-/o^.  b)  Ugyanez  történik  gyakrau ,  kivált 
mélyhangzoü   szavakban,    b,    p,    d ,  g  ,  k  ,  ty  ,  ny ,  f , 
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1,  111,  n,  r,  végmássalhangzók  után,  például:  lab-jok, 
had-jok  ,  aty-jok  ,  nén-jck  ,  hon-jok  ,  'stb.  —  Sőt  em- 
phasis  e.s  külonség'  okáért  (a'  többestől  t.  i.)  a'  szisze- 
gő végmássalhangzók  (s  ,  sz  ,  cs ,  ez  ,  z ,  zs)  után  is 
gyakran  feléled  ez  a'  j ,  csakhogy  a'  végmássalhangzó' 
kettőztelésébe  olvad\a,  így:  város-sok,  kalács-csok,  va- 
dász-szok  (Tinódi  ezt  i'gy  is  irta  :  vadász-jok),  mit  azon- 
ban ü  és  n  ragasztással  szépen  mellőzhetni,  c)  Mély 
hangú  szavakhoz  0  magánhangzóval ,  küzéphangiíakhoz 
többször  ó'-vel  mint  p-vel  járul,  kivált  ha  a'  szobán 
különben  is  sok  az  e  ;  így:  szem-ök,  verm-ök,  öröm- 
ök, kereset-ök  'stb.  Sőt  /te'ha,  legújabb  divat  szerint, 
nagyobb  világosság  's  euphonia'  kedvéért  a'  régi  ii  és  ii 
hangzó  kellemmel  élesztetik-fel,  így  :  láb-uk,  öröm-ük, 
kereset-ük,  'stb.;  csakhogy,  mint  mondám,  ne  gyak- 
ran 's  a'  fülnek  sérelme  nélkül,  mellynek  (az  ?/,  «-nek) 
kivált  egytagtí  sza\akban  ismellcfe  valobanj  kellemet- 
len. Végre  d)  a'  magashangüak  az  o-t,  ii-t  vagy  e-t, 
v-t,  n-t  a'  szerint  kedvelik,  mint  a'  többesragot  ez 
vagy  az  nemű  hangzÓA  al  vevék-föl  ;  a'  kevertek  ugyan- 
azon törvényt  követik  itt  is,  mellyet  mára'  második 
esetiagasztéknál  követtek. 

1 2.  ék. 
Láttuk,  hogy  az  utóbbi  három  birtokragasztéknál, 
midőn  szinte  egy  birtokról  ugyan,  de  több  birtokosról 
vala  szó  ,  a'  birtokost  jelelő  névmás  és  ragasztók  vevc- 
fel  többesragot  ,  nem  a'  birtok'  neve  ,  melly  hi- 
szem egyes  maradt.  így  mondtuk :  könyv-ünk  azaz : 
könyv-mük,  nem  pedig  köny vr/i-mü ;  könyv-tök,  nem 
pedig  könyví'^-tü,  könyv-ük,  nem  könyvrX-íi,  mert  mint 
juondám  a'  könyv  egy  maradt.  .Nálunk  yadig  nem  sza- 
Ifiíl  a'  többesragot  a*  tőszótól  tova  vetni  ;  nem 
mondhatom  például:  könyv-nál-o/-  e'  helyett  küwyv-ek' 
iiel ,  mert  amaz  egészen  mást,  ellenkezést,  semmit  sem 
jelentene.  Ha  mondották  is  valaha  könyvóe/e,  könyviíP- 
lole    ezek  helyett :  könyv-be  ,  könyv-bői ,  nem  mondót- 
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tíík  *s  nem  is  mondhatták  hönjxhelé-jö/i,  konyvbelűl-í//i, 
eaek  helyett :  könyv^A-be ,  könyvvA-bőI ,  mert  amaz  egy 
könyvet  (mert  azt  mondom  i  könyv-)  's  még  is  több 
köayvef  (mert  belől-ó'^  annyi  mint  az  ó7i'  beléből  v.  belse- 
jéből )  azaz  semmit  sem  jelentett  volna.  —  Most  tehát 
az  a'  ké  rdés  :  ha  amaz  e  harmadszemélyi  birtokragnál, 
melly  mint  tudjuk  eredetileg  szinte  a' birtokost  jeleié, 
(mert  maga  az  őj,  de  utóbb  a'  birt  dolog  jelelésére  vé- 
tetett (ur-é,  azaz  :  urnák  rulamijp):  egy  birtokos  mel- 
let* töhh  ellyan  Mrt  do/gof  akarok  jelenteni ,  mikép 
fogom  ezt  tenni  ,  micsoda  többesragot  választani-: 
i-t-e  ?  vagy  k-t  l  mondjam-e :  uré-/  (melly  ?*-ről  egyéb- 
iránt alább  bővebben,  szólok)  vagy  nré-k  (damini  sui  , 
suae,  sua ;  az  urnák  valami  birt  dolgai)?  Felelet: 
min-d  a'  származat  mind  a'  szokás  azt  kívánják,  hogy  k 
ragasztassék:  együtt  tehát  ek.  A' származat:  mert  az  c'i 
bárha  utóbbi  megállapítás  szerint  a'  birtokot  jelenti , 
nem  a'  birtokost;  mégis  eredetileg  maga  az  o,  's  i'gy 
ennek  rendes  többesét  kivánja:  oA ,  valamint  a'  többi 
bipásragasztéknáí  volt  raie-ni,  tie-teA ,  övé-k  ,  kezű-  n/í , 
keze-te^,  kez-ö/í.  A'  birt  dolog'  saját  jelelésére  pe- 
dig valamint  előbb  az  egyesben  elég  volt  az  ó-nek  ál- 
landó e-ie  (uré,  kapusé)  változtatása,  úgy  szinte  arra 
itt  a'  többesben,  is  elégnek  kell  lennie  (ur-ék,  kapus- 
ék,  nem  ur-ok,  kapus-ok).  A'  szokás:  mert  mit  jelen- 
tenek ezek  :  Péterék-hez,  Pálék-hoz  ,.  biróék-hoz^  me- 
gyek ?  bizonyosan  nem  azt,  hogy  Péterekhez ,.  Falók- 
hoz, bírókhoz  megyek;  hanem  azokhoz.,  többekhez, 
kik  Péteré-A  ,  Pálé-A  ,  biróé-^  ,  azaz  Péternek  ,  Pálnak, 
a*  birónak  emberei ,  cselédi ,  szóval  némi  tekintetben 
birtoki  ,  sajáti.  Itt  tehát  ez  a'  többsége  a'  birtoknak 
egyenesen  a'  A-val ,  együtt  e'k-kel  ,  mint  az  e'-nek,.  vagy 
magának  a'  szónak  (Péteré ,.  Pálé)  retides  többesével 
fejeztetik  -  ki.  Továbbá  midőn  itt  a'  birtokos  ,  maga  a' 
főnév,  tétetik  többes  számba,  ennek  jelelésére  nem  ve- 
szünk i  ragasztokot ,    hanem  megtartjuk    a'  rendes  töb-> 
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best ,  Így/  urak-é ,  emherek-é  ,  nem  pedig  iir-?-é  ,  em- 
ber-/-é,  mint  majd  mondani  fogjuk  fá-/-'ni ,  ember  ?*-'m , 
iir(a)-?"-'in.  Jele  ,  hogy  itt  tehát  áitahíban  a'  rendes 
többségragasztást  kivánja  a'  nyelv  megtartatni ;  mihez 
képest  igy  kell  ejtenünk:  ur-é  ,  iirak-é ,  iir-ék  ,  urak- 
ék;  *)  —  's  ebben  ezen  birtokragasztásnak  mind  a'  négy 
formáját  megállapítottuk. 

13.     i-m. 

Valamint  előbb  ezekben:  fá-ra,  fá-nk  ,  kez-ein  ^ 
kez-űnk ;  fá-d  ,  fá-tok,  kez-ed  ,  kez-etek  ;  fá-ja  ,  fá-jok, 
kez-e ,  kez-ök  a'  hirt  tárgy'  egységét  nem  a*  ragaszték, 
melly  hiszem  a'  birtokos  helyett  áli  's  i'gy  ennek  szá- 
mát követi  ,  jeleié  ,  hanem  maga  a'  tárgy'  nevének  egyes 
száma:  úgy  most,  midőn  majd  több  birt  tárgyról  le- 
szen szó  ezen  többséget  nem  a' ragaszték,  —  melly  hi- 
szem most  is  a' birtokos'  személyét  viseli,—  fogja  jelel- 
ni ,  hanem  magának  a'  tárgynévnek  valamelly  változá- 
sa. Ugyanis  ha  előbb,  midőn  több  birtokos'  egy  birott- 
Járól  vala  szó  (kez-////A ,  íÁ-nk)  ,  ez  a'  többesjel  nem  a' 
bírt  dologhoz,  hanem  a'  birtokoshoz  vagyis  ennek  név- 
másához tétetett:  fá-n-A ,  kez-ün-^,  nem  fá-^-om  ,  kez- 
eA-mü  'stb  :  bizonnyal,  ha  most  csak  egy  személy  fog 
több  dolgot  birni,  ama'  birtokos  a'  legnagyobb  incon- 
sequentia  nélkül  nem  vehet -fel  többségjelt,  's  ha  a* 
formában  valami  többségjel  forduland  elő  ,  —  a'  mint 
fordulnia  kell,  mert  több  birt  dologról  leszen  szó,  —  ez 
a'  többesjel  a'  dolog*  nevéhez  's  nem  a'  ragasztott  sze- 
mélynévniáshoz    fog  tartozni.     Ebből  köveíkezik,  ha  a' 


*)  Ezen  utóbbit  ,  mint  igen  darabost  ,  a'  szokás  nem  használ- 
ja ,  's  kétség  kivűl  a'  gondos  stylista  is  ki  fogja  keríilni ; 
de  ez  a'  származtatás'  consequentiáját  nem  dünti-fel.  Milly 
nehezen  szoktunk  ezekhez  :  katonák'  fegjverök ,  katonák' 
fpgj'vereik  'stb.  ;  most  mégis  mennyi  világot  's  észszeru- 
séget  látunk    bennük. 
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nyelv  conseqiiens,  a  priori  is  először:  hogy  a'  jövő 
ket  esetben  ,  midűn  t.  i.  mind  a'  két  izben  löbb  hirtok 
jövend  elő  (először  egy  birtokossal ,  azután  több  bir- 
tokossal) :  ennek  jelelésérc  mind  a'  két  izben  e^^ 
iigyanaxon  többesjel  hasznaltassék ;  's  másodszor  ,  hogy 
ha  birtokos  a'  több  birtok  mellé  csak  egy  lesz  :  a'  bir- 
tokos névmása  is  egyes  legyen  ,  ha  pedig  a*  több  bir- 
tokhoz több  birtokos  is  lesz ,  ennek ,  a'  birtokosnak, 
névmása  is  többes  legyen.  'S  ez  valóban  ligy  is  van. 
Y'Á-i-\\\ ,  i'k-i-vik  ,  keze-/-m,  keze-v-n^  ;  fá-?'-d ,  ik-i- 
'to^,  keze-/-d,  keze-2-teA,  'stb.  Itt  az  «,  mint  többes- 
jel mindenkor  jelen  van:  tehát  ez  az  «  a'  birt  dolog' 
nevének  többese  ,  ahoz  tartozik;  az  ///,  í/,  pedig  ezekben 
fái-'//?,  kezei-'//í,  fái-'í/,  keze-i-'rf,  'stb.  szinfazon  egyes 
személynévmás:  em ,  ed,  melly  már  előbb  a'  fá-'w ,  fá- 
'í/ban  (az  egyes  birtok  és  birtokosnál)  előfordult.  Bizo- 
nyítja ezt  az  is,  hogy  ha  a'  birtokos  névmást  ezen  eset- 
ben a'  már  ragasztott  birtoknévnek  pleonastice  elejébe 
teszem  ,  azt  az  egyesben  tartom-meg,  noha  több  a'  tárgy, 
's  Így  mondom:  én  eké-i-'w ,  te  eké-i-'á;  ó  eké-i-' , 
nem:  mi  eké-/-'m  ,  iá  eké-/-'d  ,  ők  eké-/-'  's  a'  t.  — 
Mindezen  bizonyításra  nem  volt  volna  szükség,  ha  ele- 
ink ezen  esetben  is  a'  szokott  és  ?'endes  többesjelt, 
a'  /i-t  megtartották  's  i'gy  szólottak  volna:  eké-^-em, 
eké-A-ed  ,  eké-k-ö  ,  eké^-ünk  ,  eké-A-tök  ,  eké-k-öh ; 
valamint  ama'  másik  harmadszemélyi  birásnál  meg- 
tartották :  7/r-é  (egy  iir) ,  ?/r-ék  (egy  ur) ,  iir-ak-é  (töbo 
ur) ,  ivr-«^-ék  (több  iir).  De  őseink  e'  helyett  a'  birt 
dolog'  többségének  jelelésére  itt  az  i  betűt  választották, 
miért  is  az  közvetlen  a'  birt  dolognak  nevéhez  v.  sza- 
vához ragad.  'S  most  az  a'  kérdés,  honnan  vették  őse- 
ink ezt  az  i  többesragot  ?  mi  annak  eredete  ?  volt-e 
annak  és  mi  saját  jelentése?  —  A.'  debreczeni  3Ia- 
gyar  Grammatika ,  mellyet  már  előbb  is  emlitheték  , 
ha     azt   szükségesnek    vagy    hasznosnak    véltem    volna 
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*) ,  —  azt  mondja,  hogy  ez  az  i  a'  mi-hő\  (nos) 
vétetett.  **)  Azt  kérdem,  min  alapul  ez  az  állítás  l  van- 
e  annak  valami  hihetősége ,  hagy  őseink  a'  dolog' 
többesének  jelelésére  a'  személy'  névmásaiból  vegye- 
nek jelt ,  kivált  ott ,  hol  a'  személykülönözés  ally 
igen  fontos  és  szükséges  ?  Vagy  ha  ez  nem  szándékból , 
hanem  csak  történetleg ,  csupa  ejtésbeli  tévedés  vagy 
könnyebbség  miatt  történt,  miért  nem  választák  inkább 
az  ii-t  j  melly  a'  mii,  tü-ben  korábbi  forma,  mint  az 
i  ?  En  azt  tartom ,  a'  puszta  gyanúnak  is  kell  valami 
okon,  a'  merő  hypothesisnek  is  valami  alapon,  analó- 
gián épülni.  —  Révai  messzebb  keresi  a'  dolgot  's  azí 
állitja,  hogy  ez  egy  második  's  a'  birtokragasztáson  ki- 
viil  is  használt  többségforma  volt  hajdan  ,  's  hogy  az 
hihetőleg  az  eredeti  köz  tünyelvhe/i  megvolt ,  's  a'  zsi- 
dónál még  most  is  meglévő  jani  (qi)  szóból  vétetett  , 
melly  ezt  jelenté  's  a'  zsidóban  most  is  jelenti:  tenger, 
mint  mondjuk:  tenger  né]),  azaz:  sok  nép;  —  mp7t  \\x- 
szem  a'  zsidó  most  is  c"'  i'n~me\.  's  a'  statiLs  constrit- 
ctusban  csak  ^  2-vel  jelel  többest;  's  ez  az  i  i Ilyes  ér- 
telemmel a'  finn  és  lapp  nyelvben  is  előfordur.  ^—  Már 
ez  oda  viszi  a'  kérdést ,  hová  azt  a'  eriticának  nehéz 
követni,  I\Iit  tudunk  mi  a*  tőnyelvrőí?  Hol  van  annak 
valami  nyniim,  hogy   mi  a'  tengert  valaha  y«/«-nafc  ne- 


*)  Miiiek  czáfolni  például  ezt  :  ,,.\'  harmadik  szemeljtiek  ki- 
jelentésére pedig  nem  csak  ezt  a'  Személyes  Xévmássát  vet- 
ték fel  :  ó  ,  ű,  hanem  ezen  Mutatókat  is  a,  e  ,  (az  ez); 
és  a'  mint  a'  szónak  utolsó  INIagábanhangzója  hozta  magá- 
val ,  a'  szerint  ragasztották  ahoz  valamellyiket  ;  —  így  : 
asztal- a  ,  kez-e  ,  az  igékben  pedig  szeret-e  (azaz  szeret-e' 
szeret-ez)  's    a'  t.  ? —  54.  1. 

**)  ,,A.'  fr-n  kívül  i  is  kivántatik  a'  Ragasztékpk'  Többességé- 
nek kijelentésére,  még  pedig  mind  a' három  személyben  ; 
—  következésképen  két  jele  vagyon,  az  eggyik  a'  A-,  melly 
a'  Személyek'  Többségét ,  a*  másik  az  i ,  ebhöl :  mi , 
melly  a'  dolgok'    Többségét  jelenti."  Ugyanott.    XLVII.  §• 
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ve/tíik'?  Hol  van  inegiiiutatva ,  hogy  a' Z.si<lók  a'  több- 
ség' i  vagy  im  ragasztckát  a'  jani-ból  csinálták  ?  's  ha 
mi  is  épen  lígy ,  mint  a'  Zsidók  's  épe/i  azon  szóból  vet- 
tünk többségragot  ,  hogyhogy  eshetett  az  ,  hogy 
azt  később  a'  sokkal  durvább  's  darabosabb  /i-val  cse- 
réltiik-fel ,  a'  könnyű  i-t  pedig  egyed/íl  a'  birtokragasz- 
táskor tartottuk-nieg  ?  —  Mind  ennek  igen  korán  ,  olly 
korán  kellett  történnie,  mcUyről  ma  már  álmaink 
sincsenek.  —  En  azt  mondanám  :  ime  egy  ragasztók , 
melly  csak  egy  bizonyos  esetben  használtatik  's  hasz- 
náltatott, mennyire  csak  emlékezhetünk,  mellynek  ere- 
detéről vagyis  inkább  szármaxatáról  legkisebb  gyaniínk 
sincs  ,  melly  tehát  ezen  bizonyos  esetben  hihetőleg  me- 
rő torténetleg  támadt,  merő  önkényből  állapíttatott-meg, 
mellynek  következőleg  gyökszava  nincs,  saját  jelenté- 
se soha  sem  volt.  Óhajtanám  ,  hogy  nyelvünk  több  il- 
lyen  önké/iyi  ragasztékkal  birna  ;  ezek  a'  nyelvet  igen 
hajlékonnyá,  változatossá  's  bővitékennyé  teszik'. 

Az  i  többségrag,  mellyhez  ezen  személyben  az 
((?)/;^  =  én  hangzó  nélkül  simul  (fái-'m,'  nem  fái-em; 
mint  volt :  fá-'m  e'  helyett  :  fá-em  ,  fá-am) ,  szintazon 
változásokat  okozza  a'  tőszóban ,  mellyeket  a'  rendes 
többség-  's  több  más  ragasztokok  okoztak.  Maga  pedig, 
mint  hangzó  ,  közvetlen,  minden  kapocsbetű  nélkül  já- 
rult hajdan  ukarmelly  tőszóhoz ,  's  még  Káldi'  korá- 
ban is  Így  Írtak:  csillagi-;/í ,  oszlopi-/// ,  ajaki-///,  olda- 
li-///, erszényi-///i  stb.  valamint  Bátori  László'  bibliai 
töredékiben  ezek  fordulnak-elő  :  Urnák  nap-i  és  éj-i , 
jeg-i  és  köd-i ,  hegy-i  és  völgy-i,  harm-i  és  vad-i  y 
pap-i ,  hölcs-i  's  a'  t.  De  utóbb,  mintegy  másfél  század 
óta,  szokásba  jött ,  e'  rögtön  áltjnenetelt  mindazon  ne- 
veknél, mellyek  a'  rendes  többségragot  (az  ök,  ek 
ok,  ak ,  ^-t)  valamelly  hangzóval  vevék-föl,  e  vagy 
a  *s  j^  vagy  ja  közbevetésével  is  lágyítani.  Ez  utóbbi 
forma  különösen  azoknál  van  divatban  ,  mellyek  a'  har- 
madszemélyi    egyes     birtokragot,     (ut  ,     e-t,)     szin- 
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te  ja,  je  formában  szeretik;  tehát  kez-e-i-'m,  kép-e-i-'ra, 
pap-jV/i-'m ,  báb-yai-'m ,  e'  helyett  :  kezi-in  ,  kepi-m, 
papi-ni ,  bábi-ni  's  tb ,  mint  volt:  kez-e ,  kép-e,  pap-Ja, 
báb-^rt;  's  úgy  látszik  i/men  (a  harmadik  személyből) 
csiíszott  ide  e'  fattyú  kapcsolásmód ,  kivált  grammati- 
cusaink'  példái  után ,  kiknél  a'  pap-om ,  pap-od  ,  pap- 
ja után  mindjárt  a'  papja-\-m,  papja-id  ,  papja-i  követ- 
kezhetett :  jóllehet  egyik  személy'  birtokragasztékának 
a'  másikéba  áltvitele  efymologice  képtelen.  Ezért  ma 
már  a' régi  forma  helyesen 's  gyakran,  kivált  a'  közép- 
hangií  szavakban  's  további  ragasztáskor,  kellemmel  is 
állíttatik -vissza  ,  j'gy:  öröm-i-m,  eset-i-m  ,  felelet-i-m- 
ben :  nem  öröiu-pi-mj  eset-pi-m,  vagy  épen  :  eset-^ei-m  , 
felelet-j>i-ni  'stb ;  de  a'  mélyhangiíaknál  a'  mai  ké- 
nyesb  fület  kimélni  's  minden  kelletlen  halmozást  vagy 
affectatiót  kerülni  kell.  Xap-im ,  pap-irn,  gond-im  ,  nap- 
ik, pap-ik,  gond-ik  ,  napitok,  papitok,  gonditok  's  ef- 
féléket nem  fog  a' vigyázó  stylista  írni  ott,  hol  a'  nap- 
jai-ni,  papjai-m  ,  gondjai-m  a'  mai  magyar  fülnek  in- 
kább tetszenek.  Ez  egyike  's  valól)an  nem  legkisebbiké 
azon  engedményeknek,  mellyeket  a'  szokásnak  's  eu- 
phoniának ,  vagy  akarjuk  vagy  nem,  tennünk  kell. 

14.    i-d. 

Ezt  most  már  könnyű  fejtegetni.  Az  i  ismét  a' 
birtok'  többesragasztéka  ,  a'  'í/  pedig  maga  a'  már  elő- 
jött másod  személynévmás:  erf  vagy  e/=te.  Miket  te- 
hát előbb  az  /-//í-nél  mondottunk,  azok  kivétel  nélkül 
ide  is  illenek,  's  i'gy  ragasztunk  és  iriink  :  fái-'d ,  eké- 
i-'d,  öröm-i-'d,  vagy  öröm-ei-'d,  pap-i-'d  vagy  pap-jV«'-'d 
'stb.  Lehet,  bogy  eleinte  ezeket  is  így  ragasztották  :  fá- 
i-ém  ,  fái-ed,  ekéi-ém  ,  ekéi-ed :  's  lehet,  hogy  ezek- 
ből azután,  mint  Hévai  gyanítja,  fá-i-im ,  fá-i-id  ,  eké- 
i-im ,  eké-i-id  lett  az  i  betűnek  uralkodása  által;  de 
mindezekre  legrégibb  nyelvhagyományinkban  sem  ma- 
radt példánk ,  's  én  az  utóbbi  formát  azért  nem  hiszem 
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diratozottnak  ,  mivel  a'  f;í-'ni ,  eke-'m  ,  ebbűl :  fa-am  , 
eké-em,  's  a'  hallá-',  feledé-',  ebből:  halla-va  v.  hal- 
lá-a ;  feledé-ve  vagy  feledé-e  ezen  esetben  is  kihagyás- 
ra ,  apocopatiora  ,  nem  pedig  ált-  és  összeolvadásra  mu- 
tat. Lásd  az  Igeragasztekokat. 

15.     I. 

Valamint  előbb  az  egyes  birtokosnál  ekkép  ragasz- 
tottunk :  fá  m,  fá-d  ,  fá-(j)rt,  eké-m ,  eké-d,  eké-(j)6', 
's  líe7.'e»i  j  kex-ed ,  kex-e  :  ligy  most  ismét  egyes  birto- 
kosnál hasonlókép  kell  ragasztanunk ,  és  sem  egyik 
sem  másik  szemelynévmást  ki  nem  hagynunk:  tehát: 
fá-i-'//í,  fá-i-'Jy  fá-i-(j)rt;  eké-i-';/í ,  eké-i-V,  eké-i-fj)?, 
's  kez-ei-'/// ,  kez-ei-'(/,  kez-ei-p.  Ez  utóbbi  í'-ben  lap- 
pang az  errdeti  ö ,  melly  e'  személy'  birtokának  jele- 
lésére  szintúgy  vétetett  5  mint  az  első  és  másodiknál 
az  én  =  eí/i ,  te  =  ed ,  's  az  egyes  birtoknál  mint  lát- 
tuk, meg  is  volt.  De  itt,  több  birtoknál,  későbbi  szo- 
kás, restség,  euphonia  vagy  akárminek  nevezzük,  a' 
harmadik  személynek  e'  névmásragasztékát  korán  elej- 
tette 's  a'  nevezett  példákat  i'gy  ejté  (mint  ma  is  ejt- 
jük):  fá-i-' ,  eké-i-',  kez-ei-':  's  epentheticus  v.  eupho- 
nicus  y'-vel  :  fá-ji-',  eké-ji-',  báb-jai-'.  Korán  ,  mondám  , 
mert  már  a'  kisebb  Allocutio  funebrisben  i'gy  olvassuk 
ezeket  :  szent-ei-',  önött-ei-',  nem  pedig:  szent-ei-i? , 
önött-ei-e  vagy  szent-ei-ó,  önött-ei-ó. —  Ment-e  ezek- 
ben a'  már  a  és  e-re  változott  ő  még  az  /  phasisán  is  ke- 
resztül,  mint  Révai  hiszi,  azaz:  szóltak  's  irtak-e  i'gy 
valalia:  szent-ei-/,  önött-ei-?,  fá-i-?*,  kez-ei-/  'stb.  's 
így,  ez  az  i  hagyatott-e  ki,  olvadott-e  össze  a'  többes' 
jelével  ,1  nem  pedig  mindjárt  az  u  és  e  l  ezt  ,  mint  előbb 
említem,  nyelvhagyományink'  hiányában  meg  nem  ha- 
tározhatni ,  's  az  imént  felhozott  analógia  ellenkezőre 
következtet.  De  ha  csakugyan  megvolt  ez  a'  forma ,  ak- 
kor abból  talán  még  könnyebben  lehetne  kifejteni  az 
epentheticus  j-nek    ezen   számokba  is  (a'  többes  /   ele- 
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jébe)  becsiíszáisát.  Ugyan  is  a'  fáiini,  ekéiim ,  kezeiim, 
önkényt  fájini ,  ekeyini ,  kezejiini-mé  simulnak  a*  ki- 
mondásban ,  's  ezeket  aztán  a'  jiap-ji-m  ,  nap-ji-m,  báb- 
ji-m  (ezekből :  papi-im  ,  napi-ini ,  bábi-im)  's  majd  a' 
ínég  lágyabb:  pap-jai-m,  nap-jai-m ,  báb-jai-ni  's  t.  eft'. 
követhetek.  De  mind  ez  bizonytalan. 

Az  /  e'  harmadik  személyben  ma  egyedül  's  min- 
den apostroph  nélkül  ragasztatván  ,  azok  uta'n  ,  miket 
ragasztásmtidjáról  már  az  im  alatt  mondottunk,  nincs 
mire  figyelmeztetnünk. 

16.  i-nh. 
Az  i  ismét  a'  birtok' többesjele  ,  melly,  kihagyat- 
ván utána  az  íink^  iinlC  kapocsbetüje  (1.  felébb),  a' 
megmaradott  ' nK  (eredetileg  mük)  többes  neviuással  ösz- 
szeolvadott.  —  Kagasztásmodjárol  iigyanazok  állanak  , 
miket  raár  előbb,  az ///t-nél  mondottunk,  minthogy  ma- 
ga a'  személynévmás  (nk) ,  elvesztvén  hangzóját ,  többé 
nem  változhatik. 

17.     i-tek  ,  (itok  ,  itök). 

Az  /  az  előbbi ;  a'  tek  a'  //ií-nek  rendes  többese 
(1.  felébb).  Hagasztásáról  az  ím  alatt  mondottak  álla- 
nak, hozzá  tevén  a'  /ek'  hangzójának  változásiról  (tok, 
tok)  azokat ,  miket  erről  a'  11  dik  .szám  alatt  mondottunk. 
így  ragasztunk  tehát :  fá-i-tok  ,  eké-i-tek  ,  nap-i-tok  és 
nap-y«i-tok,  öröm-i-tek  és  öröm-ei-tek ,  felelet-i-tek  és 
felelet-(?i-tek ,  vagy  felelet-i-tök ,  felelet-ei-tök  's   a*  t. 

18.     i-k. 

Az  i  az  előbbi.  Kihagyatván  utána  a'  már  emlí- 
tett öA-nek ,  —  melly  az  /'i  vagy  ó-nek  rendes  többese  , 
—  hangzója  's  ezzel  együtt  lehelete ,  az  i'gy  megmara- 
dott '^-val,  melly  már  e'  különös  esetben  ragaszték  ( t. 
i.  többségragasztké )  ragasztott  ?iélkül  y  egybetapadt  's 
így    ez    utóbbinak    minden    további    változhatását    ki- 
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zárta.  Irtak-e  valaha  így:  kez-ei-?/A,  kez-ei-ó"^ ,  kez-ei- 
ik  's  nap-i-/>'A,  nap-i-óX" ,  nap-i-íA  =  nap-^-ik  ?  nem  tud- 
juk. Legrégibb  könyveinkben  már  így  leljük  ezeket : 
kez-ei-'k  ,  nap-jai-'k  ,  szent-ei-'k,  önött-ei-'k ,  még  pe- 
dig minden  apostioph  nélkül ;  's  ma  is  úgy  ragasztunk. 
Az  ik  okozta  változásokról  tehát  csak  azokat  kell  em- 
lékezetbe hoznunk,  miket  felébb  az  ?//í-nek  tulajdoní- 
tottunk. 

e.    Viszonyragasztékok. 

A'  viszonyragasztékok  szinte  nevekhez  vagy  név 
gyanánt  vettekhez  járulnak ;  közös  értelmöket  nevök 
eléggé  jelenti  's  ugyanaz  elválaszthatja  őket  a'  viszony- 
szócskáktúl  is ,  mellyek  t.  i.  önállólag  használtatnak  a' 
nyelvben  's  igy  a'  ragasztékok'  sorába  nem  tartoznak. 
A'  viszonyragasztékokról ,  bár  eredetök  és  hajdiuti  sa- 
ját jelentésök  nem  olly  világos  mint  a'  birtokragaszté- 
koké  ,  előlegesen  is  el  lehet  mondani  ,  mit  Révai  (An- 
tiquit.  I.  333)  mondott:  eas,  fere  omnes,  reuera  nomi- 
na  esse  —  ac  usu  tantum  abiisse  in  postpositiones. 

19.  he,  (ba). 
A'  he  (egyszersmind  önálló  viszonyszócska  's  igen 
alkalmas  összetételeket  képző)  a'  zsidó  be  (3)  -  vei  , 
melly  ugyanannyit  jelent  's  elől  ragad,  olly  igen  egy, 
hogy  a'  testvérséget  legalább  közöttök  tagadni  alig  le- 
het. Saját  értelniessége  világos,  kétségtelen,  mert  hi- 
szem ma  is  használjuk  önállólag  :  Hova  megy  az  Úr  \ 
Be.  Ámbár  épen  nem  bizonyos,  megelőzte-e  ezen  saját 
értelmú'ség  a'  ragasztást,  vagy  azt  csak  követte.  Ez 
utóbbi  mellett  látszik  víni  az,  hogy  a'  he ^  mint  több 
más  illy  ragasztók ,  noha  ma  már  nem  szinte  önállók , 
a'  birtokragokat  föl  nem  vette ,  's  helyette  ez  eset- 
ben a'  hele  használtatik,  melly  nyilványosan  maga 
a*  bél.  (Csak  hogy  itt  ismét  azt  lehetne  kérdeni ,  hon- 
nan a'  hél\  nem  a'  kérdéses  ée-ből-e  ?)  —  Ugyanez  a' 
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bel^  használtatott  hajdan  ragasztáskor  is  a'  he  helyett. 
,,  Yetéve  vőt  ez  munkás  világbele  . .  .  paradizum'  nyu- 
golniabele",  mond  az  Allocutio  funebris'  szónoka. 

Ragasztáskor  nem  okoz  a'  be  bármi  tőszóban  is 
egyéb  változást  annál ,  bogy  a  é&  e  végmagánhangzót 
«  és  c-vel  cseréltet-fel;  's  nem  szenved  mást,  mint  bogy 
mélyhangií  szavakhoz  ha  formában ,  középhangiíakhoz 
az  eredetiben  járul.  Magas  és  kevert  hangiiak  itt  is  a' 
tühhse'gragaszte'k'  analógiáját  követik. 

20.     ben,  (baii). 

Révai  ezt  egy  kicsinyt  erőltetve  a'  zsidó  heeu  ,  haiti 
's  arab  hehi-t(J\  származtatja  ,  melly  azoknál  ragasztás- 
kor ugyanazt,  mit  nálunk,  külön  állva  pedig,  kozep-et 
jelent.  Ugyanazért  két  //-nel  akarja  a'  végen  Íratni , 
mintha  mi  is  ama'  zsidó  és  arab  jod-ot  pótolncik  's  haj- 
dan i'gy  mondottuk  volna:  hej//.  —  A'  különböztetni 
akarás  talán  történotleg  is  oda  vetheté  a'  korább  he-he/. 
a'  paragogicus  //  betűt ;  minden  esetre  a'  mai  {'s  igen 
régi)  szokás  ama'  származtatáson  erőt  vett  's  a'  heu  egy 
íi-nel  iratik,  bár  sokan  kettőt  (miért  ne  hármat?)  is 
ejfe/tek. —  A'  heu  külön  állva  is  megtartja  jelentését 
's  a'  birtokragokat  fölveszi,  "gy :  ben-em ,  ben-ed , 
ben-e ,  ben-ünk ,  ben-etek ,  ben-ök.  A'  ragasztáskori 
emphasis  itt  is  kettőzteti  az  //-et ,  de  ha  előbb  egy  n- 
et  irtunk,  nem  látom,  miért  i/w/á/tk  most  kettőt.  — 
Nagy  atyáink  ezen  esetben  benett  (ben-ott)  vagy  hennett 
viszonyszóval  éltek.  Az  én  he////e/fe//i\^\i.ov.ó  bűn,  úgy- 
mond Komjáthi.  (Szent  Pál'  levelei.  Krakó.  1533.  Egy 
példány  a'  bécsi  cs.  könyvtárban.  Ez  is   kiadandó). 

A'  he/l  (ban)  ügy  ragad,  mint  a'  he,  (ba).  Az  Allo- 
cutio funebrisben  még,  de  nem  utóbb,  ez  is  előfordul: 
jo\-he/i ,  nú\ost-he// ,  paradizum-Z"^//.  De  ez  csak  annyit 
mutat ,  hogy  ebben  :  he  's  így  ebben  is  he-/i  az  e  gyök- 
betií. 
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21.  bűi,   (ból). 

A'  hől't  ketfélekep  lehet  származtatni.  Ebhól  :  be- 
«/,  's  ebbül  be-c'/.  Mind  a'  két  esetben  elég  könnyű  a' 
hangzókat  olvasztani.  En  az  utóbbi  származat  mellett 
állok,  (ezekben  is  tijlj  rúl ,  mint  alább  láíni  fogjuk), 
mert  az  értelmet  jobban  kifejezi.  A'  be-úl  nekem  in- 
kább benmaradást,  mint  el ,  \.  /^/jövetelt  jelent.  A' 
fel-?/7,  \\Át-úl  nemde  ?//-,  ?/7-lel  származtak?  miért  nem 
fejezik-ki  tehát  eléggé  azon  ^/-mozgást  valaminek  fel- 
étől, hát-ától  ?  miért  szaporitjuk  e'  végre  ezeket  j'gy  : 
iehil-ről,  \\Atúl-r  ú í ?  Ellenben  a' meg-(y/,  mell-c/,  úgy 
látszik,  nem  kivánják  ezen  szaporodást,  kifejezik  ma- 
gokban is  az  í'Z-vitelt.  Amazok  tehát  az  ///-lel ,  ezek  az 
€l-\e\  forradhattanak  össze.  így  a'  hel-nl  (ott  ben)  és 
hel-ől  (onnan  el)  ;  legalább  ezt  a'  kettőt  jó  lesz  talán 
ezentúl  megkülönböztetni.  —  A'  bői  soJia  sem  használ- 
tatott önállólag,  sem  a'  birtokragasztékot  föl  nem  vet- 
te. E'  szolgálatra  a'  belúl  (bel-e-el  v.  bel-e-ül)  használ- 
tatik 's  használtatott  hajdan  ragasztva  is  a'  bői  helyett : 
„Tömnörzebelől"  a'  kisebb  Allocutio  funebrisben  jő  elő 
e'  helyett :  tönmöczéből. 

A'  hol    (ból)  lígy   ragad   mint  a'  he  (ba). 

22.    ott,  (ett,  ött,  űtt ,  tt). 

Maga  az  ott  {itt)  ezekben  :  Kolosvár-ott ,  Pécs-ett, 
Ujhely-tt,  mell-ett ,  elő-tt,  hely-ett  'stb.  's  igy  ezen 
esetben  szintolly  viszonyrag ,  mint  a'  nál  vagy  he/i. 
Beregszászi.  (Dissert.  de  der.  et  form.  voc.  176.  1.)  az 
ott ,  itt  adverbiális  formát  e'  ragasztékra  nézve  nem 
tartja  eredetinek;  az,  úgymond,  már  össze  van  téve 
ebből:  ide  (huc)  oda  (illuc)  's  ebből  tt ^  melly  xígy< 
mond  ,,particula  inseparabilis  quiefem  in  loco  signijl. 
cajis}'-  Az  ide-tt,  oda-ft-hói  lett  azután  id-tt ,  od-tt 's 
ebből  itt,  ott.  De  ha  a'  tt  particula  i//separahilis ,  azt 
tartom:  annak  legelső,  eredeti  értelmét  r  legegysze- 
rűbb összetételben  kell  keresni,  's  hogy  ez  az:  i-íf  és 
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0-tt^  nem  pedig  az  id-e-tt,  od-a-tt ,  szinte  szembeszökő. 
Különben  mikép  mutathatja-meg  valaki,  hogy  a'  tt  ezek. 
ben:  ide-tt  ,  oda-tt ,  Pécs-ett ,  mög-ött  qiiietem  in 
loco  jelent?  Az  iá-e,  oá.-a  már  nyilváiyosan  szaporod- 
va vannak  's  az  id,  od'  értelmét  kellene  legelébb  is  tud- 
nunk, hogy  a'  tt-nek  jelentését  ezekben:  id-tt ,  od-tí 
meghatározhassuk.  De  én  úgy  hiszem ;  az  itt,  ott,  (mint 
egyszerűbb  idea),  elíibb  megvolt  mint  az  id-e ,  od-a  *s 
hogy  ezek  magok  is  az  ?V/,  o^/-ból  származtak  ,  mellyet 
t.  i.  ama' későbbi  ideának  (motus  in  locum)  kifejezésére 
könnyű  volt  eleinte  itf-f,  ott-a  szaporodott  formában  ej- 
teni -  ki  's  ezeket  aztán  ide  ^  odá-ra.  lágyítani.  Ehhe^ 
képest  általában  úgy  vélekedem,  hogy  minden  esetben, 
mellyben  a'  tt  v.  f  helyviszonyi  értelemben  fordul  elő  , 
annak  ezeu  jelentősege  az  itt ,  ott  eredeti  határozókból 
(adverbiumokból)  vétetett. 

Az  ott  mint  ragaszték  igen  határozott  értelme  mi- 
att csak  kevés  nevekhez  jáníl  's  azokból  jobbára  önál- 
ló viszonyszócskákat  vagy  ad^erbiumokat  képez  's  ezen 
tekintetben  szóképzőnek  is  vehetni.  Helyet  jelentő  tu- 
lajdon neveink  közül  csak  kevesen  (némelly  várkor, 
ly ,  ár ,  cs  végzetiiek)  szeretik  e'  ragasztékot ;  a'  na- 
gyobb rész,  hasonló  esetben  u  és  be/t  ragasztékokat  ki- 
van. —  Ragasztáskor  seiuiui  változást  nem  okoz  a'  tő- 
szavakban; maga  a*  mély,  közép  vagy  magas  hangiiakhoz 
a'  szokott  analógia  szerint  o  ,  e ,  vagy  ö  hangzóval  já- 
rul, ?^-val  és  /V-vel  mint  adverbialis  szóképző  csak  ezek- 
hez: más-//tt ,  minden-/Vtt,  egyéb-/Vtt.  Egy  í-vel  ezek- 
ben: Fejérvár-t,  Szatmár-t ,  Kolosvár-t  's  a'  t.  hibásan 
íratik  :  így  csak  az  önálló:  fen-/,  len-/,  al-an-/  (ben-í, 
kin-/)  határozókban  használhatjuk  zavar  nélkül. 

23.      kor. 

Szabad  legyen  a'  hor-t  is  (melly  egyébiránt  maga 
a'  kor ,  főnév)  ide  a'  viszonyragasztekok  közé  számíta- 
nom. Ugyanis   ha    ezeket:    husvét-%,    óiik-ig^   éjfél-íg 
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nem  mondjuk  adverbiumoknak ,  sem  az  ig-et  bennök 
szóképzonek  :  nem  líífom,  miért  ncveznők  ezeket;  óra- 
Aor  y  éjfél-Aör,  Pünköst-^or,  adverbiumoknak  *)  's  mi- 
ért /le  neveznők  bennök  a'  kort  szintolly  x'iÁZonjragusz- 
teAnak  millyen  az  ig  vagy  a'  //ni.  Összetételnek  az  il- 
lyeseket  nem  lehet  mondani,  mert  idű-kor,  férjti-kor, 
ember-kor  egészen  mást  jelent.  Minthogy  tehát  a'  kor- 
nak  értelme  ragasztáskor  módosul,  ugy  annyira,  hogy 
ezen  ragasztáskori  értelemmel  kiilön  nem  is  állhat,  sem 
semmi  más  ragasztékot  föl  nem  vesz,  én  azt  ragaszték- 
nál  egyébnek  nem  vehetem ,  's  minden  esetre  inkább 
ide,  mint  a'  szóképzők  közé  sorozandónak  itélem.  (Lásd 
azt  is  ,  mit  felébb  a'  ragaszték'  észfogalmáról  mondot- 
tunk.) Egyébiránt  a'  kérdés  nem  olly  fontos. 

A'  kor  igen  is  nyilványos  szárnmzása  miatt  nem 
okoz  's  nem  szenved  ragasztáskor  e'pe/i  semmi  változást. 
(De  hiszem  az  e'rt  vagy  ig  sem  szenved.) 

24.     on,  (ön  ,  en  ,  n). 

Eredete  és  saját  jele/ífese  hu.onytulan.  — Azonban  az 
előbbi  ragaszték'  nyomán  szabad  legyen  gyanítanom,  hogy 
ez  a'  ragaszték  a'  mi  /////,  o/iu,  eredeti  helyszavunkkal, 
névszerint  határozónkkal  (adverbium) ,  ugyanegy.  Meg- 
lepő ugyanis,  hogy  eleink  az  ítt-tól ,  ott-tol ,  vagy 
itt-hül  ,  ott-hol  helyett  mindjárt  eleinte  —  mert  az 
idea  korán  előfordult  —  i'gy  szólottak :  i/tn-eu ,  onu- 
an  ;  mellyekben  az  an,  en  végtagok  nyilván  csak  em- 
phasis'  okáért  's  ugy  járultak  az  /////-hez,  valamint  utóbb 
az  itt ,  ott-hoz  (\\t-e/i ,  ott-«//)  is  fölvétettek.  Az  /////,  és 
o/m  tehát  szintolly  eredeti  gyökszavaink  lehetnek ,  's 
eleinte    ezen  egyszerű   formában  is  szintúgy  használtat- 


*)  Külüiiben  az  adverbium  név  alatt  ismeretes  szóosztály  olly 
tág,  olly  külön  nemű  szókat  foglal  magában,  hogy  az 
idézett  példák  adverbiumok  is  lehetnek  ,  's  a'  hor  bennök 
mégis  ragaszték  maradhat.  így  a'  m\ért  ,  azért  adverbiu« 
niok ,  noha  n}  ilrán  csak  rágósak  nem  s2Óképz«5sük. 

4* 
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hattak,  mint  az  itt  és  ott  ma  is  használtatnak:  's  jól- 
lehet eleinte  talán  az  itt,  ott-tól  különbözoleg  csupán 
a'  helyből  elmozdulást ,  nem  pedig  a'  helyben  léteit  is 
jelenték ,  később  mint  rokonok  emez  utóbbi  ideának 
kifejezésére  is  használtattak  ,  de  csak  ragasztásba//.  Ide 
mutatnak  a' fe-'////,  le-'////,  be-'////,  ki-'////,  h-o//// (hunn  , 
hol,  valamint :  h-(o)vá,  h-ogy;  ez  utóbbi  kérdőleg  ebből  : 
igy ,  f^gy)  önálló  határozók,  mellyek  már  ezt  jelentik: 
fei-ott,  \e-ott,  he-ott,  azaz:  ott  fel,  ott  le,  ott  be,  nem 
l)edig:  onn-(an)-fel ,  onn-(an)-le,  on-(an)-be  '&a'  t.  Ezek- 
ből :  fe-'u  ,  le-'//',  be-'//',  ki-'//'  'stb.  költözhetett  az- 
tán módosüott  értelemmel  az  //  ezekbe  is  :  a'  fá-// ,  f  űv- 
ö'// ,  láb-o//,  kez-í'//  {ott  hol  a'  fa  van,  rajta  a'  fá// ; 
olt  hol  a'  fii  van  ,  rajta  a'  füvó'//)  'stb.  Mert  hogy  mind 
ezek  eleinte,  az  eredethez  képest,  két //-nel  Írattak, 
*s  csak  néhány  év  óta  hagyjuk-el  az  olly  alkalmatlan  's 
szemre  dísztelen  kettőztetést,  mindenki  tudja.  Azonban 
én  ezt  csak  mint  véleményt  adom,  melly,  mint  minden 
illyes  philologiai  gyanú,  elég  gyönge  lábon  áll,  de 
mellynél  hihetőbbet  's  erősebb  lábon  állót  most  nem 
tudok. 

Az  o/i  épen  azon  változásokat  okozza  és  szenvedi 
ragasztáskor,  mellyeket  a'  rendes  töbl)ségragaszték  (az 
oh  ,  1.  felébb)  ;  kivévén  ,  hogy  azok  is  ,  niellyek  ott  a 
hangzóval  vevék-fcl  a'/;-t,  itt  az  o-i  juegtartják  ,  tehát: 
hid-o//,  láb-o//;  nem  hid-an,  láb-an,  mint  volt  hid-aA, 
láb-a/i ,  's  a'  t. 

25.     túl,  (tol). 

Révai  ezt ,  valamint  a'  bői-t ,  tp-l'/l  tagokból  alkot- 
ja össze  ,  mellyekbcn  a'  te  gyökszó  's  az  ///  ragaszték. 
*)  Csakhogy  az  //7-nek,  melly  hihetőleg  szinte  összeté- 
tel, mikép  tulajdoníthat  ide  illő  értelmet,  nem  látóm- 
éi.    Ama'  gyökszó  ,    a'    te ,    úgymond  ő  ,  maga  azon  et 


')  Kitetszik  ez  abbul,  mit  C^ranini.  elab.  ].  210.  lapján  mond- 
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vagy  ef/t,    melly   nálunk  az  ugy  nevezett  vádoló  eset' 
(accusativiis)  ragasztekját  képzi  's  mint  ott  említettük  , 
főnév  volt  hajdan,  tárgT=:obiectuin  érteleiniuel,  nieliyet 
a'   zsidó  nyelvben  tovább  is  megtarta.  Ez  a'  pont ,  mint 
mondám,  nincs    bebizonyítva  sem    a'  többi  keleti  nyel- 
vek' analógiájával    (mellyekben   az    et   nem   főnév,  ha- 
nem   előszócska ,    mint    a'    he ,    le  'stb)    erősítve.    Kár , 
hogy  amaz  et  főnév  (vagyis  inkább  önálló  viszonyszócs-  ' 
ka  ,  millyenek  ma  is  a'  be  és  ben  ,  a'  fel ,  le  ,  ki  'stb.) 
nyelvünkből  olly  korán  kiveszett  's  oUy  egészen  ,  hogy 
most  az   accusativnson   kiviíl   nyomát    alig    leljük.    Ré- 
szemről  azon  t  betűt,  melly   a'  ^ől  ragasztékban   van  , 
inkább  vélem  az  i/t  (ott)'   t    betűjével  rokonnak  ,  abból 
vetettnek ,    vagy    azzal   ugyanegynek ;    de    mikép  lehet 
ezt  vagy  akármelly  más  hypotbesist    e'  ragasztékn  11  he- 
hizonxfttani  ,  melly  mióta  nyelvünk  tudtunkra  li'atik,  e' 
mai  formájában  Íratott,  's  j'gy  származata'  nyomául  csak 
az  e^y  t  hetl'it    mutatta  \  's    mi  baj  ,  ha  ez  a'  t  e'  hasz- 
nálatra  merő   történetből,    nyelvösztönből,  vagy    akár- 
honnan   A'éteteít  \    —  ^—  De    ha    máj  a'  töl^t  csakugyan 
származtatni    's    összerakni  kell,  részemről    gyökéül  a' 
te  (hajdani,  kétséges)  viszonyszócskát  millyen  még  ma 
is  a'    be  ,  le  ,  ki  'stb. ;  ragasztékául   pedig  a'    szinte  öii' 
úllú ,    véleményem   szerint    eredeti   's  a'  fó/'  értelméhez 
illő  el  viszonyszócskát  veszem  —  mint  ezt  a'  lől-nél  is 
vevém   —  's    igy  vélem    a'   kettőt    legalább    kiejtésben 
koronként  olvadottnak:  te-el ,  te-öl ,  té-ől,  tol.  —  Hi- 
gye   a'  kinek    tetszik.    —    A'  tol  felveszi  ugyan  a'  sze- 
mélyragasztékot,   —  jele,  hogy    a'  /o7  csak  euphonica 
formája  —  de  önállólag  nem  használtatik. 

A'  töl  (tói)  ugy  ragad  mint  a'  bal  (ból)  vagy  be 
(ha).  Gyumölcs-tJl ,  gyümölcsé-tói,  kinzatjá-tö'l ,  már  az 
Allocutio  funebrisben  láthatok. 

26.     ra,   (re). 

Révai,  nem  tudom  micsoda   zsidó  ^  arab,  iinn  vagy- 
lapp  analógia  után  ,  ezt  ismét  egy  ősi ,  önálló  főnévnek 
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tartja ,  melly  excelsum,  altitudo  értelemmel  birt  *),  de 
a'  nyelvkincsből  fölötte  korán  kiveszett.  E'  gyaniít  a' 
megmaradott  nyelvkincs'  analógiájából  sem  támogatni 
sem  czáfolni  nem  tudom.  —  A'  ra  a'  személyrago- 
kat fölveszi.  Külön  nem  használtatik.  Ragasztásmód- 
járól ugyanaz  áll,  mit  a'  he  (ba)  ragasztéknál  mondot- 
tunk. 

27.     rJ/,  (rúl). 

Ra-nl  hangzóolvadás    által   tala'n  nem    hihetőbbleg 
adja  a'  ról-t ,  mint  a'  ra-e/  adja  a'  ru-ol-t  's  ez  a'  ro7-t. 

—  (V.  ö.  mit  a'  töl-vo\  előbb  mondottam).  Annyi  bizo- 
nyos^ hogy  a'  ról  a'  szeiuélyragokat  fölveszi  a*  nélkül  , 
hogy  önállólag  használtatnék. 

A'  rúl  (ről)  ugy  ragad,  mint  a'  r«   (re). 

28.     hoz,  (hez,  hiSz). 

Eredete  ennek  is  bizonytalan.     Hihetőleg   maga  a' 
hoz,  melly  most  csak  ige.  Régenten  —  ismét  hilietőleg 

—  hozzfi  ragasztatott,  (talán  mint  IpIp^  helül  ezek  he- 
lyett:  he,  6/i/)  ,"mert  a'  személyragokat  ez,  t.  i.  a'  //oz- 
z^í ,  veszi-föl :  hozzá- m  ,  hozzá-d ,  hozzá-'  e'  helyett,  hoz- 
7Á-ja  's  a' t.  Azonban  már  az  Allocutio  funebris'  korá- 
ban ugy,  mint  ma  ragasztva  fordul-elő  :  az-hoz  ,  uromk- 
hoz.  —  A'  hoz  (hez  ,  höz)  ugy  ragad ,  mint  a'  ra  (re) , 
<)da  tudván  ,  hogy  a'  melly  szavak  a'  többségragaszté- 
kot  ö  kapocshangzóval  szeretek,  azok,  sőt  más  közép 
l'.angúak-is  itt  a'  hyz  formát  kedvelik.  —  Onállva  a'  ho-^ 
nem  használtatik. 

29.     nály  (nél). 
Eredet  és  saját  jelentés  itt  is  bizonytalan.  Formája 
összetételre  mutat.    Nái  az   első,  mert    a'   személyrago- 
kat  ez  veszi-föl.  A'  uál  (nél)  úgy  ragad  mint  a'  ra  (re). 
Onállólag  nem  használtatik. 


*)  Lásd  Elab.    gramm.  I.    505.  Bővebb   kifejtése    a'  nyomtat- 
laii  III.   kötetben  i-un. 
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30.  nek ,  (iiak). 
Eredete  e's  saját  jelentése  bizonytalan.  Re'vai'  gya- 
núját eziránt  már  felébb  mindjárt  az  1.  szám  alatt  em- 
lítettük. Nek  az  eredeti  forma,  mivel  a'  szemclyrago- 
kat  ez  veszi-föl.  Onállólag  nem  használtatik.  Úgy  ra- 
gad mint  a'  be. 

31.  ig. 

Eredete  bizonytalan.  Keregszászi  ugyanegynek 
mondja  a' török  de'A-kel ,  melly  szinte  ig-et  (usque)  je- 
lent. Ezt  nehéz  volna  megczáfolni,  de  még  nehezebb 
megmutatni. —  Az  ig  semmi  személynévmást  nem  vesz- 
fel ,  külön  állva  nem  használtatik;  ragasztáskor  nem 
szenved  változást ,  's  maga  sem  okoz  egyebet ,  mint- 
hogy a ,  e  végmagánhangzót  á  ,  e-vel  váltat-fel. 

32.  ért. 

Eredete  bizonytalan.  Hikefönek  látszik  ,  hogy  ma- 
ga az  ér-ett  vagy  éi'-t ,  az  ér  igének  múlt  ideje  vagy 
részesülője ,  melly  utóbb  concret  értelmét  elvesztette. 
„Mi  érett?  Az  érett"  mindjárt  a'  nyelv'  elején  össze- 
olvadhattak. Ama' hosszasb  forma'  eredetisége  mellett  áll 
az  ,  hogy  az  Allocutio  funebrisben  ez  fordul-elő  :  „Mér- 
ett  (miére^^,  a'  w?"  hangzójának  ma  is  szokott  elhagya  ■ 
tásával)  nöm  ennéik."  —  Ma  már  ez  a'  forma  személy- 
ragasztással ritkán ,  ragasztva  épen  nem  használtatik. 
Mondj\ik:  évett-ewx ,  de  többször  ér'í-em ,  's  épen  nem 
mondjuk:  bün-érett,  hanem  bün-ért.  'stb.  Az  ért  on- 
állólag nem  használtatik ,  de  a'  személyragokat ,  mint 
láttuk  ,  fölveszi.    Épen  úgy  ragad  mint  az  ig* 

33.  vei,  (val). 
Révai  és  Beregszászi  iitán  örömest  hiszem  ,  hogy 
ez  az  arab  vu  előszócskával ,  melly  ugyanazt  jelenti 
mit  nálunk  a'  vei ,  ugyanegy;  valamint  a'  mi  be  ra- 
gasztékunk  a'  zsidó  be  előszócskával  ugyanegy.  A'  ve 
tehát  nálunk  is  ö/iálló  viszouysxócsha  (nem  főnév)  lehe- 
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tefí  hajdan,  mint  ma  is  a'  be,  le,  ki  'stb. ,  jóllehet 
az  /  képzőt  (vagy  csak  euphoniciis  ragaszbetűt? — )  igen 
korán ,  már  az  allociitio  fenebris'  kora  előtt  felvette.  — 
A'  vei  a'  szeniélyragokat  fölveszi ,  de  önállólag  vagy 
összetételekben  (mint:  6e-menet,  A /-menet)  nem  hasz- 
náltatik. 

Ragasztáskor  nem    okoz   egyéb   változást ,   mint   a* 
mit    a'  be,    bül  's  több  ragaszték  okoza  ;    de    önváltozá- 
sira  nézve  az  amazoknál  szokott   hangzóváltáson,  (vei, 
Tttl)  kivűl,  mássalhangzók   után   első  lehelctbetűjét,  a* 
v-t  ,  is  elveszti ,  melly  veszteség  azonban  a'  tőszó'  vég- 
mássalhangzójának  ismétlete  vagy  kettőztetése  által  fe- 
deztetik,   így  szólunk  és  irunk  tehát:    fú-val ,  eké-fe/, 
\iéz-zel ,    \áb-b(il   'stb.     Hajdan     ama'  leheletnek,    a'  v- 
nek,    igen  lágyan  kellett   ejtetni,    mivel  eleinte   ugyan 
/i-val  is  cseréltetett  fel  (kegyeliué-//í'/  a'  kisebb  Allocii- 
tio  funebrisben  fordul-elő)  ,  vagy  épen  kihagyatott  (ha- 
lálá'rt/   halsz,    mond  a'  nagyobb   Ali.  fiinebr.)  ;    később 
pedig,    midőn  már  a'   v   állandóul  kezde    használtatni, 
bármelly    mássalhangzó     után     is     sokáig    állhatatosan 
megtartatott.      így    Sylvestcrnél  :    Megkeresztel   titeket 
szent  lélek-iel    és    ti'íz-rel.    Tinódinál :  Készülnek   \é- 
metök   Magyar-val    ő    nagy    hadak-val  'stb«    (L.    Révai. 
Antiqu.  I.  97,  98.)  Ezen  utóbbi  példákból  látszik   egy- 
szersmind ,  hogy,    a'  mit    ma   is   még    néinelly    vidéke- 
ken   hallhatni:     kapá-fr/,     kanál-tí'/   ezért:     kapá-r«/, 
kanálért/,     a'    könyvnyelvbői     legalább    korán    kienyé- 
szett. 

Sokan  így  kezdenek  ma  irni :  ahoz ,  éhez  ;  abeli , 
ebeli  'stb. ;  mások  így  irnak  :  a'hoz ,  e'hez ;  a'beli ,  e'- 
beli  'stb.  —  De  ha  nem  irjuk  :  aha,  ebe,  atiíl ,  etől ,  anak, 
ének,  anál ,  enél  ,  azal ,  ezel ,  nem  látom  ált,  mikép 
Írhatnánk  ahoz,  ehezt.  'S  ha  nem  irjuk ;  /á'-sa,  ^öW- 
se  ,  ezek  helyett:  lás-sR,  kövesse ,  mién  irnók  a'-hoz, 
í"-hez  ezek  helyett:  í/::-Iioz,  ^z-hez?  —  Ezeket  azért  is 
említem,  mivel   az    az    és  í'z  gyökszók   kivételek  a 
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viszonyra^asztókok'  olőbb  adott  ragadástörvényiböl , 
mit  hiszem  nem  vala  szükség  mindeniknél  külön  em- 
lítenem. — 

/?.    1  g  e  r  a  g  a  s  z  t  é  k  0  k. 

a)  Módragasztékok. 

34.    j. 
,,Ostendit  accomoda  sig/iiJicatio'-\  úgymond  Révai,  *) 
„formativum  asyllabum  imperativi ,  j  ,  aliunde  esse  no/e 
posse  qimm  de  inlericctione  he)!    qua  inclamamus  ,  in- 
citamus ,  hortamnr."  így  lett  talán  eleinte:    takar  hej! 
takar-hej  ,    takar-h  j   's  végre  takarj.  —  A'  mit  e'  szár- 
maztatásra   megjegyezni     akarék ,     azt    már    az    idézett 
hely'  némelly   szavainak  megdöntésével  kijelelem.  Ma- 
ga  Kévai   megengedi   tehát ,    hogy    az    accomoda    signl- 
ficatio  az  illy  származtatásokban  néha  a'  legjobb  's  egye- 
diili  vezér  ;  meg ,  hogy  illy  igen  jelentő  ragasztékok  is 
interiectiókbol ,    tehát  igen    határozatlan   értelmi!   szók- 
ból történetleg  vagy  esetleg    inkább ,    mint   megfontolt 
választás  utján  vétettek-föl  a'  nyelvbe.—  Hogy  a' kész- 
tető V.  parancsoló    mód'  jele  's  ragasztéka    eleinte  igen 
keményen,    a'   legsűrűbb   lehelettel    ejtetett,    mutatják 
legrégibb    kéziratainknak   illy  helyei :    \e   akar-J/i   fél- 
ned. Séz-j/t  uram,  mü  rejánk.  ítéletet   őtil-j/i    (Bátori- 
nál).  Helyher-Je  ,  é\esx-je  (a' kisebb  Allocutio  funebris- 
ben).  Ez  engem  először  is  azon  gyanúra  vezet,  hogy  ez 
a'  ragaszték  eleinte  merő  ösztó'/t    szülte,  l  e  he  l  el- 
hűl állott,  's  ebből  képződött,  a'  felhozott  interjectio-» 
nak  (melly  kétségkiviU    s/.inte  abbíil  's  szinte  lígy  ere- 
dett)  minden  használata  nélkül.  Iv/ekből  t.  i.  :  takar-/^/^, 
men-//// ,  szintiígy  lágyulhatott  utóbb  a' takar-jh  vagy  ta- 
kar-j  ,  men-jh  és  men-j  (kimondva  menny) ,  's  a'  lát-^/. 


')  Elab.    gramm.   II.     709.     1.  Többi    grammaticusaink   f'  ra- 
gasztékok   iMcdetpiíel  )iOiu  törődtek. 
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l'át-jszj    \Áss ,    fiit-Zij ,    fut-jsz,    fuss     is,    mint    a'    ta- 
kar-hej  !  men-hej  !  lát-hej  !  fut-hej  !  's    többiből.  —  Má- 
sodszor :    midőn  látom,    milly  szoros  consequentiával  *s 
szinte  vallásos  tisztelettel  tartják  meg  első  európai  Író- 
ink   nemcsak     a'  tőszó'    gyökbetiíjit ,     hanem   szinte  a' 
ragasztók'  eredeti ,  normális  betűjét  is  's   ez  utóbbit  kü- 
lönösen  ott    is,    hol    őket  a'    csaknem   mellő/hetlen    's 
ugyanazért    már  akkor  is  kétségen    túl  divatozott  ejtés 
másra    birhatá :     nem    lehet   nem    gáncsolnom   nómelly 
mai  Íróink'  valóban  gyermeki  makacskodásukat ,  midőn 
jelesül    e'   mód'  ragasztékát  a'  legnagyobb  inconsequen- 
tiával  's   minden  józan   philologiai   alap   nélkül  gy-ve\ 
cserélik-fel.      Tud-^^ !    Tud-^//a!    Megtartani    a'    tőszó* 
gyökbetújét ,    a'   d-t,  de  nem  tartani-meg  az  imperativ 
ragasztékát  a'  j-t,  melly  a'   í/-nek   eze/i    olvadásai 
okozta:  milly    inconsequentia  !  Ki   beszél  i'gy:    Tud- 
GYa  ?  Mond-GYa  ?    Senki.    Ha  a'   kiejtést  akarják  kö- 
vetni ,  Így  kell  irniok :  tugygya  ,  mongya ,  mert  hiszem 
a'   d-j    olvadása   hozta  ide    e'  hangot ,    's  így  egyiket  a' 
másik  nélkül  megtartani  nevetség,  képtelenség ,  's  úgy 
jő-ki ,      mintha     az    imperativ'     rajc^asztékja  gy    volna! 
Hogy  a'  kiejtés   nem  választja  külön  a'  kettőt,  mutatja 
a'   to\-ja  ,    foly-y« ,    \\a\\-ja,    mellyeket  a'  nép  ,    legtisz- 
tábban    olvasztva    i'gy    ejt :      tojja ,    fojja ,    hajjá    vagy 
haly-lya.  —  Sokkal  consequensebb  volt  az  Allocutio  fu- 
nebris'  irója,  midőn  i'gy   ira  :  vimagguc,  kegiggen ,  az- 
az :  vimá^^^^uk ,  kegye^y^^en  ;  noha  ellenkezett  önma- 
gával   ebben :     latiatuc ,     mulchotia ,    hol    a'    gyökbetűt 
(a'   t-t)  megtartotta,  noha  azt  a'  kiejtés  és  a'  kegiggen' 
példája  szerint  kettőztetnie  kellett  volna  :  lattiatuc  ,  mul- 
chottia,  azaz:  lá////vátok,  ^\\ú\\\^fyty^i. — 

A'  változások ,  mellyeket  a'  parancsoló  mód'  ra- 
gasztokja ragasztáskor  okoz  és  szenved,  minden  jobb 
grammaticánkhan  ,  teljes  kiterjedésökben  láthatók  ,  leg- 
teljesben  's  jobban  pedig  Révainál  az  imént  idézett  he- 
lyen :    (Flab,  gramm.  H.    700 — 712  lap)  ,    ezeknek  fel- 
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hordásával  vagy-is  kiírásával   tehát  nem  szándékom  ezt 
az  értekezést    bővíteni. 

35.     na,   (ne). 

Itt  ismét  indulatszócskára  (interiectio)  szorulunk  y 
ha  e'  ragasztoknak  saja't  jelentést  's  consequens  erede- 
tet akarunk  tulajdonítani.  A'  mai  nyelvkincsben  létező 
i//o  f  uo-szn  f  elég  ó  színt  visele  magán,  hogy  Révai  e' 
nyomon  eredve  a'  ^//u  és  es//t  nyelvben  divatozó  //ou 
gyökszóra  találjon,  melly  az  utóbbiban  önállolag  ugyan 
tanácsot  vagy  szándékot  ^  de  származékaiban,  akarást  y. 
törekvést  ^  igyekezetet  je\ent :  'a  nem  de  ezt  jelent  a' 
mi  uu  ragasztokunk  is  ?  —  de  megvan  a'  gyökszó  ,  a' 
zsidóban  is,  csak  hogy  viszásan  :  hon  =  noh  ,  molly 
ige  itt  akart ,  igyekezett ,  törekedett  jelentéssel  bir. 
Mind  ezekre  legfelebb  is  azt  mondhatjuk  .  hogy  nyel- 
vünk ezt  a'  ragasztékot  sem  kapta-fel  vaktában  ;  volt 
valami  ok,  ösztön,  rokonság,  melly  őt  ebben  vezérlé , 
de  ezt  az  okot ,  ezt  az  ösztönt  ,  ezt  a'  rokonságot  leg- 
első eredetéig  nyomozni  csak  némi  hihetőséggel  is  mi- 
kép  fogjuk,  midőn  azt,  a'  ragasztékot,  már  a'  Xll-dik 
században,  mellyen  fehíl  irott  hagyományink  nincsenek, 
az  euphonia'  törvényeihez  simulva ,  's  épen  ugy.  mint 
ma  találjuk  ragasztva?  —  Gye  mondóa  neki,  méretfc 
nöm  en-//e'-ik  ,  mond  azAlloc.  fun.'  készítője. 

Ragasztásmódját  1.  a'  grammaticákban  ,  jelesül  Ré- 
vainál az  idézett  munka'  730  's  köv.  lapjain. 

36.    vi. 

líalljtik  ismét   Révait : 

Infinitivi  formativum  prorsus  idem  ha  bent  et  Vot- 
jaki  et  Permii  et  Cirjani  ex  lingva  cum  nostris  maio- 
ribus  certe  et  ipsis  communi  .   .   . 

Est  verő  et  hoc  formativum  signi.frcans :  ipsum  ni 
praefíxum  ,  apud  Helraeos  superstes  in  verborum  for- 
ma ni-phel ,  apud  Arabes  autem  in  forma  in-kabel;  — 
vocula  línguae  primigeniae  ^  verbi  valore  in  his  qui- 
ílem  f(>rmis  ;  ^fit  ,  factus  rsf  ,  factus    rsf  agere ,  facdts 
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est  accipere.  Habét  verő  et  ?iomi/ns  valorem ,  qiii  hic 
poscitiir  ,  eiinique  cum  notione  ampliore,  transitiva  eti- 
amifacfum,  facti'o,  perfeciio ,  actus ,    acíio. 

Hebraeis  formát  idem  {ni)  et  /tömi na ,  sed  iani  af- 
fixum, et  vocali  mutata  :  h\nya/i ,  structura,  aedifi- 
cinm,  a  verbo  bana    (nJ2)  struxit ,  aedificavit  .   .  . 

T   7 

Esthonibiis  iofinitivi  formatirnm  est  :  ma  .  .  . 
Hoc  formativum  apcrte  congruit  cum  Syriuco  et  C^al- 
daicu  ....  Elicitur  autem  ex  nsu  Hebraeorum  huiug 
formativi  signillcatio.  Fiequentissima  sünt  his  nomina 
actionis  eodem  hoc  praefixo  {ma)  de  verbis  formata. 
il//-smar ,  custodia,  de  verbo  samar  custodivit.  3//- 
ktab  scriptura ,  scriptio,  de  verbo  kafaö  scripsit  .... 
Supersunt  adhuc  et  in  nostra  lingva  nomina  eadem  fur- 
mationc  orla  :  foly-ffM  ,  fluxus,  de  radice  foly,  fluit. 
kel-e///,  traiectus ,  de  radice  kel,  traiicit  ....  Et  no- 
strum  ww ,  etiam  miv^  opus,  opera,  opiiicium,  procul 
diibio  de  hac  est  origine  . .  .  'stb.  Felhozza  's  megfej- 
ti még  a'  török  ,  persa  's  lapp  infinitivusokat  is  (idé- 
zett munkája'  784 — 791  lajijain). 

Mind  ezekre  azt  mondom  a'  mit  már  mondottam  ; 
Lehet ,  \\o^Y  úgy  van:  de  ha  ez  hizo/iyos  volna  is  — 
mire  azonban  még  több  philologiai  's  Iiistoriai  adat  kí- 
vántatnék ,  —  az  is  bizonyos ,  hogy  ezen  ragaszték'  ere- 
deti saját  jelentése  ,  mind  infinitivusunkban  ,  mind  fel- 
hozott származék  neveinkben  ma  már  olly  gyö/t^c'n  éle- 
dez ,  hogy  ezen  utóbbiaknak  ezentúli  grammaticai  és 
stylisticai  használatokra  nézve  nem  tenne  különséget, 
ha  azon  ni  vagy  mi  formativa  saját  értelemmel  ,  mint 
i'utálló  füiiév  ^  soha  sem  bút,  's  mint  igeragaszték  merő 
ösztönből  vagy  történetből  vétetett  volna  föl. 

A*  ///  ugy  ragad,  mint  a'  na,  de  a'  személynév- 
másokat  is,  ragasztási  állapotjában  (.  i.  ,  fölveszi.  Te- 
hát: íö-ni ,  jár- ni  ,  mon á- au i  ,  tipr-ani,  íorá-eni ,  szé- 
gyen l-*?/// ,  Síerz-e/ii ;  's  főn-öm,  íün-ud,  fűni-e,  járn'- 
om  ,  járn'-od  ,  jár-ni-^/,  'stb. 
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b)  Időragasztékok. 

37.     a,  (e). 

Hogy  ezen  a  hajdanta  MJielöleg  va  volt ,  's  maga 
a'  va-gy,  va-l(a),  va-lt  (volt)  igének  gyökszava,  már  e' 
nyelvünkbeli  analógia  eléggé  bizonyítaná ,  ha  a'  zsidó 
nyelvnek  ,  melly  az  iniperfectumot  szinte  vui  =  vala'  elő- 
ragasztásával  képzi  's  a'  hávaj  =:  vagyon  síibstantivum 
igével  cl ,  igen  nyomós  analógiája  ugyanazt  nem  erősí- 
tené is.  De  mi  e'  ragaszték'  v  gyokbetiíjét  már  az  Al- 
locntio  funebris'  kora  előtt  elhagyók  ezen  aligmultban, 
(megtartók  az  ebből  vétetett  participialis  adiecti\nimok- 
ban  :  mondiví ,  láti-a  ,  feledt'<? — mint  alább,  a'  szókép- 
zők között  látni  fogjuk)  ,  's  irtuk  mint  ma  irjuk :  fe- 
leled-V-(í;^),  vet-'e-(t'(?) ,  hall-'á-(ra) ,  azaz:  feled-c-,' 
vet-e-,'  hall-rt-,'  (a'  feledé-je  v.  ve,  hallá-ja  v.  va ,  az 
az:  feledé-ő,  hallá-ő)  ebből:  feled-e,  vet-e,  hall-«.  Sőt 
ugyanakkor  ezek  is  szokásban  lehettek:  mond-J-a,  ti- 
lot-ü-a,  azaz:  mond-o-,'  tilot-o'-,'  ebből:  mond-o,  ti- 
lot-o ,   az  a  helyett    o-t  ejtvén   és   irván. 

Hogy  az  rt ,  e  előtt  ragasztáskor  a'  végmagánhang- 
zóban nyugvó  V  föléled  (jöv-e,  fiív-«) ,  's  az  ag ,  eg, 
om,  em ,  ol ,  el,  ad,  ed,  az,  ez,  osz ,  esz,  's  illyes 
képzőfagos  igék  a'  képzőtag'  hangzóját  ezen  időragasz- 
ték'  járultakor  kivetik  (nyomor'g-a ,  keser'g-e  ,  ér'z-e  , 
kin'z-a  ,  ének'l-e  'stb.)  akármellyik  grammaticából  's  az 
itt  már  kifejtett  névragasztékok'  analógiájából  is  lát- 
ható ,  's  azért  elég  itt   említeni. 

38.    tt,  (ott,  ett ,  ött ,  t). 

„Est  de  simpUcissitna  vocula  primigenia  te  vel/w^ 
—  vocali  post  consonam  posita ,  —  cum  signiücatione 
perfecli  i  ahsohiti  ^  Jiniíi  ^  consumati ,  co7npleti^'  ^így* 
mond  Révai ,  's  ő  e'  divatnak  és  jelentésnek  nyomát 
a'  /(?-l-ik  (conipletur ,  consumatur)  igében  találja-fel. 
Egyszerűbb  *s  közelebb  volna  talán  e'  ragasztokot  —  ha 
csak  ugyan  származtatni  kell  —  a'  ?e-sz  ige  vagy  az 
tt  képzőtag'  gyökbetiíjéből  származtatni.  Azokra,  miket 
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sejtese'  alapításául  Révai  (az  idézett  munka'  660  —  677 
lapjáig)  a' zsidó,  arab,  persa ,  török,  finn,  lapp,  eszth 
's  több  nyelvekből  fölhoz,  azt  mondom,  miket  mára* 
Jia  módragaszték'  származtatásánál  *s  többször  mondot- 
tam. Az  idézett  nyelvek'  teljesh  ismerete  's  több  histO' 
riai  adat  volna  szükséges  ama'  tőnyelvbeli  közeredet' 
vagy  a' gyakran  hihetőbb  ^o/c*ó>/özeí' bebizonyitíatására. 
A'  felhozott  hypothesis  szerint  úgj  látszik  ,  a'  /  (egy 
betűs)  forma  első  's  eredeti  ezen  ragasztéknál  ;  mi  , 
mint  egyszerűbb  ellen  ,  nem  igen  lehet  kifogást  tenni , 
noha  a'  kettőztetés  ezen  időnél  's  formativánál  olly  igen 
természetes ,  's  i'gy  hihetőleg  szinte  igen  xég'x.  X.eg- 
alább  már  az  AUocutio  funebrisben  látjuk  ezt :  ad-oíí-a; 
tehát  itt  még  tovább-ragasztáskor  sem  írva  egy  ^-vel, 
melly  esetben  pedig  mi  már  igen  régóta  így  irunk: 
ad-if-a. 

Melly  véghangzók  szeretik  az  egy  t-et ,  mellyek 
kivannak  a*  harmadik  személyben  kettőt ,  milly  hang- 
zóval ,  's  megtartják-e  azt  további  ragasztáskor  is  vagy 
nem  ?  ismeretesb ,  hogy  sem  itt  hosszasan  leirogatni 
kellene. 

39.     and,  (eiid). 

Manifestum  est  huius  vestigiiim  —  ismét  Révai* 
szavai,  mellyek«t  Xagy  *)  is  erősen  hisz  —  in  verbo 
Hebraeis,  Chaldaeis  et  Syriscommuni  iriy  atád  :  insti- 
tit ,  imminebat,  futunis  fűit.  Idem  et  iiuminis  valore 
usitatum  est:  instans,  imrainens ,  fnttirus.  Hoc  átad, 
acceptum  de  lingva  primige/iia^  nostris  oríginibus  abiit 
jn  moBosyllnbum ,  et  vocali  prohahiliíer  producta,  ad 
eam,  quae  expuncta  est,  conpensandam :  átd ;  de  quo 
per  intensionem  duas  in  eo  consonas  sonantius  expri- 
mendi ,  prioré  in  u  mutata,  ortum  est  demum  :  and 
.  .  .  .  S/c   nostruni    iJtt ,    fundit,     quod    antiquitus    diu 


*)  Gianini.   linguae  hung.    cuin  parallelismo  inter    arainaeam, 
hebraeani  ,    arabicam    s   a'  t.  Pest.    1S32. 
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hac    forma   vignit ,    eodem  nisu,  t  prius  mutavit  in    n: 
önt.    Pariter    et  kegyed    in    contracto    he^yd   ob    sonuni 
difficilem  ,  loco  g^^accepit  ?i:  kend.  Apud  Lappoues  .... 
de  azt  tartom  elég ;  a' mi  következik,  azt  minden  esetre 
vakon  kellene  elhinniink,  mi'g  mi  is  meg  nem  tanulunk 
lappul ;  's    addig   vajmi   kelletlen  világ   nélkül   menni , 
hol  ve/etűnk  is,  bármi  jeles  és  őszinte   lelek,  csak  ta- 
pogatva jár.     Oh  ,  ha  az  a'  lingva  primigenia ,  's  benne 
az  aud   már   megállapított,  's  nem  meg  megállapítandó 
volna,  akkor  nem  ketlenők,  honnan  vette  a'    Német  az 
Ahnd-en^  jLIi/nl-nng  szót  's  a'   latin  a'   leg-í'//(/-ust ;  ám- 
bár a'  latin  és  görög  ugyan  keveset  ügyelt  ám  a'  lingva 
primigeniára  ,  mikor  neki  egy  aorisfi ,  v.  casus  accusa- 
tivi ,    vagy   temp.    futuri  syllaba    formativa    kellett!^ 
Egyébiránt  hogy  az  a/id ,  e/id  a'  latin  andus'  endus'  mi- 
nieléséből    eredt,    legjobban  's  mégis  igen   roszul  gya- 
nittatná  az,  hogy  ezeket:  reverendus,  reverendissimus, 
ma  így  is   ejtjük  (a'  gondosabbak  már  nem  irjákj  :  tisz- 
telendő, főtisztelendő.     Ez  ugyan  jelenthetné  azt,    mit 
a'  reverendus  rósz  latin  szó    akar  mondani ,  mert  az  ad' 
a/idú  azt   is  jelentheti,    a'    mi  adat/ii  fog;    de  mióta  é- 
lünk  mi    ezekkel:  tisztelendő,  főtisztelendő?  Pécsi  Lu- 
kács   159S-ban  egy  pápista  esperestnek   illy  czi'met    irt; 
Az  böcsületes  és  tiszteletes  egyházi  férjfiúnak  ,    Jó  Ba- 
lásnak ,  Pilisi  Apátirnak  az  Esztergomi  Egyházban  vá- 
lasztott Xitrai  Esperestnek  'sa't.   (Révai  id.  h.  770).  'S 
jóval ,  —  jóval  ezeljtt  széliében    éltek   iroink   az    und- 
dal   ragasztott  futunmmal,  és  mi  bájjal,  milly  igaz  és 
ügyes,  mai  Íróinknál  már  alig  lelhető  tapintással !  Kell- 
e  több  ezen  ragaszték'  régi    kora'    's   eredetisége'  bizo- 
nyítására, mintáz  Allociitio  funebrisnek  e'   szavai:  Isa, 
ki  napon  emdő'l    e-e//d-öi  l  )  az  gyimölcstől ,  halálnak  ha- 
lálnál halsz  ? — ?  Ez  idő'  helyes    használatának  titka  ab- 
ban áll,  hogy  azt  csak    subiunctive,    nem  pedig  indica- 
tive  kell  használni.  „Ha  isten  neköm   nyugodalmat  ad- 
ojid  .  .  .    Valahová  menendesz  én  is  menck  veled ,  's  va- 
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lahol  \ako/.a//dol ,  én  is  ott  lakozom A'   hányszor 

felserkene//áe52 ,  elmédbe  jussanak  az  áldott  istennek 
ajándoki!  "  *)  mind  megbecsülhetlen  példái  a*  régi, 
szűz ,  kellemes  magyar  szólásnak,  füzetnek  és  stylus- 
nak,  millyeket  ha  ismernénk,  ha  olvasnánk  és  halla- 
nánk gyakrabban,  nem  mondanók  's  irnók  ezeket:  Pest- 
ről Posonba  menendek.  A'  királyhoz  folyamodandunk, 
e'  helyett:  megyek,  folyamodom,  v.  fogok  menni,  fo- 
lyamodni 's  a'  t. 

Az  u/íil,  (end)  szintúgy  ragad,  mint   az  alignmlt' a 
(e)  ragasztékja. 

c)  Személyragasítékok. 
40.  a)  h  ,  (ok  ,  ek  ,  ök). 
Valahányszor  személyragasztékrol  vagyon  szó , 
mindig  a'  személynévmások  jussanak  eszünkbe  ,  mindig 
ezeket  kell  amazokban  látnunk  ,  ezektől  azokat  eredez- 
tetnünk. Ezt  láttuk  a'  birtokragasztékokban  ,  ezt  a'  vi- 
szonyragasztékoknál  ,  ezt  a'  személyes  inlinitivusnál ,  ezt 
tagadhatatlanul  az  igék  mutató  formája'  (kér-e/;*,  kér- 
ed ^  kér-/")  minden  személyénél.  De  miután  nyelvünk  az 
igékben  három  külünböző  hajli'tásformát  (az  egyszerű, 
mutató,  és  közép  v.  szenvedőt)  hoza-be  ,  mellyek'  kü- 
löuse^ét  's  ere  á  e  t  i  s  e  g  e  f  nyelvünkben  a' régiség' 
más  számtalan  példáin  kivül  maga  az  egy ,  a'  legrégibb 
Allocutio  fu/iehris  ^  mellyben  mi/id  a  három  forma  tö- 
kéletesen 's  épen  ugy  mint  nxArngasztva  fordul-elö  ,,C7.ér 
folhatlanúl  bebizonyítja  ,  —  's  miután  mind  ezen  formák- 
ba ugyanazon  személyek  és  számok  jövének  szükség- 
képen elő  :  igen  természetes  volt ,  hogy  a'  személyek' 
's  ugy  a'  formák'  megkülönböztetésére  raásmás  személy- 
ragasztekok,  azoknak  másmás  formái,  változási,  combi- 
natiói  vetettek  már  igen  korán  fel ,  's  állapíttattak-meg. 


*^)  Révainál  ax  uit'/.ett  Iielyeii   Báthoriból    s   több  regi    nyom- 
tatványból. 
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Némellyeknél  (az  em  ^   ed ^  esz,  ja,  nnk,  tok  'sih)  ez  a' 
változás,  ez  az  áltolvailás  világosan  kitűnik  's  igy  ezek- 
nél a'  ma  is  élő  {e'n  ,  te,  ö)   szeniélynévmásokból   szár- 
maztatás nem  nehéz,  de  más    szemelvek'  ragasztéki    e' 
mai  személynévniiísoktol  elütnek,  jelesül  vl  -k  az  első, 
-/  a'  második  ,  ik  a'  harmadik    személyben  ;    's  ezeknél 
támad   tehát   kérdés  :    szem  el  ij  név  iná  sok-e    ezek   is  ?  azok 
voltak-e  legalább  hajdan  ?    vagy    honnan    eredtek ,  hon- 
nan kíilcsönöztettek  személyragasztekul  ? — Révai  ezt  a' 
kérdést,   ezt    a'    nodiis   gordiust    azzal    oldá-meg,  vagy 
metszé-föl ,    hogy    ezen     elütő    személyragokat    mind', 
szinte  külön  állott,  hajdani  személynévmásokká  emelte, 
mellyek  az  én,  te,  ő  mellett  's  kivülök  váltva  divatoz- 
tak,   's  csak  később  —  de  mégis  igen  korán,   minden    i- 
rott  nyelvhagyom;ínyimk'  kora  előtt — estek-ki  az  önállá- 
si  divatból  's  egyedül  az  igeragasztásban  maradtak  még 
meg.  —  O  ezen  állitmányt  több  ,  velünk  rokon  keleti  's  éj- 
szaki nyelvek'  analógiáiból   igyekezett   megmutatni ;   de 
szerfölött  gyengíti  ebbeli  próbáit  az,    hogy   több   illyes 
személyragot    külön  állva    egy  nyelvben  sem    talált, 
's     j'gy    kénytelen     volt    vagy    hypothesist    hypothesis- 
sel  próbálni,    azaz  ismét  föltenni,    hogy  az   ezen   nyel- 
vekben is   csak   ragasztékúl  divatozó   személynévmások 
ezekben  is  csak  később*   veszték-el    önállásukat,  melly 
önállást  positive  (írott    nyelvhagyományok    illy    messze 
korból  nem  levén)  sem    itt    sem   amott  meg  nem  mutat- 
hatott; —  vagy  megengedni,  hogy  mi  ezen  elütő  igesze- 
mélyragokat  az    érdeklett   keleti  nyelvekből    legfelebb 
is  csak  kölcsönözi  ük,  a'  nélkül,    hogy  valaha    külön  's 
önállólag  is  divatoztattuk    volna  ;    melly   következtetés 
azonban  az  o  tőelvével ,    hogy  t.  i.  nyelvünkben   ,^min- 
áen  ragaszték  és  képzöfag  önálló  név ,    vagy    annak  egy 

része"  meg  nem  állhatott. 

Könnyű  áltlátni ,  hogy  annak  meghatározására: 
honnan  eredtek  vagy  vétettek  a'  külön  igeformáknál 
divatozó    külön    személyragok  \    legelébb   is   szükséges 

XTEI.VTVC.    PÁtíA?)VKKÁK.    I.    Si'T.  5 
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volna  historice  tudnunk,  nyelvtörténetileg  kimutathat- 
nunk: mikor  kezdettek  eleink  ezen  igefonnákkal  élni? 
azután ,  micsoda  nemzetekkel  valának  akkor  nyelvbeli 
közíisülésben  ?  's  végr«  mikép  ragasztották  az  elütő  sze- 
mélyragokat  mindjárt  eleinte  ?  Mert  teszem  ,  ha  meg- 
mutathatnék ,  hogy  a'  forma  indeterminata  's  nem  a' 
forma  determinata  (mutató  foruia)  volt  az  első  :  akkor, 
az  ek^  -/,  íK  (én,  te,  ő)  saját  jelentésük,  's  volt  önál- 
lásuk  ,  már  akar  eredetiek,  akar  kölcsönözöttek  lettek 
legyen,  sokkal  hihetőbb ,  sőt  csaknem  bizonyos. —  De 
miután,  mint  mondám,  ezen  igeformák  eddigi  legrégibb 
nyelvhagyoniányunkban  is  már  rendesen  használva  's 
csaknem  egészen  ngy  ^  mint  ma  ragasztva  fordulnak-elő, 
honunk'  's  nemzetünk'  régibb  történetei  pedig  homály- 
ba burkoltak,  ama'  három  kérdésre  alig,  csak  alig  tu- 
dunk valamit  felelni.  így  aztán  épen  nem  csuda,  ha  e- 
y.eknél ,  mint  sok  más  ragasztékunknál  's  szóképzőink' 
I  e  ^tia  g  II  0  hb  rész  c  n  él ,  merő  erősb  vagy  gyengébb 
sejdítésekkel  kell  megelégednünk,  fenmaradván  min- 
dég a'  llévai  által  felállított  elvnek  általányos ,  's  az 
általa  pr(')b;ílt  egyes  analógiáknak  's  származtatásoknak 
saját  becsök  ,  fenn  a'  jövendő  nyelv-  és  nyelvtörténet- 
búvár'  igyekezeteinek  is  a'  nagyobb  világ'  és  gazdagabb 
siker'  reménye.  — 

A'  -k  első  személyragasztékot ,  mellyről  itt  szó 
vagyon,  ezekben:  ir-o/c,  kér-e/í,  irj-«Á ,  kérj-^A ,  Ré- 
vai, mint  már  felébb  is  említem,  a'  zsidó  a/ióki=én-hől 
származtatja  ,  mellyből ,  mint  felteszi ,  a'  ni  és  ki  is 
használtatott  önállólag  ugyanazon  (én)  jelentéssel ;  's  az 
szerint  tehát  mi  is  az  én-t  még  így  is  mondottuk  :  ik , 
V.  ék ,  melly  utóbbi  aztán  az  igék'  egyszerű  formájok- 
ban  első  személyragasztékúl  vétetett  's  utóbb  csak  eb- 
ben maradt  meg.  —  Észrevételeimet  ezen  állítmány- 
ra  én  már  ott  (a'  birtokragok  előtt)  elmondám  ,  's 
itt  tehát  csak  az  olvasó'  kedvéért  ismétlem,  ismételem , 
hogy  én  nem  tudok  olly  időt,  mellybena'  Zsidók  én  (ani) 
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helyett  önállólag  ki-t  is  mondottak  volna;  hog;j  én  nem 
tudom ,  miért  tették  volna  ők  ezt ,  midőn  hiszem  meg- 
volt az  /  (i)  és  «///-jok ;  —  hogy  én  nem  tudora ,  mikor 
voltunk  mi  a'  Zsidókhoz  olly  közel ,  hogy  ezt  a'  ^?-t 
vagy  i'k-et  tőlök  kölcsönöztük  volna,  végre  hogy  nem 
tudom  ,  honnan  vették  a'  zsidók  és  mi  a'  nálok  és  ná- 
lunk mai  nyelvkincsünkben  csak  ígeragaszte'Aként  elő- 
forduló A(  =  én)  ragot.  — 

A'  k  mindig  kapocshangzóval  járul  az  igegyökhöz  , 

—  mert  nekünk  nincs  is  rövid  végmagánhangzoú  igénk , 

—  melly  a'  szokott  analógia  szerint  vagy  e,  vagy  o, 
vagy  0,  's  csak  a'  parancsoló  nioüban  «.  Lop-oA ,  üt-rjk, 
\er-ek  f  jár-oA,  járj-ak  'stb. 

p.)     em  ,   (om  ,  om  ,  am). 
Maga    az   em  ,    azaz  :    e/i   ezekben  :  xev-em  ,  iit-öm  , 
lop-ow,  verj-e;// j  iiss-em,  lopj -«///,  vert-e///,  lopt-«/;í  (mu- 
tató forma)  'stb.  Lásd  mint  birtokragasztékot. 

j.)  em  ,  (5m  ,  or.i  ,  ani). 
Ismét  az  ef/i  ^  azaz:  eu  ezekben  is:  i\l-pm  y  szök- 
0/0,  rejtez-p//í,  szülét-^///,  áldat-ow,  (ebből  áldat-ik) 'stb. 
'S  ismét  ezekben  :  yer-t-eni  ,  lop-t-«/// ,  s/.ok-t-am  ,  ál- 
A^t-t-um  ,  's  a'  t.  —  „Csodálkod^yw  vala  e'  1  á  t  a  t  o  n. 
A'etekedí'/zí  ő  vélek.  íme  én  jöv-ö'^  és  lakoz-ow  te  közepet- 
ted"  's  a'  t.  így  ir  négy  százzal  e/.clőtt  a'  bécsi  bibliai 
kézirat'  szerzője.  Kell-e  ennél  több  e'  formának  ezen 
személyben  is  megállapíttatására?  (Láss  többet  Révai- 
nál. Elab.   gramm.    II.  895). 

Ő.)  éh. 
Maga  az  előbbi  /;  (ok ,  ek,  ök)  ezekben :  xer-ek 
(vere/A  V.  ver-e'-'^),  üt-ék,  lop-ék, 's  ismét  ezekben:  ver- 
né-'k,  üt-né-'k,  lop-né-'k  's  a*  t.  A'  ver-e,  lop-a  ,  ver- 
ne ,  lop-na  midőn  az  első  személyragot  fölvevé, 
önkényt  oLv adott  a'  kijelelt  formákká  _,  akar  a'  A-ban 
(előtte)  eredetileg  lappangott  e"  előtünése,  akar  (ha  a' 

5* 
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k'  eredeti  hangzója  i  volt)  az  a-i' ,  na-t  eggyé  olvadá- 
sa, akar  végre,  ha  a'  A-nak  semmi  előhangzója  nem 
volt ,  a'  különböztetni  akarás  által,  's  hogy  ne  mond- 
juk :   üte-A  ,  vére-/; ,  lopa-Á  ,  lopna-A  ,  mi  mást  jelent. 

f.)     ám,  (e'in). 
Az  em   olvadva  ezekben:  veré-'w,  ve^né-';y^  ,  lopá- 
'//í,  lopná-'«?,  illé-'/w  ,  illené-'wí ,    áldatá-'/w  ,  áldatná-'///. 
Az  pyn  hangzója  itt  szintngy  enyészik-el,  mint  ezekben : 
fá-'//i ,  eké-'//i  's  a'  t. 

41.     a)-«z,  (asz,    esz,  ösz). 

Hogy  a'  te,  vagy  ragasztáskor  ef ,  ed,  második 
személynévmás  ezekben  :  ver-/// ,  \\i-tJi,  lop-///,  nagyobb 
világosság'  okáért  's  élesb  lehelet  által  önkényt  változ- 
hatott í::;-re:  vor-sz,  iit-sz,  lop-sz,  már  maga  ezen  rokon 
betűk'  organologíája ,  száz  ön-  és  idegen  nyelvi  analó- 
gián kivűi  eléggé  miiíafja  ,  a'  nélki'íl,  hogy  ezen  ís  vagy 
esz,  ősz,  rtíz-nak  önállást  's  külön  használatot  tulajdoní- 
tani legkisebb  okunk  volna.  'S  még  is  líévai  ez  utób- 
hi  esetet  is  liilietönek  véli ,  *)  ámbár  rá  egy  igen  kétes 
finn  és  esth  analógián  ki'viíl  semmi  nyomot,  's  legki- 
sebb erősi'tvényt  sem  talál.  Miért  vonakodunk  illyesek- 
l»en  az  esetnek,  az  orgánumoknak  is  valami  eldöntőt 
tulajdonítani  ? 

Az  sz'  ragasztásáról  csak  azt  jegyzem -meg,  milly 
nevetségesek  azok,  kik  a'  formák'  öss/.czavarásá^al  az 
s,  z,  sz  végzetű  gyököknél  /  ragasztékkal  akarják  e' 
ragot  fölcscréltotni.  ,,Keres-íí2  núnket ,  ki  semmi  nél- 
kül nem  szííkölköd-w7",  úgymond  Telogdi;  's  ez  az  egy 
példa  (láss  többet  Révainál  Elab.  granim.  II.  f>25)  ele- 
gendő minden  álokaikat  semmivé  tenni.  Vagy  a'  külön- 
böző hajlitásformának  nem  tulajdonítanak  semmi  külön 
erőt,  külön  jelentőséget? 


*)  Fuerit  et  hoc  in   priniordiis  tain  teparatum  quani  etiani  af- 
fíxum.  Elab.  gramm.  I.  323. 
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/?.)  ed,  (öd  ,  od  ,  ad). 
INIaga  az  ed^  (l.  a'  birtokragasztekokat)  azaz  ef= 
te  mind  ezekben:  \er-ed,  üt-óV/,  lop-oí/;  verj-'í/,  üss-'í/, 
lop'-'í/;  ver-e-'í/,  üt-é-V,  lop-á-'á;  ver-t-é'í/ ,  üt-ött-É-rf, 
lop-t-a(/;  ver-né-'í/,  üt-né-'(/,  lop-ná-'t/;  ver-n'-cí/j  üt-'- 
nő'dy  lo])-n'-o(Z  's  a'  t. 

y.)    -  /  ,  (el ,    ül ,  ol ,  ál,  él). 

Ennek  hajdani  személynévmásságot  ekkepen  vi'v-ki 
Révai : 

„Est  *?X  (el)  apud  Hebraeos  inter  pronomina  qxii- 
dem,  sed  demo//sfrafha,  idque  plurális  numeri :  isti , 
HU.  *—  INIiscetur  composilioite  etiani  singulari  demon- 
strativo  la-iie:  isfe,  ille  ^  verosimillime  Ae  articulo  an- 
tiquissinio  ,  qui  ?x.\n\A  Arabes  viget  :  «/.  — 

„Auditiir  apud  Lappo/iPS  alde  ,  sonantius  expres- 
sum  substituto  d  in  locurn  secundi  /,  et  vocali  in  line 
adiecta  ,  getiili\  i  formativo  ;  certe  et  hnc  all  sinipiicita- 
te  priinigenia ,  valore  suo  ,  ut  crui  potest ,  ipse;  siqui- 
dem  alde,  rectius  állc  ,  est  ipsius.  — 

„Fűit  ergo  in  aliqua  originum  nostrarum  dialecto 
a/itiquissiinn  hoc  idein  prononien  reuera  personae  se- 
ciiudae_,  idque  numeri  utiiusque  (itt  a'  luk  van  értve, 
mellyről  alább) ;  quod  interea  apud  alias  gentes  nobis 
aflines  tertiup  ppiso/me  signilicutione  iiivaluit."  — 

Ha  tehát  ezen  származtatás  szerint  az  ál  formát 
vesszük  tőragasztékul,  kénytelenek  vagyunk  annak  hang- 
zóját a'  mutató  niod'  jelen  és  jövendő  idejében  elvetni 
's  alkalmas  kapocsbetűvé  változtatni :  szok-o/,  szület-r/, 
lejtez-é'/,  áldat-o/,  áldand-í;/.  Már  az  Allocutio  fune- 
brisben  ez  áll :  emd-ü/.  Ugyan  a'  mutató'  's  óhajtó' 
aligmulljában  mind  a' két  formánál  az  idő'  ragasztékát 
ki  kell  vennünk:  ver'-(e)-<'7,  üt'-//,  lop'-«/,  szok'-(a)- 
ff/,  szület'-Z/j  áldat'-«/,  vcrn'-í'7,  lopn'-«/,  szokn -íí/ , 
születn'-f'/,  áldatn'-«/.  A'  múltban  és  a'  középforma' 
parancsolójában   pedig  az  ál  ragot  egészen  (de  a'  hang- 
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zó*  módosiílásával)  's  közvetlen  ragasztjuk:  vert-e7, 
űt'ótt-e'l ,  lopt-«//  szokt-rt/,  szület-t-eV,  áldat-t-ó/;  szok- 
j-á/,  szüles-s-e7,  áldas-s-á/   's  a'  t. 

S)  lak,  (lek). 
Legvilágosabban  szói  az  előbbi  ragaszték,  t.  i,  az 
«/' ,  névraásbóli  eredete  mellett ,  ugyanezen  ,  t.  i.  a* 
második  (vagy  talán  inkább  <? /í  o)  személynek  egyetlen 
's  különös  igeragasztékja  ,  a'  lak;  mellyben  a'  k  a' szo- 
kott első  személy*  (iit-ó'k)  analógiája  szerint  itt  is  az  el- 
ső személyt  ,  a'  cselekvőt ;  az  /  pedig  a'  másodikat ,  a' 
tárgyúi  véltet ,  nyilványosan  jelenti ,  az  értelembez  ké- 
pest legalább  jelentenie  kell.  Yer-lek,  üt-lek,  lop-/a^  , 
szok-/rtA  ;  \eré-lek  j  üté-lek  ,  lopá-/a^  ,  szoká-/«^  ;  vert- 
e-lekj  ütött-e-lek ,  lopt-a-/«/i ,  szokt-a-/rt/;  /  xerye-lek  , 
iiss-e-lek  ,  lopj-a-/«A  ,  szokj-a-/«^  /  's  \erné-leky  ütné-lek, 
lopná-/«^ ,  szokná-/«A  'stb.  köz  tudomás  szerint  ezt  je- 
lentik:  ver(lek)  tégedet  vagy  titeket  én,  üt  tégedet  én, 
lop  tégedet,  én,  szók-  tégedet  én  's  a'  t.  —  A'  zsidó 
és  rokon  nyelvekben  az  illy  kettős  személyragasztékok 
épen  nem  egyetlenek,  banem  szinte  nnnden  számban  és 
személyben  szokottak,  csakbogy  ott  a'  cselekvő'  sze- 
mélyragasztéka áll  elől  's  a'  tárgyul  vette  hátul ,  pél- 
dául :  pekad-//-//// ,  nézte  m-e/t -őt.  's  t.  illy. 

42.  a)  ön,  (en,  oii). 
Minden  idő*  és  mód'  characteristicus  végzete  már  ma' 
gában  jelenti  az  egyszerű  forma'  harmadik  személyét, 
mert  maga  az  ige,  mint  tőszó,  ugyanazt  jeleli  ;  de  a' 
pQ  r  aucs  O'lü  mód'  characteristicus  végzete  nem  ;  mert 
ez  természeténél  fogvást  a*  második  személyhez  járul , 
kinek  a*  cselekvést  parancsoljuk,  's  azért  itt,  a*  máso- 
dik személyben ,  a'  mód'  characteristicus  ragasztékán 
kívül  külön  (második)  személyragaszték  nem  is  kellé. 
Ez  a*  személyragasztás  a'  harmadik  (és  első)  személy- 
nél már  szükségesebb  lett;  's  mit  vettek  amarra  ele- 
ink ?  az  ö/i-t ,  azaz  :  magát    az    o-t.    'S  miért  nem  tehát 
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magát  az  o-t?  Merő  különség'  okáért.  Látni  ez.t  e/.ek- 
Len  is:  tesz-é'/^ ,  vesz-(?/í ,  lesz-e//,  mellyekben  az  alig- 
mult'  harmadik  szemelvében  ez  az  öii  ma  is  megma- 
radt. Bizonnyal  a'  v-őn,  hűn,  lőn  ,  's  a'  t.  nem  egyéb 
mint  a'  ve-e-  ön  ,  (ve-ve-ő)  ,  \\\-e-öii  'stb.  összeolvadva. 
Mélyhangú  tőszóhoz  ragadva  ez  az  ön  önkényt  változott 
aztán  QH-xá. :  verj-e// ,   űss-o/; ,  lopj-o//. 

(^)  >,    (je,   i.). 
Tilágosan  maga  az  o,    (vő ,  jő)  ,   melly  már  a'  bir- 
tokragasztékoknál  változott  e  ,  a  ,  i  ,  ja  ,  je-re.  Ezekrííl 
tehát ,  jelesül  a'Jí'/í'// ,  mi/lt    és  jőveudő    időkben  i^lop- 
;'«,   ver-/;  lopt-rt  ,  vert-*?;  lopand-y«  verená-i)  itt  ujolag 
nem  szólunk.  De  kevés   figyelem  mellett  is  észreveheté 
kiki,  hogy    a'    mi    mutató    v.    határozott  (determinatae 
formae)  aligmultjainkban ,  hova  t.  i.  az  optativust  is  ér- 
tem ,  a'  harmadik  személynél    hibázik  valami,  még  pe- 
dig igen  fontos  valami ,  t.  i.  maga  az  illető  személyra- 
gaszték.   Lgyanis  midőn   ezekből    lop-a,  vcr-e ,  lop-na , 
ver-ne  a'  mutató  v.  határozott  l-ő   's  2-dik    személyeket 
j'gy  származtatom  's  ejtem  :    lop-H-'^»  (e'    helyett    lop-a- 
am  és  lop-á-am) ,  ver-e-'///  ;  lop-á-V/,  ver-é-V/ ;  lop-ná-'//i, 
ver-né-'//í ;  lop-ná-'(/,    ver-né-'rf  :  méltán   ütközöra-meg  , 
ha  a'  3-dik  személyre  jővén  i'gy    kell  ejtenem:  lop-á- , 
ver-é-  ,  lop-ná- ,  ver-né- ;  mert ,    hogy  a'  puszta  hangzó- 
csere  («  helyett  á)  neju  elég  a'  szemelyjelelésre,  látom 
abból ,    hogy    ugyanezen   formánál   minden  más   időben 
nemcsak  az  első  's   második  hanem  ezen  3dik    személy- 
nek   is    megvan    saját    ragasztekja    (ütöm,    ütöd,    üt-i"; 
iitött-em ,    ütött-ed ,    útött-e    'stb.)   Szóval  az     érdeklett 
aligmultaklnn  a'  harmadik  személynek  i'gy  kellene  len- 
nie :   (lopá-m ,  lopá-d)   lopá-Ja,    (üté-m  ,   üté-dj    üté-je  ^ 
lopná-j'rt  ,  ütné-je.  'S  ez  ugy  is  volt.    Nemcsak  az  Allo- 
cutio  funebrisben,    hanem  későbbi    Íróinknál  is,  (1.  Ré- 
vai II.    751  köv.)  láthatunk    illyeket  :    hall-á-t«  ,  vet-é- 
tp,     feled.-é-té' ,    hnll-á-;Ví ,    vet-é-jV ,    feled-é-^i^ ,    tehel- 
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né-je  j  vigas/tal-ná-J« 'stb  ,  mellyek  hogy  ugyanegyek  (a' 
ragasztékok  t.  i. )  kiki  látja.  Az  Alloctitio  funebrisben 
előjövő  mondö-a,  tiloto-a  oda  látszanak  mutatni,  hogy 
ez  a'  lehelet  (a'  v  vagy  j)  a'  két  magánhangzó  között  csak 
gyönge  volt,  ngy  annyira,  hogy  ha  az  időfonnativának 
hangzója,  az  «,  meghúzatott ,  vagy ,  a'  kiejtésben  bár, 
kevéssé  módosíttatott,  a' személyragaszték  puszta  a,{e) 
formában  is  járulhatott  hozzá.  Az  Illyésekből  :  mondá-a, 
tiltá-«  könnyű  volt  aztán  (mikor?  nincs  kimutatva)  a' 
vég  a-t  kihagyni  ,  mint  a'  gondosabb  vagy  restebb  ki- 
ejtésben önkényt  elenyészőt.  Ezzel  nem  azt  akarom 
mondani,  hogy  a'  mondá-va  ,  tiltá-va  ,  vagy  mondá-ja  , 
tiltá-ja  forma  volt  az  első.  Sőt  inkább  nyomós  és  rend- 
szeres képzés  után  ez  volt  a'  legelső  forma  ;  mond-a-ő  , 
vet-e-ő ,  mond-na-ő ,  vet-ne-ő  's  inindjárt  ezután: 
mond-a-a  ,  vet-e-e  ,  niond-na-a,  vet-ne-e ;  de  ki  fogja  ez 
utóbbiakat  sokáig  t'gy  jnondani  ?  Bizonnyal  eleink  sem 
mondák  azt  sokáig  ugy,  hanem  a'  tisztaság-,  világ-, 
's  kiilönböztetésre  törekvíís  a'  monda-a  ,  vete-e  ,  mond- 
na-a ,  vctne-c  's  ctlóléket  korán  mond-á-a,  vagy  mond- 
ó-a;  vet-é-e  vagy  vet-é-ve  ,  és  vet-é-je ;  mondná-a  vagy 
mondno-a,  vctné-o  és  vetné-je  's  több  effélékre  változ- 
latá.  Az  előbbiekből  (mondá-a,  mondná-a,  mond-aná-a), 
kezdek  aztán  hihelőleg  legelébb  is  elhagyni  az  n-i, 
mint  a'  hosszú  «-ban  önkényt  elenyészőt,  's  e'  rövid  és 
kcllenjesb  szokást  majd  (mikor?  mint  mondám,  nem 
tudjuk)  a'  közép  és  magas  hangúak  is  követték.  Lega- 
lább, dátumok'  nem-létében,  ezt  látom  én  legvélhe- 
tőbbnek. 

Nem    szűkség   a'    zsidó    J^T;  =  /li  (illa ,  <2>\t)    név- 
máshoz   fordulnunk,  's  azt   visszafelé  í7/-nck  azután  ik- 
nek  olvasnunk ,  hogy  a'  mi  ?'^-ünk'  értelme  's  honi,  em- 
.  lékhaladó  birtoka  kikerüljön.     A'  Révai  által  felhozott 
Uömérdek    példa,    okoskodás    és  analógia  által ,  annyira 
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be  van  e'  s/einélyragaszléknak  igéinkben  's  a'  róla  ne- 
vezett (ik-es)  hajlitasfünnának  nyelvünkben  gyökerezte 
's  hajdankori  állandó  divatozta  bizonyítva ,  hogy  szé- 
gyennek tartanám  azt  ő  utána  jnegmutatni  akarni ,  vagy 
példáit  és  próbáit  laponkint  kiiini.  Szeretném  tudni, 
mit  felelnek  a'  forma'  és  ragasíték'  ellenjei  csak  arra 
az  egyre,  hogy  a'  legrégibb  Allocutio  funebrisben  már 
egyifgyu/iazou  igéből  emd-y/  és  enné-íA  fordul-elő  ?  ?  A' 
ki  több  illyeket  akar  látni ,  azt  Révainak  idézett  köny- 
ve' (Gramm,  elab.)  885 — 918  laijaira  utasítom  ;  's  nincs 
jobb  mód  az  illy  resteket  vagj  hitleneket  meggyűzni , 
's  a'  jokal  a'  jóban  megerősíteni ,  mint  ha  az  ott  idé- 
zett kéziratokat  's  ritkább  tönyveket  végre  valahára 
az  egész  közönségnek  kezeibe  adjuk.  De  én  még  ezért 
ezen  ?^-nek  hajdani  önállást  (az  í-vel  egy  értelműtl  nem 
tulajdonítok. 

ö)      ék. 

Mikép  olvadott  az  iadicativus'  aligmultja-  's  isme't 
az  optativus'  harmad  személ;eiben  az  a  és  «,  's  az  e 
és  í,  ugy  a'  /m  és  /,  's  //e  és  i  egy  éles  hangú  e-, 
f/e'-re ,  's  képzé  ez  által  ezen  időkben  az  e'k  harmadsze- 
juélyi  igeragasztékot  :  nincs  a'  ki  ne  lássa,  mihelyt  az 
illető  tőszót  's  a'  bennök  (az  egy  múlton  kívííl)  állan- 
dó 2^  narmadszemélyi  ragasziékot  maga  elejébe  állítja. 
A  alóban  az  e-ve-ik  ,  en-//e-ik ,  szolí-a-ik ,  szok-//«-?A, 
minden  bűvölés  nélkül  válhatott  eveik,  enne'ík  ,  szoká- 
ik  y  szokurt'//;,  áldatdik ,  áid^tnáík  ,  's  ezek  ismét 
e.xek  ,  ennek  ,  szokek  ,  szokne'/í ,  áldatok  ,  áldatn/^-ra ,  ha 
e'  változásnak  történeti  nyomait ,  —  millyet  imént  az 
enne //i-ben  láttunk  •—  nem  látnók  is. 

43.     u')  uttk ,  (iink ,  ánk  ,  -nk)  . 

Maga  a'  műk  (om'k,  ó'm'k,  on'k,  ó'n'k,  ;/n'k,  wn'k)  ; 
mellyről  láss  többet  a'  birtokragasztékok  közt.  Válto- 
xásait  az  idők'  illető  személyiben  kiki  megfejtheti. 


74      I.  a'  magvar    nyelvb.  rag.  es  szókép  zokről. 
P)  i«*»  (jíik,  uk  ,  ük) 

Ismét  maga  a'  miik,  m  betűje  az  egyes'  3dik  sze- 
mélyében divatozott  j  és  i  által  {\át-ja,  líit-j  uk  ,  ver-i, 
ver-J-ük)  vagy,  a'  parancsolóban  és  múltban,  merő  kü- 
lönböztetés'  okáért  is  klsziírva.  Révai  azonban  e'  ragot 
az  ek'  {e'/i ;  1.  felébb)  követelt ,  's  ezen  igeszemélyeken 
kivűl  ugyan  nyomtalan ,  többesének  tartja. 

Y)   ók,   (&k). 

Az  imperfectumbar  és  optativusban.  Mondd- jí k , 
mondaná-//^ ,  xere-ük ,  .'erne-ük  (mint  volt  ugyanazon 
formánál  mondj-?^^,  verj-íf^,  mondott-?/^,  \ert-ük)  á  és  u 
's  e  és  ü  hangzóikat  szintoUy  bűvölés  nélkül  olvaszták 
a'  kettő  közt  közép  ú  és  ö  hangzókká ,  mint  elébb  az 
a-i,  e-i-t  egy  e-be  olvadni  láttuk.  Ez  a'  forma  is  a' 
legmagyarabb  régiség'  állhatatos  szokásán  van  meg- 
alapítva. 

44.    táy  (tök  ,  tok). 

Ugyanazon  tek,  me^lyről  már  a'  birtokragaszté- 
koknál  szólottunk. 

45.     «)  nah^  ^nek,  anak  ,  ének). 
Maga  az  önök   (ebből  ön ,  mellyet  már  láttunk)  il- 
lőleg  módosulva. 

46.     /í)    júk ,   (ik  ,  ék). 

Maga  az  lik ,  ók ,  mellyről  e'  személynél  már  a' 
birtokragasztékok  között  értekezénk.  Változásit,  ön- 
hangzójának  elenyésztetésével  kiki  látja  ezekben :  lát- 
já-'k  ,  titi-'k,  látná-'k,  ütné-'k ,  lássá-'k  ,  üssé-'k.  'stb 
eft".  'S  j'gy   láttuk  röviden  igeragasztékinkat  is. 
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Ragasztekaink'  eddigi  fejtegetéséből  a'  következő 
gramm aticai  's  philologiai  resultatumok  önkényt  folynak  : 

1.  Csuk  személyragasztékaink  világos  és  bizonyos 
eredetűek  és  saját  jelentésiíek ;  mint  mellyek  nyilván 
magok  a'  személynévmások. 

2.  Ezek'  használata  nyelvűnkben  messze  elágazó 
's  csaknem  minden  szóosztállyal  közös.  Mind  a'  két 
pontra  nézve  a'  keleti  nyelvek'  analógiája  fontos ,  és 
bővebb  kifejtetést  kíván. 

3.  Többi  ragasztekaink'  eredete  és  saját  je- 
lentése homályos,  bizonytalan.  Nyelvünk'  belső  ana- 
lógiája 's  a*  régi ,  első  ragasztásmód  e'  homály'  és  két- 
ség' eloszlatására  többet  tehet,  mint  az  idézett  keleti 
vagy  éjszaki  nyelveké. 

4.  De  e'  bizonytalanság  mellett  annyi  mégis  lát- 
ható, hogy  eleink  jelentő  ragasztokokat  szerettek,  azok- 
ra örömest  önálló  tőszókat  's  összetételeket  is  használ- 
tak. 

5.  Ragasztásban  a'  szómiiszerbeli  (organicus)  ro- 
konságot vagy  könnyebbséget  's  a'  mély  és  közép  hang- 
zók' kirekesztő  euphoniáját  követék  általányosan.  Más- 
salhangzók' összeütközését  kapocshangzókkal  lágyiták 
az  említett  euphonia'  kivánata  szerint.  A'  gyökbetűket 
mennyire  lehetett  sértetlenül   hagyák. 

6.  Ragasztás  után  a'  ragaszték'  értelme  mind  in- 
kább elsimult,  elbágyadt  's  a'  ragasztott  szó'  fűzetbeli 
helyzetének  *s  a'  stylus-szokásnak  meghódolt.  A'  jó 
stylista  azonban  azoknak  eredetére  mindenkor  vissza- 
tekint. — 
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Szóképzőknek  nevezem  nyelvünkben  azon  betűket 
*s  szótagokat ,  mellyek  valamelly  szóköz  ragasztatván, 
annak  értelmét  specifice  másítják  's  egy  tőszóból  más , 
önálló  és  saját  jelentésű  tőszót  képeznek.  A'  szókép- 
zőknél  tehát  nyelvvi^ísgálati  tekintetben  e' három  főkér" 
dés  fordulhat-elő  :  1.  Honnan  erednek,  van-e  és  mi  sa- 
ját jelentésük?  2.  Milly  nemű  tőszavakhoz  járulnak, 
vagy  lehet  járiilniok?  3.  Mikép  ragadnak  v.  forradnak  ? 
—  Az  elsőre  nézve  látni  fogjuk  a'  nyomban  következő 
kimiitatáshól ,  hogy  legfelebb  egynek-kettőnek  lehet 
saját  értelmet  's  hajdani  vagy  mostani  önállást  bebizo- 
nyithat()lag  tulajdonítani.  Némellyeknél  a'  jelentéste- 
lenség  's  merő  önkényi  vagy  történeti  eredet  kétségte- 
len. A'  legnagyobb  rész  hajdani,  most  már  nyelvtudo- 
mányilag  és  történetileg  kinyomozhatlan  önálló  szavak- 
nak elszaggatott  darabjai.  Ezt  már  a  priori ,  nyelvtu- 
dományi 's  történeti  canonokból  is  következtethetni , 
mi  okoa  régibb  grammaticusaink.  Kalmárt  sem  véve  ki, 
e'  kérdést  épen  nem ,  vagy  csak  igen  gyéren  's  könnye- 
den feszegették.  Érzették  mindnyájan  ,  liogy  itt  az  erő- 
ködés  haszontalan  ,  hogy  a'  szókéj)zőket  a'  nyelv  —  a' 
íuienk  szintúgy ,  mint  másoké  —  nem  az  emberiség'  és 
népség'  iujrloalkolú ^  hanem  Hyelckcjtzö  ösztönének,  's 
így  nagy  részben  valamelly  sejdített,  kifcjthetlen  ana- 
lógiának, történetnek,  szokásnak,  mimelésnek,  egyszó- 
val :  a'  nemzet'  kisebb  nagyobb  nyelvhepzö  szellemének 
köszöni.  Valamint  annak  sem  lehet  ugyancsak  a' szókép- 
zők' általányos  jclentéstelenségök  miatt  elegendő  okát 
adni,  miért  veszi-fel  egynemű  két  szó  közül  egy  ugyan- 
azon értelem'  kifejezésére  az  egyik  ezt,  másik  ama' 
képzőtagot  kirekesztőleg,  ugy  hogy  a'  csere  közöttök 
lehetetlen  ?  —  Kévai  az  egyetlen ,  ki  valamint  a'  ragasz- 
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fékoknak  ugy  a'  szóképzőknek  is  kivétel  nélkvíl  hajda- 
ni önálla'st  és  saját  jelentőséget  tulajdonit,  mint  azt 
Elab.  grammaticája'  több  helyein  's  mindjárt  élőbeszé- 
dében érteti.  *)  A'  miket  ő  e'  princiiiiiim'  következé- 
sében a'  szóképzők'  eredetéről  's  általában  a*  szószár- 
mazfatás'  törvényeiről  nyomozott,  irt  's  kidolrozott, 
azok  nyelvtudománnyal  teljesek  ,  fölötte  érdekesek  és 
hasznosok  lehetnek  ,  de  f.íjdalom  ,  nagy  grammaticájá- 
jának  harmadik  ,  mind  eddig  kezirathau  lappangó  kö- 
tetébe vannak  letéve.  Illy  gazdag  forrás'  nem  létében 
kénytelenek  vagyunk  azzal  elégedni-meg,  mit  e'  rész- 
ben Gyarmathi ,  Kalmár,  Beregszászi,  iVagy  és  Kresz- 
nericsnél  találunk  ,  m/g  majd  Révainak  munkája  vilá- 
got látand  ,  vagy  más  szintolly  bő  nyelvismeretit  tudó- 
sunk e'  tárgyat  annyi  rendszerrel  's  szerencsés  combi- 
nátióval ,  mint  hihetőleg  ő  ,  újra  kifogja  dolgozni.  Ré- 
szemről épen  nem  levén  azok  által,  miket  a'  neveztem 
philologusok  e'  tárgyról  imitt  amott  elszórva  's  mint- 
egy oda  vetve  csak,  tanítanak,  kielégíttetve,  legtaná- 
csosabbnak  tartam  ,  véleményeiket  mutató  gyanánt  itt 
amott  felhozni ,  egyébiránt  az  egészet  a'  maga  határo- 
zatlanságában ez  xíttal  meghagyni.  —  A'  második  kér- 
dézre  nézve  köz  a'  hit  philologusaink  között  Kalmártól 
egész  Kresznericsig,  hogy  szóképzőink  általában  nem 
mondom  bizonyos  analógiát ,  hanem  törvényt  tartanak  , 
melly  szerint  azokat  vagy  csnpá/i  igékhez  ,  vagy  csupán 
nevekhez ,  vagy  csupán  határozókhoz  lehet  a'  nyelv' 
sérelme  nélkül  ragasztani.**)  Azért  is  ők  a' szóképzők' 
előterjesztésében  abból  indulnak -ki,  mihől  a'  képző 
valamit  képezhet ,  nem  pedig  abból  mit  az  képezhet. 
Ezt  a'  nézetet  belátásom  szerint  mind  a'  theoria  mind 
a'  praxis  megczáfolja.  A'  theoria  :  mert  igen  sok  gyök- 
szavunk egyszersmind  ige  és   főnév ,  igen  sok  főnevünk 


*)   Sdik  lap. 

*"•;   Lásd  D  e  br  e  c  z  e  ai  G  ra  ui  ni  a  ti  ka  CXV.   5.  J54.  lap. 
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egyszersmind  melléknév,  igen  sok  határozónk  egyszers- 
mind főnév.  Ezek  tehát  egymás'  képzőiben,  ngy  hiszem, 
bizvást  's  kölcsönösen  részesiilhetnek.  A'  praxis  :  mert 
nyelvünk  egy  ugyanazon  név-  vagy  igeképzőt  vegyesen 
hol  igékhez  ,  hol  nevekhez  ragasztott;  ugyanazon  joggal 
tehát  mi  is,  valahányszor  jónak  látjuk ,  folyvást  ragaszt- 
hatunk. Itt  csak  individuális,  nem  fajbeli  repugnantiá- 
kat  ismerek.  Miután  a'  szóképzők'  saját  értelme  (igen 
keveset  kivéve)  elenyészett,  ki  nem  nyomozható  :  most 
már  csak  azon  logica  ideát  kell  ragasztásuknál  szem 
előtt  tartanunk ,  mellyek'  kifejezésére  azok  a'  nyelv' 
szentesítő  szokása  által  egyik  vagy  másik  esetben  hasz- 
náltattak, A'  több  vagy  kevesebb  analógia  itt  könnyebb 
értelem  's  nagyobb  világosság'  okáért  ajánlatul  szolgál- 
hat ugyan,  de  nem  törvényül ,  's  kivált  a'  tudomány- 
nyelv' megállapításában  nem  korlátul.  A'  nagyobb  v. 
kisebb  analógiának  's  az  individuális  repugnantiáknak 
csak  ott  van  helyök  ,  hol  egy  ugyanazon  logica  idea' 
kifejezésére  több  szóképzőink  vannak  's  így  azok  közül 
a'  gyökszó  ön  sajátsága  vagy  fajbeli  analógiája  szerint 
egyiket  inkább  választhatja  mint  a'  másikat ;  de  egyi- 
ket a'  kettő  közül  választania  kell,  különben  a'  nyelv 
azon  ideának ,  mellyet  az  így  ragasztott  szó  kifejez- 
ne ,  híjával  marad  's  e'  hiányt  máshonnan,  a'  nyelv- 
tisztaságnak 's  consequenliának  legnagyobb  kárával 
kényteleníttetnénk  pótolni.  Továbbá  azon  logica  ideá- 
nak ,  mellyet  a'  szóképző  jelel ,  megállapíttatásában  te- 
kintettel kell  ugyan  lennünk  a'  szoképző'  etymonjára 
's  netalán  kinyomozható  saját  jelentésére ,  d»  ez  (az 
etvmon  és  saját  jelentés)  azon  idea'  meghatározásában 
eldöntő  nem  lehet,  különben  a' szó  megszűnik  képzett, 
származtatott ,  egy  szó  lenni  's  az  illyes  társítás  v.  ra- 
gasztásból összetételt,  összetett  kv?t  szót  ét  ideát  ka- 
punk, nem  származékot.  Ez  magából  a*  szoképző'  's 
származékszó'  fogalmából  következik,  's  bővebb  kifej- 
tetése  a'  philologiához ,  különösen  a'  szóképzés'  theori- 
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njáhoK  tartozik ;  de  azt  tartom  ez  a'  rövid  érintés  is 
elég  annak  megállapítására ,  hogy  a'  szóképzők'  előa- 
dásában annak ,  a'  mit  a'  szóképzők  képeznek ,  nem 
pedig  a'  mihöl  képeznek,  rendét  kell  tartanunk.  Végre 
a'  ragasztásra  nézve  elég  legyen  itt  előre  's  általányo- 
san  megjegyeznünk,  hogy  a'  szóképzők'  ragasztása  is 
ugyanazon  organica  és  euphonica  analógiákon  épül  's 
azok  szerint  történik  ,  mellyeket  előbb  a'  ragasztékok- 
nál  tapasztalánk,  's  i'gy  itt  nagy  részben  megelégedhe- 
tem azon  hangzók'  kijelelésével,  mellyeket  a'  szókép- 
ző ragasztáskor  felvehet. 

A>     N  é  V  k  é  p  z  ü  k. 

a)  Főnévképzők. 
1.    a,  (e). 

íme  mindjárt  egy  szóképző ,  melly  hitem  's  meg- 
győződésem szerint  eredetét  merő  történetnek,  nyelv- 
ösztönnek ,  vagy  puszta  miíszerbeli  ejtésnek  's  euphoni- 
ának  köszöni  ,  's  melly  tehát  önállólag  sohasem  hasz- 
náltatott, saját  jelentése,  a'  ragasztás  ntú/i  és  által  meg- 
állapítotton kivűl,  sohasem  volt.  Miért  lett  ebből:  gomb, 
gomb-«.^  bék,  bék-é'.^  ^ireg ,  űrg-(?  ?  Talán,  mert  ez 
az:  a  3  e  y  már  megvolt  's  külön  állva  is  (talán  mit  az: 
ff2,  €z=a' f  e\ —  )  jelentett  valamit?  nem  gondolnám; 
mert  hiszem  ezekben:  reg-e,  tus-a,  mes-e,  but-a,  kof-a, 
pof-a  ,  nem  fogjuk  azt  mondani,  hogy  az  «,  p,  mege- 
lőzte a'  reg,  tus,  mes  ,  vit  ,  but ,  's  a'  többi  használa- 
tát 's  csak  azért  vétetett  hozzájuk,  mivel  saját  jelenté- 
se volt  's  csak  ennek  hozzá  járultával  kaptak  ama'  gyö- 
kök is  jelentést.  A'  reg,  tus,  vit,  's  a'  t.  « ,  e  ,  nél- 
kiil  is  jelenték ,  legalább  jelenthetek  azt,  mit  a,  e-vel ; 
ezeknek  hozzájárultokat  tehát  véleményem  szerint  — 
mert  documentumokat  akar  pro,  akar  contra  ki  hoz  itt 
fel  ?  —  csak  a'  kerekebb  hangzás  ,  a'  világosb  értelem 
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's  megkülönböztetés  szülte  ;  's  így  az  a  ,  e ,  ezekben 
nem  is  igaz  szóképzők,  hanem  merő  eiiphoniciis  vagy  ha 
tetszik,  eredeti,  velők  született  gyökbetük;  's  való- 
sa'gos  szókepzökke  csak  ezeknek  analogia'jára ,  később  vé^ 
tettek-fel ,  de  a'  nélkül  ,  hogy  nekik  külön  állás  vagy 
saját  etymologiai  értelem  tulajdoníttatnék.  —  Ha  már 
az  a,  e,  szóképzőnek  etymuni  értelme  nincs,  kifog  an- 
nak szüke'pzői  értelmet  adni?  kifogja  meghatározni,  mit 
jelent  ez  az  a  {e) ,  midőn  azt  valamelly  gyökhöz  ra- 
gasztom ,  hogy  tudjam  ,  mit  fog  aztán  az  a'  szó  jelen- 
teni ?  Nem-de  egyedül  azon  logica  2f/<?ónak  megállapit- 
tatása,  mellyet  ezen  szóképző'  ragasztása  által  például 
ezekben :  gomb-rt  ,  ürg-*? ,  'stb.  akartak  őseink  kifejez- 
ni ?  ezen  származékszavak  mai  és  régi  értelméhez  képest 
kellett  kifejezni  akarniuk?  *)  —  'S  ha  i'gy ,  mi  jussal 
állíthatom  én,  hogy  ez  az  a,  e,  csak  nevekhez,  vagy 

csak  igékhez  járulhat? Itt  kisebb  nagyobb  empi- 

rica  analógia  lehet ,  van  ;  de  logicai  és  philologiai  tőr- 
vé/iy  nincs ,  nem  leltet, 

Kresznerics  és  a'  debreczeni  Grammatika  amaz  ana- 
lógiára felhozzák  itt:  goinb-a ,  kup-a,  bék-e ,  haz-a  (pa- 
tria), cser-e,  viz-a  (?)  's  a'  t.  mellyek  mind  csak  fő- 
nevekből képeztettek;  de  hát  a' fi/rg-e ,  izg-a  (szapo- 
rítva izg-á-ga)  ,  isz-a.  (viz-isza),  lócsg-a ,  fecsg-e)  lágyít- 
va :  locska,  fecske)  'stb.  mit  vétettek?  Ezt  látván  a'  Deb- 
reczeniek ,  az  «,  e  képzőt  —  mint  több  mást  —  ott 
is  felhozák,  tehát  ismételek,  hol  az  ig  é  kb  ő  1  szár- 
maztattak  főneveket.     Minek  ez  az  ismételés?    —  Azt 


*)  Érzették  ezt  a'  debreczeni  Grammatika'  irói  's  e'  kc-pző* 
logica  értelmét  —  valamint  a'  többiekét  is  — •  meghatá- 
rozni igyekeztek.  De  az  igaz  philosopliia  és  philosophálás 
még  akkcr  nem  volt  oUy  divatos  hazánkban,  hogy  ebben 
valami  kielégítőt  adhatlak  volna  ;  's  ezen  értekezés'  kíiré- 
ben  legalább  kívánni  nem  lehet  ,  hogy  ezen  philosophiai 
értelem  mindenütt  megállapítassék.  Fogom  ezt  én  is  mer- 
ni máshol^  külön  munkában. 


II.     SZüKtil'ZŐK.     A.    NtivKfciPZŐK.  81 

mondhatják  viszont  ók  nekem ,  hop:y  ezek  (fürge,  isza 
'stb.)  adiectivumok^  nem  főnevek;  de  mondám  már,  hog-y 
nálunk  sok  adiectiv  főnév  is  és  viszont ;  's  én  ezen 
alosztályokat  a'  /ic'vke'pzók  közt  csak  nagyobb  rend  'á 
világosság  végett  hoztam-fel.  — 

Az  a  (e)  ragasztásmódja  világos.  Azt  meghatároz- 
ni,  melly  gyökszavak,  névszerint ,  melly  igék  és  ne- 
vekből lehet  és  kell  tehát  még  ezen  szóképző  által  szár- 
mazékokat alkotni  ,  's  azokat  mihur  és  hol  di\atozfat- 
ni  ?  ez  az  a'  praxist  nagy  kérdés,  mellynek  minden 
szóképzőnkre  kiterjedő,  teljes  megoldatásától  nyelvűnk' 
sorsa  ,  becse ,  conseriuentiája  ,  bősége ,  szóval  egész 
belső  értéke  függ,  's  a'  mellybe  kétség  kivill  minél 
előbb  ereszkednünk  kell ,  ereszkedni  fogunk  ,  sőt  már 
nagy  részben  ereszkedtünk  is  ;  de  a'  melly  egész  kiter- 
jedésében csak  akkor  vagy  még  akkor  sem  leend  és  le- 
het eldöntve,  mikor  már  nem  lesz  tudomány,  mellyet 
magyar  írók  kúpig  és  fenékig  ne  müveitek  volna;  szó- 
val mikor  már  nyelvünk'  további  extensiv  fejledezteté- 
se  praxisban  legalább  szükségtelen  vagy  lehetetlen 
lesz.  — 

2.     ab  ,   (eb  ,  ob  ,    Öb  ,  b). 

Eredete  és  saját  jelentése  bizonytalan.  Képzéskori 
értelme  határozatlan;  de  az  ff^ ,  e^ ,  ak  y  ^^  képzőkével 
nyilványosan  rokon.  Mutatkozik  a'  tiszta  's  egytagú 
gyökökben  ,  például:  f(?r-eb,  ífa/-ab  ,  A^i-b  ,  ^ü//í-b,  áo- 
rom-h  ;  mint  látszik  ,  hol  igéhez  ,  hol  névhez  ragadva. 
Felhozzák  a'  Debreczeniek ,  Beregszászi,  -Nagy  's  m. 
Kresznerics  nem,  mint  többeket  sem.  Ragadásmódját 
a'  hangzók'  kijelelése  mutatja. 

3.     áb,  (éb). 

Miket  imént  az  ab-ról  mondottam ,  ide  is  illenek. 
Hosszabb  fejtegetéstől  itt,  mint  említem  ,  idő'  és  hely' 
szűke,  's  a'  tárgy'  nagy  volta  's  egysége  miatt  tartóz- 
kodom.   Példák  :   has-«6,  nyal-a6,  ver-c'^  's  a't, 
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4.     acSf  (ecs,  ocs  ,  ocs ,  cs). 
Eredet  es  saját  jelentés  itt  is  bizonytalan.  Xera  mindig 
kicsinyít.  Példák  :    mak-«cí  ,    pip-ací,  köv-ecs ,  kap-ocf, 
teker-cí,  nr-acs ,  sziv-ací,  ken-ocí ,  vakar-c*  's  a'  t. 

5.    ács.  ( — ) 
Mint  előbb.    Példák:    koh-^cí,    har-rící ,  korb-acf, 
tak-íící,  tan-ricí ,  szak-«cí,  Bik-wcí,  kalap-r/cí,  kop-acA" , 
forg-rtcí.  'stb. 

6.     acz  ,    (orz,  ecz  ,  ocz  ,  ez). 
Példák:     ketr-ec2,     vad-oc2  ,    kiilön-cs  ,  suhan-cs  , 
külön -cs,  ujon-cs ,  laz-acs,  mal-«c2,  gömb-öcs. 

7.    ácz,  (ícz), 
Torn-ács  ,  Reg-ec2. 

8.     flrf,    (od  ,  ed,  öd  ,  d). 
Eredet  és  saját  jelentés  itt  is  bizonytalan.  — Több- 
nyire tulajdon    nevekben.  Beszé-(/ ,  hó-d  (holí/),   apró-(/. 
Vas-aá ,  Had-a(/,  Bök-üd,  Sár-í/,  Tömör-íí    's  a't. 

9.     ád,  (ed). 
Csal-«(/,    \t-nd,  csel-e'í/ ,    seg-e'íí,  'stb. 

10-     ag,  (eg,   ög,  og,    g). 
Csill-ag- ,    süv-í-jg-,     iir-eg,    gomboly-flr^,    fuvat-ffg-, 
»gJ-"Si  ^oy-agi  fér-eg,  raér-í'^,  nyer-eg.  Bal-o-,  rid-í"g^, 
mel-é'5',  'sa't. 

11.     ág,  (ég). 
Vir-ttg^,  \'ú-ág  ,  's  a'  t. 

12.     agy,  (egy,  ogy  ,  ögy,  gy). 
Tár-gy,  Ton-gy  (rom-gy) ,  's  a'  t. 

13.     ágy,  (égy). 
—     —     —     —     Halm-ágy. 

l-l.     ah,  (eh,    oh ,  öh,  h). 
Tcr-r/í ,    Tciii-Vi,    pöly-'^  ,  m-o//    (f)  's  a"  t. 
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15.     áh  ,    (éh). 
Oláh.     (Legalább  a'    hasonlóság    megvan     benne). 
TA'lah ,  in-e^  (?) 

16.     aj,  (ej  ,  oj  ,  öj,  j). 
Mint   előbb.  Mor-a/,  zÖT-ej ,    kacz-a/,  gan-ffji" .  ol- 
aj ,  szoin-J  ,  or-y  ,  'stb. 

17.    áj,    (éj). 
Tar-e/,  kar-e/,  gan-e}*,  par-e/.  's  a'  t. 

18.     ak  ,    (ok,   ek  ,  ök  ,  k). 
Fnt-ak  ,     tel-e^ ,    a\-ak ,    kup-a^,   vét-ek ,    suly-o/;, 
hur-oA  ,  nmr-o^  j  tor-ok ,    ét-ek.    's  a'  t. 

19.    ák,  (ék). 
Ker-ek  ,  isz-ák ,  pocs-eA  ,  kever-e'A. 
20.     al  ,    (ol,  el,  ől ,  1). 

Fagy-ffif,  \{-alj  fon-«/,  von-a/,  hit-e/,  ét-e/,  gyám- 
ol  f  köb-ó7,  ejt-e/. 

21.    ál,    (él). 
Hal-«/,  köt-e/j  lev-e7. 

22.     aly,  (oly,  ely ,  oly,    ly). 

Biv-ff/y,  hög-fjli/,  gomh-oli/ ,  pör-öli/,  guzs-rt/y,  hüv- 
f /^  ,  czikk-e/y  ,  teng-elt/,  íog-oly,  zwg-oly,  Ip-o/j/. 's  a' t. 

23.     «/y,    (ely). 
Hark-fl/^  ,   szem-e'ly  ,    dag-ály ,   \esz-e7y ,    asz-ály  y 
Iap-«/y  ,  rag-ál y  ^  sereg-e'íy ,  rost-ely ,  \isz-ály. 

24.  ű/o?n  ,  (elem  ,  alm  ,  elni). 
Hihetőleg  kettős  képző  az  al  és  am  (o/;^)-ból.    Pél- 
dák: hat-a/-o//í    (régen:  hatni  m) ,    szer-el-em  ,  fél-el-em  , 
nyngoá-al-om,  a'mi  annyi  mint  nyug-al-om;  \onz-al-om.  stb. 

25.  am  ,  (om,    em  ,  öm  ,  m). 

Al-om,  íolj-am,  kör-óV/í,  keW-em,  ér-d-em,  Baj-om, 
jár-om, 
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26.    ám,  (ém). 

Csill-á;»-('l-ik).  Vill-«»í-('l-ik).  R-e'm-i'Uk).   Hull- 
am ,  'stb. 

27.     en  ,    (on  ,  en  ,  ön  ,  n). 

Rok-0^ ,  kapp-a« ,   szapp-a// ,  kölcs-óV/. 

28,     án  f   (én). 
C»a\-á/i ,  kal-fl«  ,  teh-e//. 

29.     o«y  j  (ony  ,  eny  ,  ony  ,  ny). 
Sav-a«y-(ií).   Bak-ony,    hig-auy ,   \\sz-ony ^  isz-ouy- 
(li)  ,  iox-o/ty ,  áög-öuy.  'stb. 

30.     ány  ,    (ény). 
Lap-á//y ,  lep-e«y,  leg-^wy,  köt-e//y ,  vág-á/íy,  doh- 
«//y ,  buzog-á//^  ,  árt-ány.  'stb. 

31.     a;>,  (ep,   op ,  üp ,  p). 
l&7.-ap ,  ü\-ep  ,  al-ff/> ,  csilIfl/>-(od-ik). 

32.    ápt  (ép). 
Hal-rt/)  (helységek).   Cser-é^. 

33.     ar  ,    (er  ,  or  ,  ör  ,  r). 

Agy-rtr  ,    bok-or,    bot-or  ,   fany-ar,    juh-ar  ,  av-«r  , 

zav-ar  ,    csup-or  ,    gát-or  ,    csöb-or  ,    szed-er,  c/.íni-er  , 

'stb. 

34.     ár,    (er). 

Kád-íír  ,  buv-or  ,  hat-nr  ,  gyök-er  ,  kop-ár ,  kulcs- 
«r  ,  vez-er  ,  fűz-eV  ,  bog-ár.   'stb. 

35.     as,    (os  ,  es  ,   ös  ,  s). 
Fog-«í,  kak-ffí,  mén-es,  hid-a*,  in-.a^.  'sa't. 

36.    «*,    (éa). 
Fog-áí  j  lak-rtí,  ül-e's ,   látom-«í  'stb.  Valamint  az 
előbbi    igen    gyakor.  Csak  az  igéket    szereti ,  mert  ne- 
vekből a'  rokon  as ,  es  ,  képez  más  neveket ,  's  mert  a' 
neveknél  ezen  ideát  a'  ság ,  seg  jeleli  gyakrabban.  Kü- 


II.   SZÓKKPZŐK.  A.  NÉVKÉPZOK.  85 

lönben  valamint  olt ,  ugy  itt  sem  teljes  és  szükség- 
képi a'  kirekesztés.  —  Ezen  képzőnek  eredetéről  hall- 
juk bár  Kalmárt  (68.  1.)  :  Vti  Persae  et  Turcae  for- 
mánt nemen  verbale  actionis  addendo  s  aiit  is  ipsi  radi- 
ci    sive  imperativo :  sic  Uungari  's  a'  t.     —     —     — 

37.     asz,    (esz,  osz ,    osz ,  sz). 

Rav-rtís  ,  TQ]í-esz ,  szak-a^z ,  dug-aí2 ,  Qt-esZy  tám- 
asz ,  csupa-í-  ,  tap-a*s. 

38.     á$z,   (ész). 

Hal-aír  ,    kert-eVs,    mer-e'íz  .    bám-ex2.   Hőgy-e'xr  , 
kár-«íx,  méh-ó':; ,  ré\-esz.  's   a'  t. 

3  9.  ff/ ,  (et ,  ot,  öt,  t). 
All-«/,  köv-e/ ,  szöv-p^,  ill-rt^.  's  a'  t.  ,,A.d  imila- 
tiofiem  Hebraeorum  et  Arabiim"  —  ugy  mond  Kalmár. 
Főkép  az  igéket  kedveli.  Hajdan  igen  gyakran  és  sok- 
kal merészebben  használtatott  mint  ma.  Úld-^í ,  kinz- 
at,  mik  helyett  ma  üldöz-e5-(,  kinz-oí-t  gyakran  hely- 
telenül mondunk,  az  Ali.  funebr.  láthatók. 

40.     át,    (ét). 
Korl-á/,  lap-á^,  meny-í'V  ,  sör-eV.  's  a'  t. 

41.     atyy    (ety,  oty  ,  íity ,  tv). 
Pon-/^,  kon-^y ,  pin-^y,   kor-íy. 

42.     úty ,     (éty). 


43.    ni ,  (oz  ,    ez  ,  öz  ,  z). 
Dob-05  (helység).   Kob-os,  teg-^z ,  kalti-s. 

44.     űí ,    (ez). 
Ád-íís  ,   vit'-éz  ,  kelev-e'z. 

45.     azs  ,   (ezs  ,  ozs  ,  özs ,  zs). 
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4C.    ázt ,   (éxs). 
Dar-dzs ,  ^ar-úzs  ,   var-«3í. 

47.  cza ,   (cze). 

Kan-cza  ,    kelep-cze  ,   ré-cze.  Ráh-cza  ,   Lator-csa  , 
ut-cza  ,  it-cze. 

48.  csa  ,  (cse). 

Tó-cm ,  szem-cí^,  Lő-cíe ,  szár-cíflr,  vér-cí^,  Bor- 
csa  ,  len-cíe ,  har-csa.  'stb. 

49.  c*u  ,    (cső). 
Böl-cíy,  hág-cío' ,    lép-c«o. 

50.  da  ,    (de). 

Bun-da ,   bor-rfa  ,    ro'ÁS~du  ,    'stb.  —  A'    dalom  ,  (/f- 
iem  ez,  és  az  alom ,  elem.  ^ 

51.  ha  ,  (he). 

Lé-//íí ,  lom-^a  ,  észter-///* ,  mosto-^a,  mál-^a,  mar- 
/tu  ,  t\iv-/iu  ,  csür-/i(p. 

52.  ka,  (ke). 

Tü-)te,  lep-^(?,  sás-^ff,  fntó-ka ,  fal-^a ,  cslp-^e, 
tiis-ke, 

53.  Iák,    (lék). 

Mos-Z/A.  Maga  az  ek.  Az  /  betű  Itt  vagy  az  al  kép- 
ző ;  vagy  puszta  epentheticus  betű.  így  a'  d  a'  </alom , 
</elem-ben. 

54.  lya,    (Ive). 

Bog-/^a  ,  szab-/i/rt  ,  fák-/í/^  ,  erek-lye  ,  gö(lö-/j/e  , 
gereb-/^É'. 

55.  íua  ,     (me). 

Tuk-;/m  ,  korcs-;//^/,  tUy-///^/ ,  hagy-wa  ,  pász-z/ia  , 
tor-//ia  ,  el-//ií'.  'stb. 

5C.     múny  ,  (nie'ny). 
Ke-mez/y,  tok-má/tt/j  át-mány,  ocs-má//y ,  sár-máuy, 
■isdk-m(u/y.  Tavt-o-mú/iy  ,  keves-me/ty  ,  alkot-//íM«i/. 
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57.     na  ,  (ne). 
Mál-//rt  ,  pár-wff  ,  koraor-«a. 

58.      né. 
Maga    a'  /ío,    melly    ismét   gyöke   ezeknek:  nő-s , 
nő-sz-ik.   így    eleinte:  Csák-nő=  Csák-z/e,    Péter-//*'', 
Kirá\y-ne,    Báró-ue ,    szabó-W,    kertész-//e,   mosó-//e, 
's  ez  utóbbi  miért  ne,  ha  lány  is?  — 

59.     nok  ,  (nek  ,  nők). 

Baj-nok  ,  VegY\eT-uek  ,  Tábor-//o^,  Tan;ícs-//0/5 , 
Titok-y/o^  ,  Személy-//ó7; ,  Fohár-uok  ,  Tár-uok  ,  Udvar- 
?tok;  \ed-uek  f  íiíövét-uek.  —  's  a'  t. 

60.     nya ,  (nye). 
Szok-wy«,  herk~e-nye ,  haris-z/^ff,  pör-«ye,  vecser- 
nye ,  szeker-//^^. 

61.     ú,    (ü). 

Any-o  ,  teke-ny-ó'^  bors-o,  czip-o,  és  czip-o,  vel-o. 

62.  pa  ,   (pe). 
KoT-pa  ,  Korom-/)«  ,  tör-;?^  ,  nr-pa. 

63.  ta ,  (se). 
Ir-,s«,  var-5ff. 

64.     ság,    (ség). 

Imádság,  sötét-Sí'g-,  ember-ífg-,  vad-ííí^ ,  ment- 
seg  ,  üdült-í<?'^  ,  Fel-.v<?g,  tnl-ság,  hamur-ság ,  jelen-seg, 
pap-ííí^  ,  néi^-seg  y  igazság,  sxűx-eseg,  yámhor^ság,  éh- 
ség ,  kegyes-íe^.  's  a'  t.  E'  képzőnek  seg  formája  a' 
régibb,  's  még  a*  XV-dik  században  is  igy  irtak  :  gaz- 
dagseg-/í ,  magas-56''^-/i? ,  drágalátos-í<'^-// ;  ámbár  sza- 
porodás nélkül  e'  származékok  már  akkor  is  i'gy  Írat- 
tak :  gazdagság ,  magas-írt^,  drágalátos-í«^.  L.  Révai 
Antiquit.  I.  95.  Ugyanott  Révai  e'  képzőnek  :  bőség= 
copia  ,  abundantia  ,  értelmet  ad  és  épen  nem  kételkedik 
a'  szónak  hajdani   önállásán  ,  főnévségén  ,    mire  kétség 
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kiviil  könnyű  volt  zsidó   vagy   lapp   analógiát   találnia, 
raellyet  a/onban  ott  nem   enili't. 

65.     tza  ,     (sze). 
Drusza  j  kn-sza;  yö-sze ,  ^i-sze  ,   fejsze. 

66.     isúg  t    (szeg). 

Ez  maga  a'  ság  (se'g)  ezekben:  Jó-szág,  Or-szág. 
Több  nincs. 

67.  ta,    (te). 

Bal-/«  ,  kap-/«  ,  lap-/a  ,  min-/rt  ,  pár-Za  ,  men-/<'. 

68.  tó,   (tő). 
háh-ló ,  fer-/ö,  neni-Zo,   te-Zó  ,  aj-ió. 

69.  tj/a,    (tye). 

Uiir-ti/a,  gyoT-tya,  hás-ft/a  ,  reket-fye^  kártya,  os- 

tya,  's  a'  t. 

70.  tyny    {iyÜ), 

IIaty-/j///,  íáty-fyfi,  kez-/y// ,  kopó-/^// ,  sark-an- 
ty/í,  szivat-/^/^,  nyiret-/y/'i ,  töpör-/////,  leppen-/y//,  kö- 
sön-/^/V. 

71 .     M  ,  (ü). 

Dar-// ,  lap-«,  fal-//,  ür-/V ,  köp-/V,  vál-?/,  gyal-// , 
sar-?/ ,  kap-7/ ,  bor-w,  der-//.  's  a'  t. 

72,     rrt ,     (Te). 

Ar-viij  poly-ra,  zagy-ra  ,  goly-i-a  ,  pony-ra  ,  diid- 
va  ,  ké-re  ,  est-re, 

73.     vúntf,  (vény). 

Or-ve/ty  ^  ö&'Ve'uy  ^  bál-r«//^  ,  tör-ve/iy ,  idt-vá/iy  , 
hit-vá/ty ,  tHnít-V(í//y  ,  het-e-tv'//^,  lial-a-íví//^ ,  szök-e- 
ve'/iy  ,  növ-e-rí'//y  ,  yóv-c-ce/zy  ,  gür-/v//^  ,  tel-e-rív/^. 

74.     s«a ,     (ese). 
Mor-rAYí ,  tor-zsfi ,  dé-sí/i ,  Or-^íí* ,  lú-zse. 
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b.     Melléknévkepzűk. 

75.     ad,    (ed,    od ,    ód,   d), 

Gyöngé-íí,   lágy-ad,  könnj'-ed.  Maga  az   előbi  ad 

(ed). 

76.  dad,  (ded). 

Maga  ez  előbbi  «</ ,  ed.  A'  d  itt  csupán  kulönböz- 
tetés  ,  jobb  hangzás,  ismételés  miatt  vétetett  -  fel,  mint 
többször.  Ki  mondaná  :  lágy-dad  ,  könny-ded  ?  Ellen- 
ben :  kis-íí^íí,  kerek-í/cíí ,  hosszú-í/rtá,  tojás-rfarf.  Sok 
adiectiv    a'  ka  ^  sok  a'  kettős   ocs-ka  kicsinyítőt  inkább 

kedveli. 

77.     di. 

Pi.'L  előbbiből  e's  az  2-ből.  Bujós-rf/,  okton-(f/,  bök- 
ön-í//,    fity-mán-<// ,  zálog-os-í// ,  orr-os-t//.  Csak  illye- 

sekhez  járul. 

78.      don. 

Uj-do/i ,  haj-A-dou.   —  —  — 
79.      ». 

Kéx-i ,  test-2  ,  lelk-2*,  ős-/,  ház-/,  lak-/,  tűz-/, 
Pest-/,  Buda-/,  nád-/,  határozat-/,  innen-/,  túl-/,  bel-/ 
(ből-i) ,  szerint-/,  kép/,  's  a'  t. 

80.     ha,   (ke). 
Volt  már.  Szegény-Ae ,   picziny-^e. 

8i.     acika,  (ecske ,  ócska,  ocske    tb.) 
Kettős  képző.  Egyegy  része    is  ugyanannyit  jelent, 
azért    egyet  már  a'  gondosabb  beszéd  is  mellőzni   kezd. 
Madár-Art,  nem :  madar-í/cí^«,  áUat-ka,  nem  :  ú\\Rt-ocsku' 
UT-acs ,  nem :  ur-acska.  's  a'  t. 

82,  ánk  ,   (énk). 
^jul-á/ik  ,  iéX-énk  ,  nyal-rt«^  ,  é\-e'nk  , 

83.  any  ,  (ony). 

Maga  az  előbbi  any ,  (ony).  De  melléknévi  érte- 
leuiniel  az  e'k  képzőt  csaknem  mindenkor  magához  ve- 
-szi ,  's  így  lesz  : 


90      1.  a'  magyar  xvelvb.   r\g.  és  szóképzőkről. 

S4.     ék-ony  ,  (^k-enj')« 
AlvLsz-ek-ony ,  évz-ék-eny,  hajl-cA-o/^^j  mget^Vék-eny. 

85.     ány  f  (ény). 
Volt  már.    ^o\-ány ,  kera-e//y. 

86.     nyi. 
Eny-nyi ,  aLUj-nyi  ,  a.Tasz-uy{  y  anjá-ziyi.    's  a'  t. 

87.     ár,     (ér). 
Volt  már.  Foly-ár,    csapod-ár,  köv-eV. 

88.     ar ,   (or  ,  er  ,  ör). 
Volt    ez  is,  mint   főnévképző.  Példák  itt :  Bot-or , 
koni-or ,  foszt-or.   'stb. 

89.  as  ,  (OS  ,  es  ,  ös  ,  s). 
Volt^  már  mint  főnévképző.  Fog-as ,  hát-rtí  ,  húsz- 
ai ,  áer-es  ,  \'ót-ös  j  pir-oí  ,  bii-5,  redv-eí  ,  árnyék-05, 
siralni-«í,  emberség-eí ,  tízszer-í'í ,  hnszszor-oí.  's  a'  t. 
's  a'  t.  Néha  kettőztetik ,  's  illyenkor  a'  második  ki- 
csinyít ,  i'gy  :  \ÖT-öS'es ,  j)ir-os-as%  Egyébiránt  az  as  (es) 
néha  egy  maga  is  kicsinyít ;  így :  itt-aí ,  g'órli-es , 
szürké-í. 

90.    tó  ,  (só). 

A\-só,  fel-íy,  el-íü,  utol-íJ,  szél-íö,  bel-ío,  közép- 
fő',  tul-so,  innen-íö. 

91.    ta,  (te). 
Volt  már.  Sán-/a ,  űn-/a. 

92.    talán,  (telén). 
Dísz-teleu  ,    só-lalau  ,   s/.ín-telen  ,    fő-telen  ,    szeni- 
telen ,  csin-talau.  's  a'  t. 

93.     atlan  ,  (étlen  ,  tlan  ,  tien  ,  talán  ,  telén). 

YÁ-ffu/iy  xár-atlan  j  \é\-efle/i .,  íöv-eflp/i ,  pénz-/^- 
len  y  (ey/ele/i  és  ieyetlen ,  halhat-«//^<//.  Rövidítve  hal- 
hat-'í/rt« ,  's  egyszerűbben  :  halhat-V^//. 
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94.  J,  (ó). 

Igékből:  vár-o  ,  ker-ü,  ir-o ,  ver-o.  Hihetőleg  ma- 
ga az  ö  (személynévmás). 

95.  ű,  (ű). 

Láb-w,  kez-7Í,  esz-üj  szomor-?/,  keser-?Jí,  savany-?/, 
gyönyör-?If.  Csupán  főnevekhez  járul. 
90.     va,  (ve). 

Az  igék'  aÍ{gm?iltJ(íbóL  (Lásd  ezt  feljebb).  Lop-t'flr, 
köt-ve,  vár-frt,  kér-t?e.  Ezek  szintúgy  ejtegethetők  mint 
a'  váró ,  kérő ,  várt ,  kért.  — 

97.   ott,  (ett,  ött,  tt,  t). 
Igékből:  Hagy-oí^,  lo]^-ottj  romhott,  es-et£ ,  hi-tt, 
pirul-/^,  ver-if. 

98.     a7idő,  (endő). 

Igékből  :  ál\-aud-ó,  hel-end-ő ,  vár-and-ó,  jó-ve/id-o, 
men-eud-ö.  Az  aud  (niellyet  1.  felébb)  és  az  o. 

99.     ad  ,    (od  ,  ed  ,  öd). 
Számnévképző.  Más-od ,  harm-aíí,  úz-ed  ,  szR7,-ad  , 
ezr-ed.  Hajdan  nem  járult  hozzá  az  ik  i'gy:  * 

100.  ad-ik  (od-ik  ,  od-ik  ,  ed-ik). 
Melly  később  eredetű.  A'  másod-/A ,  harmad-*^, 
negyed-?^ ,  ötöd-/A  'stb.  számnevekkel  csak  akkor  kel- 
lene élnünk,  midőn  amazt  a'  másodikat,  harmadikat, 
negyediket  akarjuk  a*  többitől  mintegy  kiválva  értet- 
ni. Ez  a'  kimutató,  egyesre  vivő  értelme  van  az  2^-nek 
akkor  is ,  midőn  mint  ujabb  szóképző  : 

101.     ik. 
A'  melléknevek'  másod  lépcsőikhez  vagy  compara- 
tívjeikhez    tétetik:    szebb-?7í,   johh-ikj  nagyobb-/^ ,  ki- 
sebb-z'A ,  legszebb-/^  's  a'  t. 

102.     van  ,  (ven). 
Számnévképző.  Negy-t'^/í,  öt-ven  j  hat-van,  het-vem 
nyolcz-ra^í ,  kileacz-ve/í. 


02       I.  a'  m.ígyar  nyelvb.  kac.  és  szókkpzőkről. 

B.     Igeképzók. 

Eredetök  bizonytalan,  jelentésük   határozatlan. 

103.     ad,  (ed,  od  ,  öd). 
Er-erf ,  hoTí-ad ,  tév-ed ,   fog-ad ,  rag-ad ,  tám-ad  , 
rep-^d,  vi'g-aá,  pöfF-eá.  's  a'  t. 

104.  adik,  (edik). 

ZR\ar-odik  ,   kever-í'rf/A ,    so\á/ty-odik ,   tek^r-^ái^  , 
tolIaí-orf/A ,  házas-odik.  'stb. 

105.  (/Vi'it,    (ódik) 

Agg-ódik  y    TÚg-ódikf  üt-udik  j    húi-ódík  ^  köt-ődik, 
áohx-ódik  ,  'stb. 

106.     ag,     (og,  eg,  ög). 
Ball-ff^,  in-og-,  csöp-ö'^,  rop-o^,  csör-ö^ ,  kever-eg. 
In-'g- ,  csör-'g- ,  kever-'g;.  'stb. 

107.  al,    (el,  ol  ,  öl). 

Vas^a/ ,  ügy-í'/,  foir-a/,  ut-a/ ,  ur-a/,  más-o/,  tál- 
ai, fül-e/,  csép-e/,  böjt-ö7. 

108.  alik  ,    (élik,    lik) 

Sik-V/A ,  disz-7/^,  bot- V/A,  rom-V/A,  om-7/A,  öm-' 
^/A  ,  hám-Z/A  ,  villám-lik  ,  's  a'    t. 

109.  all,  (ell). 

Jov-tt//,  keves-f//,  rut-«//,    sug-«//,  szök-/'//,  löv- 
í//  'stb. 

110.  allik,    (ellik). 
Zöld-í'//?^  ,  ny'ú-allik. 

111.    á/,  (él). 
Ugr-«/ ,  it-e'l ,  bir-á/ ,    zab-«/. 

1 12.     ar  ,   (or  ,  er  ,  ör). 
Hab-«r,  hev-er ,  tak-ar,  kev-^r ,  gyöt-or,  tip-or , 
vak-«r,  kot-or ,   's  a'  t. 
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113.    oMZ-ik,    (esz-ik  ,  osz-ik  ,  szik). 

Nyiig-'*s?^ ,  harag-' szik ,  ját-'^siA,  v'ig-a-sziky  tenyé- 
'*  zik  ,  meleg-' szik. 

114.     aíxt ,  (észt). 

Asz  és  it  képzőkből  összetéve.  Bágy-aízV,  ep-^ízV, 
fogy-aísV,  \.exm-eszt.  —  's  a'  t. 

]  1 5.     á«z  ,  (ész). 
Rák-áfs ,   nyiil-«í2 ,  vad-aís,  eger-eVz.  Ugyanaz, 
melly  már  névképző  is  volt. 

116.    oí,   (et). 

Vág-a^,    ver-e? ,   wg-at ,    nev-eí,    szer-e?,   hoz-a? , 
küld-e?  ,  köv-e? ,    nyir-e?. 

117.     at-ih ,  (étik). 
yág-at-ik  ,    \er-et-ik  ,   hoz-íit-ik ,    kíild-e?-?A  ,  von- 
aí-ikj  'stb.  Az  előbbi  ik-ke\. 

118,     »*. 

Lak-íA,  ok-í^,    ill-?'^ ,  szok-í^.  Már  volt    szó  róla 
az  igcragasztékok  között. 

119.     int. 
Legy-2«?  ,  nyom-int ,  tap-2«?. 

120.    it. 
Harag-/?,  száll-í'?,  mozd-/?,  lát-íf. 

121.     o«g  ,  (eng,    Sng). 
Bus-o//g-,  ker-e//^,  tol-o/zg^,  csap-o»^,  6r(j)ó'ng.  (Sé- 
ha  kettőztetve:    áll- o//g-ál y   her-e/tg^elj    azaz:    állong, 

kereng). 

122.     o»  ,  (es  ,  ös). 

Fut-oí,    röp-of,   tap-oí,  ker-e*.  Volt  már  az   adje- 
ctivképzők  között. 

123.     ox  ,    (az,  öz,  ez,  z). 
Er*ez,  hav-az,  csatá-'z,  bor-üz,  ragad-oz,  sör-ó'z, 
köt-öz,  léved-ezj  éled-ez. 


94        I.  a'  magyar   nyf.lvb.  rag.   és   szóképzőkről. 

124.     oz-ik  ('s  a' t). 
HalÁl-ozik ,   álA-ozik,  rejt-ezik,  pár-'z/A.  Az  előbbi. 

125.    w7,    (űl). 
Jav-?íl f  johh- fíl ,  but'-/i/,  áer-űl^  bor'-?//,  ür-űl ,  faj- 
til.  's  a'  t.  Kétség   kivúl  maga  az   adjectivképző  ú  (ü) , 
al ,  {el)  igeképzővel. 

126.     bál. 
Nyir-iá/. 

127.  dal  ,  (del). 

Jár-dalj   \ép-del.  A'  d  csak  közbesziírtnak  látszik. 

128.  gat,  (get). 

Hall-g-a/^,  int-e-jg^É-í ,    igaz-g-r//,    édes-g^í,  lép-e-g^^/, 
nyoiuor-gaif.  Az  og  és  aí   együtt. 

129.  gál,   (gél). 
Ron-g«/,  keres-ge7.  Az  ag  és  «/  együtt. 

130.     hat,      (het). 

Áll-//«/,    iil-Ziet ,    heazél-het ,   küldet-^e/.  Ez  inaga 

a'  ^at  ige. 

131.     hátik ,  (hetik). 

E~/ietik  3    i'hatik  ,    ioSí-hetik ,    al-/tali'k ,    lak-^a//^. 
Az  előbbi  ,  ik-kel. 

132.    Jtc/,  (kél). 

As-kál  ,   tuT-kál ,  ir-kál ,  jár-kál.  Nyilván  a'  kicsi- 
nyítő ka  (ke)  ,  al  (el)  igeképzővel. 

133.     kod,   (ked,  köd). 
Kap-AoíZ,  ca'i^-ked  j  k'ó^-kud.  A'  k  itt  is  beszartnak, 
vagy  kicsinyítőnek  látszik. 

134.     kodik  ,  (kedik  ,   ködik). 
Nyal-a-kodik  ,  vél-e-kedik ,   keménj-kedik ,  lagasz- 
kodik  ,  tüzes-AerfíA ,  katonás-kodik. 
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135.  koz  ,  (kez  ,  köz). 
Fut-^oz,  (gyakrabban  ínt-Aos). 

136.     kőzik,  (kezik  ,  kőzik). 
BRTát-kozik,    S7.öyet-kezik ,    nj'úat-kozik,  xáWal-ko- 
zikj  ét-kezik,  unat-Aoz/A  ,  kinál-^rjx/A  's  a'  t. 

137.  lal ,   (lel). 

Yog-Ial,  év-lel y  h.\x-leL  Nyilván  kettős  a/,  vagy 
az  első  /  csak  bes/urt. 

138.  tál,  (lel). 
Száni-/«7,  szem-///.  Az  al  és  ál. 

139.  tal,    (tel). 
Vigasz-/«/,  nehez-/e/,  magasz-/«/.  Az  i't  és  al, 

140.  tat,    (tet). 

0^-tat  j  hixn- fef ,  azo^ -tat ,  szök-fef  ^  iit-fef,  iniád- 
iat.  Nyilván  maga  az  at  kettőztetve  ,  vagy  az  első  t 
csak  beszúrt. 

141.     tátik,    (tetik). 

Im-Ád'fafik  ,  líeres-fetik  ,  bérel-tefik,  üt-tefík,  lát- 
iatik.  Nyilván  maga  az  előbbeni,  2i4-kel.  Tehát  a'  pas- 
sivum  nem  egyéb  ,  mint  ?"^-es  factitivum. 

142.     'an  ,  ('en). 

Vil-(/)a«,  á6T-(r)en,  á6h-(b)eu  ^  csöp-(p)en  ,  hiigj- 
{gy)afii   leb-(i)(?/í,   csa.t-(f)a/i. 

143.     'ant,  Cent). 

Amaz  ?'/-tel.  heh-{b)e/i'tj  \oh-ba/tl ,  cssit-tauf,  csör- 
reni j  csöp-pe/it.  's  a'  t. 


%        I.  a'  magyau  nvelvb.    rag.    ks  szóképzőkről. 

C.    Határozó-  v.  Mellckszóképzdk. 

Eredetök  bizonytalan. 

144.    á,  (é). 
Ho-v-ít ,  al-á  ,  föl-e,  el-e. 

145.     fl7t ,    (en  ,   n). 
Okos-a// ,   bölcs-e/í ,  szapora-/^ ,  fejér-eu  ,  fekete-// , 
hány-aw  ,  kett'-^// ,    hárm-au  ,    öt-eu  ,    tví-en  ,  több-e// , 
ment-^« ,  'stb. 

146.     anhénf  f    (énként). 
yidTíii-anke/if  j  ot-o/ike'nt  y  ház-aukeui  ,  íej-eukeuí. 

147.  ant ,    (ent). 

X\-anf  j  ify-anf,  íű-e/it.  Néha  ismétli  az  a//-t:  ifj'- 
antan  ,  {ű-e/tteu. 

148.  onf,    (ént). 

Gyan-á«/,  im-ént,  kor-w///,  rész-e/tt.  Ma  gyakran 
felveszi  a'  A-t,  mi  hajdan  nem  volt  olly  gyakor.  Ke- 
gyelmed-Ae/ií,  hajdan  :  kegyelmed-e///'. 

149.     att ,  (est). 
Oröni-est. 

150.     attúl ,   (estül,  ostúl). 
WÁ'/.-astúl  y  íí-asíúly  nép-estül  j  evAő-stűi.  Lásd  er- 
ről Révai'  vélekedését.  Elab.  gramm.  I.  24. 

151.      int. 
Meg~iní ,    szer-iut ,  alkalmas-2V/^  Maga  az  ent. 

152.  «7,     (úl). 

Ember-?//,  zálog-///,  jámbor-///,   véletlen-///.  Maga 
az  igeképző  ///  (///). 

153.  dan,  (den). 
Haj-dan. 
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1  Ól.       kép. 

Mi/ií-y;,  ck-kr'p  (e  ké\t),  unnáen-kcjK  Ciyakran  sza- 
porodva :  ek-kep-e//,  yÁmhor-he/i-e// y  iilő-kcp-e/i  's  a'  t. 
iMaga  a'  kcp  (főnév). 

150.     kvr. 

Mi-Aí/r,  üt-/i'7/* ,  jo-/i(//- ,  minácn-kur.  í\laga  a'  kur. 

156.  tzer  ,  (szór,  sziir). 
Egy-i'-cr  j  kél-6~^/',  liaroiu-i-o/-,  öl-szőr ,  szaz-íio; . 
A'  régiek  ez  utóbbiakat  is  szer  formával  irák  ;  hároni- 
szer  ^  hat-ísé'/-,  SíÁz-szer ;  a'  nyilványos  eredet  miatt 
t.  i.  ;  valamint  a'  kor-t  is  j'gy  ragasztok  az  elébb:  min- 
dcn/ior  j  núkor  ,  nem:  jai/;er. 

157.     Ing  ,   (leg). 
Fölüs-/r^^  5  futó-//í^,  kép-Zí'^,  jeien-Zr^s:. 

1  58.     lan  ,    (len). 
Wig-luH ,  egész-Zr/í. 

159.     sza ,    (sze). 

So-sza,  nc-ysr ,    nézd-í::^,  halld-sxí/. 

I(j0.     la,  (te). 

Gyakor-Z«,  százszor-Za  ,  ötször-/e  ,  tizszer-^r,  ezer- 
szer-/í'. 

1(31.     fag,    (les). 

\iáion-/(ig ,  esen-/í'5^.  A'  t  csupán  besziírínak  lát- 
szik. 

162.     iaii,   fton  ,  ten  ,  tön). 
Yxxt-tou  ,  seh-ten ,  jöt-^ó// ,  m,en-ten  ,  rög-lü/i,  ujon- 

163.     rá,  (>e). 
Fá-t"íí ,  kő-te,  ló-irt,  víz-xc,  bor-rw,  keves-íc. 
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9$        '  BEREKESZTÉS. 

164.     ván,  (vén). 

"LÁt-ván,  men-ve/i ,  iigor-váu,  iiget-veu.  Maga  az 
ige'  alis;m7iltja ,  melly  egyszersmind  ,  mint  láttuk ,  ad- 
jectivum  purticipi^nn  is,  az   an  (en)  határozóképzővel. 

1C5.     TÚtt ,  (rést). 

Foly-t'áíí,  biz~tv<í^,  \iév-vest.  Az  említett  partici- 
pium  cs  az  ast  {est,  ust ^  üst). 


'S  itt  berekesztem  e'  ke'pzúsort  ,  melly  iránt  illy 
rideg  's  testetlen  állapotjában  is  azzal  hízelkedem  ma- 
gamnak, hogy  az  eddigieknél  legalább  teljesebb  és  ta- 
lán rendszeresb.  A'  tárgy,  mint  kiki  látja,  tömérdek  's 
több  főt  és  több  időt  kíván.  Egyébiránt  mit  lehet  illy 
xzámos  's  nagy  részben  olly  kedves  rövidségű  képzők- 
től nyelvünkre  nézve  még  várni ,  mennyire  lehet  okos 
használatuk  által  a'  nyelvet  gazdagítani,  szépíteni, 
rendszeresíteni  ?  nincs  ,  ki  ne  látná.  Kitűzni ,  megha- 
tározni ezen  nagy  és  szép  lehetőségnek  elveit  's 
azokat  az  élet-,  művészet-  és  tudománynyelvben  okosan 
's  illő  combinatioval  alkalmazni  ,  ez  azon  nagy  feladás, 
mellynck  megoldatásától,  mint  már  mondám,  nyelvünk' 
sorsa  's  értéke  függ,  's  mellyel  hogy  iróink  minél  ha- 
marabb', többen,  lelkesebben  's  egyetértőbbleg  foglalkoz- 
zanak, hazafiúi  szívvel  óhajtom.  Csak  akkor,  ha  egyszer 
az  elvek  ,  mellyckből  indulunk  's  indulnunk  kell , 
meg  lesznek  álla])ítva,  lehet  az  írók  közt  egységet ,  a' 
közönségtől  okulást  reményleni.  Azalatt  ^  ugy  hiszem, 
nem  yétek ,  ha  a'  figyelmes  olvasót  's  honi  literatort  a' 
régiek'  példáira,  az  ujabbak  közül  pedig  's  értve 
különösen  a'  tiidomáur/  7iyelvét,  a'  pesti  egyetemi  orvosi 
karéra  utasítom. 


MAGYAR  NYELV 

SZÓALKOTÓ,  S  MÓDOSÍTÓ 

RA6AINAK 

NVELVTLDOMÁ.Wl  VIZSGÁLATA ; 

VAGY     IS 

FELELET 

KZKN     JL'TALOMKÉRDkSRE  : 

Mpllyek,  Jiáiiyféle'k  ,  nu'JJy  eredetnek.  «'s  saját  jolentesúpk 
esylelől  a'  ragasztokok  (surtixa)  vasr)  is  azoii  szcik 
és  sziitaarok  rnelJyek  által  a'  niaeyar  nevek'  e's  i^t-k'  erteluie 
niixlosítatik  ,  's  nie^határo/tatik  ?  niaslelől  a'  szcikép- 
xők  ( lorinativa)/  >liJly  változásokat  okoznak,  es  szenved- 
nek ragasztáskor  es  szóképzéskor  ,  's  n-erc,  nüJIy  ueinú 
gyükerekliez  szövetkeznek  az  utóbbiak  ! 


NAGY   JÁNOS, 


SZOMBATUtl.VI      MKGVEBKM    AM)OZO    PAP,    R  ABASZüN  T.MIH  Af.V  f 
KÁPLÁN,    a'    magvak    TLI).    XÁRSASÁg'    l.tVJLL,t.Zü    TAGJA. 


.MASOO     RASGU     JL;TALOIIKKLet.bT. 


BUDÁN. 

X      MAU\AIl    hlK.    tGVKTEM'    HEtCiVEL 

18  3  4. 


Nemes     tudós     Társasáig ! 


Nem  annyira  a'  jutalom,  mellyel  honnunk'  fi- 
jait  szorgalomra ,  és  munkára  serkented :  mint 
inkább  azon  titkos  erő,  melly  mindenkit  hazá- 
jához köt,  bírt  ime'  fáradságos  vizsgálatnak  ki- 
dolgozására; mellyet  mint  tehetetlenségem  miatt 
parányi  értékű  szüleményemet  színed'  elejébe 
terjeszteni  félnem  kellene ,  ha  nem  bátorítana 
azon  meggyőződésem,  hogy  téged  tiszta,  inkábh 
ébresztő,  mint  elaltató  szándék  vezérel  birála- 
taidban.  Mert  tudva  van  előtted :  hogy  könnyű- 
ebb  a'  készt  rostálgatni ,  mint  ujat  teremteni ;  — 
szabad,  de  szerénység  vez^érlette  toll  illik  a' 
könyvbírálónak  kezébe^ 

Ezen  erős  meggyőződésemnél  fogva  benyúj- 
tom a'kivánt  alakban  csekély  munkámat;  melly- 
ben  ha  valamit  találhatsz  érdekest ,  a'  mi  nyel- 
vünk' előhaladtára  szolgálhat  ,  elég  jutalmat 
nyert 

a'  Szerző. 


BEVEZETÉS 

u    magyar  nijelv    szóaJhotó ,    *•  niódost'tó 

R  a  g  a  í  n  a  k 

nyelvtudományi    vizsgálatába. 


1.  §. 

Betűk. 


a.  á.  b.  ez.  cs.  d.  e.  é.  f.  g.  gy.  h.  i.  i'.  j.  k.  1.  ly. 
m.  n.  ny.  o.  ó.  ö.  o.  p.  r.  s.  sz.  t.  ty.  u.  lí.  ü.  i'í.  v.  z. 
zs.  (38). 

Jegyzet,  a)  c.  eh.  q.  w.  i.  y.  idegen  ,  Dieg  nem  honosított 
szovakban  ,  's  a'  eh.  w.  y.  régi  mairyar  nevekben  használtat- 
nak. De  kivánatos  dolog  ,  hogy  az  illj'  idegen  nevek  legalább 
zár  alatt  honi  alakban,  és  ruházatban  is  mindenkor,  kivált  a' 
községhez  intézett  munkálatokban  kitétetnének  ;  így  Pafua  he- 
lyett senki  Pap-hust,  Tűrök  helyett  Tewrewket  nem  olvasna. 
Ezt  jovasolhatni  leginkább  újságíróinknak  a'  német,  franezia  , 
és  angol  nevekre  nézve. 

b)  Helyesen  állatja  a'  m.  t.  Társaság  helyes  irág,  's  szó- 
ragasztás'  főbb  szabályaiban  ,  hogy  őseink  a'  magyar  hang' 
kitételével  nem  keveset  bajlódtak ;  a'  minek  oka  a'  deák  be- 
tűknek elfogadásában  alapszik  ;  mert  hajdan  elődinknek  min- 
den nyelvükben  előforduló  hangnak  kitételére  tulajdon  jelei 
voltának.  Erről  értekezett  már  Révai  előtt  is  egy  honi  írónk 
(Lágd  Belii  Digsertatio  de  Antiqua  Litteratura  HnnnO'Seyt/iica): 
de  fölfogván  utóbb  a'  latin  jeleket ,  's  eleve  észrevévén  a'  fo- 
gyatkozÍKt  ,   azonnal   különféle    módosításokkal  kezdenek  élni  , 
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a'  mint  ezt  a'  régi  kéziratok  ,  es  nyomtatmányok  elégen  túl 
is  erősítik.  Kiilönösfu  legnagyobb  nehezs('gre  találának  a' 
jelenkorban  ez,  cs  ,  gy  ,  ly ,  ny  ,  ly ,  sz  ,  z»  összetett  betűkkel 
kijelelni  szokott  hangoknak  helyes  kitételében  ,  's  azért  majd 
az  egyes  betííkre  holmi  jeleket  tevének,  majd  melléjük  »,  majd 
y  segédbetíít  függesztenek.  Érzették  ezt  Lappon  feleink  is  , 
mint  Sajnovicsból  kitűnik.  (  Lásd  Jonnnis  Saj7}ovtcs  Demon- 
xtratio  idioma  Hnngarorum  idcm  esse  cinn  Lajtpoiiitvi  idionittle  , 
pag  37.  ft  Aeq.)  Nálunk  végre  niaig  a'  fenn  kitett  kettős  jelek 
győztek  ,  de  csak  egyedül  azért,  mivel  helyettük  más  jeleket 
fölvenni  senkinek  eszébe  nem  juta.  Utat  mutatott  azomban  Ré- 
rai  ebben  is  a'  tekéletességre ,  mell  jen  a'  miveltség'  barátjá- 
nak járnia  kötelessége.  Fognak  ugyan  találtatni  az  öregebbek 
közt  ,  kik  a'  tanulást  megunván  ,  illy  újítás  ellen  zugolédnak: 
de  illyenek  csak  erősítik  azon  régi  közmondatot :  l'iidet  igno- 
rare  seíies  ,  quod  nornnt  juvcnet. 

c)  Ds.  dz.  nem  tesznek  különös  hangot ,  's  erf»deti  ma- 
gyar szóban  elő  sem  jőnek  ,  mert  dsida,  findsa  idegenek; 
ezekben  pedig:  lopó-dz-ik,  lij-ad-zik,  gyep-ed-zik  's  a'  t.  mint 
.V  d,  mint  2.  külön  hangzik;  fölös  volna  tehát  helyettök  kü- 
lön jellel  élni. 

2.    §. 

li  p  f  ii  Jí      osztályai. 

A'  betűk  hangzók,  vaj^y  mássalhangzók.  A'  hang- 
zók vastagok,  "t  agy  is  niélyliangiíak :  a,  á,  o,  ó ,  u ,  li ; 
és  vékonyak ,  vagy  is  magashangiiak  :  e,  é ,  ö  ,  ő  ,  ii , 
ű;  az  2,  és  /betűk   visítok,  vagy  is   kö/éphangűak. 

Jegyzet,  a)  Az  c  betű  nem  visító  természetére  nézve , 
mert  az  illy  szovak  mind  a'  második  osztályhoz  tartoznak; 
az  egy  czél  főnéven  kivúl  ,  p.  0.  méz  ,  rész  ,  íízép  ,  kép  ,  lép  , 
vég ,  nép  ,  csép  ,  mély  ,  kény  ,  fény  ,  vén  ,  vér  ,  ész  ,  ér ,  lét , 
tét ,  rét ,  ét ,  bér  ,  tér  ,  's  a'  t. 

b)  Az  e,  és  némellyektől  két  ponttal  megjelelni  szo- 
kott c'  között  tagadhatatlan  ugyan  a'  kiilönség ,  mert  ez 
utóbbiknak  hanga  az  ó-höz  közelít;  de  ezt  említeni  elég,  mi- 
atta a'  njelrtudományt    nehezíteni  szükségtelen. 


RRVEZF.  TKS. 


lo: 


A*  mássallianffznk  a*  s/ajnak  különös  mo/gásálin/,  kt-pcst: 
rt)  Xyelvbetuk  :  d  ,  1 ,  n  ,  t. 
h)  Inybctiík  :  j,  gy,  ly,  ny ,  ty. 
e)  Ajkbelűk  :  b ,  f ,  ni ,  p ,  v. 

d)  Fogbeíűk  :  ez,  cs ,  s,  s/,  /,  /s,  nicllyeket  s/i- 

szegőknek  is  hívunk. 

e)  Torok  betűk   :  g ,  h ,  k. 
/}  Ebhangú:  r. 

Jegyzet.  A'  hangzók'  osztályaihoz  képest  a'  szovak  is 
iiárom  felekezetűek  :  a)  ratiagok,  vagy  is  niel3haiigúak  ;  niel- 
lyekben  egy  a'  niéljhangzók  kuzfil  találtatik,  p.  o.  fa,  ka- 
pu, aczél  ,  liuzdít  slb.  b)  rékonyah  ,  vagy  is  magashangúak  ; 
mellyekhen  mind  inagashangzók  vannak;  p.  o.  kert,  hünl  ,  köd  , 
k('r 'sth.  r)  visi/uk- ,  vagy  közephangúak,  niellyekben  csupán  ri- 
sító  hangzók  találtatnak,  's  ezek  kiizűl  neinollyek  az  első,  má- 
sok a'  második  felekezetű  szovaklioz  szövetkeznek.  A'  mai 
közdivat  szerint  tudniillik  az  első  osztályú  szovakhoz  tartóé- 
nak a'   következő  gyökerszovak  : 

Bír,  bit,  biz,  czincz  ,  csili  ,  csill  ,  csin  ,  csiv  ,  rsík  ,  dí 
(dij  ,  div)  fi,  íir  ,  fit,  gyik,  gyilk  ,  hí  (hiv,  más  a'  hű,  hüv) 
híd,  híg,  ip  ,  i  (isz),  i  j ,  ín,  ír,  kín,  lik  (lyuk),  nyif,  nyíl 
(nyil-ik),  nyi-t,  nyik,  pír,  rí  (riv),  sík,  síp,  sí  (siv,  sir),  zsib, 
zsiv,  zsír,  szit  ,  szí  (szív,  más  a'  szú,  szüv),  szíj,  tij  ,  vi 
(vív),  vír,*'víg,  vil  ,  zsid.  40. 

A'  többi  ellenben    a'  második  osztályú  szovakhoz  szüret* 


kezik. 


3.  §. 


A'  szóalkotás^ ,    es  módosilns?iak  Jiangrenáheli  alapsxahá- 
lyai  (i   magánhangzókra  nézve. 

Minden  szóalkotó ,  vagy  módosító  rag  eredetileg 
értelmes  szó,  's  azért  hajdan  minden  változás  nélkül 
szövetkezelt  a'  gyökérhez  ;  utóbb  azomban  a'  nyelvben 
uralkodó  hangrend  az  értelmes  ragszónak  hangzóját  ké- 
nye szerint  változtatá  ,  mi'g  végre  ezen  változtatásban 
is  bizonyos  sinórmértékel  követett,  a' gyökér'  minemű- 
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sógéliez  alkaliuazván  a'  változtatást.  Ehhez  képest  a' 
mai  napon  uralkodó  hangrend  szerint  a'  következő  alap- 
szabályokat határozhatni  meg: 

I.  Millyen  felekezeti!  a'  szó :  ollyan  hangzóval 
járiíl  hozzá  az  alkotó  ,  vagy  módosító  rag ;  p.  o.  moz- 
og,  kop-og,  kevt-et ,  had-at,  rep-ed,  hasad-ék-ot ,  hid- 
as, szíiv-et ,  pir-os,  kcz-et  stb.  A'  ragot  vezérlő  hang- 
zó közönségesen  a'  végszótagnak  hangzója ;  különösen 
az  0,  vagy  /i  hangzóií  szótagok  után  a'  végén,  ö  hang- 
zóval függesztetik  a'  szovakhoz  a'  rag ;  p.  o.  öröm-öt , 
erős-őd-ik ,  tükr-ös  ;  a'  mi  töhhnyire,  de  nem  minden- 
kor történik  •  így  p.  o.  a'  szenvedő  a'  többesben  min- 
denkor   at  ^  et  ^  p.  o.  övöm-ök-et  stb. 

II.  Az  a ,  és  <?  rövid  hangzón  végződő  gyökérnek 
ezen  hangái  ékezet  által  mindannyiszor  megélesiílnek , 
vagy  is  hosszabbííatnak  :  valahányszor  valamelly  szóal- 
kotó ,  vagy  módosító  raggal  egybeszövetkeznek ,  (a' 
gyökér  név  alatt  értek  minden  származékot  is  ,  mert  a' 
hozzájáruló  raghoz  képest  ez  is  gyökér)  kivévén  sé^y 
í(Z€  ^  kor,  kent  (hasonlítórag),  ke'p  (képen),  ?,  és  ü  ra- 
gokat ;  p.  o.  fá-nak,  elmé-s,  kedvé-be,  várá-ba  stb.  Ezen 
szabály  olly  szovakra  nézve ,  mellyek  hangzón  végződ- 
vén,  ismég  hangzón  kezdő  raggal  toldatnak  meg,  nyel- 
vünk'azon  keleti  természetében  alapszik,  mellynél  fog- 
va semmi  ki  nem  hagyathatik  pótolék  nélkiil.  Mivel 
jjcdig  illy  esetben  hangugratás  történik:  (mellyről  alább) 
azért  szükséges  lévén  a'  pritolék,  ez  ékezet  által  esz- 
közöltetik. Más  esetben  hiba's  ugyan  az  említett  han- 
gokat megékezni;  de  ezen  hiba  annyira  elterjedett,  hogy 
kiküszöbölni  nyelvünkből  lehetetlen. 

III.  Hangugratás  történik : 

^)  Mind  azon  szovakban,  mellyek  magánhangzóval 
végződvén ,  mégis  hangzóval  kezdő  raggal  szövetkez- 
nek ;  u.  m.  aliná-t  (alnia-at  helyett),  büszké-bb  (büsz- 
ke-ebb),  cseré-l ,  hazá-in  (csere-el ,  haza-ain)  ,  repké-l 
(ro]>ke-el)  's  a'  t.  Ide  azoniban  nem  számláltathatnak  az 
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?/,  ü  rag  által  származott  nevek  ,  ineit  a/.  //,  ü  alatt  vol- 
taképen V  ina'ssalhan2/ó  rejtezik,  vagy  is  nyugszik,  's 
azért  hangugratást  illy  származékok  nem  szenvednek  , 
p.  o.  dombor-ií-ak,  győnyörű-ek,  nagylelkű-en,  jószi- 
vi'í-ek  stb.  Szinte  nem  tartoznak  ide  az  /  által  nemzett 
társnevek  ,  mert  az  i  rag  alatt  j  mássalhangzó  nyug- 
szik,  mint  :  biida-i-ak ,  pesti-es  ,  uri-as ,  tel-i-es  stb. 
Mindezeket  azomban  a'  szokás  ,  ámbár  hibásan  ,  egyéb 
nevek'  rámájára  hiizta,  \alahányszor  <»/ szenvedő  raggal 
toldja;  p.  o,  budai-t  (budai-at  helyett),  domború-t  (dom- 
born-at),  jószívű- 1  (jószivű-et)  stb.  Kivétel  alá  esnének 
még  a'  nyi  ragií  szovak  is,  mint:  ölnyi-ek  ,  lábnyi-ak, 
de  ezek  tóbljnj^ire  csak  más  társnevekkcl  kapcsolva  vál- 
tozatlanul divatoznak  ,  p.  o.  hat  ölnyi  szélességű  ,  két 
lábnyi  hosszaságií ,  három  arasznyi  magasságú ;  egj'^e- 
di'íl  annyi ,  ennyi  használtatnak  :  annyi-an  ,  ennyi-en. 

^)  Hangugratás  történik  közönségesen  az  elem  , 
pí" ,  «■/,  öz  által  származott  szovakban  ,  és  számosb  két 
rövid  tagú,  többnyire  íy„' ,  ok,  ol ,  om  ^  or  ,  ps:  ,  rk  ^  er  , 
ölj  (im  végzetű  nevekben;  mellyek  tudniillik  veghangzó- 
jukat  mindannyiszor  kiugratják ,  valahányszor  magán- 
hangzón kezdü  raggal  szövetkeznek,  's  velők  egy  szó- 
ba olvadnak,  mint :  védelm-ez  (védelera-ez)  kegyelm-es 
(kegyelem-es)  hatalm-as  (hatalom-as)  csavarg-ás  (csava- 
rog-ás)  könyörg-és  (könyörög-és)  szégyen-1  (szégyen-el) 
aján-1  (aján-ol)  reraény-1  (remény-el)  arány-z  (arány-oz) 
czélz-at  (czéloz-at)  berk-es  (berek-es)  barm-i  (barom-i) 
cznkr-os  (czukor-os)  stb.  Ez  a'  héber  (zsidó)  nyelvben 
igen   gyakorta  megesik. 

*)  A'  hasonlító  iib ,  és  szenvedű  el  \  1,  ly  ,  r,  s, 
sz  ,  z  ,  zs  ,  betűvel  végző  nevekhez  csatoltatván  ,  hang- 
zójukat töbl)nyire  elvetik  :  j).  o.  kancsal-b  (kancsal-ab 
vagy  nyomósban :  kanrsrtl-abb  helyett)  komoly-b  (ko- 
moly-abb)  édes-b  (édes-ebb)  komoly-t  (komoly-ot)  ko. 
pasz-t  (kopasz-at)  vitéz-t,  asztal-t,  sas-t,  vadász-t,  ve- 
szély-t ,  len-t ,   ember-t ,  vér-t  stb. 
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IV.  Hangkozbevetés  a'  szó'  felekezetéhez  alkal- 
mazva történik  ,  ha  a'  mássalhangzóval  végző  gyókér- 
hez  ismég  mássalhangzóval  kezdő  rag  kapcsoltatik, 
mellynél  fogva  az  összeütköző  több  mássalhangzó  a' 
kimondást  nehezi'tené  ;  többnyire  pedig  «,  o,  vagy  ^ 
rövid  hangzók  vettetnek  közbe;  u.  m.  tart-o-mány  (tart- 
mány  helyett)  hagy-o-mány  (hagy-mány)  nyal-a-kod-ik 
(nyal-kod-ik)  bölcs-e-ség  (bölcs-ség)  had-a-koz-ik  (had- 
koz-ik  helyett)  stb. 

V.  Hangrövidi'tés  azon  egy,  vagy  két  tagú  szovak- 
ban  ,  mellyeknek  utolsó  hangzójuk  egyedül  a'  hangosb 
kimondásért  hosszabbi'fatott  meg,  közönségesen  mind- 
annyiszor történik  :  valahányszor  hozzájuk  magánhang- 
zón kezdő  rag  fiigged  ;  u.  m.  kerék  ,  kerek-es ,  levél , 
level-es,  kéz,  kez-es  ,  tűz,  tüz-es,  szűv  ,  szüv-es,  űgy, 
iigy-es  ,  fél ,  fel-es  stb. 

VI.  A'  következő  ragok:  c,  ért  ^  ként  ,  ék,  «<?', 
tg-,  ik,  képen  (kép),  7/7*,  nyi ,  lék  j  az  előadott  szabá- 
lyokat csak  annyiban  követik;  hogy  az  «,  e,  rövid 
hangzón  végződőket  megélesítik,  és  ha  szükséges,  a' 
hangközbevetést  megszenvedik,  magok  azomban  válto- 
zatlanul maradnak,  mint:  fakad-ék,  az-é,  más-é ,  fá-é, 
sok-ért,  tar-ta-lék  ,  Pál-ként,  más-ként,  varró-né  ,  Bu- 
dá-ig,  Pest-ig  stb.  Az  ?,  béli ,  évi,  és  kor  ragok  pedig 
se  nem  változnak,  sem  a'  gyökérben  (ha  kiveszem  eze- 
ket:  erde-i,  meze  i,  ide-i ,  esztende-i,  valamint /^g-  rag- 
nál: ide-i;,  esztende-ig)  változást  nem  okoznak.  Az  it 
rag  végre  nem  élesi't  ugyan ;  hanem  vagy  hangzóját  j 
betűre  változtatja  ,  (a'  mi  gyakran  az  t"  raggal  is  meg- 
történik, mint:  tel-j-es,  bel-j-ebb ,  föl-j-ebb)  vagy  pe- 
dig a'  magánhangzón  végződőknek  véghangát  kiugratja, 
mint :  oha-jt  (oha-ít)  soha-jt  (soha-it)  le-jt,  (le-ít)  sárg- 
ít ,  (sárga-ít)  görb-ít  (görbe-i't)  szomor-ít  (szomorií-ít) 
'stb. 
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4.  J. 

A'    szóalkotás,  e's  móáositnsnak    hu/t  ^rendbeli  ulujiszubá- 
hjui    a    mássulha/igzókru  nézve, 

A)     A'  nyilvdii    keleti    természetű  niá.ssalhanp:zúkra  aé/.Tt 
különösen. 

A'  nyelvben  uralkodó  hangrend  nem  csak  a'  ma- 
gán, hanem  jiiássalhang/.ókra  is  kiterjesi^té  hatalmát; 
es  ezekben  is  majd  nyelvünk'  keleti  természetéhez, 
majd  a'  mássalhangzóknak  száj'  moz^^ásától  vett  külön 
felekezeteikhez  kéjiest  különféle  változásokat  tett,  mel- 
lyek  a'  nyelve  izsgálónak  figyelmét    megérdemlik. 

Különféle  változásokon  mentek  nyelvünkben  ke- 
reszti'íl  a'  h,v  ,  és  j  hetük  keleti  természetök  miatt. 

I.  A'  //  betű  (melly  a'kcletieknél  végezetes  nyugvó 
Jie-nek.  neveztetik)  elég  sok  szónak  a'  végén  nálunk  is 
nyugszik  ;  azaz  :  nem  hangzik,  mint :  juh  (ih)  éh,  méh, 
düh,  oláh,  czéh,  terh,  enyh,  keh  (köh)  koh,doh, 
moh  ,  suh  ,  lih ,  zuh  ,  leh  ,  roh  ,  pih  ,  páh  ,  cseh  ,  *rüli 
'stb.  Továbbá  hajdan  a'  v  betűvel  is  fölcseréltetett, 
mint :  kegyelmé-hel  (kegyelmé-vel).  Lásd  Révai  Aufiqui- 
tates  Lilt.  Hu/ig.  §§.  66 ,  67 ,  pag.  144 — 145.)  Gyakran 
a'  j  betűvel  még  ma  is ,  mint :  fehér ,  fejér ,  zilah  ,  zi- 
laj.  A'  /í,  V,  j  betűnek  azon  tulajdonságát  tudniillik, 
hogy  egymással  fölcseréltetnek ,  egyedül  az  arab  nyelv- 
ből ,  különösen  az  általváltozás'  szabályaiból  (Leges 
conversionis  litterarum  infirmarum  :  aleph,  vau,  jud)  ért- 
hetni. Yégre  a'  h  betű  közbevető  gyanánt  is  szolgál ,  és 
hangosba  teszi  a'  szót,  mint :  pes-h-ed  (pes-ed)  bűn-h-öd-ik 
(bűn-öd-ik)  büsz-h-öd-ik  (büsz-öd-ik)  stb.  Ide  tartozik 
hely-h-ez ,  heUj-ez  helyett ,  ha  csak  hoz  és  hely-\io\. 
helyre -hoz  helyett  nincs  egybe  húzva,  mint  kár-hoz-tat. 

II.  A'  17  betű  számos  szovainkban  «,  t\  é,  ö,  ?/ , 
íí  hosszú  hangzók  alatt  nyugodva  rejtezik ;  melly  azon- 
nal szembetűnő  lenne ,  ha  az  illyen  szovakat  keleti  ala- 
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kukba   vissza   helyheznéiik ,    és   keleti  betűkkel  írnánk 
le.  Honnan  önként  következik,  bogy  az  illy  alakú  szo- 
vakban  már  bennök  lévén  a'  v  betű,  azt  közbevetőnek 
(Epenthetica ,    vei   Eiipbonica)    épen   nem  tartbatni ,  sőt 
szükséges  elismerni ,  hogy  valaiiányszor  illyes  szovak- 
hoz   hangzón  kezdő    ragot   függesztünk,  mindannyiszor 
az   emli'tott    betűk  alatt  elrejtett    nyugvó    v  s/embefünő 
lészen  ,    és   hangzik.  \em    is  dicsérhetjük  soha  elégleg 
elűdinknck    ama'  nagy  ligyelmességüket ,  hogy  a'   latin 
betűk,  latin  nyelv    mellett  sem  feledék  el  magyar  Írá- 
saikban azon  minden  keleti  nyelvnek  fő  szabályát:  j,ml 
psse   ahiicie/zdiím ,  ni   accpdnt  supplei/ip/ifi/m"'   és    ennél 
fogva  az  illy  szobáknak  v.éghangzóját  annak  jeléül,  hogy 
valami  kimaradt ,  meghosszabbíták  ,  mint :  hé    (hcv)    lé 
(lev)  hí  (hiv)  stb.  Hlyének  :  ri',  sí,  szí,  \í,  dí,  ó,  hó, 
jó  ,    kó  ,  ló ,  ró  ,    só ,  bő  ,  szó  ,  tó  ,  ő  ,  jő  ,  kő  ,  lő  ,  nő  , 
nyő  ,  sző  ,  tő  ,  bú  ,  fú  ,  szú  ,  fű ,  hi'í,  mű  ,  szű  ;  a'  mel- 
lyek   mindannyian   megrövidülnek ,    mihelyt    az  alattuk 
rejtező    nyugvó    r  betű  hangzik  ,    mint;  hev-es,  lev-es , 
hiv-at,    sziv-at ,    lüv-et,    növ-és ,    buv-ó ,    fuv-ó  stb.  Ide 
tartoznak    azon    ?/ ,    ü   végezctű   szovak    is:    mellyekről 
nyelvtanííóink  állatják,  hogy  magánhangzón  kezdő  rag- 
gal szövetkezvén,  végbctú'jöket  f-re  változtatják;  u.  m. 
falú,  hamu,  iiiú  ,  szárú,  tetű,  daru,  kedű  (kedv)  terű 
(terv)   nyelő    (nyelv)    könyű    (könyv)    enyű  (enyv)  nedű 
(nedv)    fényű,    odú,  magú  (luagv)    ötű,  idű  (idv,   héber 
■/</rtt',    arab  adu)  redű,  elű  (elv,  a'  régi  rZ-ből,  princípium; 
lásd  Rcvai  Antifpiitates   hitt.  Hn//g.  §.   1G2.  pag.  260) 
stb.  Ezekben  is  tudniillik  egy  az  // ,  li  keleti  vau  betű- 
vel (hebcr    vau  schurck)  's  azért :  nedű-es,  vagy  nedv-es, 
odú-as ,  vagy    odv-as,  daru-ak  ,    vagy  darv-ak  stb.  egy- 
iránt    helyes.    Innen  érthetjük   még  is  azt,  hogy  az  ?/ , 
7Í?  ragu    társnevek  hangugratást    nem  szenvednek,    mert 
ezek  Aalóságos  v  mássalhangzó  betű    helyett  nyugod^a 
szolgálnak,  mint    keserű-es    (keserv-es),   sűrű-en    (sűr- 
ven)  terű-cd  (terv-cd  ,  ma  terj-ed)    fiú,  lij-as,  vagy  ma 
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már  fi'-as.  Innen  érthetni  végre  ,  miért  nem  okoz  a/  ?//, 
íd  szómódosi'tó  rag  liangugratást ,  mert  elibcn  a/  ú,  ü 
alatt  szinte  v  mássalhangzó  létezik,  mint:  illendo-iíl 
(illendő-vni)  sth.  Lásd  licvai  Antifpiitates  hitt.  Hit/ig. 
§.  107.  pug.  210—213. 

Különös  tnlnjdonsága  továhbá  ugyan  ezen  v  betű- 
nek az  is,  hogy : 

*)  A'  j  betűvel  valamint  hajdan,  lígy  ma  is  gyak- 
ran föloser^ltetik.  Hogy  hajdan  a'  f,  j  helyett  állott, 
kitetszik  Hévainkból :  {lásd  Jutiqintiiles  hitt.  llia/gar. 
§.  66.  p.  144—145.  §.  47.  pap;.  lOG.  §.  107.  pag.  210— 
213.)  hogy  pedig  ma  is  sokszor  egymás  helyett  álla- 
nak ,  kitűnik  a'  következőkbűi:  dij  (di,  vagy  div)  fuj 
(fú,  vagy  fuv)  buj  (bú,  vagy  buv)  r/j  (ri,  vagy  ri'v) 
stb.  így  a'  következő  igéknél:  lő,  sző,  nő,  ri',  sí',  szi', 
vi',  nyő,  hl',  fú,  bií  a'  ])arancsoló  módban  a'  nyu:.vó 
V  betűt  y(»-re  nem  helytelenül  változtatják  ,  mint:  rij-j, 
löj-j,  nöj-j,  nyöj-j,  vij-j,  fuj-j,  buj-j  'stb.  e  helyett:  riv-j, 
löv-j,  növ-j,  stb.;  a'  mi  sem  a'nyelvszokással,  sem  a'  szó- 
nyomozaltal  neju  ellenkezik.  —  De  azokat  sem  kárhoz- 
tatjuk ,  vagy  tán  az  együgyűség  (egyszerűség ,  semioíi- 
cu)  miatt  velők  kell  tartanunk,  kik  a'  v  betűt  a'  paran- 
csolóban  hosszú  hangzó  alatt  nyugosztják,  's  egyenesen 
a'  j  parancsoló  ragot  a'  hosszií  hangzólioz  toldják,  mint : 
lő-j,  nő-j,  ri'-j  ,  si'-j  ,  v/-j,  fő-j  stb.  A'  mit  azomban  itt 
jovasolhatni ,  az  ,  hogy  leghelyesben  cselekszünk  ,  ha 
a'  nyugvó  v  betűt  álmából  fölébresztjük,  vagy  j  betű- 
re változtatjuk,  mert  ezen  esetre  az  említett  igék  más 
igéktől  semmi  kivételt  nem  szenvednek ,  mint  fuj  vagy 
fuv,  buj  vagy  buv,  hiv,  riv  stb. 

'')  A'  V  betű  a'  vá  változtató  ragban  (ez  eredeti 
alaka  ,  lásd  Re'vai  Antiqnitafps  Litt.  H////g.  §.  47.  pag. 
107.  §.  66.  pag.  144.)  melly  a'  hangrend  szerint  ve-re  is 
átváltozik,  a'  nevekhez  mint  módosító  rag  toldatván  , 
azokba  változat  -  értelmet  f)lt,  's  uiagát  a'  mássalhang- 
yj)\i\\  végző  szovaknak  végbetűjéhez  alkalmazza;  mint: 
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l(ür-r;í  dtor-vá)  gaz-zá  (ga/.-v:í)  vJr-re  (vér-vé)  viz-zé 
(víz- ve)  az-zá  (az-vá)  stb.  Ha  pedig  a'  szó  két  mással- 
hangzóval végződik,  a'  betűk'  torlatának  távoztatásáérf, 
a'  V  betli  egészen  ki  szokott  a'  mostani  írók  által  ha- 
gyatni ,  ]i.  o.  bolond-á  (bolond-dá  helyett)  stb. 

")  l.gyan  a'  v  (a'  héber ,  és  arab  vau  betűvel  egy 
értelemben)  /  betűvel  csatolva  •  Cfl  (eredeti  alaka,  lásd 
Ilcvai  Antiipiitufts  Lifl.  líiuig.  §§.  3S.  39. /7>.  07— 100), 
melly  a'  hangrend  szerint  ral-VA  is  átváltozik  ,  segúő 
rag  az  említett  cá  változtató  raggal  egy  húron  pendül , 
mint  az-zal  (az-val)  hot-tal  (bol-val)  kcs-sel  (kés-vei) 
rend-el  (rend-vei)  föld-el  (föld-vei)  stb. 

^)  Még  is  a' tví// h  (éber /í/r/rt  ,  aram  hvn  igével  egy, 
jiiellyrűl  másból  többet),  melly  hangrend  szerint  veu-vc 
is  változik ,  midőn  a'  puszta  hangokból  egyszer  történt 
hangzatot  jelentő  igéket  alkot,  magát  a'  gyökérnek 
végmással  hangzójához  szabja  ,  mint  :  rop-pan  (rop-van 
bicz-czen  (bicz-ven)  csat-tan  (csat-van)  'stb. 

«)  Végezetre  va ,  r^?  egyedül  az  igehatározókban 
alkalmazza  magát  a'  gyökérnek  végmássalhangzójához, 
mint:  ösz-sze,  visz  sza,  mesz-sze  (ösz-ve,  visz-va,  mesz- 
ve  helyett)  'stb. 

III.  A'  j  betű  (keleti  yof/,  vagyjudy  je)  nálunk 
is  i  hangzó  alatt  rejtezik  gyakran,  valamint  minden 
keleti  nyelvben.  így  nyugszik,  vagy  mint  je  nem  hang- 
zik mindannyiszor,  valahányszor  általa  a'  főnevekből 
társneveket  alkotunk;  (a'  héber  nyelvben  chirek  ne- 
vű, és  i  hangot  adó  pont  alatt,  p.  o.  Kfreti  ;  de  ez  csak 
lígy  tűnhetik  szembe ,  ha  héber  betűkkel  iratik)  p.  o. 
buda-i ,  pcst-i ,  bel-i ,  föl-i,  alatt-i ,  iránt-i,  vár-i,  stb. 
Ebből  érthetni  már  ,  valljon  miért  nem  szenvedik  meg 
az  illy  társnevek  a'  hangugratást  a'  többesben  ?  mert 
tudniillik  csak  i  alá  rejtett  j  mássalhangzóval  ^égződ- 
nek ;  p.  o.  buda-i-ak  (nem  buda-i-k)  vári-ak  stb.  Nyug- 
szik továbbá,  vagy  is  a,  e  hang  alatt  rejtezik  (a'  héber 
nyelvben  cxerí?  nevű  két  egyenes  sorban  álló  pont  alatt) 
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mint  birtokos  személyrag  a'  inássalhangzóral  végző  ne- 
vekben közönségesen;  de  nem  mindenkor,  mert  némel- 
lyekben  a'  nyelvdivat  hangoztatja  ,  és  egészen  megtart- 
ja a'  ja  ,  je  ragot ;  p.  o.  bőr-e  (bőr-je  helyett)  szőr-e  , 
tőr-e ,  lov-a  ,  tov-a  ,  kalap-ja  'stb.  Hajdan  azonban  a' 
mélyhangiiakban  mindenkor  kitétetett,  a'  magashangií- 
akban  pedig  i  alá  rejtezett,  mint  ez  a'  jelentő  mód'  je- 
len ,  és  jövő  idejének  harmadik  személyében  a'  hatá- 
rozott alakban  ma  is  úgy  divik  ;  p.  o.  valamint  az  igék- 
ben í^y  élünk  vele  :  vág-ja  ^  vár-ja ,  ver-i,  üt-i ,  győz-i 
'stb.  szinte  a'  nevekben  is  i'gy  volt :  gond-ja ,  hab-ja  , 
dob-ja ,  bőr-i ,  szur-i,  töv-i ;  ezért  ma  is  hallani  a'  pór' 
szájából:  hegy-i-vel ,  töv-i-t  'stb.  Ezeket  azomban  ma 
már  a'  régiségnek  hagyhatjuk ,  's  az  egyszerűség'  sza- 
bályánál fogva  tisztogassuk  nyelvűnket ,  mennyire  sza- 
bad ,  a'  kivételekből;  éljünk,  hol  fűlt  nem  sért,  csu- 
pán a  ,  e  személyraggal  minden  mássalhangzón  végző 
neveinkben,  mint:  rag-a  ,  zár-a  ,  tár-a,  nyom-a,  hab-a 
'stb. 

Valamint    a'  v  ,  ügy  a'  )  betű   is  több  változásokon 
mén  keresztiíl  nyelvünkben.  Lgyanis: 

')  Lágy,  és  puha  hangánál  fogva  minden  sziszegő 
betűnek  halálos  ellensége  ;  's  azért  névmódosi'tó^ze- 
mélyrag  a'  sziszegőn  végző  nevekhez  járulván ,  magát 
«,  e  hangzók  alá  rejti;  az  igékben  pedig  a'  határozott 
alak'  jelentő  módjának  jelen^  és  jövő  idejeben  az  egyes' 
harmadik,  többesnek  pedig  mind  a'  három  személyében 
a'  mélyhangű  gyökérnek  végbetűjéhez  alkalmazza  ma- 
gát ;  a'  parancsoló  módban  pedig  mind  a'  három  alak- 
ban e'  sinormértéket  követi;  p.  o.  sas-a  (sas-ja  ,  vagy 
sas-sa  helyett)  dugasz-a ,  ács-a ;  vadász-sza,  ráz-za, 
zuz-za  ,  madarász-sz  (madarász-j)  zuz-zátok  (zuz-játok) 
'stb. 

^)  Mint  a'  parancsoló  módnak  tulajdonos  raga  rö- 
vid végszótagií  ,  /  betűvel  végző  igéknél ,  nem  csak 
maga  változik  ír  betűre;  hanem    még  a' törzsöknek  vég- 
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betűjét  is  arra  változtatja;  p.  o.  ve-s-s  (vet-j),  sű-s-s  , 
nyoma-s-s  'stb.  Ha  pedig  a'  törzsöknek  t  végbetűjét  s  , 
sz  sziszegők  előzik  meg ,  a'  t  betűt  kiugratja ,  maga 
pedig  magát  az  említett  sziszegőkhez  alkalmazza  ;  p.  o. 
fogyasz-sz  (fogyaszt-j)  fes-s  (fest-j)  'stb.  Ha  tovább  az 
ige  törzsök  t  betűvel  végződik,  de  végszótaga  bosszú, 
HJ  rag  egyedül  maga  változik  í  betűre  ;  p.  o.  tanít-s 
(tanít-j)  taszi't-s,  ront-s  ,  bont-s  'stb.  Végezetre  a'  j  be- 
tű a'  vele  egy  felekezetű  gy  inybetxíre  változik  a'  pa- 
rancsoli)  módban  ,  és  az  sz  sziszegőt  kirúgja  mind  azon 
ik-es  igékben,  mellyek  rd  rag  által  származnak,  de 
úgy ,  bogy  ezen  raguk  egyszersmind  sz  sziszegöre  is 
változhatik,  's  így  azon  egy  értelemben  kétféleképen 
divatoznak;  ide  tartoznak  a'  következő  igék  is:  lesz, 
tesz,  vesz,  visz,  hisz,  eszik,  iszik  (valóságos  gyökerük  : 
lé,  té,  vé,  vi,  hí,  é,  í)  's  ezek  közül  az  ik-telenek  illy 
esetben  végbangzójukat  ékezet  által  megnyiijtják  annak 
jeléül  ,  hogy  egyik  bcti'íjök  kimaradt,  de  csak  a'  máso- 
dik személyben,  mivel  egyebütt  niár  más  toldalék  pó- 
tolja ki;  p.  o.  aln-gy-ál,  nyugo-gy-ál  ,  szaporo-gy-ál, 
légy ,  tégy,  végy,  egy-él  ,  így-ál  'stb.  Véleményem  sze- 
rint a'  (1  ragu  ,  's  sz  sziszegővcl  változva  használt  igék- 
re nézve  legkivánatosb  volna  minden  módosítást  a'  d 
ragu  törzsöktől  venni ,  mert  így  rendhagyóknak  lenni 
megszűnnének. 

")  Az  i  betű  j-TC  változik  (mert  i ,  és  j  között  ke- 
leti nyelvben  nincs  különség ,  a'  j  ha  nyugszik  i, 
melly  ,  mihelyt  hangzik,  már  ismét  J  betű)  az  /f  rag 
ban,  midőn  néhány  magánhangzón  végző  gyökerekhez 
járul;  p.  o.  sú-jt  (sú-ít)  gyú-jt,  gyű-jt,  nyú-jt,  oha-jt 
'stb.  Továbbá  hangzik  az  i  alatt  nyugvó  j  a'  követke- 
ző fársnevekben  :  föl-i ,  al-i  ,  bel-i ,  kül-i ,  tel-i ,  le-i, 
ha  hozzájok  magánhangzón  kezdő  rag  szövetkezik  ;  p. 
o.  föl-j-ebb  ,  al-j-as  ,  bel-j-ebb  ,  kül-j-ebb  tel-j-ebb  , 
tel-j-cs  'stb. 
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*)  Még  is  a'  j  betli  r,  és  A  betűvel  hajdan  gyak- 
rabban ,  ma  már  ritkábban  cseréltetik  föl ;  p.  o.  fehér  , 
fejér;  buv-hat,  buj-hat ;  fuv-hat,  f  iij-hat ;  jőv-el ,  jőj- 
el  'stb. 

<")  Végezetre  a'  nyugvó  j  vagy  is  i  betű  az  idegen 
két  mássalhangzón  végző  szovakat ,  eléjökbe  vettetvén  , 
meghom  sítja  ;  (lásd  ezt  a'  keleti  nyelvekre  néi\e  Nagy 
Jounnis  Gramm,  in  Parallelismo  p.  10)  p.  o.  Ispotály 
(Hospitale)  Iskola  (Schola)  Ispán ,  istráng  'stb.  Kresz- 
nerics  ezt  az  olasz  nyelvben  is  föltalálta.  Lásd  Szótárát 
lap.  XXXII.  5.  szám  alatt. 

5.    §. 

A"    szóalkotás ,     és    módosttás/iak   Iiangreudheli   alapsza- 
bályai a    mássalhangzókra  nézve. 

B.)  Különösen    a'  száj'  mozgásától    vett  külön  osztályaikhoz 

képest. 

A'  nyelvben  uralkodó  hangrend  a'  száj'  jnozgásá- 
ra  is  különösen  figyelmezvén ,  azon  szerint  a'  mással- 
hangzókat hat  külön  felekezetre  osztja,  mellyekhez 
képest  a'  szóalkotás,  és  módosításban  többször  változá- 
sokat okoz.  Azért : 

I.  Ha  ó  ajkbetű  az  n  nyelvbetű  mellé  szövetkezik, 
mindannyiszor  ez  iit  tbbikat  hasonhangií  m  ajkbetűvé 
változtatja,  mint:  azom-bau  (azon-ban)  külöm-ben,  kü- 
lömb-ség. 

II.  Neiu  különben  a' if  nyelvbetű,  valahányszor  m 
ajkbetűvel  egybe  jő  :  mindannyiszor  ez  utóbbikat  n  ha- 
sonhangú nyelvbetűvé  változtatja  ;  mint :  ron-t ,  bon-t , 
ön-t,  on-t,  hin-t,  dön-t,  szán-t,  hán-t,  in-t  ezek  helyett : 
rom-t ,  om-t ,  boni-t ,  öm-t  'stb.  Fölös  dolog  azomban  , 
és  helytelen  a'  betűknek  illy  fölcserélgetése  ,  ha  azok 
egy  felekezetűek ;  mint  sziszeget  sziszegővel  fölcse- 
rélni szükségtelen:  p.  o.  igazság    helyett:  igas-ság,  vi- 

S  * 
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téz-ség  (vites-seg)  gaz-ság  (gas-ság)  'stb.  Ugyanezen  ok- 
ból hiba  a'  d  nyelvbet línek  u  ngyan  nyel vbeti'í vei  való 
fölcserélése;  p.  o.  an-ni  (ad-ni  helyett)  táman-ni  (tá- 
madni) 'stb.  Ámbár  néha  a'  könnyebb  kimondás  hatal- 
maskodik ;  p.  o.  ag-gat  (ak-gat  helyett)  szag-gat  (szak- 
gat)  'stb.  Ide  számlálhatjuk  azon  igéket  is,  mellyekben 
nyugvó  V  rejtezik  ;  ezek  t.  i.  a'  miílt  időben  álmából 
fölébresztett  v  beti'íjöket  f-re  változtatjuk,  mint:  jöt-t, 
löt-t,  nöt-t,  szöt-t 'stb.  jöv-t,  löv-t,  növ-t,  szöv-t  helyett. 

III.  Az  n  betú  az  óhajtó,  és  határtalan  módban  a' 
törzsöknek  sziszegő  sz  betűjét  magához  hasonlítja  az 
előbbi  szakasznak  harmadik  pontja  alatt  említett  d  ra- 
gu, 's  sz  sziszegővel  változva  használt  igékben,  mint: 
alun-nék  (alusz-nék)  oseleken-ni  (cselekesz-ni)  ven-ni  , 
en-ni ,  in-ni   'stb. 

IV.  Ugyan  magához  hasonlítja  ezen  sziszegőt  a' 
múlt  időnek  t  raga  is,  mint  vet-t  (vesz-t)  et-t,  it-t,  alut-t 
(alusz-t)  cseleket-t    'stb. 

V.  Szinte  ezen  igék  a'  félmúlt  időben  sziszegőjö- 
ket  V  betűre  változtatják,  mint:  lev-e  (lesz-e)  ev-ék , 
aluv-ék  (alusz-ék)  cselekev-ék  'stb.  A'  jövő  időben  pe- 
dig ezek:  lesz,  tesz,  vesz,  hisz,  visz,  eszik,  iszik, 
vissza  veszik  regi  gyökerüket;  lé,  té  ,  vé  ,  hí,  ví,  é, 
í,  's  ehhez  függesztek  az  a//d ,  e/id  ragot;  p.  o.  lé-end, 
vé-end.  'stb.  De  hajdan  ezek  is  egy  hiiron  pendültek  a' 
íí,  vagy  sz  raggal  divatozó  igékkel,  és  a' jövő  időben 
sziszegőjöket  mindenkor  r-re  változtaták  ;  p.  o.  lev-end, 
tev-end  ,  cselekvendem  ,  nyugvandom  'stb.  Végezetre 
ezen  igék  sziszegőjüket  mindenkor  v  betűre  változtat- 
ják,  valahányszor  hozzájok  hangzón  kezdő  rag  függed  ; 
p.  o.  cselekv-ő  ,  ev-ő,  ivó,  cselekev-és,  aluv-ás,  nyugov- 
ás  'stb. 

VI.  A'  d,  és  /  betű  g"y-vel  gyakran  fölcseréltetett; 
így  lett  az  aram  ed-hoi  egy;  az  arab  vődj-hoX  vogy , 
héber  eda  és  német  /ia?ísz-hó\  egy-ház  ;  fed-hől  fegy  , 
és  fegyelem  (disciplina) ;    szel/'gy-híSX   szelíd  \  friede-hoX 
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frt'í^ij;  viszont:  d^  a' regi  gyp-hő\\  S'if ,  íJ^-ből :  ísme'f, 
u'/neg-ből  'stb.  Lásd  Révai  Aiitiqnitutes  hitt.  Hii:í<í.  §. 
151.  />.  278— 28Ö. 

Es  ime  ezek  azon  egyszerű  szabályok  (hogy  Kresz- 
nerics'  szagaival  eljeki  ,,mellyekre  nem  csak  az  által- 
változtató ragok'  építményét  ,  hanem  az  egész  nyelvnek 
alkotmányát  is  bizfon  bátran  reájuk  építhetni ;  kivévén 
némc'lly  törvényszegő  szokat,  meUyek  minden  nyelv- 
ben (bár  melly  mixelt  legyen  is  az)  találtatnak,  iía 
ezeken  kivűl  pör  támad  ,  azt  a'  nyelvtudománynak  Íté- 
lő székei  elfogják  végezni.  Hlyen  itelu  széket  Révaink 
négyet  állított,  lígymint :  a' nyelvszokást  (nyelvdivatot) 
nyelvhasonlóságot,  szónyomozatot  ,  és  széphangzatot 
(hangrendet^  —  Ezekhez  meg  kettőt  tesz  Kresznerics, 
tudniillik  :  a'  kimondás'  könnyebbségét ,  és  az  értel- 
raesséffet.  En  azomban  mind  a'  kettőt  fölösnek  találom. 
Az  elsőt  azért  ,  mert  ez  már  a'  széphangzatban  fölta- 
láltatik: az  utóbbikat  ,  mert  erre  szükségünk  nin- 
csen. Bajlódott  tudniillik  ezzel  Beregszászink  is,  's 
azon  főneveknek  inegkülömböztetésére  ,  mellyek  mind. 
igék  is  divatoznak ,  líj ,  és  a*  Francziáknál  szokásban 
lévő  ékezetet  (accent  grave")  ajánlott:  p.  o.  el,  él,  fél, 
fél,  ég,  ég,  ér,  ér,  ért,  ért  'stb,  a'  mellyeknek  pe- 
dig ékezetük  nincsen  ,  két  fügve  csatolt  vesszőt  (accent 
circonflexe)  mint:  fagy,  fagy,  fal,  fal,  hal,  hál,  nyel, 
nyél,  szeg,  szeg  'stb.  De  mindezen  fáradozás  hasztalan, 
mellyet  a'  latin  nyelvben  szükségtetlennek  találtunk, 
noha  Ablati\'usuk  a' Dativussal  többnyire  megegyez,  ki- 
vált a'  többesben,  p.  o.  mensis,  asztaloknak,  mensis, 
hónap  :  dominó,  a  dominó :  sermonlbus,  a  sermonibus 
'stb.  Ide  tartoznak:  acus  ,  palus  ,  ficus ,  tempóra,  tem- 
pus  'stb.  Minden  nyelvben  megesik  az,  hogy  egy  ala- 
kú szovak  különféle  tekintet,  és  szempontra  nézve  kü- 
lönféle értelemmel  bírnak  :  de  ki  győzne  minden  cse- 
kélységet bizonyos  jellel  megkülömböztetni  ?  —  Es  a' 
föl,  /(?/ben  áll-e  az  értelmesség*  törvénye  ?  Holott    raint 
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/Oí  fej  j  úgy  fol,  fel  is  egyaránt  jó.  Vagy  tan  az  ár-«, 
Ax-ja  szüli  az  értelmesség'  törvényét?  viz' árja  megle- 
hetős; de  bor-ár-a,  vagy  varga'  ár-a-e?  Csak  az  egybe- 
fúggés  (contextiis)  tanítja.  így  tehát  az  értelmesség' 
törvénye  csupa  szőrszálhasogatás ,  raellyet  nyelvünkbe 
behozni  épen  olly  nehéz ,  mint  tehenek  szőrét  szálan- 
ként kitépni ;  nem  is  vesztegeten  azért  vele  a'  drága 
*dőt,  és  megjegyezvén  még  azt,  hogy  a'  nyelvdivat  több 
hosszú  hangú  szovainkat  tótos  /  betűnek  közbe  vetésé- 
vel az  ékezettől  megfosztotta ,  mint :  a'  régi  :  bódog  , 
bót ,  főt ,  vót,  (//t'o  aram  ige  tehát  nem  egy-e  a'  magyar 
va-n  igével  \)  vó-na,  ót,  vőgy,  tőgy  ,  főd  ,  hód ,  kódiis  , 
tőt ,  (tőcsér)  őt  'stb.  helyett  ma  ezeket  használjuk  : 
boldog,  bolt,  folt,  volt,  volna,  olt,  völgy,  tölgy, 
föld  ,  hold  ,  koldus  ,  tölt,  ölt  'stb.  [lásd,  Révai  Antiqni- 
tates  Lift.  Hu/fg.  §.  151.  p.  278 — 280)  ezt,  mondom, 
megjegyezvén,  más  szakaszt  kezdek,  mellyben  vizsgá- 
latom' rendszerét  adom  elő. 

6.  §. 

Syelvtuáományi    vizsgálatom'    rendszere. 

A'  jelenkor'  szelleme  csak  a'  rendszeres  munkát 
becsüli,  és  méltán  ,  mert  mindennek  lelke  a'  rend.  Mi- 
nek okárt  én  is  nyelvtudományi  vizsgálatomban  bizo- 
nyos rendszert  tartván,  azt  két  fő  részre  osztom;  és 
az  elsőben  a'  szóallíofv,  a'  másodikl  an  a'  szómúdositú 
ragokat  fejtegetem.  Mivel  pedig  nyelvünkben  minden 
mássalhangzó  betű  rag ,  kivévén  az  f ,  gy  ,  A  betűket 
(de  ezek  is  keleti  szemügyre  véve  ragok  ,  mert  a'  p , 
és  y,  a'  keleti  nyelvekben  ugyan  egy  betű;  a'  gj/  mint 
rag  ma  is  divik  e'  szóban  :  ron-gy,  rom-gy  helyett  rom- 
ból,  és  tán  a'  porongyban  is  rag;  It  pedig  közbevető  a' 
könnyebb,  és  nyomosb  klmond.ís'  kedvéért,  mint  vér- 
h-ed-ik,  büsz-h-öd-ik  'stb.):  azért  a'  szóalkotó  ragokat 
betű    rendszerint  úgy  adosu  elő  vizsgálatom'   első   részé- 
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bon ,  liogy  az  első  czikkelyben  az  egyszerű  ,  és  íiomá- 
lyosh  értelmié,  a'  második  czikkelyben  pedig  összetett, 
és  világush  értelmű  ragokriil  szólok.  A'  szómódost'tó 
ragokról  ismét  két  külön  czikkelyben  értekezem  vizs- 
gálatom' második  részében;  először  tudniillik  a'  név- '-> 
másodszor  ?jg-«?-módositó  ragokról.  Végre  mind  a'  két 
résznek  előismereteket  függesztek  elejébe  ,  's  azokban 
munkálatom'  értésére  a'  szükséges  tárgyakat  világosan 
terjesztem  elő. 

E  L  S  Ó      RÉSZ. 

A      szóalTiotó      Ragokról, 

E  1  ő  i  s  m  é  r  e  t  e  li. 

Minden  szónak  első,  és  kezdő  taga  gyökér,  's  azért 
jninden  igazán  magyar  eredetű  gyökér  egytagú  szó, 
mellyet,  ha  hozzája  egy  vagy  több  rag  jáníl ,  törzsök- 
nek mondhatni  ;  de  ha  illy  törzsökből  ismét  uj  szovat 
alkotunk  ,  már  ismét  gyökérnek  mondhatni ;  —  én  azom- 
ban  a'  gyökér  nevet  a'  szóalkotásnáJ ,  a'  törzsök  nevet 
a'  szómódosításánál  használom.  —  A'  gyökérszó ,  ha 
magán  véve  is  divatozik,  élő  gyökérnek  neveztetik,  ha 
pedig  egyedül  szármezékaiban  él,  ?iéma,  vagy /<o/^ gyö- 
kérnek mondatik;  p.  o.  élő  gyökerek  ezek:  fa,  hal, 
lő,  juh  'stb.  holtak  ezek:  pér ,  űr  (mellyeket  Kisfalu'- 
dy  Károly  az  elsőt  Tihamérban,  a' másikat  vegyes  költe- 
ményeiben, és  vegyes  kézirataiban  életre  támasztott) 
tan,  vír  ,  fak,  sér,  has,  gyal  'stb.  Vannak  kiholt  szár- 
mazékok is,  mint:  bujái,  bölcsei,  bővel,  társai,  hizel* 
gazdái  'stb.  mellyek ,  úgy  látszik  ,  nyelvünk'  azon  sze- 
rencsétlen korában  avultak  el,  midőn  elődink  a'  szo- 
vakat  meghosszabítani  szépnek  tárták  :  akkor  kezdenek 
divatozni  ezek  is:  szorgalmatos,  kegyelmetes ,  kelle- 
metes ,  alkalmatos ,  figyelmetes ,  irgalmatos  'stb.  szor- 
galmas,  kegyelmes,    kellemes,    alkalmas,    figyelmes. 
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irgalmas  helyett.  Vannak  továbbá  ollyan  gyökerek  is  , 
luellyek  nálunk  elnéaiiíltak ,  de  velünk  atyaliságos  ke- 
leti nyelvekben  luaig  is  élnek;  p.  o.  rom,  szór,  rep  , 
vír,  mell  (raell-ed)  lep  (lep-el)  éd,  dej,  gáz,  pára,  ver  , 
idu,  leped,  in,  id  (id-nap  ,  innep ,  ha  valakinek  a' 
nyelvtermészete  ellen  magyarázni  jobban  nem  tetsze- 
nék: ülnap ,  melly  szinte  olly  helytelen,  mint  köt-jel, 
köt-szó,  a'  kötő  jel,  kötő  szó  helyett)  felek  (felek-ez-et) 
tám  'stb.  Török  nyelvel  is  számtalan  közös  gyökér 
szavaink  vannak,  mint  :  kücsük  (kicsike)  csók  (sok)  ba- 
zár (vásár)  tiíj  (téj)  gök  (kék)  sári  (sárga)  süpür  (sep- 
rű) doniiz ,  (disznó)  kapii ,  kocsú  (kocsi)  kos,  fene, 
tauk  (tyúk,  tik)  deve  (teve)  balta  ,  tarló  ,  papucs ,  sza- 
kái ,  kalpag,  ökör,  kosár  'stb.  Lásd  Spnűfe  Oiittcr  öon 
95rcnncr=5ílíiíí^  ^ciritmetc  íúrfifcí)e  Örammatif ;  nevét  a' 
szerzőnek  nem  tudom  ,  's  azért  ezentúl  csak  Török 
Grammatika  név  alatt    hivatkozom  rája. 

Ezekből  már  kitűnik ,  hogy  nyelvünkben  a'  szo- 
vak :  *)  Kgy,  és  több  tagnak :  ^)  gyökérszovak ,  vagy 
származékok.  A'  rendesen  csinált,  módosított ,  és  kö- 
tött szovakból  beszéd  támad.  A'  beszédnek  ismét  több 
részei  kiilömböztotnek  meg.  A'  szóalkotásban  különö- 
sen tudnunk  illik :  mi ,  és  hányféle  a'  név  ?  mi ,  és 
hányféle  az  ige?  mi,  és  hányféle  az  igehatárzó?  Mert 
a'  névmások,  névhatározók,  és  részesülők  szorosban  a* 
szómódosi'táshoz  tartoznak,  és  alkotásukra  nézve  több- 
nyire az  igehatározokkal  egy  húron  pendülnek ;  vagy 
pedig  a'  beszéd'  egyéb  részeiből  állottak  össze;  ezt 
kell  a'  kötőszókról  is  tartanunk,  mellyeket  ma  már 
ujakat  alkotni  nem  szoktunk ;  az  indulatjelek  végre 
többnyire  természeti  hangszülte  egyes  szovak.  Lássuk 
azért  a'  tudandokat. 

\év  mindaz,  a'  mi  bizonyos  tárgyat,  vagy  annak 
tulajdonságát  jelenti.  Es  kétféle:  *)  fő/te'v,  vagy  ma- 
gában érthető  ,    ^)   melléknév ,  vagy  mássalérthető. 
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A'  főnév  ismét  =>)  személijes  (concretum)  ••)  elvont 
(absfractum)  ")  tulajdon  (proprium)  ^)  köz  (appellativuin) 
')  és  iiii.^ában  sokaságot  jelentő  {co\\qcú\\.u\x)  ^)  cselek- 
vést (activum)  s)  szm^edesf  jele»íö  (^asa\vum  absoluíurn). 

A'  melléknév  '')  tarsnév  (stricte  adiectivum)  '■) 
számnév  (niiinerale). 

Az  ige  cselekvést,  léteit,  vagy  valatnelly  állapo- 
tot, 's  ennek  módát ,  idejét,  számát,  és  személyét  je- 
lenti. Közönségesen  háromféle  ^)  cselekvő,  melly  más- 
ra kiható  cselekvést  jelent;'')  szenvedő,  melly  valami 
személynek  ,  végy  dolognak  szenvedésbeli  állapotját  je- 
lenti :  és  ")  köze'prendü ,  melly  másra  ki  nem  ható,  ha- 
nem magában  megmaradó  külső  ,  vagy  belső  cselekede- 
tet ,  vagy    állapotot  fejez  ki. 

Es  e'  három  felekezetnek  egyikéhez  tartozik  min- 
dennemiT  ige ,  ámbár  magában  más  határozottabb  értel- 
met is  foglalhat ;  mellynél  fogva  ismét  több  felekeze- 
tekre oszlanak  az  igék,  u.  m.  ^)  Tehetőkre,  és  tetet- 
hetőkre:  •>)  cselekedtetuk,  vagy  is  miveltetőkre  ,  és  mi- 
veltettetőkre  ;  "^)  viszontagos ,  vagy  is  társas  igékre  ;  '^) 
magokban  szenvedők,  vagy  is  viszonyos  igékre  ;  ^)  kez- 
dőkre; ')  gyakorlatosokra;  ?)  mivelődökre;  ^)  kicsinye- 
zőkre;  ^)  kicsinyezve-gyakorlatosakra. 

Az  igehatárzó  végre  a'  dolog  ,  tárgy'  állapot ,  és 
cselekedetnek  minemi'íségét ,  rendét ,  mértékét,  helyét, 
módját,  's  más  egyéb  tulajdonságit,  körülállásit  adja 
elő,  's  intézi  el.  Ez  is  háromféle  ■")  helyet,  '')  időt,  ") 
más  különféle  állapotot  jelentő. 

Es  ime  ezeket  akartam  előre  megjegyezni.  Lássuk 
már  raost  a'  szóalkotó   ragokat. 
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I.     C  z  i  k  k  e  ]  y. 

Az    egyszer//,  c's    hnmályosh   értelmű  szóalkotó  Ragokról. 

1.  §.     B. 

Ah  regi  rag  ,  mellyel  líj  szovakat  ma  nem  igen  al- 
kotunk, a'tváltozik  a'  hangrend  szerint  eb,  és  öb-xe  is, 
hangugrafa'st  is  gyakran  szenved  ,  értelme  homályos ; 
a'  mennyire  a'  nyelvhasonloságból  érthetjük,  kicsinye- 
ző  értelmet  rejt  magában,  és  közönségesen  főneveket, 
többnyire  elévillt  gyökerekből  nemz,  mint :  has-ab  (melly 
az  arab  nyelvben  illy  értelemben,  és  hangzatban  divik) 
i\  régi  hds ,  eléviílt  gyökérből,  honnan:  has-ít ,  has-ad 
'stb. ;  nyal-ab ,  a'  /lyal  La])i)onoknííl  szinte,  mint  ná- 
lunk élő  gyökérből  {Lágd  Sajuovics  nemonstratio  idio- 
ma  Hu/lg.  et  Laj)p.  idem  esse.  pag.  28)  parányi  kötetet , 
kis  rakást  jelent,  innen  a' közmondat  .*  csak  egy  nyalá- 
bot ada  lovának  ,  melly  alig  verte  el  nyálát ;  egy  nya- 
lábnyi  széna.  Ter-eb  a'  tér-bői  (honnan  tereb-es,  tereb- 
ély)  kasz-ab,  sar-ab  ,  darab  (ez  tán  egy  a'  héber  larap 
igével:  in  jmrtes  secuit  y  scidit)  gör-öb.  Ide  tartoznak 
ínég  a'  következő  puszta  hangból  származtak  :  döröm-b 
dorom-b  ,  ziír-b  ,  böm-b,  bölöm-b  ,  tom-b  ,  tur-b  'stb. 
mellyek  egyedül  származékaikban  élnek:  dörömb-öl  , 
ziirb-ol,  tomb-ol,  bölömb-öl  'stb.  Ide  számlálhatjuk  tán 
ezeket  is  :  dom-b,    gom-b  (gom-oly)  czoui-b. 

2.  §.      Cz. 

Cze  j  melly  czu-yíí  is  átváltozik,  és  gyakran  vég- 
hangzóját elveti  ,  vagy  előszökteti ;  homályos  érfelmú 
ugyan  magában  ,  de  származékaiból  könnyen  érthetjük, 
hogy  a'  gyökérbe  ,  mellyhez  járul,  kicssinyező  értelmet 
olt:  igékhez  ritkábban  ragad;  leginkább  kedveli  a' tulaj- 
don neveket  ;  p.  o.  habar-cz ,  hur-cz ,  har-cz  ,  bon-C7, 
(bom-cz)  kar-cz,  göjub-őcz  ,  gomb-ócz,   kup-acz,  lap-ocz. 
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lap-icz  (lapoc/.-ka)  kenien-cze,  kelep-c/e ,  kap-cza,  dur- 
cza  (latin  (í///-"-;/.vbnI)  köpű-c/.e  ,  kupi-cza ,  lít-cza  (hé- 
ber c/ii/cz)  ,  pi-czi ,  tuhicza  ,  galanib-icza  ,  Xa-cza,  Pan- 
czi ,  Man-czi ,  Ju-czi ,  Gyuri-cza  'stb.  Ujabbak  ezek,  és 
személyes  köznevek :  suhan-cz,  véden-cz  (használta  őket 
Kisfaludy  Károly  a'  Csalódásokban)  kegyen-cz,  iijon-cz, 
külön-cz ,  virgon-cZj  ifjan-cz,  lafan-cz ,  fiirgen-cz  'stb. 

3.  §.    r.. 

■*  Ez  ugyan  olly  természetű  rag,  miat  cze ,  de  hosz- 
szú  0,  u  hangzóval  is  toldatik  ,  és  gyakrabban  az  igék- 
hez mint  cxe  ;  p.  o.  Köv-ecs,  ur-acs,  kov-acs  ^  pip-acs, 
lyuk-acs  (lik-acs)  rip-acs ,  al-acs  (al-acs-ony)  gub-acs , 
tan-ács,  kar-cs  (kar-csó,  kar-csií)  kény-cs  (kincs)  szem- 
cse ,  tó-csa,  leány-csa,  Jan-csi ,  Mil-csi,  Ter-csa.  Igék- 
ből :  dug-acs  ,  fuv-acs  ,  forg-ács  j  (farag-acs)  ken-őcs , 
szi-ács,  habar-cs,  lappan-cs,  vakar-cs  ,  teker-cs,  foga-cs, 
kiván-cs  (kiván-csi)  hág-csó ,  lép-cső.  Ide  tartoznak  a' 
következő  személyes  köznevek:  bak-ács,  kov-ács  (koh- 
ács ,  kod-ács)  tak-ács ,  ha  csak  ezek  az  ács  főnévvel 
nem  tétettek  össze,  mint  a'  latin  faber-ferrarius  ,  rhe- 
darius,  murarhis  stb. 

4.  §.    n. 

Ed  ragnak  más  értelme  vagyon,  midőn  fő,  más, 
midőn  mellékneveket,  más,  midőn  igéket  alkot. 

I.  Az  ^í/ ragnak,  mint  főneveket  alkotónak  régiségét 
elégen  tiil  kimutatják  a'  helységeknek  nevei,  mellyek- 
hez  olly  gyakran,  és  pedig  többnyire  hangugratást  szen- 
vedve ,  ragadott,  hogy  azok*  tulajdonos  ragának  méltán 
mondhatjuk;  p.  o.  Bő-d,  Borsó-d,  Csalá-d  ,  Csaná-d  , 
Egy-ed  ,  Erdő-d  ,  Palá-d  (arab  Balad  tartományt  közö- 
sen jelent)  Füg-ed ,  Für-ed  ,  Falu-d,  Farkas-d,  Görbe-d, 
Györ-ed  ,  Him-od  ,  Iknián-d,  Kál-d ,  Kakas-d  ,  Lud-ad, 
Menyő-d,  \ádas-d,  Ondo-d,  Olv-ed,  Pázmán-d,  Szeged, 
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Román-d  ,  Sáros-d  ,  Tömör-d  ,  Tyuk-od  ,  Var-ad  ,  Vá- 
sár-d ,  Záhrá-d  'stb.  Ma  azoniban  nyelvünkben  főne- 
veket nem  teremt  ,  de  hajdan  niásnemií  főneveket  is 
készített,  mellyek  közül  némellyek  ma  is  élnek,  má- 
sok pedig  egyedül  származékaikban  virágzanak;  p.  o. 
beszé-d  ^vagy  a'  görög  /^o^w  ,  /w/z/o;-  igéből,  vagy,  a' 
mi  hihetőbb ,  a'  persa  besze  gyökérből ,  Zent-a'besz- 
ta;  szent  beszéd)  hó-d  a'  liú  persa  gyökérből,  azért  ve'g- 
Iiü  f  December,  Jiu-nap,  dies  ,  tempus  lunae :  mert  nap 
hajdan  annyit  tett  általában  ,  mint  idő  :  a'  mit  érthetni 
azokból,  mellyeket  Fő  Tisztelendő  Vass  mond:  „Cur- 
sns  lunae  dedit  occasionem  mensibus.  Unde  etiam  Ae- 
gidius  in  Breviario  Chronolog.  Part.  Gen.  1.  1.  c.  5.  q. 
1.  observat  :  in  omnibns  fere  lingvis  mensis  a'  luna  nő- 
mén habét  suuiu.  Ipsum  vocabulum  mensis  Cicero  de 
natura  Deoriim  1.  2.  c.  27.  a  cursibus  lunae  derivat, 
eo ,  quod  ildem  mensa  spatia  conficiant.  ,f{LásdVass 
I/ttroductiu  in  Uist.  Eccl.  pag.  02).  Ide  toldom  még  a' 
német  mu/iat-ot  mon-d-ból ,  görög  myuos ,  franczia 
müis ,  i'gy  hó-hód. 

Elnémultak  ellenben,  és  eléviíltek  ezek  :  hi-d,  hü-d 
(hideg)  pen-d  ,  csör-d,  csön-d  ,  moz-d  ,  gur-d  ,  gör-d  , 
kon-d ,  stb.  mellyek  csak  származékaikban  élnek:  moz- 
d-ít ,  csön-d-ít  gör-d-it  stb.  Hlyen  csen-d  is ,  mellyet 
líj  életre  hoztak  a'  mostani  irok  csend-esség  helyett. 
Seg-éd  a*  sege  régi  gyökérből,  innen  seg-ít,  segé-ly  stb. 

II.  Midőn  az  ed  rag  társnevekhez  jáníl ,  hangiig- 
ratva  fiigged  hozzáJQk ,  és  értelmüket  kicsinyíti,  p.  o. 
édes-d,  szilár-d  ,  apró-d  ,  gyengé-d,  csalárd,  (luor-d  , 
zor-d)  könnyií-d  ,  hosszü-d  (rom-d  ,  ron-da)  Az  s  ragií 
társnevekhez  /  hangzóval  di  kapcsoltatik  ;  p.  o.  ok-os- 
di ,  katoná-s-di  ,  reszeges-di ,  tolvajos-di  'stb.  Végre  a* 
rendes,  és  tört  számnevek  a'  sarkalatosakból ,  <«(/,  orf, 
od,  ad  által  lesznek,  's  az  előbbiek  ?>.-kel  is  megtol- 
datnak,   az    utóbbiak    alatt   pedig   mindenkor /e7,  vagy 
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re'sz  főnevek  eríetődnek ;  j).  o.  hatod-ik  ,  heted-ik,  ha- 
tod-res7, ,  heted-fél  ,  'stb. 

III.  Ed,  melly  «í?,  orf,  öV/-re  is  átváltozik,  a'kö- 
zéprendű  igéknek  tulajdonos  raguk;  értelme  homályos, 
a'  nyelvhasonlóság  azomban  mutatja ,  hogy  a'  gyökérbe 
különféle  értelmet  olt,  és  részint  ik-es,  részint  ik-te- 
len  igéket  alkot. 

A)  Ik-es  igéket  képez : 

^)  Magokban  megmaradó ,  és  másra  ki  nem  ható 
cselekvést  jelentő  igéket  nemz  a'  fő  ,  és  társnevekből 
közönségesen  ,  mellyek  ezen  ragukat  egyszersmind  sz 
sziszegőre  átváltoztathatják ,  's  azon  egy  értelemben 
kétféleképen  divatoznak  ;  p.  o.  ülep-ed-ik  (ülep-esz-ik( 
alap-od-ik  (alap-osz-ik)  esktí-d-ik  (eskü-sz-ik)  beteg-ed- 
ik  ,  beteg-esz-ik)  stb.  Hlyének  lesznek  a*  következők- 
ből: elég,  hideg,  jneleg,  részeg,  öreg,  fejér,  fanyar, 
szapora,  komor,  dudorií ,  domborií ,  jámbor  ,  kemény  ; 
de  már  ezek  ,  és  minden  társnevekből  származók  kezdő 
értelemmel  birnak:  fejér-ed-ik  (fejér-esz-ik)  fejér  len- 
ni kezd)  stb.  Hlyen  igék  lesznek ,  de  ritkábban ,  más 
cselekvő  igékből  is,  mint;  kavar-od-ik ,  zavar-odik , 
csavar-od-ik,  hever-ed-ik  'stb.  Némolly  főnevekből  szár- 
mazottak a'  //  betűt  is  közbevetik,  hogy  a'  szó  hangosb 
legyen  ;  p.  o.  dög-h-öd-ik  ,  seb-h-ed-ik  stb. 

^)  Középrendű  ik-es  igéket  alkot  m  ragu,  több- 
nyire elnémiilt  főnevekből,  mint :  fiitam-od-ik,  csuszam- 
od-ik  ,  folyam-od-ik  ,  csillám-od-ik,  hüllcm-ed-ik,  iram- 
od-ik  ,  félem-ed-ik,  vetem-ed-ik  ,  ficzam-od-ik ,  élera. 
ed-ik  stb.  De  ezek  már ,  valamint  az  alább  következők 
sem  használtatnak   sz  raggal. 

'=)  Az  as  ragií  társnevekből  ik-es  kezdő  igéket  ké- 
pez ,  mint:  ágas-od-ik,  cserepes-ed-ik ,  csínos-od-ik, 
csontos-od-ik  ,  csöcsös-öd-ik  ,  csendes-ed-ik  ,  odvas-od- 
ik,  dohos-od-ik ,  dühös-öd-ik ,  egyenes-ed-ik,  erdős- 
öd-ik ,  eszes-ed-ik,  fagyas-od-ik  ,  fás-od-ik  ,  fényes-ed- 
ik,  fijas-od-ik,  gyomos-ód-ik  ,  hegyes-ed-ik  ,  hüves-ed- 
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ik  ,  idős-öd-ik  ,  iiierges-ed-ik  ,  piros-od-ik  ,  ránczas-od- 
ik,  redves-ed-ik  ,  sikos-od-ik,  iszapos-od-ik  'stb.  Szám- 
láld ide  ezeket :  gonosz-od-ik  ,  iga/.-od-ik  ,  egész-ed-ik, 
mos-dik,  för-dik ,  'stb. 

<•)  Szinte  ik-es  kezdő  igéket  alkot  a'  hasonlítók- 
ból (jobban  kitüntetők,  mint  hasonlítok)  mint :  nagyobb- 
-od-ik  ,  kisebb-ed-ik  ,  nehezb-ed-ik  ,  öregb-ed-ik  stb. 

«)  Minden  igéből  ódik,  JJ-ik  által  magokban 
szenvedő  ,  vagy  is  viszonyos  ik-es  igék  válhatnak  ;  de 
nem  a'  cselekedtető  ,  és  cselekedtothető  igékből ;  lásd 
Révai  A/iti(nntatfS  lAtt.  Hi///g.  §.  143.  p.  269.  p.  o.  ver- 
őd-ik,  illct-őd-ik ,  bajl-ód-ik ,  sinl-őd-ik  'stb.  Kön- 
nyebb ezeket  egyenesen  a'  részesülőkből  fí-nek  hozzá- 
juk függcsztésével  származtatni  :  kalló-dik  ,  b'ajló-dik  , 
fosztn-dik,  fujtó-dik  stb. 

B.)  Az  előbbi  A  alatt  előadott  eseteken  kivvíl  min- 
denkor ik-telen  igék  lesznek  ezen  rag  által ,  mellyek 
ismét  olly  kiilönns  hajlékonysággal  birnak,  hogy  mi- 
dőn t  rag  által  mivelőkké  válnak,  d  ragokat  sz  szisze- 
gővé  változtatják :  az  illy  igék  szinte  mind  középren- 
dűek.  Származnak  pedig  majd  főnevekből,  mint :  ár-ad, 
cr-ed  ,  lyuk-ad  ,  terjed  (terű-ed  ,  terv-ed  helyett)  rag- 
ad ,  horg-ad  ,  roh-ad  ,  szár-ad  ,  hír-ed  ,  szak-ad  stb.  ; 
majd  társnevekből  ,  p.  o.  görb-ed  ,  híg-ad  ,  víg-ad,  sík- 
ad  ,  ébr-ed  'stb.  majd  más  igékből:  p.  o.  dug-ad,  dűl- 
ed  ,  fogy-ad  ,  forr-ad  ,  fúl-ad  ,  gyiíl-ad  ,  izz-ad  (izz-ik 
a'  Héber ,  és  Araboknál  szinte  élő  gyökér ,  valamint 
forr  is)  csügg-ed  stb.  de  leginkább  elnémult  gyökerek- 
ből, mint  ap-ad  ,  ak-ad  ,  bigy-ed  ,  dag-ad  ,  duzz-ad  , 
hal-ad ,  herv-ad  (török  nyelvben  berbud)  vír-ad  (hé- 
ber or ,  vir)  rek-ed,  mer-ed  ,  sorií-ad  (sorv-ad)  tám-ad 
(arab  tnm)  i)öff-ed ,  pnfT-ad  stb.  Mi\  élőkké  így  lesz- 
nek :  árasz-t ,  fogyasz-t ,  akasz-t,  apasz-t ,  halasz-t,  me- 
resz-t  ,  támasz-t  stb. 

Ezen    raghoz  tartoznak    végezetre  :    csipke-d ,  kap- 
ka-d  ,    röpkc-d  ,    köpke-d  ,  mellyek  ka  ^    he   kicsinyező 
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ragií  nevekből  lettek.  Fölfogta  továbbá  ,  és  laind  mive- 
lőket  hordoz;za  a'  nyelvdivat  ezeket  :  eng-ed  ,  fog-ad  , 
holott  a'  nyelvhasonlosa'g'  iitiniitatása  szerint  mivelőkké 
csak  Így  lesznek:  fog-aszt ,  engeszt  (honnan:  engesz- 
tel) de  ki  kelhet  ina  már  a'  hatalmaskodó  szokás  ellen  ? 

5.   §.   G. 

Valamint  az  cd  ,  úgy  az  e^  ragnak  is  értelme  ma- 
gában homályos  :  de  a'  nyelvhasonloság  mutatja  ,  hogy 
az  igékben  mindenkor  gyakorlatos  értelemmel  bi'r. 
Egyébaránt : 

I.  Mint  névalkotó  rag  ag ,  eg-re  változik,  néha  pé- 
tiig éke/.et  által  meg  is  élesül ;  közönségesen  fűnevek- 
bol ,  gyakran  elévült  gyökerekből  csinál  főneveket 
ritkábban  igékből:  általa  iij  szovakat  ma  már  nemigen 
alkotunk;  p.  o.  gomboly-ag,  űr-eg,  lov-ag,  bal-og,  jo-g, 
gyal-og  (gi/al  persa ,  és  arab  nyelvben  él,  icit)  rét-eg, 
vil-ág  (vil-ik  a'  görög  cosmos  analógiájára)  vir-ág ,  fu- 
vat-ag,  sivat-ag,  haz-ug,  renget-eg,  szony-eg  (szöv-ény- 
eg-ből  egybe  hiizva;  fer-eg  ,  hevet-eg,  viszket-eg  ,  ször- 
nyet-eg,  pöfet-eg,  föl-leg  ,  (föl-leveg)  lepel-eg  (lepl-eg) 
maszal-ag  (masz-lag)  iszal-ag  ,  as-:-ag ,  töra-eg ,  von-ag , 
lapony-ag  ,  lenget-eg  ,  csügget-eg  'stb.  Ide  tartozik  : 
gyen-ge  j  zsenge  egy  értelmű  a'  török  zse/tg ,  német 
jiing,  franczia  jenné  (zsön)  szóval,  melly  a'  latin  nyelv- 
ben a'  iiin-ior\yA\\  létezik,  ha  az  ior  ragot  elvetjük.  Ide 
tartoznak  még  :  hi-d-eg  (hű-d-eg)  rid-eg ,  id-eg  stb. 

II.  Mint  igealkotó  az  eg,  og,  ó'g  c;yakorlatos  értel- 
mű középreníiű  igéknek  tulajdon  raguk,  és  a'  puszta  han- 
gokhoz függedvén  ,  többször  történt  hangot  jelentő  igé- 
ket származtat:  p.  o.  bicz-eg,  bill-eg,  csatt-og,  patt-og, 
csöp-ög,  kon-og,  zör-ög,  dör-ög ,  moz-og  stb.  Ezekből 
van  ige  által  egyszer,  és  nem  többször  történt  hangot 
jelentők,  ezekből  ismét  /  rag  által  mivelők  lesznek. 
Ellenben  az  eg  ragiiakból  «/ ,  el  által  cselekvők,  tat 
/^/  által  c-s^lekedíetők  válnak;  de    mindezekről  máshol 
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többet.  Vegre  az  eg  rag  még  azon  különös  tulajdonság- 
gal is  bír ,  hogy  /i  lágyító  közbevető  betíít  is  vesz  ma- 
gához, mint :  zsib-o-n-g,  bus-o-n-g,  ker-e-n-g,  zaj-o-n-g, 
tol-o-n-g,  teker-e-n-g  ,  szor-o-n-g  (szór  Hébereknél  él) 
bor-o-n-g  'stb.  Hogy  itt  az  /i  csupa  lágyító,  és  oug  nem 
külön  rag,  nem  kételkedik  az,  ki  tudja ,  hogy  az  illy 
ragu  igék  n  közbevető  nélkül  is  divatoznak,  j).  o.  durr- 
og ,  villog,  bor-og,  teker-eg,  zsib-og,  ker-eg,  zaj-ogj 
boly-og ,  bus-og,  duzz-og  'stb. 

0.  §.   7. 

Az  ?  rag  (mclly  magában  nyugvó  j  mássalhangzó  , 
és  a'  keletieknél  szinte  velünk  egy  értelmű  rag,  lásd 
Gramm.  Joimnis  Nagy  i/t  Parall.  §.  4.  p.  16)  leginkább 
a'  helységek'  neveikhez  járul ,  és  szinte  annyit  tesz 
mint:  heli ,  vagy  való,  mint:  bécs-i,  buda-i  ,  stb.  's  mi- 
vel brli ,  vagy  való  értelmet  rejt  magában  ,  azért  ma 
már  minden  különség  nélkül  szövetkezik  a'  főnevek- 
hez, és  l)első  tulííjdonsíi'got ,  valóságot  jelcr.lő  társne- 
veket alkot,  mint:  kcrt-i  ,  rét-i  (annyi  mint:  kert-beli 
rét-beli ,  vagy  kert-bői,  rét-bői  való.)  Sőt  a'  való  Ízet- 
len körülíró  szónak  gyakori  előjöttét  elhárítani  akar- 
ván, ma  már  minden  értelmes  utoljáróhoz,  vagy  is  név- 
határozohoz  is  toldatik  ,  mint:  föl-i  ,  fölött-i,  iránt-i, 
szerinti,  stb.  Némelly  ujabb  irók  helytelenül  függesz- 
tik azt  a'  ma  már  nmgán  nem  élő  utóijárókhoz,  p.  o. 
rol-i  ,  től-i ,  a'  ról-től  való  helyett  'stb. 

7.    §.   K. 

Ek  ,  í;-^^ ,  ök  ,  néha  ók  ,  ák  névalkotó  homályos  rag, 
melly  hajdan  többnyire  főnevekhez,  ritkábban  igékhez 
rasadván ,  főneveket  származtatott,  ma  már  kcvesb 
számmal  termi  az  uj  szovakat;  régi  származékok  p.  o. 
ezek:  suly-ok ,  étek,  vét-ek  ,  birt-ok  ,  ker-ek ,  tel-ek, 
köly-ök  ,   tör-ek  ,  átok,  pof-ók,    fon-ák  ,    lud-ák,  ful- 
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ák   i^ful-ank)    stb.  Ide    tartozik    zsizs-ik ,  c^y    a'    hcbei 
zsizs   szóval. 

II.  S/,aj)ora  ellenben  ma  a'  ka,  ke  kicsinye/.ő  rag  , 
melly  a'  török  nyelvben  is  föltaláltaíik,  (lásd  a/,  em- 
lített Török  Grammal ikál  p.  20)  sőt  mint  Beregszászi 
állatja,  (/.  Uissertafio  Philolo^'tca  de  vocabulorum  de- 
rivatio/ie,  el  formatio/ie  j>.  74)  a'  persa,  es  tót  nyelv- 
ben is  megvagyon  :  jiiint  í ó  ,  mint  társnevekkel  szövet- 
kezik, es  kicsinyezett  értelmet  olt  a'  gyökérbe;  j).  o. 
csir-ke,  bor-ke  {né\t'  szájában  :  biU-ke)  madár-ka,  kicsi- 
ke ,  kövér-ke,  tő-ke,  sos-ka  ,  bűz-ke,  stb.  Gyakran  a' 
keresztnevekbe  általa  kicsinyezett  értelem  oltatik,  mint: 
Jud-ka  ,  Pal-kó  ,  Fer-ko  ,  Ani-kó  ,  Rez-ka,  Hozi-ka, 
\áni-ka  'stb.  —  Sőt  még  olly  erő  is  rejtezik  bcnno , 
hogy  igékhez,  vagy  elévült  gyökerekhez  járulván,  azok- 
ból kicsí^Jtezett  értelmű  főneveket  teremt  ,  mint:  csusz- 
ka, lep-£e ,  csip-ke,  röp-ke ,  vés-ke,  túr-ka,  tar-ki, 
biij-ka  ,  mász-ka ,  bar-ka,  nyal-ka ,  köp-ke   'stb. 

III.  A'A  változatlan  rag,  értelme  homályos,  de  a' 
nyelvhasonlósága  szerint  csak  elvont  neveket  alkot ; 
nevekből  ritkábban  ,  mint :  nyomor-ék,  vid-ék  ,  táj-ék, 
körny-ék,  nehez-ék,  mellek  "stb.  De  annál  gyakrabban 
igékből ,  és  pedig  cselekvők  ,  vagy  középrendűekből  ; 
p.  o.  marad-ék,  érz-ék,  fakad-ék,  emel-ék  (emlék)  ha- 
sad-ék, fest-ék,  fenyi't-ék,  ért-ék,  fogyat-ek,  nyomat- 
ék (nyomtat-ék)  ját-ék,  term-ék,  ragaszt-ek  ,  akad-ek  ' 
akaszt-ék  (milly  külön  értelműek  ezek  :  ragad-ék, 
ragaszt-ék ;  akad-ék ,  akaszt-ék  ? )  stb.  Ide  tartoznak  a' 
következők  is:  aprol-ék  ,  fagyal-ék,  morzsol-ék,  ázal- 
ék  ,  főzel-ek  ,  tolc'al-ék,  mellyek  /  ragu  igékből  let- 
tek egyenesen,  nem  lek,  hanem  ek  által.  \em  is  lehet 
ellenvetni,  hogy  illy  /ragu  igék  nincsenek  divatban, 
mert  semmi  nemű  raggal  származott  igékből  annyi  el 
nem  évűit ,  mint  az  /  ragií    igékből ,   de  erről  alább. 

IV.  ÍÁ  valóságos  névmás;  (lásd  ennek  bővebbi  fej- 
tegetését  Révai  után   í/i   Gramm.  Joannis  Nagy  Farall. 

kViLTTlD.     rÁLVAMU>KÍK     1.    KÖT  (\ 
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V 

§.  8.  pag.  19)  ez  a)  mint  nyoniositó ,  és  különböztető 
rag  jarúl  a'  kitüntető  (coniparativus)  nevekhez ,  és  a' 
rendes  számnevekhez ;  p.  o.  nagyobb-ik  ,  szebb-ik,  har- 
inad-ik,  ötöd-ik  'stb.  b)  A'  szenvedő  igéknek  tulajdo- 
nos raguk  ,  mellyeket  miveltetőkhez  függedvén  ,  bőven 
teremt,  mint:  irat-ik  ,  olvastat-ik,  szerettet-ik  'stb.  Sőt 
némi  mivelőkből  egyszerre  szenvedőket  nemz ,  mint : 
tör-ik  ,  hall-ik,  old-ik,  tel-ik  ,  ell-ik  'stb.  {lásd  fíc'vai 
A/itlqititnfes  Litl.  Hii/ig.  §.  130.  p.  1G2— 263)  >—  Bélye- 
ges raga  továbbá  a'  kezdő  ,  viszonyos  ,  és  társas  igék- 
nok ;  mellyet  sok  más  kö/.éi»rendü  igék  is  megkiván- 
nak.  —  Rejtezik  végre  benne  olly  erő  is,  hogy  néhány 
nevekből  egyenesen  középrendn  igéket  alkot ;  p.  o. 
hugy-ik  ,  vil-ik,  híz-ik,  biz-ik  ,  fáz-ik,  kop-ik,  szök- 
ik, ugor-ik  (ugr-ik)  div-ik  ,    lak-ik ,  ív-ik  'stb. 

8.  §.  L. 

T.  El  ^  al  névalkotó  homályos  értelmű,  melly  az 
elvont  értelmű,  «/ ,  et  ragu  főnevekből  ugyan  ismét  el- 
vont azon  egy  értelmű  főneveket  nem  annyira  alkot , 
mint  hosszabbít  egy  fölös  szótaggal;  mint:  tétel,  lét- 
ei, ét-el ,  it-al  ,  hivat-al ,  jövet-el,  menet-el,  hit-el  'stb. 
Ide  tartoznak:  bé-1  (be-el)  ,  kű-1 ,  ki'-l,  tó-1 ,  ró-1 ,  fö-1, 
fe-1  (fö-öl,  fe-el)  bői  (be-ől)  'stb.  Továbbá  :  öb-öl  (hé- 
berül 7ib(d)  köb-öl  (deák  cub-us-h6\)  víad-al ,  di'ad-al , 
fíat-al  (vij-adal,   dij-adal,  fij-atal)   'stb. 

II.  Ál y  el  szinte  homályos  értelmű  rag,  melly 
iírékből  származtat  főneveket,  mint:  föd-él ,  fon-ál , 
hal-ál,  köt-él  'stb.  Ezen  két  rag  ma  már  nem  igen  hoz 
létre  uj  szovakat. 

III.  El  igcalkotó,  melly  o/,  ó/-re  is  a'  hangrend 
szerint  átváltozik,  majd  ik-es,  majd  ik-telen  igéket  a' 
következő  szabályok  szerint  alkot: 

•)  A'  hangzón  végző  részint  élő ,  részint  elévült 
gyökerekből  ik-telen  középrendű  igéket  csinál,  és  han- 
gát   ezen    esetben    elveti,    mint    ezekből:  gyű,  fű,  fő, 
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hő,  gyű,  si'í ,  liií ,  S7AÍ  y  (Ili,  dü,  fii,  f  é  ,  dií  ,  szó,  v;í , 
ború,  derű  'stb.  leszen  :  gyií-1 ,  fű-1 ,  fti-l,  nő-1 ,  gyű-1 , 
sű-1 ,  hű-1 ,  szű-1,  dű-1  j  dő-1,  f ií-1 ,  fé-1 ,  dií-1 ,  s/o-l  , 
(jól  szol  a*  fonal)    vá-1 ,  ború-1,  derű-I  'stb. 

^)  A'  fő,  es  társnevekből  cselekvő  ik-telen  igéket 
alkot  ;  a'  hangrend'  szabályit,  és  a*  gyökérnek  értel- 
mét híven  megtartja  ;  p«  o.  gáz-ol  (^heber  g(i^)  szol  (Kis. 
faludy  Károly  szov-all  igét  pro  declamare  használta) 
beszé-1  ,  kapá-1,  kaszá-l,  csodá-1,  elmé-I,  visszá-I,  miiv- 
el (miv-el) ,  patkó-1 ,  szapii-1 ,  köpű-1 ,  sajná-1 ,  harcz- 
ol ,  hurcz-ol,  béké-I,  nyerge-1,  szégyen-1  (szégyenei) 
aján-1  (aján-ol)  remény-l ,  gyakor-l ,  neiiez-el  (nehez- 
t-el)  hazudt-ol,  drág-ál,  keves-el,  kor-ál,  jov-al,  jövend- 
el ,  sok-al ,  rövid-el.  Ezek  közül  sokan  csak  a'  haíáro, 
zott  alakban  használtatnak,  mellyekben  némellyek  a' 
ragot  fölösen  szokták  megkettőztetni,  és  Kresznerirs- 
csel  all-ja  ,  ell-i  ragot  a'  ^emiolica  ellen  inkább  kép- 
zelnek, vigyázatlaniíl  követvén  a'  hibás  nyelvdivatot , 
mint  a'  nyelv'  természetéből  következtethetnének.  Hely- 
telenül kapta  fel  a'  nyelvszokás  engeszt-el,  vigaszt -al 
hosszabi'tott  igéket  is;  mert  engeszt,  vigaszt,  tapaszt 
magaszt  már  lígy  is  cselekvők,  de  e' hibát  ma  már  job- 
bítani nehéz. 

<=)  Lgyan  ezen  rag  ik-es  középrendu  igéket  szül  a' 
főnevekből,  mellyek  magokban  megmaradó,  és  másra 
kinem  ható  cselekvést  jelentenek,  mint:  zaj-l-ik,  por- 
l-ik,  haj-l-ik,  fej-l-ik,  pár-l-ik  (pál-l-ik)  osz-l-ik  ,  fes- 
1-ik,  kín-l-ik  ,  sín-l-ik,  háram-l-ik,  baj-lik,  vilám-1-ik, 
csillám-1-ik,  sikani-1-ik,  hajnal-1-ik ,  stb.  mellyeket  H 
nélkül  használni  helytelenség,  mint:  por-ol ,  fes-el 
osz-ol  'stb.  rosszul  használtatnak.  Ide  tartoznak  :  om- 
1-ik,  rom-l-ik ,  bom-l-ik ,  döm-1-i-k,  öm-l-ik,  hám-l-ik, 
him-l-ik  ,  im-l-ik ,  szám-1-ik  stb.  mellyek  t  raggal  szö- 
vetkezvén mivelökké  lesznek,  és  tn  betűjüket  //,  t-\e\ 
hason  ajkú  betűre  változtatják,  p.  o.  on-t ,  ron-t ,  bon-t 
•stb. 

9  * 
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'^)  ik-es  igéket  alkot  a'  szint  jelentő  társnevekből, 
mellyek  kezdő ,  vagy  látszó  értelmet  az  el  ragnak  meg- 
kettőztetése  által  jelentenek,  mint:  sárga-U-ik ,  kék- 
ell-ik  ,  fejér-ell-ik  ,  zöld-ell-ik  ,  feketé-U-ik  ,  jiiros-oll- 
ik  ,  szürke-U-ik  'stb.  De  egyszerűen  i'gy  is  divatoznak: 
fejer-1-ik,  piros-1-ik  ,    veres-1-ik  'stb. 

IV.  Úl ,  ül  igealkotó  (mert  mint  névmódosítóról 
másból  szólok)  magokban  mivelődő  középrendií  igéket 
szül 

°)  d  végzetű  elnémult  gyökerekből,  mint :  bód-iíl, 
buzd-iíl ,  lód-iíl ,  kond-iíl,  csünd-iíl,  pend-űl,  mozd-űl  , 
ind-iíl ,  ford-iíl ,  széd-iil ,  zend-űl ,  csőd-űl  'stb. 

•>)  más  eléviilt  főnevekből  is  ,  mint  :  rém-i'íl  ,  tan- 
úi, gyarap-iíl,  vir-úl,  pi'r-iíl  ,  gyógy-iíl ,  ür-i'íl  ,  fesz-iíl, 
ker-iíl ,  bár-iíl  'stb. 

c)  minJennemi'í  j  de  kivált  as  ragu  társnevekből, 
és  a'  kitűntetőkből.(ex  Comparativis)  p.  o.  szép-jil^  kék- 
ül, bus-iil,  görb-i'íl,  csuny-iíl  ,  jov-iíl,  csendes-i'íl,  lapos- 
ul (nem  lap-úl)  üres-iil,  nedves-űl ,  nagyobb-iíl,  kisebb- 
i'íl ,  könnyebb-úl  j  nehezb-űl,  öregb-űl,  'stb.  Nagy  te- 
hát a'  különség  a'  jóval  és  joviíl,  öreg-el  és  öreg-űl  ; 
kicsinyel    cs  kicsiny-űl  'stb.  közt. 

V.  01,  öl,  és  id ,  ül  igehatárzókat  alkotó  régi  ra- 
gok ,  és  külön  értelemmel  bírnak ,  mert  az  ól ,  öl  végű- 
ek ezen  kérdésre:  honnan?  Az  ///,  í'd  végűek  pedig  er- 
re: hol?  felelnek:  p.  o.  al-ól ,  al-ül,  fel-ől ,  fel-ül,  föl- 
ül, föl-ől ,  hát-úl,  hát-ól,  meg-ől ,  mell-ől ;  más  tud- 
niillik hát-űl  fekszik,  más  hatol  hozta  elő,  a'  mit  a' 
nyelvszokás  ma  már  ról,  röl  raggal  toldva  így  ejt :  há- 
tólról hozta  elő  ,  ámbár  elég  ez  :  hát-ól  hozta  elő.  II- 
lyenek:  bel-úl,  bel-ől  (belül-em  ,  intinmm  mei ,  belől. 
em,  ex  inlimo  mei)  elül,  elől  ,  túl,  tói,  rül ,  rol,  tá- 
vúi, távol  'stb.  Egyébaránt  úl ,  ül  közönségesen  fő, 
vagy  társnevekből  alkot  igehatárzókat,  mint:  ember- 
ül,  rút-úl,  rosz-úl ,  gonosz-iíl  'stb.  ámbár  ezeket  is  a' 
névmódosítáijhoz;  számlálhatni. 
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Éíxrevétel.  Azon  ifíek  kíizól  ,  nifllyek  el  rag  által  szár- 
maznak, számtalan  származékok  elnémultak,  és  ma  csak  más 
raggal  szijvrtkfzve  divatoznak,  mint:  flmé-l,  veté-1  ,  vitá-1, 
(vita,  vete)  bnjá-1  ,  kurvá-1  ,  liíz-ol  ,  bülrs-ol  ,  parázná-1  ,  les- 
el,  buzgó-1  ,  erő-1  ,  ti-lal  ,  álm-él ,  tek-él  (tekél-et)  rész-el  , 
szerencsé-I,  szük-öl,  gazdá-l  stb.  Ezek  ma  többnyire  így  hasz- 
náltatnak :  elniél-ked-ik ,  lesel-ked-ik  ,  re'szel-tet,  szeronrsél- 
tet  'stb.  Honnan  méltán  gyanítliatjuk  ,  iiogy  az  alom,  elem  ra- 
gúak  is  am ,  em  által  egyenesen  igékből  származtak  ,  szinte 
úgy,  mint  :  fél-eni,  él-em  'stb.  figyel-em,  sugal-om,  kegyel-em, 
kérel-eni  ,  liatal-om  ,  tilal-om,  (e'  rút  bíin  nemedet  kezdettói 
nyomja,  nyugodni,  's  boldogságodnak  folyvást  örvendni  lilal- 
ja  Guzmics  Isidor  Pannónia'  századjaiban  40 — 1  1  lap)  irgal- 
om 'stb.  Az  illy  elnémult  igékből  némellyeket  a' jelenkor  már 
életre  támasztott,   mint   figyel,   tilal  ,   elméT,  sugal   'stb. 

9.  §.  LY. 

Ály ,  éiy ,  néha  oly,  öly  homályos  értelmű  rag  a' 
főnevekhői  kicsinyczeít ,  az  igékhol  elvont  értelmű  fő- 
neveket alkot,  mint  nevekhői:  gömh-öly,  gomh-oly, 
hömp-öly,  hom-ály,  lapály,  dag-ály,  sziig-oly,  cseg-ely, 
szesz-ély,  erd-ély  ,  tám-oly,  seg-ély  ,  gyám-oly  ,  rög- 
öly,  szem-ély,  sereg-ely,  tereh-ély  'sth.  Igékhől  :  fog- 
oly, oszt-ály  ,  szah-ály.  rejt-ély  ,  akad-ály ,  ragad-ály  , 
asz-ály ,  vesz-ély ,  szeg-ély  'slh.  Az  idegen  neveket  is 
megmagyarosítja  ,  mint  :  harhély,  (franczia  harlier) 
krist-ály ,  kast-ély,  forl-ély ,  krist-ély,  fiist-ély  (fus- 
tis)  pendely,  pintely ,  erkély.  Ide  tartozik:  ereklye, 
(reliqiiiae). 

10.  §.     M. 

Em,  am,  om ,  öm  az  elnémult  főneveket  líj  életre 
támasztja  ;  az  igékhől  pedig  főneveket  alkot ;  p.  o.  ör- 
öm (űr-öm  tán  a'  német  2Bermuí^-hól ,  mal-om ,  latin 
mola  ,  német  SDíü^l)  kör-öm,  vid-áni,  .ver-em  (heher  vor) 
csill-ám  ,  hizodal-om  ,  vijadal-om  ,  dijadal-om  ,  el-em 
(el  ,  princípium  ;   apud   orientales  Devs-ceu  princípium 
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omninm  rernm)  álom  (lieber  c/iulom)  'stb.  Igékhnl : 
csusz-ani,  foly-ani  ,  érd-em  (érd-ik)  vagy-om ,  fut- 
am, él-em  ,  kell-em  (kell-ik  ,  kell-ő)  hull-am,  fájdal- 
om, tilal-om  ,  sugal-om  ,  figyel-em  ,  hall-am,  vall-am, 
tud-am  ,  lát-ain,  íícz-ara  ,  ir-am  ,  hiiz-oni ,  hisz-em 
(egy  lmzom-ban,azon  hiszem-bcn  voltUElnémiíltak  ezek: 
TCt-em,  sik-am,  fog-am ,  hár-am,  szól-am  'stb.  és  csak 
származékaikban  élnek,  mint:  sikam-lik ,  hárani-lik, 
vetemedik,  iramodik  'stb.  Ide  tartoy^ik  vér-e  ín  ,  honnai\ 
Tcrm-es, 

11.    §.    \. 

K/f,  a// y  ofi ,  ö/t  igehatározó  rag,  melly  az  araív 
és  török  nyelvben  is  föltaláltatik  (^lásd  az  említett  To- 
rok G rummal i/iát  pag.  70)  módot  jelentő  ,  's  e'  kérdés- 
re :  Jtogyun  \  felelő  igehatározókat  képez  társnevekből  , 
és  részesülőkből;  ]•.  o.  kedves-en  ,  rég-en  ,  ig-en  {ig,  az 
/^•■-rtxnak  is  gvökcre,  's  azért  J02: ,  vagy  ig  egyet  jelenti 
tehát  ha  clmellőzöm  is  ,  hogy  íiXió^t  ,  le  druit  (droa)  is 
elősegítheti  a'  Jo-g  jó-ból  származott  nevet ,  már  maga 
mag.'íban  Ju-s-t  kifejezi)  bátr-an ,  rögt-ön  ,  nött-ön,  ir- 
vá-n,  kérvé-n,  sűril-en  (siirven,  mint  bőven)  hiií-n,  'stb. 
Főnevekből  azomban  csak  ritkán  ,  és  többnyire  elné- 
nniliakból;  mint:  rég-en,  kor-án ,  szük-en  (szükös-en 
lielyetf)  költs-ön  ,  stb.  Xem  tartoznak  ide  ezek  :  be-nn 
fö-nn ,  fe-nn  ,  le-nn ,  kű-nn  'stb.  mcllyek  ou// ,  e///i , 
u'/i//  helyrag  által  alkottattak ,  és  e'  kérdésre  :  hol  ? 
lui-nn?  felelnek.  Kiilambö/,ik  még  is  etlől  az  a/r ,  en 
többes  rag,  melly  az  uram  nyelvben  mindenütt,  nálunk 
pedig  csak  a'  számnevekben  di\atozik  (/.  Gramm.  Ju- 
an/iis  Nagy  i/i  Paraf/.^^.  ().  pag.  ÍS)  p.  o.  hárm-an,  négy- 
en ,  százan  (persa  szúd)  ezer-en  {Jipzar  persa)  hetven 
{heft  persa,  1.  az  említett  Török  Grammatikát  pag.  22) 
annyi-an,  mennyi-en ,  hány-an  'stb. 

Az  n  betű  végezetre  toldalék  gyanánt  is  szolgál 
néha  ,  mint  :  jíi-n ,  lesz-en,  visz-en  'stb.  a'  fél  múlt  idő- 
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ben:  v/-n  ,  tű-n  ,  lő-n  ,  hi'-n,  vő-n   'stb.   vive  ,  teve,  le- 
ve, hive   helyett  'stb. 

12.  §.    NY. 

A'  részint  élő  ,  részint  elnéiiiúit  főnevekből  ,  leg- 
inkább pedi^  igékből  aftj/,  €fty ,  á//y  ,  e'nij  ,  néha  öny  , 
ony  homályos  értelmű  rag ,  nyelvhasonloság  szerint  el- 
vont értelmű  főneveket  képez;  p.  o.  hev-eny  ,  kör-öny 
(kör-ny)  hars-ány,  ármány  (arimab)  köm-ény  (héber 
kamon)  törv-ény  (héber  türah)  márv-ány  (persa  ma- 
ruh)  sov-any,  por-any  (hangosban  :  por-h-any)  tak-ony 
(lappon  tat,  tat-ony;  Révai  Ant'Kiuitatcs  pag.  83)  lap- 
ony  ,  lep-ény,  lep-eny  (lapony-ag,  lepeny-eg)  példá-ny, 
er-ény,  erő-ny  (erény,  mint  erdé-ly)  röd-öny  'stb.  o/iy 
ragnak  ezek  a'  helységek'  nevei :  Bő-ny,  Sző-ny,  Böd- 
öny  ,  Bök-öny,  Bör-öny,  Böh-öny  (Bő-hony)  Csöt-öny, 
Csöp-öny,  Döb-öny,  Döj-öny  *stb.  korá-ny,  assz-ony 
(isc/iu  héber,  a/isza  arab)  ar-any  (anr-um)  tor-ony  (tiirr- 
is)  vír-ány,  cser-ény,  horg-ony  'stb:  Igékből:  foly-ány, 
vág-ány,  lel-ény,  lep-ény,  köt-ény  {ketoiipt  héber) 
söv-ény  (tán  egy  a'  szöv-ény  szóval)  növ-ény,  lé-ny 
(lő-ny  semmi  esetre  nem  helyes,  mert  ha  a'  nyelvha- 
sonlóság ellen  félműit  lőn-ből  származtatom  is  ,  még  a* 
leve-ből  csak  leve-vény ,  és  egybe  húzva  lény  lészen, 
lön-ből  pedig  y  által  soha  nevet  nem  alkotunk  ,  mert  y 
betű  nyelvűnkben  voltaképen  nincs)  —  Továbbá  vala- 
mint íí,  úgy  eny  rag  is  a*  helységek'  neveiben  igen  gyak- 
ran előfordul;  p.  o.  Ab-ony,  Ad-ony,  Ap-ony,  At-ány, 
Ad-ány,  Bak-ony,  Bar-any  (Bor-anyaj  Báb-ony,  Beles- 
ény,  Csab-ány,  Csák-ány ,  Dor-ány,  Dom-ony ,  Ercs- 
ény  ,  Foks-ány  ,  Góg-ány  ,  Het-eny  ,  Szécs-eny  ,  Kberg- 
ény,  Hars-ány,  Lad-ány,  Iv-ány,  Siir-ány,  Kelecs-ény, 
Om-ány,  Yezek-ény,  Zsad-ány  'stb.  Tán,  mivel  a'  ke- 
letiek a'  városokat  anyának  szokták  nevezni ,  vagy  le- 
ány-nak;  /.    Juhri  Archaeulogiu  Antiqnit.  Hebruicarum. 
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Ony ,  e/iy  társnév-alkotó  inafíában  homályos  vag, 
melly  az  c'k  ragxí  elvont  nevekből  társnevoket  képez, 
és  annak  értelmét  oltja  a' gyökerűé,  mellyhez  fűgged, 
hogy  az  könnyen,  vagy  hamar  fíiiténik,  mint:  dűledék- 
eny,  töredék-eny  ,  termék-eny,  hajlék-ony,  feledék-eny 
stb.  Az  iij  irók  azomban  ma  már  éküuy ,  ékeny  öszsze- 
tett  raggal  élnek  az  illy  nemii  társneveket  egyenesen 
igékből  alkotván;  helyesen-e,  nem  tudom:  de  hogy 
igéből  soha  társnevet  nem  szoktunk  alkotni ,  azt  a' 
nyelvhasonlóság  tanítja. 

Végre  megjegyzem   itt:    hogy  biz-ony  ,  alacs-ony  , 
a'ltal-ány   stb.  főnevek   inkább,    mini    társnevek;    mert 
.  bizony-os ,  által-ány-os  ezek  a'  melléknevek. 

13.   §.   P. 

Ap,  pp ,  homályos  értelmil  rag,  lígy  látszik,  hogy 
ez  ap-ad  igf'nek  gyökerével  egy;  részint  nevekből,  ré- 
szint igékből  alkot  főneveket,  mint:  al-ap  ,  ker-ep , 
köz-ep  ,  csill-ap,  térd-ei),  ül-cp  ,  isz-ap  ,  tel-ep  ,  áll-ap  , 
kel-cp  stb. 

U.   §.    II. 

Ar^  ér  névalkotó  rag,  valamint  a'  persa ,  némcí, 
sőt  deák  nyelvben  is  (mur-ár-ius,  rhed-ár-ius  ,  ferr-ár- 
ius ,  JBiníJíer  ,  Sd;ío^«cr  stb.)  úgy  szinte  nálunk  is  sze- 
mélyes főneveket  alkot,  mint:  kád-ár,  baj-ár  (ré- 
gi szó  baj-nok )  vez-ér,  mész -ár,  kulcs-ár,  csal-ár, 
huv-ár  ,  lim-ár  ,  husz-ár,  csisz  -  ár  ,  bujt -ár,  kaszn- 
ár, csai)l-a'r  (csapol-ár)  csapod -ár,  fellajt-ár  (23or« 
rcitcr,  tán  helyesb  volna:  előhajt-ár).  Xem  tartoznak 
ide  :  kop-ár ,  foly-ár  ,  ócs-ár  (ócsú-ár)  sziv-ár-vány  (ezt 
azon  balvélemény  szülhette,  mellynél  fogva  hitték  a' 
tudatlanok  ,  hogy  az  árt,  a'  vizet  föl  szíja  ,  azért  sziv- 
árványnak nevezték)  kend-er  stb. 
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Jr ,  er  nr ,  neh;i  e'r  homályos  értelmű  rag,  több- 
nyire nenia  gyökerekből  alkot  cselekvő  igéket,  mint: 
habar,  zav-ar  (zaj-ar  helyett)  kav-ar ,  kés-ér,  dics-ér, 
kap-ar  ( héber,  kaphar )  kot-or  (héber,  kotor)  gyöt-ör  , 
tii)-or,  vak-ar  ,  igé-r  ,  facs-ar,  had-ar  stb. 

15.  §.   *S. 

I.  As,  e's,  magában  homályos  éríelnní  névalkotó  rag 
(föltaláltatik  a'  török  nyelvben  ,  i'gy  a'  többször  em- 
lített Grammatikának  IS-dik  lapán  olvasom  :  Ser  D'íűmCf 
n)elcf)cr  tic  JNinblunci  cinég  Ciejjcnfrontcő  Dcjeií^net ,  irirb  qt* 
biltct  burc^  ^ínjufüj]un9  Hé  jis^,  s,  oter  Ji^.-  is,  ys  ,  us, 
j.  ^.  sewis  (szeretés)  stb.  a'  nyelvhasonlóság'  iitmu- 
tatása  szerint  minden  nemű  ,  még  középrendű  igékből 
is  a'  hangrendnek  alapszabályait  hiven  követvén. cse- 
lekvést jelentő  főneveket  alkot ,  és  illy  nevek  annyi- 
ra elönték  a'  deáknak  követése  melleit  honi  nyelvün- 
ket, hogy  velők  gyakran,  midőn  t  ragií  elvont  nevet 
kellene  használnunk,  akkor  is  helytelenül  ,  és  hibásan 
élünk;  illyenek  p.  o.  ad-ás,  vev-és,  aluv-ás  ,  nyugov-ás, 
tanácskoz-ás ,  hat-ás,  verhet-és ,  üthet-és,  adhat-ás  stb. 

II.  As,  es,  OS j  ő's  homályos  értelmű  rag  (mel- 
lyet  Révai  az  arab  zu,  praeditiis  társnévvel  egynek 
tart,  lásdA/itiqiiit.  Litt.Hufig.  §.  101.;?.  198— 199.  vagy 
tán  inkább  egy  a'  hoieú  jesch ,  deák  es ,  német  i|'r  igé- 
vel, és  mint  rag,  valamivel  bírót,  aliquid  liabens , 
possideus  jelent)  minden  nemű  főnevekből  ugyan  ,  de 
különösen  az  em  ^  et ,  se'g  raguakból ,  ugyan  ezen  fő- 
neveknek tulajdonságát  jelentő  társneveket  képez,  mint : 
nedű-es  (nedv-es ,  habens  humoréra ,  est  illi  humor , 
humoré  praeditus  est)  kedű-es  (kedv-es)  bú-s,  gcnd-os  , 
becs-es,  keserű-es ,  (keserv-es)  figyelm-es,  kegyelm-es, 
hatalm-as,  félelm-es,  bánat-os,  nyeret-es  (nyert-es)  nem- 
zetes, élet-es  (élt-es)  drágalat-os,  tudat-os,  adat-os,  járat- 
os ( járt-os  )  tisztelet-es,  csodálat-os  ,  természet-es,  ahi- 


138     II.  a'  m.  nyelv'  szóalk.    *s  módosító  rácairól. 

tat-os,  (ajt-at-os,  á-ít-at-os  helyett)  bánnílat-os,  bizat-os 
(bizt-os)  tekintet-es  ,  állat-os,  állhat-at-os  ,  vége- 
zet-es  stb. 

b)  Különösen  a'  társnevekből  olly  társneveket  al- 
kot, mellyek  valanielly  tulajdonságot  nem  egészen, 
hanem  csak  bizonyos  részben^  kicsinyezve  lágyított  ér- 
telemmel jelentenek  ;  p.  o.  kék-es  (tehát  nem  egészen 
kék ,  hanem  csak  kék-sége  van)  fejér-es ,  sárgás,  sötét- 
es ,  zöld-es,  szőké-s,  lágy-as ,  drágá-s,  beíeg-es  ,  bo- 
lond-os,  szent-es  stb.  Hlyen  alakii  tái*snevek  válnak  a*^ 
részesülőkből  is,  mellyek  gyakran  köz  főnevek  helyett 
is  használtatnak;  p.  o.  tudó-s,  kapó-s,  iigró-s,  szopó-s, 
nyúló-s  ,  szédelg-ős  ,  szivó-s  ,  kerengő-s  ,  állandó-s  , 
csiklandó-s,  íiczkandó-s  stb.  Hlyének  ezek  is :  magyar- 
os ,  német-es,  líri-as ,  bécsi-es  stb.  (habens  habitudí- 
nera  Hungarorum,  Germanorum,  Dominoriim ,  Viennen- 
siixm  etc). 

"=)  Ezen  rag  által  lesznek  illy  nemű  számnevek 
is;  egy-es,  tiz-es ,  száz-as,   ezer-es,  husz-as  stb. 

d)  Végre  ezen  rag  által  alkottatnak  számtalan  mű- 
veseknek, tiszteknek,  mesterembereknek  személyes  köz- 
nevei, tudnillik  azon  fő  tárgyat  jelentő  nevekhez  járul- 
ván ,  mellyekkel  az  illy  személyek  bánnak  ,  foglalatos- 
kodnak; p.  o.  kalap-os  ,  vám-os  ,  crdő-s  ,  kocsi-s,  csi- 
kó-s,  üveg-es  ,  asztal-os  ,  kaszá-s  ,  borjií-s,  tehen-es  , 
kárpít-os,  gulá-s,  keztyű-s,  bolt-os ,  orv-os,  ezred-es , 
haruiii>czad-os  stb. 

III.  Só  j  ső  némi  igehatárzókból  olly  társneveket 
alkot  ,  mellyek  elejébe  leg  tétetvén  azonnal  superlati- 
vussá  válnak,  mint:  el-ső,  föl-ső ,  tiíl-só  ,  bel-ső,  kül- 
ső,  al-só,  hátiíl-só,  vég-ső ,   szél-ső  ,  innen-ső  stb. 

IV.  Ast ,  est  a'  ra ,  ve  ragu  állapot'  jegyzőkből, 
gyakran  más  nevekből  is  módot  jelentő  igehatárzókat 
képez  ,  mint :  bizvá-st ,  nézvé-st ,  fogvá-st ,  nyugvá-st  , 
lépvé-st  (lép-ést)  kép-est,  öröm-est,  oldal-ast,  látam> 
á«t ,  stb. 
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Jpgyzet.  Xéinellyek  as  ,  es  os  által  igéket  is  al- 
kotnak, mint:  rep-es,  fut-os ,  tap-os  ,  foly-os  ;  de  ezek 
követésre  nem  méltó,  valóban  szükségtelen  szülemények. 

16.  §.  SZ. 

Asz,  esz  névalkotó  homályos  értelmű  rag,  melly 
majd  élő  ,  majd  néma  gyökerekből  főneveket  származ- 
tat ;  p.  o.  diig-asz  ,  vál-asz  ,  rag-asz  ,  kap-asz ,  ak-asz  , 
rug-asz ,  eresz,  rek-esz  ,  tára-asz ,  szak-asz,  diíl-esz , 
ta]i-asz ,  pan-asz  ,  foh-ász  stb.  Ide  számláltatnak:  dob- 
asz ,  (jól  lakott ,  vagy  nagy  hasú ,  kövér  ember)  csik- 
asz ,  (nyul-ánk)  stb. 

Asz,  esz  igealkotó  homályos  értelmű  rag,  melly 
különösen  magára  vonja  a'  nyelvvizsgálónak  figyelmét, 
és  pedig  annyival  is  inkább  ,  hogy  próba  kőre  tehesse 
t.  i.  valljon  nyelv-ész  pMlulogi/s  helyett  használható 
szó-e  ?  —  Ámbár  homályos  értelmű  rag  az  ász  esz , 
nyelvünk'  hasonlósága  még  is  oda  vezet,  hol  Révai  járt, 
hogy  tudnillik  látható  tárgyat  jelentő  főnevekhez  adat- 
ván ,  azokkal  bánó ,  azokra  gondot  viselő  személyes 
közneveket  alkot.  —  Ezen  észrevétel  még  mindazáltal 
nem  fejti  meg  ime'  kérdést :  valljon  honnan  eredhetett 
az,  hogy  illy  származatú  nevek  egyszer'smind  igékt 
Illy  nehézség  mellett  sokáig  töprenkedvén ,  végre  a' 
keleti  nyelvekhez  folyamodám  világosító  fáklyáért , 
mellyet  tán  elfogadhatónak  itélend  a'  tudós  Társaság. 
Al látásom  tebát  az  ász  ,   esz  ragról  a'  következő  : 

')  Hogy  egyedül  látható  tárgyat  jelentő  főnevek- 
ből, (és  soha  igékből)  származtat  ik-telen  cselekvő  igé- 
ket ,  a'  mellyek  a'  személy  által  bizonyos  látható  tárgy- 
gyal  való  bánást,  arra  való  gondviselést,  és  vele  fog- 
lalatoskodást jelentenek:  p.  o.  agar-ász ,  bányász, 
ág-ász  (  széphangzat  szerint  ág-ész  )  bogar-ász,  ád-ász  , 
bagly-ász,  csekly-ész,  cserk-ész ,  csig-ász,  madar-ász  , 
csik-ász,    eb-ész,    eger-ész ,     galamb-ász,    gyöngy-ész, 
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hal-.'ísz ,  fá-esz  (fá-ász)  hangy-ász  ,  köv-esz  ,  rév-esz  , 
méh-ész,  füv-ész,  fiir-ész  ,  Iov-h'sz  ,  nyúl-ász,  lák-esz  , 
(rák-ász)  recz-ész  ,  sólym-ász,  tetv-ész,  tev-esz  ,  tyuk- 
ász  ,   nyüv-e'sz  ,  vad-ász  ,  epr-ész  ,  hern-yász  stb. 

'•)  Az  illy  igék  egyszer'smind  köznevek  ,  de  illy 
alakban  nem  egyebek  ,  mint  kurtított  részesülők  ;  p.  o. 
vad-ász  (vad-ász-ó  belyett)  nyüv-ész  (nyűv-ész-ő)  stb. 
Ez  nyelvünk'  keleti  természetében  alapszik,  mert  illy 
nemű  kurtítások  az  araboknál  különösen  divatoznak  ; 
de  erre  nem  megvető  okot  ad  az ,  hogy  :  vadász-ó ,  ré- 
vész-ő,  egerész-ő  stb.  részesülőket  egész  alakiikban  mint 
a'  pór'  szájában  ,  mint  az  íróknál  igen  ritkán  hallani , 
vagy  olvasni.  Honnan  kitetszik,  hogy  hang-ász,  űgy-ész 
(ügyvéd  helyett)  nyelv-ész  (  philologus  helyett,  de 
nyelves  helyett  sem)  helytelenek ,  mert  hang ,  úgy ,  és 
nyelv  nem  láthatók;  —  helytelenek:  ir-ász  ,  költ-ész, 
löv-ész ,  mert  igéhez  ász ,  esz  rag  nem  függed  ;  nem 
lehet  ellenvetés  gyanánt  fölhozni  ezeket:  bám-ász , 
mer-ész,  fürk-ész,  hadar-ász,  fütyör-ész,  mert  hám  név, 
valamint  fürge ,  vagy  fürke  is  név,  merész-ik  ige,  melly 
hihetőleg  a'  niPii  keleti  szóból  származott ;  —  azután 
egykétszó  olly  sok  ellen  nem  szi'íl  nyelvhasonlóságot. — 
Innen  érthetni  tovább,  milly  szörnyű  szülemények  ezek? 
Jtyelve'sz-et ,  hangász- at ;  valljon  ige-e  /iciugászy  nyel- 
vész? —  nem;  —  már  pedig  at ^  et  csak  igéből  képez 
elvont  főneveket ;  's  azért  helyesek  ezek:  vadász-at , 
füvész-et,  nyúlász-at,  madarász-at  stb. — Vannak  azom- 
ban  némellyek  a'  kurtított  részesülők  közt,  mellyeket 
a'  hatalmaskodó  nyelvdivat  ma  már  mint  igéket  magok- 
ban nem  használ  ,  hanem  ked-ik  raggal  szövetkezve ; 
p.  o.  kertész-ked-ik,  kan-ász-kod-ik,  tyukász-kod-ik  stb. 

Sza ,  sze ,  úgy  látszik  ,  magában  gyorsító ,  vagy 
nyomosító  értelmet  rejt ,  mint  mond-sza ,  ad-sza  ;  a' 
mi  csak  a'  köz  nyelvdivatban  uralkodik,  Íróknál  rit- 
kábban ;  vagyon  még  két  származéka :  no-sza,  ne-sze. 
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17.  §.  T. 

At,  et  névalkotó  rag,  iiielly  az  ás,  és  raggal  épen 
ellentételben  áll;    mert  a'  melly  igékből    e/  cselekvő, 
amaz  szenvedő,  vagy  is  elvont,  független   neveket  (siib- 
sfantiva    absoliita)    képez,    mellyek    hajdan,    mi'g  elő- 
dink  nyelvünket  deák  rámára   annyira    nem  csigázták , 
gyakrabban  előjöttek  {l.  Révai  Autiqnitutes  hitt.  Hu/tg. 
§.  101. ;;a^.  197 — 199)  ;  mostani  Íróink  azomban  ezeket, 
mint   kivánatos ,   ismét    líj  divatba    hozzák.     Hlyének: 
tapasztal-at ,  jár-at ,    men-et,  kel-et,    fesziíl-et ,  biz-at, 
mond-at  (de  nem  mondol-al,  sem  arcziil-at,  mert  mond- 
ói,  arczal  ige  nincs)  fordiíl-at,  indúl-at ,  jöv-et,  tev-et, 
(té-t)  hivet    (hit)  levet     (lét)    tür-et,  fuv-at ,    nyil-at, 
gyúl-at,  lát-at  (egy  lát-atra  megismert)  ül-et ,  kezd-ct , 
ad-at,  borúl-at  stb.  —  Az  illy  főnevekből  as  által  vala- 
mivel   bíró:    ellenben   lau  vag   által  ugyan  attól   meg- 
fosztott  értelmű    társnevek   válnak ;    p.  o.    csodálat-os , 
fordűlat-os,  hasonlat-os,gyalázat-os,  foganat-os  stb.  fosz- 
tott,   vagy  tagadó  értelműek  ,    háladat-lan  ,   kellet-len  , 
főzet-len  ,  hallat-lan  ,  látat-lan ,    szövet-len ,  szünet-len , 
felelet-len ,  növet-len  (nőt,  növet  helyett,  és  innen  nőt- 
len ;  mint  hit-len  ,  ét-len,  ít-lan  ,  tét-len  stb.)  fütet-len  , 
turat-lan  j  tapasztalat-lan ,  szántat-lan,  hivat-lan,  töltet- 
len stb.    Helyes  tehát   a'    hatat-lan  is ,    mert   valamint 
helyes:   hat-ás,  ügy  helyes:  hat-at  is,  mellyből  leszen 
liat-ut-lau  (impenetrabilis)  :  het-és  ,  het-et-len  hangrend 
szerint   a'  származékokban  ,  's  azért   valamint    helyesek 
ezek:    hal-hat-at-lan ,   tel-het-et-len    stb.;  ú^j  ellenben 
helytelenek    ezek  :    lehet -len,    csal  ■  hat-lan  ,   hal-hat- 
lan    stb. 

At ^  et  cselekvő,  vagy  cselekedtető  ige  alkotó 
(//-ről  mint  világos  értelmií ,  tut-trt-vö\  mint  öszsze 
tettről  a' második  czikkelyben)  minden  középrendű  igék- 
ből,  mellyekhez  járul,  cselekvőket,  cselekvőből  pe- 
dig   cselckedletőket    alkot,    's   azért,  ha    t  betű,    mint 
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rag  valamelly  igében  föltaláltatik,  tagadhatatlan,  hogy 
cselekvő,  vagy  cselekedtető  ige;  hangát,  kivált/,  //í  , 
n  végzetű  igékhez  szövetkezvén,  igen  gyakran  kiugrat- 
ja ,  az  ed  ragií  ik-telen  igéknek  pedig  d  betűjüket  is 
kiugratja  maga  hangával  együtt,  vagy  is  s%  betűre  vál- 
toztatja ;  p.  o.  pattan-t ,  csetten-t,  bon-t,  terein-t,  bán-t, 
apasz-t  ( apad  )  epesz-t ,  köpesz-t ,  ad-at ,  ir-at ,  fog-at  ^ 
hord-at ,  ver-et ,  köt-et ,  főz-et,  ropog-at ,  kopog-at  stb. 
Tfí,  te,  vagy  egyes  t  igehatárzókat  alkot,  mint: 
gyakor-ta  ,  s/ászor-ta  ,  szin-te  ,'hajdan-t ,  régent,  kin-t, 
ben-t,  alan-t ,   fön-t ,    fen-t ,  ujon-t ,  uj-dont  stb. 

IS.  §.   TY. 

Tyú  f  tyü  homályos  értelmű  névalkotó  rag  ;  főneve- 
ket majd  nevekből ,  majd  igékből  csinál  mellyek  több- 
nyire hangot  adó,  lóggó ,  vagy  függő  eszközt,  vagy 
testi  ruházatot  jelentenek  ;  p.  o.  sark-an-tyú  ,  kösz-ön- 
tyű  ,  pattan-tyű,  csenget-tyű,  töpör-tyű  ,  kézen-tyű  (kez- 
tyű)  tyú-tyií  (a'  természeti  hanghói ,  mint  pin-tyií ,  és 
kicsinyez>c:  pin-tyű-ke )  f  iigget-tyű ,  leppen-tyű  stb. 
Ujabbak:  mely-en-tyű,  fej-en-tyű,  derek-an-tyű,  hű-tyű 
(Kazinczy  használta)  fogon-lyií,  kelen-tyű  stb.  Helye- 
sek-e ?  —  ?  — 


19.   §.    F. 

I.  U ,  íi  rag  (melly  alatt,  mint  máshol  megmutat- 
tam ,  t'  betti  nyugszik )  többnyire  néma  gyökerekből 
nemz  főneveket,  mint:  tan-ű ,  gyűr-ű ,  íap-ú,  háború 
(bucs-ú,  bocsa,  bocsa)  csöp-ű  (stup-a)  esk-ű ,  bor-ű , 
der-ű ,  becs-ű,  ár-ű ,  gyep-ű ,  gyűsz-ű  ,  ür-ű,  söpr-ű  stb. 

II.  Úy  ü  társnévalkotó  rag,  magában  homályos  , 
minéműséget  jelentő  társneveket  alkot ,  mellyek  azon- 
ban mindenkor  a'  minéműséget  meghatárzó  társnevek' 
társaságában    szoktak   megjelenni;    p.  o.  arany  száj-ú  , 
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ket  láb-ií ,  nagy  esz-il,  szép  lelk-ű  stb.  Vannak  azom- 
ban  magokban  megállhatok  is,  mellyek  néma  főnevek- 
ből származnak  (ezeket  a'  mostani  irók  líj  életre  hoz- 
ni törnek)  mint :  dombor-ií ,  szomor-ú  ,  keser-ű ,  göm- 
böly-ií ,  gyönyör-ű  ,  nyomor-ű  ,  sovany-ií  stb. 

20.  §.   Z. 

Az,, ez,  és  zi  homályos  értelmű  névalkotó  rag;  tud- 
tomra ezeket  hozta  létre  :  szu-z  (sziíl)  tű-z,  fű-z ,  ig-az, 
(ig-tat  helyes,  de  ik-tat  is  jó,  melly  annyit  tesz,  mint 
ik-ez  ,  vagy  ék-ez,  belé  ik-tat-ja,  ik-ezi)  lak-zi  ,  ját-zi, 
ezt  ma  ját-szi-nak  irjiik. 

Oz,  (az  öz-ön  főnévnek  hihetőleg  gyökere)  oz,  ez 
homályos  értelmű  igealkotó  rag  ;  Révai  által  is  megjegy- 
zett nyelvhasonlóságból  annyi  még  is  bizonyos,  hogy 
gyakorlatos  értelmet  rejt  magában.  (Lásd  Antiquita- 
tes  LUt.  Hung.  §.  99.  p.  106)  Erről  tudnunk  kell, 
hogy: 

^)  Az  igékből  gyakorlatos  értelmű  igéket,  közép- 
rendűeket ,  vagy  cselekvőket ,  ik-eseket ,  vagy  ik-te- 
leneket  alkot,  mint  a'  millyen  a*  törszök-ige,  melly- 
hez  járul ;  p.  o.  önt-öz  ,  hord-oz  ,  kiált-oz  ,  köt-öz,  old- 
oz. ,  told-oz  ,  szakad-oz  ,  marad-oz  ,  ingad-oz ,  akad-oz , 
apad-oz,  árad-oz  ,  áld-oz,  borzad-oz,  hasad-oz, reped-ez, 
hervad-oz  ,  fonnyad-oz  ,  csikland-oz-ik  ,  álraad-oz-ik, 
hazud-oz-ik  ,  ficzkánd-oz-ik ,  hugy-oz-ik  stb. 

'')  Nevekből  cselekvő  ik-telen  igéket  alkot ,  mel- 
lyek  szinte  gyakorlatos  értelmet  rejtenek  magokban, 
és  a'  gyökérnek  értelmét  hiven  megtartják,  úgymint  a' 
cselekvésnek  eszközét ;  p.  o. 

aczél-oz.  álm-oz.  ágy-az.  árnyék-oz, 

aj-az.  angyal-oz.  álgyú-z.  bál-oz. 

ajándék-oz.  arany-oz.  áll-az.  békó-z. 

alá-z.  arány-oz.  apró-z.  bélyeg-ez. 


y 


144     11.  a'  m.    nyelv'   szóalk.    s  módosító  rácairól. 


bilincs-ez. 

boglár-oz. 

bot-oz. 

bugyolá-z. 

bugá-z. 

czím-ez. 

oser-ez. 

csukly;í-z. 

dereglyé-z. 

duská-z. 

ernyő-z. 

ér-ez. 

föl-öz. 

ganaj-oz. 

gj'^őm-öz. 

hajo-z. 

hani-oz. 

ideg-ez. 

jelez. 

kedv- ez. 

kölrsön-íiz. 


bizony-oz. 

bogrétá-z. 

bólt-oz. 

buká-z. 

bütü-z. 

czitorá-z. 

csercp-ez. 

csunyá-z. 

deszká-z. 

di'íl-őz. 

ezűst-öz. 

fal-az. 

férj-ez. 

gaz-oz. 

gyémánt-oz. 

határ-oz. 

hegy-ez. 

irány-oz. 

jeg-cz. 

kenyer-ez. 

kí)iueny-ez. 


bibor-oz. 
bor-oz. 
bög-öz. 
biindá-z. 
czél-oz. 
czukr-oz. 
csigá-z. 
darab-oz. 
disznó-z. 
egy-ez. 
éj-e/, 
fej-ez. 
füveny-ez. 
gyertyá-z. 
gyün'í-z. 
háj-az. 
hely-ez. 
igé-z. 
kalán-oz. 
kettó-z. 
könnyű-ez. 


bog-oz. 

bors-oz. 

betií-z. 

bub-oz. 

cziczoiuá-z. 

csatá-z. 

csomó-z. 

dáidá-z. 

dögöny-öz. 

eper-ez. 

ék-ez. 

fel-ez. 

füst-öz. 

gyoiu-oz. 

hab-oz. 

háló-z. 

him-ez. 

jegy-ez. 

kiíposztá-z. 

koszorú-z. 

köv-ez. 


'stb.   100,  luellybul  a'  nyeh  hasonlóság  már  eléggé 
kitűnik. 

'^)  Ha  pedig  ugyan  ezen  rag  által  olly  igéket  al- 
kotunk, juellyek  niagokban  maradó,  és  másra  nem  ha- 
tó cselekvést  jelentenek,  íA-kcl  megtoldatnak;  p.  o. 
v,ér-z-ik,  hab-z-ik ,  por-z-ik,  raj-z-ik,  csillag-z-ik,  dob- 
z-ik ,  faj-z-ik,  bimbó-z-ik,  virág-z-ik  'stb.  'S  ezek 
középrendi'íek ,  kiilömbíiznek  a,'  cselekvőklől:  vér-ez , 
hab-oz,  faj-oz ,  raj-oz,  por-oz,  virág-oz  'stb.  Az  illy 
?7;-es  igék  tudniillik,  valamint  az  /  ragií  /A-esek  is  több- 
nyire személytelen  igék  helyett  használtatnak ,  mint : 
havaz-ik,  eső-z-ik ,  csillám-lik,  villám-lik  'stb. 
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21.  §.     Zs. 

Zsi  nevalkotó  ragnak  csak  ket  származéka  ismere- 
tes előttem  j  mint:  kap-zsi  ,  leb-zsi ;  ha  csak  ide  nem 
számlálhatjuk  a'  következőket:  tür-zs ,  hor-zs,  pör-zs , 
mor-zs,  dör-zs,  honnan:  tör-zs-öl ,  morzs-ol,  horzs-ol, 
pörzs-öl ,  dörzs-öl  'stb. 

Ezek  az  egyszerű ,  homályosb  értelmű  ragok. 


II.     C  z  i  k  k  e  1  y. 

Az   ósszeleít ,  fas:y  világosö  crtelmü  szóalkotó  Iifis:okroL 

1-     §• 
Bál,    béli. 

Bál;  ba  f  és  el  ragból  tétetett  össxe  ;  tudtomra  csak 
négy  kicsinyezett  értelmű  gyakorlatos  igét  hozott  létre: 
nyír-bál,  kia-bál ,  csó-bál ,  ló-bál. 

Bell,  ma  is  élő,  bel ^  és  i  ragból  álló  társnév,  fő- 
nevekből belső  tulajdonságot,  minéműséget  jelentő  társ- 
neveket képez:  maga  mindenkor  változatlan  marad,  és 
a'  gyökérben,  mellyhez  járiíl,  sem  okoz  változást;  p. 
o.  ház-beli,  kert-beli ,  láb-beli,  vár-beli  'stb.  Hlyen 
természetű  rag  az  c'vi  is ,  melly  a'  rendes  számokból 
időt ,  esztendőt  jelentő  társneveket  csinál ,  mint  :  har- 
mad-évi ,  negyed-évi  ,  ötöd-évi  'stb. 

2.   §. 
Iczka ,  arska. 

Icz-ka ,  ocz-ka  ;  acs-ka  ,  ecs-ke ,  öcs-ke  ,  két  kicsi- 
nyező  ragból  állott  össze  :  az  első  csak  e'  szóban :  lap- 
-iczka,  lap-oczka  él;  a' másik  nagy  divatban  van,  és 
a'  lehető  legkicsinyebb  értelmet  oltja  a'  nevekbe,  mint 

KTELVTUn.   rÁLTAMUNxJLx.     I.    KÖT.  \Q 
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iiiadar-acska  ,    gaiamb-ocska  ,    lial-acska  ,    leány-ocska  , 
lür-öcskej  nyul-acska,  vereb-ecske  'stb. 

3.   §. 

Dad  ,  adalom  ,  edel  ,  döz  ,  dársol  ,  dekel. 

Dad,  ded ,  az  ed  kicsinyezőbol  van  kettőztetve, 
és  közönségesen  a'  ta'rsnevekbe ,  ritkábban  oltja  az  ige- 
Iiafa'rzókba  a'  kettőzve  kicsinyezett  értelmet :  p.  o.  édes- 
ded ,  könnyt'í-ded  ,  kis-ded,  el-dőd  ,  apró-dad  ,  távül- 
dad  ,  távól-dad  'stb. 

Adalom  ,  edelem ,  három  ragból  állott  össze ,  és 
Révai'  vitatása  szerint  igékből,  ritkábban  nevekből,  sze- 
mélyes főneveket  képez;  p.  o.  iir-adaloni ,  bi'r-odaloni , 
lak-odaloni  ,  áll-adalom  ,  biz-adalom,  fej-edelem,  győz- 
edelem ,  sok-adaloni,  vi-adalom  (vij-adalom),  di'-ada- 
lom  (dij-adalom)  ,  vesz-edelem  ,  tür-edelem ,  kés-ede- 
lem 'stb. 

Kdei  y  adui ,  vagy  hangugratva  del ,  dal  ;  az  ed  ki- 
csinyező  név-,  és  el  ige-ragb()l  állott  össze,  's  azért 
cselekvő  kicsinyezett  értelmű  igéket  képez;  p.  o.  vag- 
dal, szeg-del ,  tör-del ,  fur-dal ,    szab-dal ,  fáj-dal  'stb. 

Doz ,  dez ,  düz  ,  hasonlóan  az  ed  kicsinyező  ,  és 
ö%  gyakorlatos  ragból  támadt ,  's  az  igék'  minemiíségé- 
hez  ,  mellyliez  fiigged ,  szabva  majd  ih-es  ,  majd  ik-te- 
len  kicsinyezve  gyakorlatos  igéket  alkot;  p.  o.  csip- 
dez  ,  kap-doz ,  pök-döz,  fog-doz  ,  lök-döz,  ing-adoz, 
ugr-adoz-ik  (ugr-ik),  bonil-adoz-ik  (boml-ik),  öml-edez- 
ik  ,  es-edez-ik  'stb.  Illyeneket :  fog-dos,  kap-dos,  szök- 
düs  'stb.  a'  szokás  fölkapván  ,  néha  íróknál  is  olvashat- 
ni ,  ezekben  a'  s  t.  i.  í-sel  fölcseréltetett.  Ide  tartozik 
edz,  ódz  f  ödz,  melly  edez  ,  odoz,  ödöz-ből  egybehu- 
zalván  kicsinyezve  gyakorlatos  ik-es  középrendű  igéket 
képez;  p.  o.  harap-odz-ik  ,  nyargal-()dz-ik  ,  kér-ődz-ik, 
fog-ó d z-ik  ,  nyujt-ódz-ik,  gyep-edz-ik  'stb. 

Dácsol ,  dí'csel ;  ed-c'cs  kicsinyező,  és  el  ige  rag- 
ból lett ,  's  azért  kicsinyezett  értelmű  igéket ,  és  pedig 
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*A-teleneket  igékből  származtat  ;  p.  o.  vag-dácsol,  szök- 
décsel,  nyíig-décsel ,  buk-dácsol  'stb. 

*DeAel ,  (lokol j  dö/iő'l ,  három  ragból  áll,  az  igék- 
bűi mivoltukhoz  szabva  majd  ik-es,  jiiajd  ?7;-felcn  ki- 
csinyezve  gyakorlatos  igéket  csinál;  \>,  o.  til-dökíil , 
ér-dekel,  fiíl-dokol,  hal-dokol  (fiil-dok-1-ik,  hal-dok-1- 
jk)  tündök-1-ik  (tün-ik)  nyel-dekel  'stb. 

4.  §. 

Gál  ,  dogál  ,    ogat. 

Gál  j  ge'l ;  pg  gyakorlatos,  és  el  mivelű  ígeragból 
állott  össze,  's  azért  még  a'  középrendi'í  igékből  is  gya^ 
korlatos  cselekvőket  képez,  p.  o.  ad-ogál ,  dor-gál  , 
foly-ogál  ,  vakar-gál ,  keres-gél ,  ir-ogál  'stb.  Ezen  rag 
helyett  közönségesen  Aálj  kel  kicsinyezve  gyakorlatos 
igeraggal  élünk. 

Dogul  ,  dege'l ,  dögei ,  iiárom  külön  ismert  ragból 
tétetett  össze,  's  azért  a'  törzsök  igébe,  mellyhez  ra- 
gad ,  kicsinyezve  gyakorlatos  cselekvés'  értelmét  oltja, 
p.  o.  jár-dogál ,  fuj-dogál  ,  foly-dogál ,  men-degél ,  ed- 
degél  (esz-degél),  id-dogál,  jő-dögél,  lő-dögél  'stb. 

Ogat,  rgpf ,  öget ;  eg  gyakorlatos,  és  et  cselekvő 
igeragból  áll:  és  mindennemű  igéből,  sőt  nevekből , 
puszta  hangokból ,  néma  gyökerekből  is  gyakorolva 
cselekvőket  alkot;  első  hangát  valamint  az  el,  és  02, 
úgy  az  eg  rag  is  gyakran  kiugratja ;  p.  o.  húz-ogat ,  irr- 
ogat,  raer-eget,  tölt-öget ,  hunyor-gat,  felel-get,  hagy-^ 
ogat,  ev-eget ,  iv-ogat ,  löv-öget,  ölt-ögct,  tap-ogat, 
lop-ogat ,  közel-get,  édes-get  ,  rag-gat  (rak-gat  és  rak- 
ogat  közt  külömbség-  van  ,  valamint  szag-gat  ,  és  szak- 
ogat  közt  is),  ter-eget,  hit-eget,  has-ogat;  némelykor 
az  n  lágyító  betűt  is  közbe  veti ,  mint ;  öbl-önget , 
ker  en-get  ^stb, 
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5.  §. 

Hat ,  Iipf  ,  világos  értelniú'  ,  ma  is  elő  ige  (potest, 
ppne(rn(')  inindenneniű  igekliez  ragadhat,  azon  egy  ész- 
revétellel ,  lingy  az  i/i-os  igéknek  ezen  táinadékiik' ele- 
jébe tétetik:  p.  o.  ad-hat ,  ir-liat ,  lop-liat ,  nyom-hat, 
iit-hct,  ver-het :  dicseked-het-ik  ,  sz;írmaz-hat-ik  ,  kl- 
ví»'nkoz-hal-ik  ,  ülliiz-köd-hct-ik  "stb.  Ritka  és  szép  tu- 
lüjdonsa'ga  ez  nyelvünknek,  bár  ellene  annyi  hibát  ne 
követnénk  el ,  midőn  ]>.  o.  a'  megtart-hat-ni ,  megir-hat- 
ni,  megnyir-hat-ni  ,  elolvas-hal-ni  'stb.  helyett  nitiíl 
majmoljuk  a'Dcákot  és  Németet  ígyen:  meg  lehet  tarta- 
ni, meg  lehet  i'rni,  meg  lehet  nyerni,  meg  lehet  tenni, 
el  lehet  olvasni  'stb.  Még  is  ezekben:  lesz,  tesz,  visz, 
vesz,  hisz,  eszik,  iszik,  a'  le,  íe  ,  vi ,  ve,  /li,  <?,  t, 
egyszerű  gyökerekből  lesz  tehetős  ige  :  le-het ,  te-het 
\stb.  a'  d  ragií ,  és  ír-szel  va'lfoztatva  használt  igékben 
pedig  a'  d  ragu  gyökérhez  járiil  :  p.  o.  dicseked-het-ik, 
álmod-hat-ik  'stb.  Végre  magából  a'  //at  igéből  is  csak 
akkor  lészen  tehetős,  ha  megkettőztetik:  hat-hat,  hon- 
nan :  hat-hat-ó,  hat-hatat-lan  (impenetrabilis)  hat-ható-s 
'^tb. 

6.  §. 

Kál  ,  kedik  ,  küzik,  ckoriy. 

Kál ,  kel;  ka,  és  el-hől  összetett  rag,  's  mivel 
igékhez  ragad,  azért  azokba  kicsinyezve  gyakorlatos 
értelmet  önt;  p.  o.  ir-kál ,  jár-kál ,  mász-kál,  szúr-kál, 
fúr-kál ,  liír-kál  ,  búj-kál ,  váj-kál  'stb. 

Kedik  (ket-ed-ikből  egybe  húzva)  gyakorlatos  vi- 
lágos értelmű  rag,  leginkább  az  ász,  és  as  ragií  fő,  és 
társnevekböl ,  vagy  /  ragii  ,  ma  már  nem  divatozó  igék- 
ből ,  és  egyéb  társnevekből ,  és  igékből  is  középren- 
dű ifféket  képez:  a*  gyökérbe,  mellyhez  f íigged ,  a' 
foglalatoskodásnak,    többször    történt    cselekvésnek    a' 
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személyekben  maradó  ,  és  másra  nem  ható  értelmét  ön- 
ti;  p.  o.  nrelves-kedik ,  nyájas-kodik,  szorgalmas-kod- 
ik,  katonás-kodik  ,  kocsis-kodik ,  juiiász-kodik  ,  ker- 
tész-kedik,  halász-kodik,  elinél-kedik,  ólál-kodik,  tnun- 
ka'l-kodik  ,  li;íi;íl-k()dik,  Imjál-kpdik  ,  eros/.-ked-ik  ,  ra- 
gasz-kodik  ,  akasz-kodik  ,  kapasz-kodik  ,  fohász-kodik 
'átb. 

Kőzik,  kezi/i ,  /iozi'A,  ismét  vila';^os  értelmű  rag, 
tudniillik  egy  ?l  köz  ma  is  divatozó  főnévvel,  csak  hogy 
íVi-kel  támogaftatik ,  és  a'  köz  névnek  értelmét  sz;írma- 
zékaiban  hiven  megurzi ;  mert  viszontagos,  vagy  helyes- 
ben :  társas  középrendií  igéket  alkot  ;  p.  o.  barát-koz- 
ik  (1.  i.  az,  mit  barát  jelent,  két  személlyel  köz-iS&)  ta- 
nács-koz-lk ,  iit-köz-ik  (üt-/ió'~-()s  két  személlyel  vagy 
többel)  csalat-koz-ik,  imád-koz-ik  ,  avat-koz-ik  ,  nyi- 
lat-koz-ik  (a'  nyilat  közös  lesz  valakivel  más  által) 
csókol-koz-ik  ,  hivat-koz-ik  ,  talál-koz-ik  'stb. 

Kko/ty  ,  e'keny  összetett  társnévalkotó  rag  ,  melly- 
ről  máshol  (más-hel ;  Jiel  tán  jobb,  mint  hely)  már  szó- 
lottam, igékből  alkot  társneveket:  p.o.  fél-ékeny,  jo- 
té-kony ,  kár-té-kony,  csal-ékony  ,  múl-ékony  'stb.  Itt 
említést  teszek  a'  szinte  illy  értelmű,  és  tulajdonságra 
á/ik  ,  c'/ik  ragról,  mellyel  azomban  n^a  már  nj  szovakat 
nem  igen  koholunk  (koh-ács -ólunk,  fabricaraus)  ;  p.  o. 
él-énk,  fél-énk,  nyul-ánk,  nyal-ánk,  foszl-ánk ,  fal- 
ánk ,  fulánk  főnév. 

Alom,  log  ,  lúl  ,  leti,    tnlaii. 

Alom,  elem,  mellyről  máshol  észrevételemet  ma'r 
kitettem,  igékből,  ritkábban  nénm  gyökerekből  elvont 
értelmű  főneveket  képez:  ]>.  o.  hat-alom,  kegy-eleni , 
irg-alom,  árt-aloni,  fél-elem,  kér-elem ,  til-alom  ,  szer- 
elem ípersa  ,  és  török  ?-'?/•)  jut-aloni ,  ért-elem,  érz- 
elem ,  tart-alom  'stb. 
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Leg ,  lag  igehatárzó  rag ,  leginkább  as  ragií  társ- 
nevekből ,  és  részesiilőkbul  módot  jelentő  igehatárzn- 
kat  képez;  p.  o,  futo-lag,  fölös-lcg,  hihető-leg,  oldalos- 
lag ,  közös-leg,  állató-lag ,  tagadó-lag  'stb.  Lag ,  leg 
magában  főnév,  a'  mi  ^abból  tűnik  ki,  hogy  az  <is  ra^ 
által  belőle  társnevek  válbatnak ;  p.  o.  fölös-leg-es , 
igen-leg-es  ,  egyen-leg-es  'stb. 

Lál,  lel,  lal ,  lel,  az  /rag,  ismételve;  's  azért  a' 
nevekből ,  és  igékből  gyakorlatos  értelmű  igéket  szül ; 
p.  o.  szám-lál  (szám-ol-ból)  bér-el ,  bér-lei ,  bél-el , 
bél-lel,  szem-el  ,  szem-léi,  kér-lel ,  hir-lel,  kém-lei, 
fog-Ial  ,  gyom-lál ,  táp-lál  (táp-ol ,  hír-el  'stb.) 

La>( ,  len  fosztó,  vagy  tagadó  rag,  mellyazrt/, 
et  ragu  igebeli  főnevekből  {ex  snhstantivis  verbalibns) 
tagadó  értelmű  társneveket  alkot;  p.o.  tudat-lan  ,  hal- 
^at-lan,  illct-len,  tapasztalat-lan  ,  töret-len,  vigyázat- 
lan, szíinet-len,  várat-lan ,  főzet-len,  fritet-len ,  főt- 
len  (fóv-et  helyett  főt)  nőt-len  (növ-et ,  nőt)  ét-len,  it- 
lan,  hit-len  'stb.  Vissza  tetszethetnék  valakinek  az, 
hogy  én  illy  társneveket  nem  egyenesen  a'  gyökérből, 
hanem  inkább  az  említett  főnevekből  származtatok  ;  de 
okom  erre  az  ,  hogy  hosszú  vizsgálat  után  általláttam 
nyelvünknek  azon  hasonlóságát ,  mellynél  fogva  igéből 
soha,  de  mindenkor  nevekből  erednek  a'  társnevek;  a' 
miről  kételkedni  oka  nem  lészen  senkinek ,  ha  mérő 
serpenyőbe  teszi  cd ,  tied,  di ,  i ,  ony  (mert  ekony  nem 
régi ,  csak  ma  koholt  összetett  rag)  nyi ,  as ,  v  ,  vagy 
is  7Í,  /i ,  lalan,  társneveket  alkotó  ragainkat.  Jegyzetre 
méltó  továbbá,  hogy  a'  laii ,  len  ragií  társnevek  néha 
igehatárzók  gyanánt  is  szolgálnak;  p.o.  szünet-len  egy 
húrt  penget ;  a'  természettel  unal-lan  elmulatja  magát ; 
várat-lan  lepett  meg ;  ártat-lan  veretik ;  főzet-len  falta 
föl  'stb.  Végezetre  lan ,  len  gyakran  végtoldalékúl  is 
szolgál;  p.  o.  pedig-len,  alig-lan  ,  megint-len,  mi'g-len, 
maig-lan  'stb.  —  Hatat-lan,  hctet-lenről,  melly  helyeit 
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hat'lan  y    hrt-Ien   helytelenill   használtatik,  máshol  szó- 
lottam. 

Talán,  telén,  hangs/.öktetve :  atlan  ^  étlen,  hason- 
kepen  fosztó,  vagy  is  tagadó  rag  /« ,  és  /a//-bol  állott 
össze ;  melly  általában  a'  főnevekhez ,  de  gyakran  a' 
társnevekhez  is  (és  soha  nem  az  igékhez)  szü^ étkezik, 
egyébaránt  a'  hangrendnek  alapszabályait  követi ;  p.  o. 
csin-talan,  dolog-talan  ,  faj-talan  ,  ok-talan,  licly-telen, 
szem-telen ,  világ-talan ,  vég-telen  i^de  nem  véghet-et- 
len,  mert  vég-het  ige  nincs)  hűség-telen ,  hil-telen  (hiv- 
telen)  bátor-talan  'stb.  Ha  pedig  hangszökfetve  használ- 
juk :  atlan ,  étlen ,  a'  Társaságnak  helyes  észrevétele 
szerint  gyakran  kölömböztetésűl  szolgálhat;  p.  o.  csin- 
talan gyermek,  csínatlan  é])űlet,  helytelen  szokás, 
hely-etlen  tiszt,  ok-talan  ember,  ok-atlan  büntetés, 
gond-talan  ember,  gond-aflan  eli  világát,  szemtelen 
viseletű  ,  szem-etlen  koldus  'stb.  De  ezen  külörabözte- 
tés  magában  igen  csipős,  közelit  a'szörszálhasogatáshoz^ 
mellyet  éles  eszű  író  használhat  ugyan  ,  de  a'  közdi- 
vatra nem  igen   számolhatunk, 

8.   §. 

M  á  n  y. 

Múny ,  meny:  am,  és  any-hól  állott  összeses  mind 
nevekből ,  mind  igékből  elvont  értelmű  főneveket  al- 
kot;  p.  o.  tok-mány,  re-mény,  tét-emény ,  zsák-mány, 
szak-mány  ,  körűl-mény,  ocs-mány ,  csinál-mány,  lel- 
emény, hagy-omány,  süt-emény,  tart-omány,  tanul- 
mány, tanítmány,  alkot-raány,  takar-mány  ,  költ-emény 
'stb.  Talán  ezen  rag  a'  vúny,  veny-tö\  abban  különzik, 
hogy  ez  utóbbik  egyedül  főneveket  alkot;  p.  o.  tanít- 
vány, alkot-vány,  szöke-vény,  telepít-vény  (colonia) 
'stb. 
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9.  §■ 

Nok  ,  né  ,  nyi. 

No/i ,  »fi/i  ragnak  regigége  tagadhatatlan  ,  mert  ál- 
nok ,  fegyver-nek ,  baj-nok  régi  szovak ;  azért  helye- 
sen származtatunk  ma  is  általa  személyes  főneveket, 
mellyek  tíibbnyire  hivatalt,  tisztséget  jelentenek;  p.o. 
tár-nok,  titok-nok  ,  pohárnok,  asztal-nok ,  ko-mor-nok 
(persa,  arab,  és  aram  k/imrir, — a'  komor-nyik  helyett); 
szó-nok,  melly  rövidségénél  fogva  helyesb  mint  :  be- 
széd-nek   stb. 

Ne  ( eredetileg  nt'i )  a'  férjfiaknak  hivatal ,  vagy 
tiszti  közneveikhez  ragadván  ,  azoknak  feleségeiket 
jelenti,  mint:  szabó-né,  puskás-né ,  ötvös-né ,  Pálfi-né 
stb.  Szakács-né,  coqun,  ceu  itxoi'  roqtii  ;  nem  pedig:  co- 
qua ,  omnis   etiani  innupta   generatim. 

Niji  ,  mennyiséget  jelentő  főnév,  a'  mérték-nevek- 
hez adatván,  azokból  bizonytalan  mennyiséget  határo- 
zatlanul jelentő  társneveket  sziil ,  mellyek  azután  a' 
mellellök  szükségképen  megkivántató  számnevek,  és 
mértéket  jelentő  társnevek  által  határoztatnak  meg  ;  p. 
o.  lábnyi,  öl-nyi ,  pará-nyi  ( lieber  barah)  mák-nyi , 
bab-nyi ,  tenyer-nyi,  arasz-nyi ,  ököl-riyi ,  új-nyi ,  rőf- 
nyi stb.  Ezek  így  határoztatnak  meg  közönségesen  :  egy 
ölnyi  magasságú  ,  hat  rőfnyi  szélességit ,  busz  arasznyi 
hosszaságú  stb.  Ide  tartoznak:  an-nyi  (az-nyi)  en-nyi , 
am-annyi ,    em-ennyi. 

10.  §. 

Ség  ,    szer. 

Se^^  sáf;  régi  főnév,  és  legtermékenyebb  névalko- 
tó rag;  a'  fő  ,  és  minden  nemi'í  melléknevekből  ,  igék- 
ből ,  részesülőkből ,  igehatárzókból  ugyan  a'  gyökér 
által  jelentett  tárgynak   bőségét   kifejező   elvont   értei- 
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mű  főneveket  képez ,  mellyeket  a'  Deák  tás  ,  és  tudó 
végzeltel  tesz  ki  {lásd  Hcrni  A/itiqitilat.  Lift.  Hu/t^. 
§.  37.  ]).  95  —  96) ;  p.  o.  Köz-ség ,  erős-ség,  tiszt-ség  , 
két-ség,  bölcs-e-ség  ,  szűk-ség,  jáni-bor-ság ,  segít-ség  , 
hároni-ság,  ;íll;indó-ság,  teliető-ség,  tehet-ség,  einber-ség, 
or-ság  (rapina)  or-szág  (regnuiii ;  lappon  or,  habitat)  jó- 
ság (bonitas)  jó-szág  (boniiin)  kór-ság,  idvez-ség  ,  igaz- 
talan-ság,  irgalin-atlan-ság,  hitlen-ség,  tűl-ság  stb. 

Szfíi-  ma  is  élő  név ;  ragasztásban  átváltozik  szór  , 
és  szóV-re  is ,  számnevekhez  függedvén  azokba  rend- 
értelmet  olt,  gyakran  as  raggal  toldva  illy  alakban  já- 
rul hozza'jok :  szor-os,  szer-es  ,  ször-ös ;  p.  o.  egy-szer, 
két-szer ,  három-szor,  öt-ször  stb.  egy-szer-es,  két- 
szeres, három-szor-os,  öt-ször-ös    stb. 

11.   §. 

Tet ,  ít  ,  int ,   ott ,  teii. 

Tet ,  tett  régi  te  gyökér-rel  egy,  csak  hogy  t  be- 
tűje íuegkettüztetett ,  's  a'  középrendű  igékből  cselek- 
vőket ,  a'  cselekvőkből  cselekedtetőket  alkot ;  p.  o.  ol- 
vas-tat,  kopog-tat ,  harangoz-tat,  nyom-tat  ,  jut-tat,  kop- 
tat ,  szok-tat ,  vi'-tat ,  lük-tet,  űn-tat  stb.  A'  cseleked- 
tető  igék  a'  török  nyelvben  szinte  t  által  képeztetnek 
(az  említett  Török  Gratnmatikábau  p.  36  olvasom :  ?}íűn 
fcilbet  bicfc  5orm  oft  mit  cinen  clu,  obcc  D  aííein,  j.  ^.  ge- 
tir-t-mek:  bringen  íaffen;  caghyr-t-mak:  rufen,  ^oícn  íaffen) 
—  Még  is  ezen  ragnak  olly  különös,  a'  nyugoti  nyel- 
vekben föl  nem  található  tulajdonsága  van,  hogy  a'  cse- 
lekedtetőkhez  járiílván  ,  azokból  máskinek  közben  jár- 
tával egj  harmadik  által  cselekedtető  igéket  sziíl,  mel- 
lyekből  ?'^-nek  hozzá  függesztésével  a'  harmadik  által 
szenvedtető  igék  lesznek;  a'  mit  könnyűebb  példával, 
mint  szóval  tanítani  ;  p.  o.  fogat-tat,  lop-at-tat,  ver-et-tet, 
nyom-tat-tat    stb.  így  verettet  az  alispán ,  vagy   várnie- 
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gye ,  veret  a'  várnagy ,  ver  a'  hajdú  ;  befogattat  az  úr 
befogat  az  inas  ,  be  fog  a'  kocsis  ;  fonattat  az  aszszony- 
ság,  fonat  a'  tiszt,  fon  a'  joba'gy ;  i'gy  verettetik  a'  haj- 
dú által ,  de  az  alispán'  parancsából  a'  rab :  fogattatnak 
a'  lovak  a'  kocsis  által,  de  az  úr'  parancsából  stb.  He- 
lyesnek ,  és  szép  rövidségnek  találom  én  ezt  nyelvünk- 
ben, melly  a'  figyelmet  megérdemli. 

It  magában  változatlan  ige  rag  (egy  a*  török  ifmek, 
facere ,  igével,  ha  a'  határtalan  mód'  ragát,  melly  mak, 
mek  ^  elvetjük;  lásd  a'  töltbször  említett  Gruinmatikát 
p.  35,  es  46.  egyéb  tulajdonságáról  Révai  bőven  érteke- 
zik ,  A/iliqnitates  Litt.  Hii/ig.  §.  149;),  155,  §.  141.  p. 
265  —  267)  mellyröl  a'  következőket  jegyzem  meg  : 

»)    A'  d  ragií  néma  gyökerekből  cselekvő  igéket  al- 
kot, mint:  moz-d-ít,  in-d-i't ,  bó-d-)'t ,  bő-d-ít,  cső-d-i't, 
buz-d-it,  csön-d-it,  csör-d-it,  gör-d-ít,  gur-d-ít,  kon-d-ít> 
or-d-ít ,  for-d-it ,  szé-d-i't,  saj-d-ít ,  sej-d-ít,  zen-d-ít  stb. 

^)  De  más  nemű  néma  gyökerekhez  is  szinte  olly 
erővel  szövetkezik;  p.  o.  hár-it,  nyer-i't,  ker-i't,  fesz-it, 
vi'r-ít,  bor-i't,  siv-ít,  feny-it,  seg-ít,  áh-ít  ( á-i't,  ájt , 
ájt-at-os)  gyan-ít,  tan-ít,  tasz-ít,  gyógy-ít,  ás-ít ,  állap-íf, 
telep-i't,  üllep-ít,  kény-szer-ít  (szor-ít)  csáb-ít ,  káb-ft . 
helytelenek  ezek:  áll-i't,  szól-ít,  száll-it ;  áll-at,  száll-at 
helyett ;  fölösek  ezek  :  takar-ít ,  mer-ít,  gyámol-i't;  mert 
már:  takar,  mer,  gyám-ol ,  lígy  is  cselekvő  igék.  Ide 
tartoznak:  su-jt,  gyú-jt ,  fo-jt,  soha-jt,  oha-jt,  gyú-jt, 
se-jt ,  le-jt,  fe-jt,  bocsá-jt,  e-jt  (e-s-ik)  re-jt  stb.  mel- 
lyekben  az  /,  j-re  változott. 

")  Az  it  rag  szinte  olly  tulajdonos  raga  a'  cselek- 
vő igéknek,  mint  rá-ik  a'  kezdőknek  ,  ?i/ ,  ül  a'  ma- 
gokban mivelődőknek,  's  azért  általa  csak  egyedül  társ- 
nevekből válhatnak  cselekvő  igék  ,  a'  mi  leginkább 
Révainak  azon  észrevételéből  világlik  ki ,  hogy  hajdan 
az  illy  társnevek  minden  előtt  vá  fordító  raggal ,  's 
csak  azután  í'/-tel  szövetkeztek ;  p.  o.  csendes-ít  (csen- 
des-vé-i't,  vagy  csondes-vé-té,  csendes-sé  tesz)  hegyes-ít, 
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édés-i't ,  iircs-i't,  lapos-it  (nem  lap-i't)  hábor-ít  (háboní- 
ít ;  ezen  rontti  erejéről  a'  bevezetésben  szólottam)  szo- 
nior-it,  nyomor-it ,  nyomos-ít,  vilagos-it ,  bizonyos-ít , 
éles-ít,  görb-it,  sárg-it  stb.  Helytelen  tehát  deákítús  ,  a' 
deákosítás  helyett ,  elegy-ít  (elegyes-it)  tér-ít ,  téres-ít 
stb.  Némellyeket  azomban  a'  hatalmaskodó  nyelvdivat 
annyira  megszentelt ,  hogy  ma  már  kiirtani  majd  nem 
lehetetlen. 

^)  Xéha,  de  ritkán  az  igehatárzókból :  távol-it, 
közel-it  stb. 

')  De  a'  hasonlítókból,  vagy  is  kitüntetőkből  igen 
is,  gyakran  alkot  cselekvő  igéket;  p.  o.  nagyobb-ít , 
öregb-ít,   kisebb-it  stb. 

Int  f  ent ^  úgy  látszik,  hogy  az  í?,  és  //-bői  állott 
össze,  valamint  on^  az  í/o-,  és  tt  lágyítóból;  egyébiránt 
az  illy  igék,  raellyek  többnyire  néma  gyökerekből,  rit- 
kábban igékből ,  lesznek,  kicsinyezett  értelemmel  bír- 
nak; p.  o.  tap-int ,  kacs-int,  tek-int ,  pill-ant ,  zuh-int , 
legy-int,  nyom-int,  nyal-int,  szop-int,  kocz-int,  tasz-int, 
jel-ent  stb.  I/it  rag  által  néhány  igehatárzó  is  lett: 
mint :  sze-rint ,  mint  (mi-int)  meg-int  stb. 

Etfj  ott j  i'íf,  ma  is  élő  igehatárzó,  7/ff ,  ütl-ve  is 
átváltozik ,  sőt  a'  városok',  helységek'  neveiben  módo- 
sító rag  gyanánt  is  szolgál ;  p.  o.  hely-ett,  hol-ott,  kö- 
zep-ett,  más-utt ,  minden-ütt ,  meg-ett,  fel-ett,  al-att, 
am-ott,  mell-ett,  im-itt ,  kör-ött,  köz-ött,  hegy-ett , 
vég-ett  stb.  Kolosvár-ott ,  Yasvár-ott,  Győr-ött,  Yácz- 
ott,  Szombathely-ett  (Szombat-hely-en)    stb. 

Tan,  ten  ^  ton ;  t — és  <•// >igehatárzót  alkotó  rag- 
ból állott  össze ,  és  maga  is  módot  jelentő  igehatárzó- 
kat  alkot ;  p.  o.  Ifjan-tan  ,  régen-ten ,  rög-tön ,  liajdan- 
tan   stb. 
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12.   §. 
Vány  ,  van  ,  való. 

Vn/nj,  reny  a'  mnny  ^  meui/- nyel  ellenkezőlejg;^ 
áll  ;  mert  ez  elvont ,  amaz  pedig  személyes  főneveket 
alkot  igékből;  p.  o.  íanít-vány,  szök-e-vény ,  j;ír-vány , 
jöv-evény  ,  alkot-vány,  telepít- vény ,  marad-vány  stb. 
Ezt  én  így  szeretném  különböztetni,  ámbár  eddig  rája 
figyelem  nem  fordítatott. 

Vau  (gyökere  vo  ,  aram  /ivo  ,  héber  haja  ;  a'  mi 
kitűnik,  a'  vó-t ,  és  vó-na-ból ,  ma  már  tótosan  :  volt, 
volna)  i-^//-re  is  átváltozik  ,  és  a'  puszta  hangú  gyöke- 
rekből egyszer  történt  hangot  jelentő  középrendií  igé- 
ket képez ,  mellyek  t  rag  által  azonnal  cselekvőkké 
lesznek ;  p.  o.  rop-pan  (rop-van)  top-pan  ,  csattan,  dör- 
ren ,  zör-ren ,  stb.  rop-pan-t ,  top-pan-t ,  csat-tan-t,  dör- 
ren-t  stb. 

?'«/«'  nem  rag,  mivel  a'  szovakkal  egybe  nem  ra- 
gad ,  de  igen  sokszor  használtatik  körűi  irt  mondatok- 
ban, és  mivel  az  ?',  vagy  óe//  raggal  (melly  mindenik  an- 
nyit tesz  mint:  intimum,  ex  intimo)  egy  értelemmel 
bír,  azért  i  által  gyakran  elmellőzhetni  a'  v/ilóvnl  való 
Ízetlen  élést;  de  csak,  ha  értelmes  szovak  után  kelle- 
ne járulnia,  mert  értelmetlen  szóhoz  soha  nem  kapcsol- 
tathatik  az  i  rag;  p.  o.  iránt-való,  alatt  -  való  stb.  he- 
lyett jól  használjuk:  iránt-i,  fölött-i  ,  alatt-i ;  így 
kertbe-való ,  lábra-való,  házba-való  helyett:  kert-beli, 
vagy  kert-i ,  lábbeli,  házbeli  stb;  deról-i,  től-i ,  höz-i, 
a'  ról-való,  tői-való,  höz-való  helyett  már  nem  hasz- 
náltathatik,  mivel  ezek  magokban  értelmetlen  névha- 
tárzok. 

Észrevétel.  Ezeken  az  előszámolt  ragokon  kivűl  meg 
külíinfeleképen  osszetétetnek  a'  nevek  nevekkel  ,  igék  igeha- 
tárzúkkal,  mint:  le,  föl,    meg,  el,   ki,  be  stb.  a*  mi  sem   kér- 
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désbon  nincs,  sem  a'  erammatikát  annyira  nem,  mint  szótárt 
illeti.  Hibás  azunban ,  és  nj'elviink'  természete  ellen  van  az 
igének  névvel  való  összetétele  ;  de  ellenben  a'  nevek  ,  és  része- 
sülűk  lielyesen  tétetnek  egybe.  Szörnyű  szülemények  tehát 
ezek:  fü!;-liáz,  köt-szó,  köt-jel,  és  épen  ollyanok  mint:  tanul- 
ná gy,  V.  tiul-vágy  ;  —  szörnyű  szülemények  :  szün-nap,  es-ernyo  ! 
KoboJjunk  uj  szovakat  ,  de  ments  meg  író,  magyar  iró  !  min- 
ket illy  szörnyű  szülenién\  éktől  ! 


MÁSODIK    RÉSZ. 

.1*     Szó  módosító     Rag;  oh  r  ó  l. 

Előismeretek. 

Minden  szó  nyelvünkben  eredetileg  név,  névinas, 
vagy  ige ;  nevek  az  lígy  nevezett  név  ,  és  igehafarzok , 
a'  kötő  szovak  ,  és  indiílatjelek ,  niellyek  szinte  ma  is 
gyakoran  egyéb  nevekként  módosulnak. — Bevett  rend- 
szer azomban  mint  más  nemzetek'  nyelvtani'tójinál :  úgy 
nálunk  is  az ,  hogy  ezen  szovak  a'  nevektől  nyilván 
megkülömbőztetnek ,  mivel  ma  már  többnyire  módosí- 
tás nélkül  használtatnak,  és  inkább  módosiílásiil  a'  ne- 
vekre nézve  szolgálnak.  Azért  a'  beszédnek  nyolcz  ré- 
szei adatnak  elő:  nevek,  névmások,  igék,  részesülők, 
igehatárzok  ,  névhatárzok,  kötő  szovak,  és  indiíiat  je- 
lek. Az  ntóljárók  ,  mellyek  voltiikképen  névraódositó 
ragok — ragok,  mert  a'  névvel  egybe  ragadnak,  olvad- 
nak—  szinte  lígy  nem  részei  a'  beszédnek,  valamint  a' 
szóalkotó  ragok  sem  azok ,  mert  további  módosálást 
semmikéjten  nem  szenvednek  :  ellenben  a'  többi  nyolcz 
előszájulált  rész  minden  egyik  holmi  változáson  keresz- 
tül mén. 

A'  név,  ige,  névmás,  névhatárzó  ,  és  részestílő  , 
sut  igehatárzó  is  — utóijárók,  vagy  is  módosító  ragok 
által  különfeleképen  változnak  ,    és    raeghatároztatnak  ; 


158     II.  a'  m.   nyelv'  szóalk.  's  módosító  rácairól. 

a'  kötü  szovak  pedig  és  indúlatjelek  csak  azon  esetben 
módosulnak  ,  ha  velők  mint  nevekkel  élűnk ;  p.  o.  név- 
nek ,  ő-t,  enyim-et,  szerető-vei,  kedvelt-ét,  alatt-a;  a' 
beszédben  a'  fölüsleg-el ;  a'  szent  írásban  a'  sok  es-t , 
és  a*  történet-írásban  a'  sok  a%után-t ,  miután-t ,  ho^y- 
ot ;  az  egyházi  beszédben  a'  so^  ju j-t ,  Egeh /-ef  nem 
szeretem,  stb. 

A'  névnek ,  és  igének  két  száma  vagyon  :  egyes , 
és  löbhes.  A'  névben  az  utóijárók ,  vagy  az  egyes  szám- 
hoz, vagy  többeshez  ragadnak;  a'  személyragok  pedig 
már  magok  tulajdon  többes  számmal  birvá,n,  mindenkor 
az  egyes  számhoz  fiiggednek. 

Az  igékben  ismét  a'  személyragok  mindenkor  az 
egyes  számnak  harmadik  személyéhez  ragadnak,  a' mint 
az  a'  tiszta  törzsök  a'  jelentő  mód  jelen  idejében,  vagy 
a*  módnak,  és  időnek  tulajdonos  ragával  toldott,  min' 
den  más  időben  ; —  kivévén  a' parancsoló  módot,  hol  a' 
második  személyhez  fiiggednek ,  mert  ebben  fekszik 
egyenesen  a'  parancsolás. 

A'  névnek  még  két,  az  igéktől  külömböző  tulaj- 
dona vagyon  ;  a)  hogy  az,  «'  természetileg  mutató  név- 
más által  ,  ha  elejébe  tétetik  ,  meghatároztatik  ,  és 
szinte  kijeleltetik  ;  p.  o.  a'  kép  ,  a'  könyv  ;  b)  a'  név 
névvel  kiilönös  rag  által  egybe  is  szokott  hasonlítatni  , 
melly  hasonlításnál  fogva  egyik  személynek  ,  vagy  do- 
lognak a'  másik  fölötti  jelessége ,  vagy  fogyatkozása 
szembetűnővé  lészen,  's  azért  e' ragot  inkább  á///V///^^ó- 
nek,  mint  hasonlítónak  szeretném  hi'ni ;  mert  voltaké' 
pen  hasonlító  rag  —  a'  hc/zt ;  Péter-ként,  Pál-ként  'stb. 
p,  o.  a'  rózsa  szebb  a'  liliomnál ,  Péter  emberebb  Pál- 
nál stb. 

Az  igének  szinte  két  a*  névtől  külömböző  tulajdona 
vagyon :  I.)  Minden  igének  négy  módja  %>agyon :  a) 
jelentő;  b)  oJiajtó,  mellynek  megkülömböztető  raga : 
7ia ,  7ie;  c)  para/icsoló ,  raga  ,  j  ;  és  d)  Jiatárialan  mód  , 
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raga  ///.  —  II.)  Ot  ideje:  a)  jelen  ^  b)  f elmúlt  ^  melly- 
nek  iiiegkülőiiibnztetu  raga  a,  e;  c)  múlt,  raga  /,  vagy, 
ha  lübb  mássalhangzók  nehezítenék  a'  kimondást:  ott , 
ett ,  ott ;  d)  régmúlt  ,  raelly  egyébiránt  megegyez  a' 
múlttal,  csak  hogy  a'  jelentő  módban  vala  ,  vagy  volt, 
az  óhajtóban,  ro///«  segédige  megküloniböztetésiíl  hozzá 
adatik;  e)  jövüidö ^  raga:  a/id ,  end.  —  A'  módot  meg- 
kúlömböztető  rap^ok  mindenkor  a'  tiszta  törzsökhöz  já- 
rulnak :  a'  törzsök  pedig  mindenkor  a'  jelentő  mód* 
jelen  idejének  egyes  számú  tiszta  harmadik  személye, 
(az  ik ,  vagy  eu  toldalékú  igékben  ezt  elhagyván)  p.  o. 
tör,  vár,  ver,  kop-ik,  vesz-en ,  jö-n  stb.  így  2l  paran- 
csoló módban:  tör-j,  vár-j,  ver-j ,  kop-j-ál  stb :  az  óhaj- 
tóban: vár-na  ,  ver-ne,  tör-ne  ,  kop-na-ék  (kop-nék)  stb. 
a'  liatáit  alánban:  vár-ni ,  ver-ni,  kop-ni  stb.  Az  időket 
megkűlömböztető  ragok  szinte  a'  tiszta  törzsökhöz  já- 
rulnak :  p.  o.  vár-a ,  ver-e,  kop-a-ék  (kop-ék)  ;  múltban: 
vár-t,  ver-t ,  kop-ott;  jövőben:  vár-and,  ver-end  stb. 
Es  ezekhez  járulnak  azután  a'  szemelyragok  ,  de  az  ikf 
vagy  en  toldalék  kihagyásával ;  p.  o.  ir-a-am  (^ir-ám) 
ir-a-ék  (ir-ék)  szeret-e-em  (szeret-é-m)  vár-and-ck  ,  cse- 
leked-end-em  (cseleked-end-ik)  stb.  jöv-e  ,  jöv-e-el  (jöv- 
el) nem  pedig  a' jö-n  ,  vagy  lő-n ,  tő-n-ból  stb. 

Itt  még  más  Xemzetek'  példájaként  a'  névejtegetés 
(Declinatio)  és  igehajtogatásról  (Coniugatio)  kellene 
említést  tennem:  de  ez  nyelvíinkben  nincs,  mert  sem 
az  ige,  sem  a'  név  magában  nem  változik,  hanem  csak 
bizonyos  ragok  által  módosul.  A'  nyelvben  uralkodó 
hangrend  mindazáltal  győztös  zászlojit  lobogtatja  nyel- 
vünkben ,  és  a'  módosításban  két  külön  alakot  állat 
mind  a'  nevekre,  mind  az  igékre  nézve  ;  a'  mint  t.  i.  azok 
mély ,  vagy  magashangúak.  Az  igékben  pedig  még  az 
értelenire  is  figyelem  fordítatik ;  mert  azok  vagy  hatá- 
rozatían  vagy  határozatlanul ,  vagy  középjelentéssel  a' 
kettő  közt  divatoznak ,  's  azért  két  külső  alak ;  a'  mint 
magas ,  vagy  mélyhangúak :    és  három    belső    alak  :  a' 
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mint  határozottak  ,    középjelentésűek  ,     vagy   határozat- 
lanok ,  különiböztethetik  meg. 

Es  ime  már  nyelvünknek  minden  csinya,  binya  elő 
van  adva ;  de  lássuk  ezentúl ,  mellyek  a'  szúmódusító 
ragok  ? 


1.     C  z  i  k  k  e  1  y. 

A'    u  c  V  m  ó  (I  o  s  1 1  6   11  a }:  o  k  r  ú  L 

»•  §• 

Személyragok. 

Azon  ragok ,  mellyek  a'  név'  módosítására  szol- 
gálnak ,  és  iitóljáróknak  is  neveztetnek  ,  természetökre 
nézve  kétfélék  ,  ii.  m.  u)  egybefüggök  ,  mellyek  a'  ne- 
vekkel egybe  ragadnak;  p.  o.  kor,  be,  ként,  ed,  em 
'stb.  h)  függetlenek ,  vagy  is  névhatárzók ,  mellyek  a' 
nevekkel  egybe  nem  szövetkeznek ,  hanem  csak  magá- 
nyosan utánuk  tétetnek,  mint:  alatt,  fölött  'stb. — Ér- 
telmükre nézve  háromfélék  a'  függök:  u.  in.  n)  Sze- 
mélyragok, h)  Helyragok,  c)  Különféle  értelműek.  A' 
függetlenek  pedig  névhatárzóknak  neveztetnek.  Mind 
ezekről  külön  szakaszokban. 


Személyragok. 

Egy    hiriok ,     t's  birtokos. 


Méljhangúak.  hangzó  után- 

1.  am ,  om.  —    —     m. 

2.  ad  ,    od.  —     —     d, 

3.  a  ,     —  —     —    ja. 


Magashangúak.  hangzó  után 

1.  em  ,   öm.  —     —    m. 

2.  ed,    öd.  ~     —     d. 

3.  e.          —  —     ►-    je. 
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E^y  birtok  ,  tÖbh  birtohus. 


1,  link.         —     — 

2.  tok  (o-tok)     — 


3. 


ok 

uk 


nk.     1.     link.        —     —      nk. 
tok.     2.     tek,  tök  (^e-tek,  ö-tók) 
—     —     —     tek,     tök. 

<-"'"'•     3.^"'^     —     —     —      (jök. 
^juk.  1    '^iik     —     —     —     /jiil^« 


Tilib  biríok  , 

egy  birfokos. 

1. 

a-i-iu 

—     —     i-rii. 

1.     <?-i-rii.     — 

2. 

a-i-(l 

—    —     i-.L 

2.     c-i-d.      — 

3. 

a-i 

—     —    j-i. 

3.     c-i.           — 

1. 

a-i-nk 

2. 

a-i-tok 

3. 

a-i-k 

Több    birtuk ,   tiJbb  birtokot. 

—  —     i-nk.  I   1.     e-i-nk.     — ■  — 

—  —     i-iok.l   2.     e-i-tek.    —  — 

—  —     i-k.     I  3.     e-i-k.       —  — 


i-iii. 
i-d. 

i-nk. 
i-!ek^ 
i-k.  * 


K/n ,  ed,  re,  e'/tk  j  elek  ^  vek  a'  birtokos  személy- 
névmásnak végtagai  szolgálnak  egyszersmind  személy- 
ragok gyanánt,  mellyeket  a'  hangrend  az  előadott  táb- 
la szerint  változtatva  fiiggeszteli  a'  nevekhez;  vagyoa 
ezeknek  egy  külön  alakú  többesök  :  ;/í-/,  /-?',  luellyet , 
valamint  általában  inie'  névmásoknak  eredetét  bövea 
kifejtegetve  olvashatni  a'  következei  két  munkában : 
Re'vui  Elaboratior  Grammatica  Li/tgune  H//f/g.  Ppstini 
1806;  Nagy  Gramm.  Li/iguae  Hu/tg.  cum  Parallelitmo 
Fflsfi/ii  1832.  pontosabb  ket  kérdés  forog  fenn  maiglan 
is  a'  nyelvtanitok  közt,  mellyekre  felelni  illik. 

Az  első  kérdés:  valljon  személyrag-e  a'  harmadik 
személyben  a'  j  betű  ?  —  A'  másik :  valljon  minő  név- 
nek számát  követik  a' személyragok  a*  ragasztásban  ?  — 
I.  A'  j  betli,  vagy  ve  tag,  melly  egy  a'  héber  ") 
személyraggal,  gyakran  föl  szokott  t'-vel  cseréltetni  , 
mint  bevezetésemben  megmutattam.  Hogy  a*  j  betű  va- 
lóságos személyrag  az  igékben,  alább  ki  fog  tűnni; 
hogy  a*  j  betű  harmadik  üzemélyrag  a*  tÖrök  nyelvben, 
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kétségen  túl  vau  (lásd  a  törők  Grammatikái  pag.  33.)  : 
hogy  a'  j  betű  személyrag  minden  keleti  nyelvben  az 
igékre  nézve ,  a'  keleti  nyelvek'  tani'tóji  egy  értelemben 
közösen  tanítják :  tehát  épen  a'  mi  nyelvünk  távozott 
annyira  el  egyéb  keletiektől  ?  Épen  csak  a'  mi  nyel- 
vünkbe csusztatta-e  a*  széphangzat  a'  j  betiít  ?  —  — 
De  ha  nem  személyrag  a'  j  betű ,  és  helyes  a'  többes- 
ben :  fá-i ,  munká-i ,  elmé-i  a'  fá-j-i,  mnnká-j-i,  elmé- 
j-i  helyett  :  ki  magyarázza  meg  azt  ,  hogy  épen  ezen 
esetben  vesz  el  minden  személyrag,  és  a'  l)irtokos  sze- 
mély' jelentésére  annak  nyoma  sem  marad?  —  mert  ez 
a'  többi  személyben  soha  nem  történik  ;  —  itt  pedig  : 
fá-i,  munká-i  az  /  többes,  és  nem  személyrag,  holott 
máshol:  kert-e-i-m,  fá-i-m,  munk-á-i-d  mindenütt  meg- 
tartalik  a'  személyragnak  voltos  {esseutialis)  (mivoltos) 
valós  {suhsta/iiialis)  in ,  A  betűje.  Tagadhatatlan  tehát , 
hogy  a'  j  betű  nálunk  is  valóságos  személyrag.  Hozzá 
járul  még  az  is,  hogy  i'gy  az  i  többesrag  ,  az  i  társnév- 
alkotó raggal    összezavartatik. 

II.  Valljon  minő  névnek  számát  követik  a'  sze- 
mélyragok a*  ragasztásban  X  —  Ha  személy  rag  ok  ,  két- 
ség kivűl  mindenkor  a'  birtokos  személyt  jelentő  név- 
nek sziímát  kövelik,  's  azért:  Magyarok'  királyuk,  és 
nem  :  Magyarok'  kira'ly-a  ;  helyesen  hozza  tehát  föl  Ré- 
vai a'  kclfti  szabályt;  ^^^numerns  adjixornm  pronominum 
non  seqtiatnr  numernm  nominis  ,  cui  illa  add//n/?/r ,  sed 
píus,  cuiiis  in  locnm  illa  snhslitiiu/ifiir^''  —  a'  mit  ő  ré- 
giségei által  meg  is  erősített;  lásd  Antiquitates  Litt, 
Hu /lg.  §.  177— ISO  p.  317—322.  —  De  én  azon  észrevé- 
telt adom  hozzá  1.)  Hogy  valamint  a'  keletieknél  há- 
romféle k  vagyon:  C/iet ,  Cap/i ,  Kopk ,  mellyeknek  a' 
//  betűn  kezdve,  sziníe  lépcsőnként  emelkedik  hangúk 
úgy  nálunk  is  hajdan  háromféle  /;  befíínck  kellelt  len- 
nie ;  mivel  pedig  egyik  a'  másiknál  lágyabb  hangii 
volt  ,  azért  a'  nyelvet  keménnyé  annyira  nem  (ede.  De 
ma  már  ezen  különbözés  nem  lévén,  iszonyií  keménysé- 
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get  okoz  a'  k  betű,  luelly  meg  is  számtalanszor  elójő 
nyelvünkben.  Xem  csupa  véleményből  állatom,  lic^'y 
báromféle  k  betű  vala  nálunk  ,  mert  a'  basonli'tó  ke/í-í 
(melly  egy  az  arab  (^y,  Héber  "t^  raggal)  és  a'  kö- 
vetkező szovak  állatásomat  eléggé  erősítik  :  C7t//g  hé- 
ber ,  magyar:  kőg ;  Cha])ar  ^  kapar;  Cho/or  y  kotor; 
C/iatal^  kötél  'stb.  ezek  Cftft'teX  iratn;ík  a'  ílebereknél. 
C(tph-T^\\íi\  ezek:  kap,  kupa,  kötény,  kör,  kád  ,  kila, 
kömény,  kosz,  kalapács  (kalapa,  bonnan  kalapá-1)  'stb. 
/voy>//-pbal  ezek:  kis,  kicsiny  (kitin)  kard  'stb.  lásd 
Nagy  Gramm,  Lhtg,  Hiing.  cum  Parallel ismo  ,  in  Klen- 
cho  vocabiilornm  adjlnpm.  Xálunk  a' A  mint  ragbetű  tud- 
tomra tizenhétszer  jő  elő,  u.  m.  a)  ek^  ok,  ők,  k  többes; 
h)  kaj  ke  kicsinyező;  c)  kál,  kel  kicsinyezve  gyakorlatos  ; 
ti)  ík  név-,  és  ige-  toldalék,  szenvedő  igerag;  e)  ék  név- 
alkotó ;  y)  éko/iy  társnévalkotó:  g)  nak,  íiek  tulajdoni- 
t(í  ;  //)  7iok ,  Jtek  személyes  névalkotó;  i)  ként,  hasonlí- 
tó; k)  képen  módmutató;  /)  kor  időrag;  m)  ked-ik,  kod- 
ik  y  köd-ik  gyakorlatos  igerag;  n)  koz-ik  ,  kez-zk  ,  kőz- 
ik társas  igerag;  o)  ek  ,  ok,  ök ,  névalkotó;  p)  nnk  , 
énk  társnévalkotó:  r)  énk,  önök,  élek,  vék  név,  és  ige- 
személyragok ;  í)  ek  ige  személyrag ,  és  dekel  igerag. 
Xem  említem  itt  a'  sok  okokat,  ekeket ,  ököket,  okok- 
nak,  ekeknek,  ököknek-eket:  csak  azt  mondom,  hogy 
ezen  nyolcz  század'  lefolyta  után  ma  már  segi'toni  lehe- 
tetlen ;  de  a'  személyragokra  nézve  V'erseghyvel  tarta- 
ni lehetséges,  annyival  is  inkább,  mivel  2.)  a'  mostani 
nyelvdivat  is  egyenesen  oda  naitat  ;  nem  halljuk  t.  i.  a' 
nép'  szájában:  Magyarok'  asszonyukat,  királynéjukat, 
hanem:  Magyarok'  asszony-át,  királynéj-át ;  tartsunk 
azért  itt  a'  közdivattal  ,  's  egy  helyen  i'gy  a'  kemény 
hangtí  k  torokbetűtől  megmenekedhetünk.  A'  szokás  a' 
nyelv'  természetén  is  sokszor  győz,  mint  ebben  eddig 
jryőzött,  és  reménylbetni,  hogy  ezután  is  diadalmaskodik. 
A'  személyragok  egyébiránt  mindenben  a'  hang 
rendbeli  alapszabályokat  követik  ;  csak  hogy  a'  szokás, 
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nielly  minden  rendetlenségnek  szülő  dajkája  ,  a'  ja,  jcy 
jok,  j/(k  ,  jök  ,  jiik  ragot  nélia  a'  mássalhangzón  végző 
gyökerekhez  ,  vagy  nevekhez  is  oda  toldja  :  a'  mit  a' 
tudós  Társasa'gnak  észrevételeként,  mennyire  lehet,  rit- 
kítani kell,  mert  minél  miveltebb  valamelly  nyelv: 
annál  egyszeriíebbek  annak  graiuniaíikai  szabályai;  j>. 
o.  sokkal  több  rendhagyókkal  rakott  a'  saiveletlen  he- 
Ler ,  inint  a'  mivelt  arab    nyelv.    ^ 

Észrevétel.  Mivel  minden  ncv  magában  harmadik  személy; 
azért,  midőn  fiiggeflenűl  birtokot  jt-lcliink  ,  valamint  a'  sze- 
mélyes, úgy  az  elvont  fónerekliez  is  a'  barniudik  személyra- 
got (re  eredetileg,  haugrendszerint  :  jé,  vagy  c)  tiiggesztjük 
hozzájok  ,  és  ez  által  fejezzük  ki  az  ú^y  nevezett  genitiviis 
absolutust,  melly  továbl)i  ragasztást  ismét  megszenved.  Tehát 
a'  birtokos,  független  birtokos  c  rag  tr^y  az  eredeti  vé  sze- 
mélyraggal, mellyet  bajdan  a'  niássalhangziiu  végzőkhöz  é;  a> 
magánhangzón  régzokhez  jé  alakban  ragasztottak  ,  de  ma  mar 
gyűzült  az.c. 

2.    §. 

H  e  1  y  r  a  g  o  k. 

A*  helyragok,  mint  nevük  jelenti  ,  helyérlelmet 
rejlenek  magokban,  évS  ezen  kérdésekre:  hol?  honnan? 
min?  kitol,  mitől?  meddig?  hová?  honnét?  felelnek, 
mellyek  a*  következők : 


Mélyhangú 

ak. 

IV 

[agashar 

gúak. 

1. 

Tleható      — 

— 

ba. 

1. 

— 

— 

— 

be. 

2. 

^tarasztaló 

— 

ban. 

2. 

— 

— 

— 

ben. 

3. 

Kiható      — 

— 

ból. 

3. 

— 

— 

— 

bői. 

4. 

Közelítő  — 

— 

hoz. 

4. 

— 

— 

hez  , 

höz. 

5. 

Hat  ár  ve  tő 

— 

ig:- 

5. 

— 

— 

— 

ig- 

C. 

Állapító  — 

— 

on. 

6. 

— 

— 

en  , 

ön. 

T. 

Fölbató    — 



ra. 

7. 

— 

— 

— 

re. 

8. 

Leható      — 



rol. 

8. 

— 

— 

— 

vől. 

9. 

Távolító  — 

— 

tói. 

9. 

— 

— 

— 

tői. 

10. 

Veszteglő 

'- 

nál. 

10. 

— 

-~- 

— ■ 

ncl. 

ír.  RÉSZ.  a"  szómódosító  ragukról.  16.5 

Ezen  ragok  közül  :  ben  (benn)  hoz  (hozz)  nál  ,  ra, 
ról,  tői  fölveszik  a'  s/oinclyragokat ;  a'  he  helyett  :  be- 
le ,  es    belőí-höz  ja'nilnak  a'   szeinelyragok. 

A'  mi  eredetűket  illeti:  be  minden  keleti  nyelv- 
ben nffyanazon  értelemmel  fölíaláltatik  ;  ebből  szárma- 
zott azuta'n  be-//  ,  melly  illy  alakban  is  divatozik  a* 
bcber,  es  arab  nyelvben;  ból ,  he,  és  <//-bol  szinte 
úgy  lett ,  mint  kiv-ől ,  al-ól  ,  b-ől  (be-ől)  ;  liasonlóké- 
pen  :  rol  a'  r« ,  és  oV-bnl  ,  ről  (ra-ől)  ;  talán  i'gy  lett  a' 
fol  ,  tői  is.  A'  Jiuz  hihetőleg  egy  a'  hoz  igével,  's  tan 
azért  kiv.'ínja  meg  a'  /toz,  visz  ige  ezen  közelítő  ragot; 
l».  o.  ehlioz  ,  ahiioz  ^itte,  hoz-la  stb.  A'  hatarvetőnck , 
allaj[iitonak  ,  és  fölhatonak  eredetet  nem  tudom. 

y.szretctcl.  Valanünt  a'  tudós  Társaság  észrevette  ,  liogy 
az  egytagú  helyhatározókat:  Künn,  benn  ,  fönn  y  fenn,  'stb. 
ke't  í/-nel  kell  i'rni;  úgy  én  is  azoti  véleniényben  vagyok,  hogy 
az  állapító  011,  a'  inódjeleiitű  en  igeiiatárzó  ragtól  való  megkü- 
löinbüztetés  miatt  két  n-iiel  iratik.  De  én  ezt  sziute  szükség- 
telennek találom,  mint  az  értelmesség'  türvéiiyét;  mert  a"  be- 
széd' fol}iinuin  kivül  itt  minden  két  értelműséget  elhárít  e* 
két  egymástttl  külömbüző  kérdés:  /tof  í  hogtjan^  's  kiki  elér- 
ti, mit  akarok,  ha  mouiiom  :  huzám  hozta,  hozád  hozta, 
benem  bizzál  'stb,  vagy  ezeket :  ép-en  ,  kü-n ,  egészséges-en  , 
ház-on  'stb.  kiki  megtudja  külümböztetni,  a'  nélkül,  hogy 
szükség- Tolna  két  K-nel  írni  az  állapító  ,  és  Pgygyel  a  mód- 
jelentő  ragot.  Nem  is  védi  azokat  a'  nagyobb  hatóság  ,  hanem 
a"  ujelvszokás  ;  de  ha  ezt  a'  kinn  ,  minit  ,  6enn  szovalvban  kö- 
vetjük ,  kövessük  máshol  is,  mert  a'  nyelvmirelőnek  a"  ki- 
vételeket ritkítania,  nem  szaporítauia  kell;  —  vagy  ha  nem 
—  álljunk  el  tőle  mindenütt. 

3.    §. 

Külöz/fcle    crtelmn  ni^ok. 

Melyhangúak.  |  Magashangúak. 

1.  Birtokos     —     —  é.       |  1.  —         —         éi 

2.  Tulajdonító       —  nak.j  2.  —         —         iiek . 

3.  Szenvedő   —  at  ,  ot ,  t.  3.  —         —     et,  öt,  t. 
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4.  Okádó        —     —     ert, 

5.  Segítő       —     —     val. 
G.  Fordító      —     —     vií. 

7.  Mutató      —     —     lil. 

8.  Többs/am         ak,  ok,  k. 

9.  Hasonlító  —     —  ként. 

10.  Modinutató.  kép',  képfn. 

11.  Időra":       —     —     kor 


4. 

— 

— 

élt. 

5. 

— 

— 

vei. 

6« 

— 

— 

vé. 

7. 

— 

— 

líl. 

8. 

— 

—  ek,  ök,  k 

9. 

— 

— 

ként. 

10. 

— 

kcp 

,  képen. 

11. 

_ 

— 

kor. 

Ezek  a'  ragas/ta'sban  a'  hangrend'  alapszabályait 
hiven  követik;  a'  következők:  nek  j  ért,  vei,  és  kor 
a'  szeinélyragokat    fölveszik. 

A'  mi  eredetüket  illeti  ;  a'  birtokosról  följebb  szó- 
Jotlam  ;  a'  szenvedő  egy  a'  héber  f/-tel  ;  a*  tulajdoní- 
tó a'  hebor'  //ríc^-chal  ;  a'  segítő  a'  héber  vau,  és  e/-bő- 
állott  össze  ;  a'  ként  egy  az  arab  kán,  héber  ken  (sicut) 
szócskával ;  ért  az  fV-ből  származott  ;  kor  ,  és  képen 
ina  is  élők  ;  vá  ,  és  ///-nak  eredetét  nem  tudom.  (^Lásd 
hövelben  licvui  Klaburalior  Gramm,  ci  Nagy  Gramm. 
Líng.  lliij/g.     cum  Parallel.) 

A'  tulajdon  ító  egyszersmind  a'  latin  genitivus  helyett 
E/olgál ,  midőn  két  külön  tárgyat  jelentő  név  viszo- 
nyos egybe  köttetésben  (///  stalu  relutionis,  seu  consíru- 
cto)  jó  elő  a'  mondatban  ;  és  ez  nyelvünk'  keleti  ter- 
mészetében alaps/ik.  [Lásd  Nagy  Gramm,  in  Parall.%.3. 
p,  13.  )  Hlyen  esetben  a'  szókötet'  szabályai  szerint  a' 
tiek ,  Jiak  kihagyatik  ,  és  a'  viszonyban  álló  két  név 
szinte  egybe  olvad.  A'  kihagyott  ragot  a'  Héberek  makaph 
ncvil  vonattal  ( — )  mi  hiányjellel  (')  pótoljuk.  —  Azom- 
ian  a'  hiányjelt  szinte  kibagyhatnók  itt ,  valamint  ki- 
hagyjuk ,  midőn  a'  név  illy  viszonyban  a'  névhatár- 
xók  mellett  áll ;  p.  o.  asztal  alatt  ,  víz  fölött  stb.  ezek 
helyett:  asztalnak  alatt-a  ,  víz-nek  fölött-e ;  csak  az 
még  is  a'  külömbség,  hogy  itt  a*  vezérszó  mellől  is 
elvesz  a'  szernél}  rag ,  de  a'  neveknél  ámbár  elhagyjuk 
a'   vezérlett  szó  mellett    a'  tulajdonító  ragot,  nem  hagy- 
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juk  inindazríltal  el  a'  vezérszónak  személyragfít ;  j),  o. 
kert'  szépsége,  és  nem  kert-szépség;  búza' virága ,  és 
nem  buza-virág;  azért  a'  hiányjelt  elhagyni  itt  nem  le- 
het ,  nem  szabad. 

Továbbá  összetett  névmódosi'tó  ragaink  ollyannk, 
mellyek  ismét  más  módosító  ragból  állottak  volna  egy- 
be ,  nincsenek ;  de  egyik  ragot  néha  más  megelőzi  i 
mint : 

■•)  A'  hént  rag,  midőn  osztószámot  jelentőket  al- 
kot, előtte  az  on  állapi'tót  megkívánja,  de  nem  mikor 
hasonlító  rag  ;  p.  o.  hány-an-ként  ?  egy-en-ként,  aprón- 
ként, kicsiny-ert-ként  stb.  de  nem:  közmondás-on-ként, 
hanem:  közmondás-ként  jobb  ma  egy  veréb,  ha  bizo- 
nyos ,  mint  holnap  egy  tiízok,  ha  bizonytalan. 

"')  tíil  ^  tül  \  as  ragií  társnevekhez  járulván ,  és  pe- 
dig többnyire  egyszerre  kettőhöz  ragadván  különös, 
nyomós  magyar  mondatokat  {idiotismos)  alkot ,  mellyek 
többnyire  ezen  értelemre  ütnek  ki  :  mindenestűi;  p.  o. 
testestül,  lelkestül ;  szőröstül ,  bőröstül ,  házastul,  fér- 
jestül, feleségestiíl ,  gyermekestül  stb.  —  Ezek  termé- 
szetesen csak  a*  puszta  név  után  tétethetnek ,  nem  pe- 
dig a'  többesszámi,  és  személyragok  után  is. 

4.    §■ 

Névhatározók. 

Valamint  az  előszámlált  ragok,  lígy  ezek  is  a'  ne- 
veket különféleképen  módosítják,  meghatározzák,  azon 
külömbséggel  ;  hogy  ezek  a'  nevek  után  független  ,  és 
változatlan  állnak  ;  mint  élő  nevek  föl  veszik  a'  sze- 
mélyragokat,  és  midőn  a'  nevek  uíán  állnak,  ha  a' 
köztük,  és  velők  egybe  jövő  nevek  közt  lévő  viszony 
nek ,  nah  tulajdonító  által  nyilván  kitétetik,  mint  más 
vezér  nevek,  úgy  ezek  is  megkívánják  a'  harmadik  sze- 
mélyragot ;  ha  pedig  az  általuk  vezérlett  névhez  a'  tu- 
lajdonító   hozzá     nem    fiigged  ,  bevett   közdivat  szerint 
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még   a'    szcinolyiag:  mellett    a'    hiányjel   is  eihagyatik  ; 
p.  o.  Pilátus-nr\k   alatt-a,  Pilílíus  alatt  slb. 

Az  illy  /u'vhatár:í(Jh  a    hövclhczüh  : 


Alá  ,  alatt ,  alcll ,  alul. 
Által,  íítal,  (ií() 
Elé  ,  elült ,  elől ,  eliTI. 
Ellen. 

Felé  ,  felől ,  felni. 
Fölé,  fölött,  ftiliílj  fölöl. 
Hegye  ,  hcgyett. 
Helyett. 

Hátiil,  liától,p.o.  ház,  hátúi 
állott,  Ivá/.  hátúi  ugrott  el 
Iránt. 


Kivi'l ,  kivűl. 

Közé  ,  között ,  közöl. 

Köré,  körött,  körűi,  köról. 

Megc  ,    megött,  megöl. 

Mellé,  mellett,  mellől. 

Miatt. 

Nélkül. 

Szerint. 

Ltán. 

Végett. 


Az  elé,  fölé,  hegyé,  közé,  köré,  ellen,  hátiíl 
'stb.  i'gy  is  használtatnak  :  élőmbe ,  főiembe,  hegyem- 
be, ellenembe,  hátulamba,  közémbc,  közédbc  ,  kö- 
zébe, közünkbe  'stb. 

Ezeken  kivől  vágynak  még  névhatárzók  ,  mcllyek 
a'  személyragokat  föl  nem  veszik,  mint:  át,  átal ,  (ke- 
resztül helyett)  innen,  túl,  kivűl,  bclűl,  fogva,  ké- 
l»est ,  nézvést,  vagy  nézve,  gyanánt,  óta.  Ezek  közöl 
ismét  némellyck  ragns  név  után  tételnek ,  mint  a)  át , 
átal,  in/t^/t^  túl^  kivt'/ly  hcliil —  en^  o//,  iiu.  rágósok  után 
tétetnek;  p.  o.  Dunán  (úl  'stb.;  h)  b^  fogva  nál  ragot 
kivan  közönségesen,  de  megszen\c(Ii  a'  /J/,  től-t  is, 
mikor  idő  lávolysáirol  jelent;  p.  o.  ennél  fogva,  régtől 
fogva;  c)  hoz  rairot  kivan  a'  Acprs/ ;  d)  ra  ragot  a' 
tiézvr^  nezvesl  -^  í")  tv/ ragot  az  eg^y//7/,  p.o.  mire  nézve  fi- 
jával  együtt  na'lam  volt  ,  a'  mit  megalázásához  keresi 
nagyra  becsülni  kötelességeuinek  tartom. 
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5.  §. 

M  e  1  1  B  k  n  €■  Y  e  k. 

A'  melléknevek  kétfélek:  társ,  és   számnevek. 

A'  társnevek  által  gyakran  egyik  már  a'  másikkal 
egybe  hasonlitatik ,  a'  melly  esetben  egyiknek  a  má- 
sik fölötti  jelessége ,  vagy  fogyatkozása  üb  (eredetiké- 
pen bo)  kitiiníető  rag  által  szokott  kifejeztelni ;  az  üb 
kitüntető  ragot  a'  hangrend  mindenek  előtt  ab,  ob,  eb- 
re válfoztatá  ,  iitobb  pedig  nagytibb  hatóság  végett  meg 
is  kettőzteté  a'  b  betűt,  igy  lett:  abb ,  ebb ,  obb:  p.  o. 
nagy-obb  ,  boldog-abb,  édes-ebb  'stb.  Nálunk  néha  a* 
Mnevek  is  fölveszik  ,  mint  :  kutyá-bb  ,  ember-ebb  'stb. 
Egyébiránt  a'  hangrend'  alapszabályait  követi. 

Ha  valamelly  tárgynak  minden  egyéb  tárgy  fölötti 
jelességét,  vagy  fogyatkozását  akarjuk  kitüntetni  ,  a' 
kitüntető  ragu  név  elejébe  leg  régi  nevet  tesszük;  (in- 
gens  agmen  ,  copia  ;  araboknál  élő  hg)  p.  o.  a'  repülő 
állatok  közt  legszelídebb  a'  galamb. 

A'  számnevek  a'  többszámot  csak  egyedül  akkor 
szenvedik  meg,  ha  per  hyperbolen  beszélünk:  p.  o.  ez- 
reket láltarj  ,  egyébiránt  pedig  vagyon  tulajdon  többe- 
sök  :  a/{,  en\  p.  o.  bat-an  ,  heten,  annyi-an ,  mennyi-en 
'stb.  személyragokat,  és  a'  többi  ragokat  is  mint  a' 
szám  ,  mint  társnevek  egyéb  főnevek  szerint  megszen- 
vedik ;  p.  o.  nyolczadomat  elvesztettem ,  tizedemet  nem 
adták  rueg,  kedvesem  elment  'stb.  Ezeknek  bővebb  ki- 
fejtegetése  nincs  a*  föladott  kérdésben  kivánva. 

6.  §. 

Névmások. 

A'  Névmások  ; 

I.  Szárraazatukra  nézve  ;  a)  eredetiek  :  p.  o.  én  , 
te,  ő  'stb.  h)  összetettek:  enyém,  tiéd,  magam,  vala- 
mi ,  valaiuellv. 
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II.  Értelmükre  nézve  :  a)  tiszta  személyt  jelentők: 
én,  te,  ti;  'stb.  Z.)  birtokos  személyt  jelentők:  enyém, 
tiéd,  övé;  c)  visszatérők:  mag-am,  én  mag-am  'stb.  d) 
visszamutatok:  ki,  melly :  e)  névmutatok:  az,  ez:/) 
kérdők:  ki,  mi,  kicsoda;  g)  határozatlanak:  némelly  , 
néki,  valamelly,  némi  'stb. 

III.  Módosulásukra  nézve:  «)  rendesek:  ki,  melly; 
b)  rendhagyók:  az,  ez;  c)  hiányosak,  én,  te  'stb. 

A'  személyes  névmások:  én,  te,  ó,  mi,  ti,  ők 
(mink,  ti-k)  módosulásukra  nézve  hiányosak,  és  egy- 
szersmind rendhagyók  ;  csak  egyedül  a'  szenvedő  ragot 
veszik  föl  Így:  engem  (engemet)  téged  (tégedet)  őt  (őtel) 
mink-et,  titeket,  őket:  a'  többi  módosulásokra  nézve 
helyettök  a'  személyragokat  megszenvedő  hely- ,  és  kü- 
lönféle értelmű  ragok  szolgálnak;  }>.  o.  vel-em  ,  től-ed) 
nál-a  'stb. 

A'  birtokos  személyt  jelentők:  enyém,  tiéd,  övé, 
miénk,  tiétek,  övék,  enyéim,  tieid,  övéi,  mieink,  ti- 
eitek ,  övéik  (csak  hogy  tulajdon  többesök  van)  egyéb- 
iránt megegyeznek  a'  többi  nevekkel  módosulásukban; 
p.  o.  enyém-ért,  enyém-től  'stb.  Lásd  Re'vui  et  Nagy 
Grammut. 

A'  visszatérők:  magam,  magad,  maga,  magunk, 
magatok,  magok  rendesen  módosulnak,  mellyek  a  mag, 
(medulla,  essentia;  héber  moach^  arab  mog)  és  személy- 
ragokb()l  állanak.  Elejökbe  tétetnek  az  én,  te,  ő,  mi, 
li ,  ők  személyes  névmások  is  majd  tisztán,  majd  az 
állapító  raggal  ,  mellynek  hozzájárúltával  a'  hatóság 
nagyobb,  mert  megállapítatik  énn  magam  vagy  én-en 
magam,  és  nem  más;  i'gy  :  en-n  ,  te-n  ,  ő'-n  ,  mi-n  , 
ti-n  ,  ö-n  (ök-ön  helyett,  hihetőleg  a' kemény  hangnak 
elkerülése  végett)  vagy  én-en,  ten-en  ,  ön-ön,  inin-en  , 
tin-en  ,  ön-ön. 

A'  visszamutatok:  ki,  melly,  mi,  eredetiek.  —  A' 
kérdők:  ki,  mi,  kicsoda,  micsoda,  milly  ;  az  első  ket- 
tő eredeti;  ki-csoda,  mi-csoda,  mi-illy,  összetettek.  — 
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A'  határozatlanok:  illy,  olly,  eredetiek:  illy-en,  olly- 
an  ,  im-illyen,  ani-ollyan,  ne-ki  ,  ne-mi  ,  ne-melly,  né- 
iiii-nemű  ,  vala-ki ,  vala-iui  (héber  feloui)  akar-ki  (hé- 
ber, és  arab  achar)  akar-iiii ,  akar-iuelly  'stb.  összetet- 
tek. Ezek  mind  a'  nevek  szerint  niódosiílnak. 

A'  ncviuutatíííc  «r,  í'S  eredetiek,  niellyek  jobban 
megérdemlik  ligyelmünket.  Es  pedig: 

»)  Mint  mutató  névmások  módosulásukra  nézve 
rendliagyók ,  de  csak  annyiban,  hogy  akarmincmű  más- 
salhangzón kezdő  rag  jáníl  hozzájuk,  %  betűjüket  an- 
nak első  betűjéhez  szabják,  alkalmazzák  ;  p.  o.  av-val, 
ev-vel ,  ar-ról ,  ei-ről,  ar-ra,  er-re  ,  an-flek  ,  en-nek  , 
at-tól ,  et-tül,  ak-ként,  ek-ként,  ak-kor,  ek-kor,  af-fé- 
le,  ef-féle  'stb.  A*  személyragokat  pedig  soha  föl  nem  ve- 
szik. 

^')  Mint  névmutatóknak  nyelvünk'  keleti  természe- 
téhez képest  a'  nevet ,  melly  elejébe  tétetnek ,  megha- 
tározván ,  szinte  illy  változásokon  kellene  átmenniek ; 
de  ma  már  a'  szokás  fölkapta,  hogy  a'  mássalhang- 
zón kezdő  nevek  előtt  a'  kihagyott  s  betűt  hiányjellel 
j)ótolja  ;  p.  o.  a'  föld,  a'  kert,  e'  helyett:  af-föld ,  ak- 
kert  'stb.  Mivel  pedig  itt  már  a'  régit  vissza  állatni 
sem  nem  lehet,  sem  nem  szükséges:  az  egyszerűség 
Jovasolja  ,  hogy  midőn  mint  névmás  módosul  az:  az^ez, 
akkor  is  hiányjellel  éljünk,  így:  a' kor ,  a'  féle,  e' fé- 
le,  e'kor ,  e'ként,  a'ként;  vagy  pedig  a' másik  esetben 
is  tartsuk  meg ,  a'  mit  nyelvünk'  természete  kivan. 
De  ha  elhagynók  tökéletesen  a'  hiányjelt ,  még  ezzel 
sem  követnénk  vétket  el. 
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S    MODOSITO    RAGAIRor,. 


11.      C  z  i  k  k  e  1  y. 

Az    igemódositó    rabokról. 

1.  §. 

A'  határozatlan  alaknak    szeme'Tyragai. 

Az  igehajtogatásnak  nyelvűnkben  nincs  helye;  de 
van  a'  módosításnak,  jnelly  (mint  a>  előismeretekben 
tani'tám)  ket  kűlso  ,  es  három  ])első  alak  szerint  törté- 
nik ;  a'  mint  tudniillik  a/,  igék  mély,  vagy  magas  han- 
gúak ,  határozatlan  >  közép  ,  vagy  határozott  értelműek. 
A'  ha'roíu  belső  alak  egymástól  egyedül  személyragok 
által  külömböztetik  meg. 


A'  határozatlan  alaknak  személyragai  ezek  : 
Mélyhangúak.  |  Magashangúak. 

Egyes. 

I    1.  ek. 

I    2.  esz,  sz. 

I    3.  a'  törzsök. 

T  ü  b  b  e  s. 

1.  ünk. 


i.  ok. 

2.  asz,  sz. 

3.  a'  törzsök 


1.  link. 

2.  tok ,  o-tok. 

3.  nak ,  a-nak. 


2.  tek  ,  tök,   e-tek  ,  ö-tök. 

3.  nek  ,  c-nek. 


Ezen  személyragok  szövetkeznek  minden  mód  ,  és 
időben  (ide  nem  értvén  a'  határtalan  módot)  az  igékhez 
ezen  észrevételek  mellett : 

")  A*  harmadik  személyhez  mindenek  előtt  a'  mód, 
és  idő  kiilöinböztető  rag  kapcsultatik-,  p.  o.  ir-and,  ir-a, 
ir-na  ,  irf'stb. 

'')  A*  fél  múlt  idő  első  személyében:  áh  helyeit 
«'^-re  változtatja   a'   vagot,  mint   ira-ak ,  ir-ák    helyett: 
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ir-ek:  —  a'  második  személyben  pedig  el  személyragot 
kivan;  mint  iia-cl  (ir-;íl)  kér-e-el,  kér-él  'stb. 

")  A'  miilt  idő  az  elsű  személyben  cm  ,  nm  ,  a'  má- 
sodikban «/,  el  ragot  kivan,  p,  o.  ver-t-eni,  vcr-t-él , 
ir-t-am,  ir-t-ál. 

^)  A'  parancsoló  módban  pedig  a'  harmadik  sze, 
mélynek  raga:  eii  ^  ön',  p.  o.  ver-j-en ,  ir-j-on  'stb. 
Kgyébiránt  szükség  azokat  tudni  ,  miket  a'  hangrend' 
alapszabályaiban,  és  az   előismeretekben   megjegyeztem. 

2.   §. 

A'    kíJz^'p  alaknak  személyragai. 

Ezen  alaknak  ragai  a'  személyekre  néz^•e  ugyan 
azok,  raellyek  a'  határozatlan  alakban  divatoznak  ;  és 
pedig  a'  többesben  mindenütt :  az  egyesben  kivétetnek 
a'  következő  időknek  első  és  második  személyei  : 

=•)  A'  jelen,  fél  múlt,  és  jövő  idő,  vagy  rövideb- 
ben az  első  szemelv  minden  időben  és  módban  am  , 
em  ,  öm  ,  ovi  személyragot  kivan  ;  p.  o.  ahid-ám  ,  alud- 
and-om   'stb. 

'')  A'  második  személyben  mindenkor  0/ ,  el  ^  öl  ra- 
got; p.  o.  dicseked-él,  dicseked-tél,  dicseked-end-el 
'stb. 

*')  A'  harmadik  személyben,  kivévén  a'  miílt,  és 
ebből  álló  rég  miílt  időt ,  az  2^  toldalék  minden  mód- 
ban, és  időben  megtartatik :  p.  o.  dicsekedik,  dicse- 
kedék ,  dicsekedjék ,  dicsekedend-ik    'stb. 

3.  §. 

A'  határsott  alaknak  személyragai. 

A'  határozott  alaknak  személyragai  minden  mód  , 
és  időben  ezek  : 
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1.  oiii ,  atii. 

2.  od  ,  ad. 

3.  ja  ,  a. 


Mélyhangúak.  |  Magashangúak. 

Egyes. 

1.  em  ,  öni. 

2.  ed  ,  öd. 

3.  i ,  e. 

Több  ps. 

1.  jük ,  ük. 

2.  itek,  étek. 

3.  ik  ,  ék. 


4.  j-u'c  ,   lik. 

2.  játok  ,   átok. 

3.  ják  ,  ák. 

A'  inelly  ra^ok  j-\c\  egészen  ragadnak  az  igéhez  a* 
jelen  ,  és  jövő  idői  en  ;  de  máshol  a'  j  rag  egészen  ki- 
marad ,  ámhár  ez  régenion  megtartatott,  mint  ezt  Ué- 
vaia'félmiílt   időről   régiségeiben    nyilván  megnmtafja. 

íV  parancsoló  módban  pedig  a'  második  személy- 
rag el  még  a'  módkülömböztető  j  ragot  is  kirúgva  kur- 
títva használtathatik  :  p.  o.  vár-j-ad  helyett :  vár-d  ;  ver- 
jed helyett:  ^er-d.  A'  mi  akkor  is  megtörténik,  mi- 
dőn a'  j  a'  hangrend'  szabályai  szerint  változik  ;  p.  o. 
kös-d   (kös-s-ed)  ves-d  (ves-s-ed)  'stb. 

Az  első  alak  szerint  ragasztatnak  minden  ik-telen 
Jíözép  rendű  igék ,  és  a'  határozatlanul  használt  cse- 
lekvők. 

A'  közép  alak  szerint  minden  ik-es  középrendiíek , 
és  a'  cselekvők. 

A*  harmadik  alak  szerint  minden  határozott  értel- 
mű cselekvők,  spt  határozva  használt  középrendűck  is. 

IMindezekhől  láthatni,  milly  könnyű  nyelvünkben 
az  igeragasztás,    ha  a'  hangrend'    alapszabályait  tudjuk. 

4.  §. 

\'    határtalan   iinnl. 

A'  határtalan  mod  ,  meliynek  r.iga  /// ,  \agy  a-//i 
f'//i  y  mind  a'  három  alakban  a'  személyragokat  meg- 
szenvedi,   a'    mit  ismét    a'    keleti    nyelvekből  érthetni, 
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hol  I.  j.  az  igének  határtalan    módja  egyszersmind   név; 
a'  személyragok  ezek  : 


Mélyhangúak. 

Magashangúak 

1. 

om. 

1. 

em ,  öm. 

2. 

od. 

2. 

ed  ,  öd. 

3. 

ia. 

3. 

ic. 

1. 

unk. 

1. 

link. 

2. 

ótok. 

2. 

etek  ,  ötök. 

3. 

iok.              -^ 

3. 

iök. 

A'  harmadik  személyben  az  i  alatt  rejtezik  a*  ja  , 
y>  ,  jo/i ,  jek  ^  j'ff''- f  és  innen  is  kitetszik,  hogy  a'  /«, 
jfí  nálunk  nem  közbevető,  hanem  valóságos  személyrag. 

5.  §. 

Reszesíílók  ,  és  állapotjegyzók. 

Jelen,  és  jövő  időben:  ó  ,  ő.     )  „ 

,,,.,„,  [     Keszesulük. 

Múlt  időben:  ott,  ett,  ott,  t.     ^ 

Yán ,  vén.    }    ,„         .  „, 

,.  >  allapotiegyzok. 

Ya,  ve.        S  ^    J  oJ 

Ezen  ragok  ,  valamint  általában  minden  módnak,  és 
időnek  tulajdonos  megkíilömböztető  ragai  a' törzsökben, 
mellyhez  függednek,  a'  hangrend'  szabályaiban  előa- 
dott eseteken  kivűl ,  semmi  változást  nem  okoznak. 

6.  §. 

Rendhagyók  ,   es  hiányosak. 
Vagyon,    és   M  e  g  y  e  n. 


A'^agyok. 

Vagy. 

Vagyon  ,  van. 

Vagyunk. 

Vagytok. 

Vannak ,  vágynak. 


Jelentő  mód'  jelen  idpje. 
Megyek. 


Mégy  (mész). 

Megy. 

Megyünk. 

INlentek, 

Mennek. 
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A'  vagyon  egyéb  idejét  val ,  rol  ^  és  leszhöi 
kölcsönözi;  a'  megyén  pedig  mén  egybe  huzott  tör- 
zsökbűi veszi. 

Hiányosak:  nincs,  sincs,  nincsen,  ^incsen,  nin- 
csenek ,  sincsenek. 

JegtjzrL  Különös  összetett  első  személyrag  az  alak^ 
elek  ,  melly  mindenkor  a'  második  személy'  szenvedőjét 
vagy  nyilván  megkivánja ,  vagy  alattomban  magában 
rejti ;  —  és  a'  cselekvő  igéknek  harmadik  személyéhez 
fiigged  a'  határozatlan  alakban  minden  időben,  és  mód- 
ban (a'  parancsolóban  itt  is  a' második  személyhez  fiig- 
ged a'  rag,  mint  egyebütt)  p.  o.  szeret-lek,  szereté-lek, 
várt-alak,  vár-j-alak  stb.  A'  jövő  időt  határtalan  mód- 
dal ,  és  fog  segéd  igével  körűi  irva  is  szoktuk  kifejez- 
ni ;  —  de  más  kérdés  :  valljon  illy  köriilirt  jövő  idő- 
ben a'yo^,  vagy  a'  másik  jövőben  :  az  a/td,  eud  (arab  afud) 
ige  líj  igét  alívot-e ,  mellj-et  minden  többi  időn ,  és  mó- 
don változtathatni?  —  En  nyelvünk'  keleti  természeté- 
vel tartok^  mellynél  fogva  jövő  időnk  nincs  is,  és  an- 
n;íl  kevésbé  van  olly  jövő  időnk,  melly  további  vál- 
tozásokat megszenvedne.  A'  régiségben  e/.t\t.  i.  eddig 
senki  föl  nem  találta  tndtomra.  A'  nyelvszokás  ma  sem 
használja  ;  egy  két  iró  legföljebb ,  midőn  nyelvünket 
nemet  kaptára  vonja.  —  Dunántúl  a' gyermekek,  's  buj- 
tár  legényektől,  ha  dévajkodva  beszélnek,  hallhatni 
ezt:  írni  fogtam  volna,  beszélni  fogtam  ;  de  irandottam, 
beszélendcttem ,  irandj,  beszélendj  soha  nem  olvastam, 
soha  nem  hallottam,  és  részemről  a'  jövő  időt,  ha  ke- 
rülhetem, kerülöm,  mert,  mi  tagadása'  világos  do- 
logban, nyelvünk*   természetével  ellenkezik. 
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Az  academiának,  1834-ben  tartott  V-dik  nagy 
gyűlésében  kihirdetett  következií  nyelvtudomá- 
nyi jutalomkérdésére : 

„  Mellyek  a*  magyar  nyelvben  a'  tiszta  gyökök  ? 
„Számláltassanak  elő,  mennyire  lehet,  eredeti  jelen- 
„  téseikkel.  " 

1836-diki  martius'  19-dikeig,  mint  határnapig, 
hat  pályamunka  érkezett,  mellyek  közül,  az 
e'  végre  kinevezett  három,  osztálybeli  biráló, 
Balogh  Pál,  Kölcsey  Ferencz  és  Vörösmartt 
Mihály  rendes  tagok'  előadására  a'  Vll-dik  nagy 
gyűlés  a'  6.  és  4.  számok  alattiakat  találván  kia- 
dásra, amazt  egyszersmind  jutalomra,  méltónak, 
a'  birálók'  hivatalos  tudósításaikból  azon  helyek* 
kivonata  bocsátatik  itt  e'  munkák  elébe,  mellyek 
a    nagy  gyűlést,  határozataiban,  vezették. 

Először  is,  a'  6,  szám  alatti  pályairatról 
D.  Balogh  Pál  r.  t.  így  értekezett :  „A'  szerző 
az  emberi  nemzet'  csecsemői  állapotját  összeha- 
sonlítván az  egyes  ember'  csecsemői  állapotjá- 
val ,  minden  nyelvek'  eredetét  igen  helyesen  a* 
magánhangzókban  keresi,  mellyek  mint  a'  cse- 
csemőnél ,  úgy  az  első  embernél  is  igen  hihető- 
leg első  kinyilatkoztató!  valának  a'  léleknek,  *s 
ha  szinte  azon  hét  betujií  scala,  mcUyet  a'  szerző 
minden  nyelvek' alapjául  felállít,  h}T>othcsis  is, 
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hizonyosan    egy   a*    legclíbgadhalóbbak    küzzűl, 
ezcii  homályos   tárgyban. " 

„A'  szerző,  feunebbi  állítniányát  az  emberi 
hangadás'  műszereinek  physiologiai  felfogásából 
merített  okokkal  támogatja  's  előadja  az  emberi 
nyelv'  elemeinek  (nem  elveinek,  mint  a'  szerző 
mondja),  a'  magánhangzók  's  mássalhangzóknak 
eredetét 's  létalapját.  Azonban  a' magán -'s  más- 
salhangzók' eló'állásmódját  nem  egyezóleg  ma- 
gyarázza a'  physiologia'  elveivel,  's  igen  is  me- 
chanice,  holott  a'  hangok'  előállása  egészen  dyna- 
micai  eredetű,  a'  mennyiben  a'  lélek  által  mun- 
kásságra ébresztett  idegek'  productiima.  Ezt  a' 
fó  ideát  physiologiai  fejtegetési  ben  sok  helytt 
elfelejti  a'  szerző,  mi  pedig  előadására  nagyobb 
világot  öntött  's  munkájának  több  tudományos 
értéket  adott  volna." 

„A'  szerző  azt  állítja,  hogy  a'  hét  magán- 
hangzóból lett  az  elélé])tetó  átalakodás,  és  az  ösz- 
vetétel*,  meg  egybeohMdás'  utján ,  a'  hét  eredeti 
mássalhangzó  's  ebból  ismét  vált  a'  többi  más- 
salhangzó. A'  betűk,  nevezetcsen  az  eredeti  ma- 
gán-'s  mássalhangzók'  eredeti  és  természeti  értel- 
mének kifejtegeíését,  azoknak  a'  lélek'  állapot- 
jával  's  munkássáj^ával  való  rokonságát,  gyakori 
átváltozásaik'  okát  és  erejét,  a'  szerző  mély  be- 
látással 's  igen  valósziníi  okoskodásokkal  és 
mindenütt  széh/s  nyelvismeretéből  merített  pél- 
dákkal adja.  —  A'  nemhangzó  tárgyak'  fülreha- 
tás  -  m()djának  okát  is  igen  helyesen  származtat- 
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ja  a'  szerző  az  érzékek'  egymássali  szoros  össze- 
köttetésének, 's  kölcsönös  viszonyának  tekinte- 
téből, helyesen  következteti,  hogy  minden  más- 
salhangzónak eredeti  saját  értelme  van,  ha  szin- 
te azt  mi  most  egészen  kipuhatolni  képesek  nem 
vagyunk  is." 

„A'  betűk  's  hangok'  kifejléséról ,  ezeknek 
egymáshoz  való  rokonságáról  's  viszonyairól , 
továbbá  a*  betűk'  átalakulásáról  a'  szerző  a'  va- 
lódi nyelvtudomány'  szellemében  szól,  's  a'  ma- 
gyar nyelvre  nézve,  érdekes  fejtegetéseket  ad, 
's  fejtegetéseit  mindenütt  kielégítő  példákkal 
kiséri.  A'  szerző' munkája  az  által,  hogy  nyel- 
vünket eredeti  elemeire  visszaviszi,  a'  nyelvmi- 
velés  és  újítás'  rendszabásira  is  egészen  űj  vilá- 
got önt  's  ellene  mondhatlanul  megmutatja,  hogy 
sok  eddigi  változtatgatásink  ezen  elemek'  erede- 
ti jelentésével  ellenkeznek;  megmutatja,  miként 
kell  szavainknak  ezen  elemek'  eredeti  értelmében 
's  szellemében  maradniok  's  változniok,  ha  nyel- 
jünk' tisztaságát  's  eredetiségét  megtartani  's  or- 
zeni  akarjuk;  megmutatja,  hogy  a'  magyar  nyelv* 
egyik  fó  tulajdonsága,  a'  kellemes  hangszerkez- 
tetés,  mellynek  szellemében  sok  szavainknak 
meg  teli  eredeti  mivoltokban  maradniok,  mely- 
lyeket  némelly  buzgó  Íróink  kitűzött  elveiknél 
fogva  megváltoztattak." 

„A'  gyökszavak'  természetéről,  azoknak 
előállása'  módjáról  igen  sok  jót  és  érdekest  mond 
a'  szerző.  —  A'  gyökszavak'  alkotásáról  's  alkot- 
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hatási  szabadságáról  is  helyes  okoskodása  van 
a'  szerzőnek,  melly  az  emberi  nyelv'  philosophiai 
felfogásával  teljes  üsszehangzásban  van.  " 

„A'  magyar  gyökszavak'  kipuhatolására , 
azok'  eredeti  értelmének  's  jelentésének  fölfede- 
zésére, rokonságok' kitalálására 's  megítélésére, 
a'  szerző  nagy  becsű  előmunkálatokat  tett,  ligy 
hogy  ezen  munka  szép ,  talán  minden  nyelvek 
közt  legszebb  's  művelhetőbb  nyelvünk'  gazdag- 
ságát, következetességét,  a'  legrégibb  's  erede- 
tibb nyelvekkel  ezen  két  tulajdonra  nézve  is  mér- 
kőzhetoségét  a'  legvilágosb  fénybe  helyezteti."  — 

„Az  öszvehasonlitő  szónyomozások'  érté- 
két 's  nagy  hasznát  is,  nyomós  okokkal,  teljes 
világba  helyezteti  a'  szerző. " 

j,  A'  szó  -  megforgatásról  's  betű  -  áttételről  is 
igen  sok  helyeset  és  sok  újat  mond  a'  szerző, 
minél  fogva  ezen  mind  eddig  nem  elég  figyelem- 
re méltatott  's  legfeljebb  is  eleink'  együgyüsé- 
géból  származtatott  tárgy ,  tudományos  alapot 
nyer ,  's  egy  új ,  igen  termékeny  forrás  nyilik  fel 
az  eredeti  szógyökök'  kifürkészésére.  Innen  éles 
elmével  kiilönbözteti  a'  szerző  az  igazi  és  ál  gyö- 
köket egymástól,  melly  utolsók'  száma,  a' gyök- 
szavak' eddig  előadott  lajstromában  nagy,  's 
mellyeket  a'  sz.  mély  belátással  visszavisz  ere- 
deti gyökeik'  alkatjára,  's  így  nagy  számú  ízet- 
len szókoholóink'  tudatlanságát  ,  vakságát  és 
alaptalanságát  egész  mezítelenségében  kimutatja.*' 

„A'  gyökéralak*  változásának  módjait,  melly 
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felette  fontos  nyelvünk'  ismeretére  nézve,  a'  sz- 
különösen  is   fclszámlálja  *s  16  nemeit  adja." 

„A*  sz.  fejtegetése,  nyelvünknek  más  nyel- 
vekkel való  rokonságára  vagy  általában  a'  külön- 
böző nyelvekbeni  rokon  hangok'  's  szavak'  ter- 
mészetére's  alapjára  is  nagy  világot  önt,  noha 
itt  nem  lehetek  a'  szerzővel  egészen  egy  véle- 
ményben,  midőn  Faber  Júniussal  azt  állítja, 
hogy  nyelv  létalaposan  véve  csak  egy  van." 

„Azon  nézőpontból  indulván  ki  a'  szerző, 
hogy  a'  gyökéralakok  egymással  természeti  ro- 
konságban vannak,  *s  hogy  egyik  a'  másik*  értel- 
mének kipuhatolására  's  meghatározására  nagy 
befolyással  van,  a'  szerző  az  egymással  kölcsönös 
rokonságban  lévő  gyököket  rendszeres  csopor- 
tokba összeállította  's  így  az  összehasonlító  szó- 
nyomozásnak nagy  hasznát,  mintegy  szem  elei- 
be terjesztette." 

„A'  szerző'  tabellái  a'  gyökszavak*  és  szár- 
mazékok' gazdag  gyűjteményét  foglalják  magok- 
ban, melly  annál  érdekesebb,  mivel  a'  sz.  min- 
den idiotismusokat,  sajátságokat  's  beszédmó- 
dokat öszvegyiijtött,  's  azokat  éles  Ítélettel  raká 
el  gyökhangjai  alá.  Hogy  a'  szerző  csupán  vala- 
melly  gyök*  létele'  bebizonyítására  több  idétlen 
szókoholmányokat  is  közöl ,  talán  feleslegvaló. " 

„  Nevelné  a'  munka'  becsét,  ha  az  élőbe- 
szédben több  logicai  rend  volna,  ha  a'  sokszor 
rokon  tárgyak  egy  czikkely  vagy  paragraphus  alá 
volnának  sorozva ,  's  az  ideák  egymásból  folyna- 
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nak,  a*  helyett,  hogy  sokszor  egjTiiástól  elhányva 
's  minden  bizonyos  rendszer  nélkiíl  találtatnak." 

„A'  gyökhang- táblák  is  minden  bizonyos 
rendszer  nélkül  következnek  egymás  után,  mi  a' 
használást  felette  megnehezíti.  Kívánatos  volna 
hát,  hogy  a'  szerző  azokat  bizonyos  elvből  in- 
dulva rendelné  el ,  hogy  így  egyszerre  feltalál- 
hatná az  olvasó  azt,  mit  keres.  Ezen  tabellák' 
becsét  nagyon  nevelte  volna  a'  sz.  az  által ,  ha 
ott,  hol  azt  haszonnal,  következetesen  's  oksze- 
resen  lehetett  volna  tenni,  az  idegen  nyelvek' 
gyökszavaival  némileg  összehasonlította  volna, 
mi  mind  nyelvünk'  olly  sokszor  pengetett  rokon- 
ságát, mind  annak  szüzességi  igényeit  's  méltó- 
ságát világosb  alakba  öltöztette  volna.  Ezt  any- 
nyival  inkább  várhattuk  volna  a'  szerzőtől ,  mi- 
vel nyelvtudományi  esmeretei  széles  terjedel- 
műek 's  különösen  a'  magyar  nyelvről  mély  és 
minden  oldalú  vizsgálódást  mutató  közlései  arra 
termett  voltát  igazolják. " 

Kölcsey  Ferencz  r.  t.  azt  következőleg 
ajánlotta: 

„Ennek  bevezetését  gondosan  elolvastam. 
Hogy  az  iró  philosophi  lélekkel  bir,  azt  neki 
tagadni  senki  nem  fogja.  Nyilván  van  bevezeté- 
séből az  is,  hogy  a  magyar  nyelvet  sokáig,  és 
eriticai  tekintettel  vizsgálta.  Ha  mind  helyes-e 
a'  mit  péld.  a'  betűk'  eredeti  értelmökről  mond? 
azt  olly  könnyen  megítélni  nem  lehet.  De  azt 
meg  kell  vallani ,  hogy  gj^ökvizsgálatait  elvekre 
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alapítá;  *s  hogy  elvei'  nagy  részén  a*  dolog'  ter- 
mészetéből folyó  józan  következetesség  tetszik 
ki.  Óhajtottam  volna ,  hogy  állításait  a'  nyelv' 
régi  történeteiből  bővebben  világosította  volna 
fel;  de  a'  feladott  kérdés  talán  ezt  nem  hozta 
magával.  Azonban  így  is,  mint  felállítá  elveit, 
sokaknak  heh  es  volta ,  péld.  a'  megforgatott  be- 
tükre  nézve,  minden  gondolkozó  philolog  eldtt 
világos;  's  ezen  elv  nélkül  gyökeret  keresni, 
hiában  való  Aíradozás.  Szóval,  e'  szó  alatti  beve- 
zetés nekem ,  bár  értelmem  nem  mindenekben 
egyez ,  nevezetes ,  fontos  munkának  látszik , 
meily    az  academia'  pártfogását  érdemli.  " 

„  Mikép  aJkalmazá  a'  kérdésre  bevezetésének 
elveit?  azaz,  a'  gyökszavakat  teljesen,  's  elta- 
lált jelentéseikkel  egjütt  számlálta-e  fel?  erre 
meghatározólag  kellene  felelnem.  A'  jelentéseket 
a'  mi  nézi:  a'  gyökerek'  összeállítása,  's  a'  szár- 
mazékok' elószámlálása  talán  elég  világosságot 
szerez.  A'  gyökszavak'  teljes  számát  a'  mi  nézi , 
megvallom,  illy  töretlen  pályán  nincs  hatalmam- 
ban olly  normati^imi,  mihez  azt  mérhettem  vol- 
na. Hogy  pedig  illy  normativum'  készítéséhez 
magam  fogjak:  azt  kivánni  senki  nem  fogja. 
Egyébiránt  áll-e  minden  felhozott  gyök?  azaz, 
mind  gyök-e  a'  mi  felhozva  van?  abba  bocsát- 
koznom nem  lehetett;  's  bocsátkoznia  csak  an- 
nak lehet,  ki  nyelvünket  minden  más,  vele  vala- 
ha viszonyban  állott  nyelvvel  összehasonlíthat- 
ná.    Ez     összehasonlítást    az    academia    elkezdé 
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megtétetni ;  *s  megválik ;  mi  fog  történni  1  Én 
illy  nyelvben,  mint  a'  miénk,  mellyre  olly  sok 
más  nyelv  volt  befolyással,  's  melly  maga'is^sok 
más  nyelvre  lehetett  befolyással,  a'  gyökök'  teljes 
felszámlálását  sok  és  sokak  által  tett  előkészü- 
let nélkül  lehetetlennek  tartom." 

„lUy  környülményekben  tökéletes  munkát 
várni,  igazságtalan  lenne.  De  az,  ki  önállásii 
's  beható  lélekkel  teszi  vizsgálatait,  minden 
esetre  ébresztést  's  méltatást  érdemel.  így  én  a* 
6.  számú  pályairás'  megjutalmazásához  hajlandó 
vagyok.  Minden  esetre  szerettem  volna,  ha  a* 
munka  mellé  a'  gyökök'  mutató  táblája  tétessék. 
Ez  Ítéletemet  sokban  könnyebbé  tette  volna; 
*s  illy  mutató  nélkül  azt  semmi  esetre  nem  kel^ 
lene  kiadatni." 

Vörösmarty  Mihály  r.  t.  „  figyelmet  és 
dicséretes  említést  érdemlő  munkának"  nyilat- 
koztatja, 's  nagy  szorgalom'  gyümölcsének,  „de 
a'  szerző,"  u.  m.,  nem  fejti  ki  elég  világosan 
szónyomozási  elveit ,  's  így  a'  gyöktáblák,  mely- 
lyek  a'  munka'  legnagyobb  részét  teszik,  nem 
érthetők,  a'  gyökök'  értelme  az  összeállítás  által 
csak  gyanítatva,  de  kimondva  nem  lévén.  Ide 
járul,  hogy  ezen  táblákat  nem  csupa  gyökök, 
hanem  származékok  's  összetételek  foglalják  el, 
*s  ezen,  a'  kérdéshez  szorosan  nem  tartozó,  rész 
neveli  a*  munkát  olly  roppantságra." 

E'  vélemények'  összevetése  után ,  a'  több- 
ség* értelme  szerint  a'  nagy  gyűlés  az  itt  szóban 
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forgó  munkának  itéltc  oda  a*  jutalmat;  Baiogli 
és  Vörösmarty'  eléadásaikból  azonban ,  valamint 
a'  kézirat'  autopsiájából  kitetszvén ,  hogy  a' 
gyök  szavak'  magyarázatai  mellőzvék  ;  a'  kérdés- 
hez szorosan  nem  tartozó  származékok'  felrakása 
által ,  valamint  a'  munka'  terjedelme  szükségte- 
lenül nevelve,  ügy  elrendeltetése  által  kiadása 
eszközölhetlenné  tétetve  lenne,  a' sajtó  alá  adásra 
nézve  kiköttetett ,  hogy  szerző  a'  birálók'  észre- 
vételeihez képest  a*  nevezetesb  hiányok'  pótlását, 
a'  kérdés'  körén  tűllevók'  elválasztását,  *s  az  el- 
rendelésben szükséges  változtatásokat  előleg 
megtegye. 

A'  4.  sz.  alatti  pályairatot  D.  Balogh  Pál 
a*  közönséges  nyelvtudomány'  mostani  állapot- 
jával  nem  egyezőnek  's  philosophiai  szellem' 
híával  levőnek  monda,  a'  gyökszavak*  össze- 
gyűjtésében mindazáltal ,  noha  sok  kimaradt 
ezekből  is ,  a'  szerzőt  dicséretes  szorgalommal 
eljártnak;  Kölcsey  Ferencz  a'  6.  számú  után 
legtöbb  készülettel  és  \izsgálódással  Írottnak, 
noha  talál  ollyakat  mellyek  nem  gyökök,  's  más 
részt  az  előszámláltak  sem  teljes  számúak ;  vég- 
re ezektől  eltérőleg,  Vörösmarty  Mihály  ezt 
jutalomra  ajánlotta,  mint  a'  mellyben  „leghe- 
lyesebben van  felfogva  a'  kérdés'  értelme ;  elvei 
jók,  világosak,  nem  félrevezetők,  's  a'  mi  külö- 
nösen dicséretére  válik,  a'  már  kész  's  fennálló 
nyelvből  vannak  szorgalmas  búvárkodással  el- 
vonva, 's  nem  előleges  okoskodással,   mint  ná- 
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lunk  divatos  kezd  lenni,  a'  puszta  természetből 
kizsarolva.  Második  érdeme,  hogy  a'  gyökök 
gondosan  's  híven  vannak  felszánilálva,  's  ha 
ezen  gyökszó -lajstrom  talán  nem  teljes  is;  de 
annál  becsesebb  a'  szerzőnek  józan  's  helyes  vá- 
lasztása által.  A'  gyökszók'  magyarázatában  is 
szorgalommal  s  meglehetős  szerencsével  járt  el 
szerzőnk,  noha  e'  részben  munkája  leghiányo- 
sabb ,  igen  sok  gyököt  puszta  hangnak  vagy 
kiholtnak  állítván  ;  de  e'  hiány  azon  úton,  mely- 
lyen  indult  a'  szerző,  könnye*!!  pótolható,  mivel 
azon  részt,  melly  magyarázva  van,  a'  legna- 
gyobb mind  óvatossággal,  mind  pontossággal  dol- 
gozottiiak   lehet  mondani.  " 

Ezen,  valamint  az  utóbb  említett  r.  tag'  szó- 
beli bővebb  előadása  's  a'  munka'  számos  helyei- 
nek megmutatásul  előterjesztése  után  *)  költ  a' 
nagy  gyűlés'  azon  határozata,  mi  szerinte'  mun- 
ka, mint  a'  két  más  biráló  által  is  másod  ran- 
gúnak ismert,  tiszteletdíj  mellett  kiadva,  ezen- 
nel a'  közönségnek  bemutattatik. 

A'  társaság'  költségein  megjelent  kéziratok- 
nak ez   Ll-dik  kötete. 

Költ    Fcsfe/i,    fi    m.  t.  f.    kisgyíileseböl ,   martiug 
11.  1839. 

D.    SCHEDEL    FeRENCZ, 
titoknok. 
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iflidün  az  líjszülött  a'  kiilvilfígnak  első  ráhatását  ta- 
pasztalja, leieké  étel  által  jelenti  ki  létét  's  éltét;  szikra 
lelkének  alig  látszik  nyoma  ;  érzékinek  hasznát  nera  ve- 
heti;  beszéleni  nem  tud;  első  niegszolanilása  koákolás. 
Mind  a'  lélek,  mind  a'  szó  a'  külső  és  belső  természet- 
től ösztönöztetik,  's  a'  lélek  meg  a'  szo  egymást  költsö- 
nösen  fejtik  ki;  az  egyiknek  hátramaradásával  a'  másik 
is  akadályoztatik  kifejlésében ;  lígy,  hogy  az  oktalan  ál- 
lat, 's  szint'  úgy  a'  sajnálatos  süketnéma  is,  tsak  anya- 
szülte együgyű  és  baromias  indűlatosságű  lelkével  van 
el  holtaiglan,  *s  csak  tí.  Kedvezőbb  viszontagságok 
között  a'  szólás  a'  lelket,  's  ^iszont  a'  lélek  a'  szólást 
mind  nagyobb  meg  nagyobb  tökéletességre  viszi  j  és  imé  , 
a'  lélek  okosodik,  a'  koákolás  nyelvvé  lesz,  az  okosság 
pedig  a'  nyelvvel  egyetemben  az  embert  minden  más  te- 
remtmény feletti  méltósággal  ruházza  fel.  Gyermekkoá- 
kolás  lehetett  azon  szó  is,  mellyeta'  legelső  ember  mind- 
járt teremtetése  után  ejtett  volt;  mivel  akkor  ennek  sem 
lehetett  több  esmérete  ,  mint  a'  gyermekeknek  van  szü- 
letésük után :  raelly  hiszeraben  erősödöm,  hogyha  az  újabb 
üdőben  felfödöztetett  nemzetek'  nyelveit  tekintem, mellyek 
rakvák  magánhangzókkal.  Szint'  lígy  a'  koákolás  is  tsu- 
pa  magánhangzó  ;  még  pedig,  a'  mint  a'  kisded  koákoló 
félben  száját  fokonkint  nagyobbra  tátja,  alkalmasint 
ollyan  hangot  ejt,  a'  millyen  támad,  midőn  a'  magán- 
hangzók uiind ,  a'  legkisebb  szájvigyori'tással  ejtendő 
legmélyebbikén  kezdve,  fokonkint  a'  legnagyobb  vigyo- 
ron  ejtendő  legfelsőbbikéig  hirtelen  egymásba  folytatva 
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kimondatnak:  j^uüoó'iea."  Es  lám :    ezen    koákolás 
valóságos   gyökere    minden    és    mindegyik 
nyelvnek:  —  tehát  a' magyarnak  is;  ligy, hogy 
annak  feltaglalásából,  és   az  egyes    tagok'   határozottabb 
kiejtéséből  legelsőbben  a'  magánhangzók  váltak.  Gyámo- 
lítja ezen   véleményt  a'  tapasztalás,  melly  szerint  az  ere- 
detibb nyelvek ,  kivált  a'  mellyek  az  első   emberek'  ha- 
zájaiíl  inkább    szolgálhatott    melegebb   éghajlatnak  szü- 
leményei,  bővelkednek  magánhangzókkal  ;    (a'   didercg- 
tető    zordon   éjszak'  nyelvei   ellenben  gazdagok  mással- 
hangzókkal): a'  kisdedek  pedig,  meg  a'  némák,  a'  mint 
dadogni  kczdnek,  legkorábban  íaniilják   meg   a'  magán- 
hangzóknak kiejtését.  A'  magánhangzók    által   közlötték 
az  első  emberek  egymással  kedves  vagy  kedvetlen  érzé- 
seiket ,  a'  dolgok  közt   észre    vett    legközönségesebb  vi- 
szonyokat ,  mi'g  nyelvök',  állkapczájok',  fogaik',  i'nyök', 
torkok',  orrok',  pofáik'  's   a'  száj'  egyéb    részeinek  hasz- 
nát venni  tanultak  volna ,    és  részint    belső    ösztönüktől 
felizgattatván ,  részint  a*  természet'  különbféle    hangjait 
utánozgatván  a'  magánhangzókból  azt  lassan-lassan  kifej- 
tették. Ezen  hitemben  erősít :  az  egyes  betiíknek  szánk- 
*s  torkunkban  való  műszerek  aTtali    alakúiások'  módja; 
a'    magánhangzóknak   a'    m;íssalhangzókhoz ,  's   emezek- 
nek egymáshoz  való  vérségi  viszonya;  a' magán-  és  más- 
salhangzóknak   eredeti   jelentése    's  ennek   származása; 
melly  pontoknak  bővebbi  kifejtése   által,  ügy  hiszem,  a' 
nyelveknek  egyáltalában,  de  különösen  a' magyar  nyelv- 
nek alkatja,  és  nevezetesen  a'  nmgyar  gyökérszavaknak 
természete  tetemes  világosságot  nyerend. 

iMolIünk'  mélyéből  megindult  leheletünk,  torkunk' 
és  szánk'  életmiveinek  mozgása  által  ,  mintegy  lelkesíte- 
tik  ,  ügy,  hogy  lelkünk  érzéseit,  indülatit,  gondolatit, 
akaratit  kifejező  értelmes  nyelvvé  válván  ,  általa  más, 
füllel  halló  's  észszel  értő  lelkes  teremtéseknek  saját 
lelkünk'  állapotjának  mibenlétét  és  munkásságának  si- 
kerét  tudtokra  adhatjuk.    A'    nyelvnek    tárgyirányosan 
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Összeköttetendő  részei  szóknak  neveztetnek,  's  ezek 
vagy  egy-  vagy  többtaguak ,  a'  szerint,  a'  mint  a'  be- 
szélő műszerek  egy- vagy  többszeri  mottzanasa  által  elő- 
teremtetnek.  A'  szótagok  vagy  tsupa  —  hol  egyes ,  hol 
többes  —  magánhangzóból  :  vagy  (mint  a'  tot  nyelvben, 
valamint  a'  magyar  nyelvben  is  találtatik  rá  példa,  p.  o. 
hmget  Kassai  Józsefnél;  trpüszent  Kresznerics 
Ferencznél),  tsupa  —  hol  egyes,  hol  többes,  nem  a'  leg- 
jobban eltalálva  űgy  nevezett  —  mássalhangzóból,  vao-y 
hol  egyes,  hol  többes  magán-  és  mássalhangzókból  egye- 
temben támadnak.  Tudni  illik ,  a'  nyelvnek  elvei ,  a' 
betűk,  magánhangzóknak  neveztetnek,  a'  mennyiben  a* 
tüdőből  indult  lehelet  tsupán  tsak  a'  gög',  a'  nyelv"  töve' 
és  az  ajakak'  munkálkodása  félben  (bezáratván  az  orr' 
hátulsó  nyilasai  az  i'nyvitorla  által,  mely  azoknak  mint- 
egy billenty\íje)  a'  szájnak  meg  nem  rekesztett  menetén 
hosszanta  suhanván,  már  magokra  szavattyiis ,  és  tehát 
mintegy  általánosan  úgy  nevezhető  hangok  ;  mássalhang- 
zóknak neveztetnek  pedig,  a'  mennyiben  a*  lehelet,  a' 
torok'  és  a'  száj"  életmiveinek  mozgása  által  gánts  vet- 
tetvén lííjába ,  tétova  botlásában  különös  mineműséget 
nyer  ,  nielly  szerint  valamclly  magánhangzónak  társasá- 
gában tisztábban  vagy  legalább  kedvesebben  —  hangzik. 

V^agynak  azon  kivűl  némelly  nyelvekben  mai  napig- 
lan  is  bizonyos  középnemű,  sem  tiszta  magán-,  sem  tisz- 
ta mássalhangzó  nyelv-elvek,  mellyek  nem  a'  nyelv'  mun- 
kálkodása által,  hanem  tsupán  tsak  a'  lehelés'  erőlkö- 
désével, a'  toroknak  megrendülésével ,  vagy  az  orrnak 
megdundúlásával  szólamlanak  meg,  és  ennélfogva  in- 
kább leheneteknek ,  hördúleteknek,  és  duhanatoknak 
neveztethetnek. 

Ügy  látszik ,  hogy  a'  gyermek-koákolásnak  feltag- 
lalásával előbb  fej'lődtek  a' hosszú,  mintsem  a' rövid  ma- 
gánhangzók, minthogy  amazoknak  kiejtése  nem  annyira 
mesterséges,  és  kevesebb  erőlködésbe  kerül ,  mint  eme- 
zeké. A'  mint  a'  gőgsíp  fokonkint  magasabbra  emelkedik, 
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a'  hangrés  inkább-inkább  tágiü,  a'  gőgfedő  kisebbet  vagy 
nagyobbat  billen,   a'  torok'  öble  és   a'  száj'    ürege  tátog, 
a'  fogak    és    ajkak    vigyorognak:    a'  szerint    a'  szűkebb 
vagy  tágabb  és  más   meg  máskint  alkotott  medren    kisu- 
hanó magánhangzó  is  hol   mélyebb   hol  magasabb,    egy- 
szersmind megkülönböztetett  tnlajdonságú  is.  A'  hét  hosz- 
szií  magyar  magánhangzó  —  magasságok'  tekintetébői  — 
talán  Így  következik  egymás  után:  ú  ü  ó  ö  t  é  á,    xígy, 
hogy  az  ú  és  az  á  közt  legnagyobb  a'  magassági  különb- 
ség, mert  az  ?/-nál  a'  hangrés  és  gőgfedel   legkevesebbé 
változtatják  természeti  állapotjokat,  a'  gőg  legmélyebben 
van  helyeztetve,  a*  torok  legtéresebb,  a'  száj   legkiseb- 
ben nyílik  meg;  ellenben  az    á-nak   kiejtésekor    a'   gőg 
legmagasabban  emeltetik,  a'  hangrés  legkeskenyebb,  a' 
gőgfedel  leglaposabb,  a'  torok'  öble  legszűkebb,  a'  száj 
legnagyobbat  tátog;  ide  járul  hogy  tapasztalás  szerint  a' 
legmagasabb   hangokon    az    «-val     lehet    legkönnyebben 
énekelni;  minekokáért  helytelenül  számláltatik  az   á  a* 
mély ,    helyesen    azonban    a'    vastag   hangok  közé ;  mert 
más  a*    mély   és   magas,   meg  más  a*   vastag  és  vékony 
hang.  —  A'  vastag  hangnál  vastagon ,  bőven  jő    a'  lehe- 
let a'  szájból ,  a'  vékonynál    vékonyan  ,  szűken  ;    annak 
okáért  a'  vastag  hangot    nem    lehet   olly   sokáig  hangoz- 
tatni mint  a*  véknyat,  mivel  amaz  a'  leheletet  hamarább 
elfogyasztja  mint  emez.  A'  (magyar)  rövid   magánhang- 
zók, névszerinti  n,  n,  o,  «,  «,  e,  a,  akkor    támadnak, 
midőn  a'  magánhangzónak    készült   lehelet    a'    torokban 
megakad ,  félbe  szakad ,  's  mintegy   vissza   verődvén    a* 
torkon    belől    ( staccato )    reng  (vagy    inkább     rennen). 
INlagasságokra  és  vastagságokra  nézve  nem  felelnek  meg 
egészen  a'  hason  nevű  hosszúknak.  A'  magyar  nyelvben 
mély  hangok  :  w,  ?/,  ü,  i/,  ó,  o,  o,  ö ;  magas  hangok  :  á  ,   a, 
e\  e.  Az  e  az  i-  és  ihez  szít,  mellyek  a' közönséges  be- 
szédben és  énekben  középszerű  magassági!  magánhangzók, 
a'  visi'tásban  pedig  az  á-nál  is  magasabbak,  kivált  az  i; 
azért    visítóknak    is   neveztettek.     A'  magyar  nyelvben 
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vastag  hangok  «,  n,  Sy  o,  á,  a  ;  vékony  hangok  o,  ;/,  ű, 
ö,  e,  e.  Az  e  a'  vastagságnak  tekintetéből  is  az  t-  és  z- 
hez  szít ,  mellyek  közéíjszeii'í  vastagságúak. 

Jegyzés.  A'  beszélő  életmívek  ,  minden  egyes  hangot  elő- 
teremtvén ,  miképen  hatnak ,  annak  tudása  igen  hasznos ,  nem- 
tsak  a'  süketnémáknak  beszélésre  tanításában,  és  a'  selypességek- 
nek  gyógyításában;  hanem  hasznos  különösen  a' nyelv' elveinek  — 
a'  hangoknak  —  egymás  iránti  rokonságának,  és  az  ezen  épülő 
nyelvbeli,  kivált  magyar  szógyökerek  közötti  természeti  vérsé- 
gének  megérthetésére  nézve  is.  —  Azonban  az  idő  szűk  volta  ál- 
tal kénytelenítetem  annak  feszegetését  más  erre  érkező  termé- 
szetvizsgálókra bízni,  's  e'  következendő  néhány  megjegyzéssel 
megelégedni  s  Ugjanazonegy  hang  —  ha  nem  is  épen 
egyenlő  tisztasággal  —  ejtethetik  különbféle 
életmívek  által,  mit  szembetűnőleg  bizonyítnak  ,  az  úgy 
nevezett  hasba-beszélők ,  kik  bezárt  szájjal ,  az  orron  által  vé- 
vén lélekzetet,  tsupán  tsak  a'  gőgnek  ,  az  ínyvitorlának  ,  meg  a' 
nyelv'  tövének  erőlködése  által,  néha  bámulandó  tisztasággal  és 
módolással  beszélnek.  Bizonyítják  azt  némely  szerencsétlen  hen- 
nák is  ,  kik  tsaknem  az  egész  nyelv  ,  vagy  valamellj'  egyéb  ,  a' 
közönséges  beszélésmódhoz  szükséges  életmív  nélkül  szűkölköd- 
nek ,  's  mégis  gyakorlás  után  meglehetős  érthetőséggel  beszél- 
hetnek. Ide  járul  az  is ,  hogy  valamint  a'  különböző  népek  és 
nemzetek  külsőjökre  ,  mint  színökre,  termetökre,  artzvonalaik- 
ra  's  több  effélékre  nézve  egymástól  különböznek  :  úgy  testök' 
belső  életmívei  sem  egyeznek  meg  egymással,  nevezetesen  a'  be- 
szélő életmívek'  tekintetében.  'S  ímé  ez  volt  egyik  nagy  oka, 
miért  szakadott  vala  az  eredeti  nyelv  ágakra  ;  ez  annak  is  egyik 
nagy  oka ,  hogy  némelly  nemzet'  njelvében  ollyan  hangok  talál- 
tatnak, millyeneknek  más  nemzet'  nyelve  hijával  van ,  úgy,  hogy 
az  idegen  azoknak  kiejtését  néha  tsak  többszöri  fülelés,  hosszas 
gj-akorlás ,  tsak  az  ajakak'  megfúratása ,  némelly  fogak'  kihúza- 
tása  (mi  bizonyos  nemzetek'  szokott  orvoslásmódja  )  után  ta- 
núihatja meg.  így  p.  o.  Lichtenstein  Henrik  a'  hottentották'  be- 
szélő életmíveiknek  különös  alkatját  írta  le,  kiknek  szájpadlá- 
sok rövidebb,  nem  annyira  boltos  mint  másoknál,  nyelvök  gör- 
getegebb  és  rövidebb  ,  's  ezen  különösségeik  miatt  olly  ridegen 
tsangó  és  vartzogó  beszédet  ejtnek  ,  hogy  más  azt  voltaképen 
utánozni  nem  alkalmas.  De  ha  figyelmünket  akármelly  nemzet' 
bénnaságtalan  embereire  fordítjuk ,  tsaknem  minden  tájékbelinek 
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más  meg  más  mcídja  van  a'  hangok'  kiejtésében  ;  melly  iájékí 
hangejtes  ,  tájcki  Írásra  is  vezet  (lásd  például  az  é-ről  mondan- 
dókat) ;  (le  még  ugjanazon  egy  tájbeliek  is  beszédjükben,  Írá- 
sokban tsaknem  annyira  külünböznek  egymástól,  mint  külsőjök- 
ben.  Legnevezetesebb  a'  nyelvészetre  nézve,  hogy  azonegy  em- 
ber sem  núndig  ugAanazon  egy  életmívvel  ejti  az  azonsó  hango- 
kat ,  hanem  különbözővel ,  a'  szerint  ,  a'  milljen  hangok'  társa- 
ságában mondja  ki.  Ezt  —  tsaknem  kimerítőleg  —  bizonyítja 
Kolmár  József*  ezen  tzímű  remek  munkája  ,, Próbatétel  a' 
magyar  hel3esírás'  philosophiájára",  mellyre  utasítom  rövidség- 
nek okáért  az  állításomon  kétségeskedoket  ,  mivel  a'  természet- 
ben talám  önnön  erejökön  azt  feltalálni  nem  tudókat ,  számos 
példákkal  útba  igazítja.  Az  azonsó  hangnak  különböző  életmivek 
általi  kiejtése  a'  nyelvészetre  nézve  azért  nevezetes  ,  mivel  innen 
magyaráztathatik  meg  a'  hangok  közötti  természeti  rokonság  , 
mellynél  fogva  az  azonegy  életmívvel ,  vagy  ha  tsak  szomszéd 
életmivekkel  is  ejtendő  hangok ,  nemtsak  a'  sebes  beszédben,  ha- 
nem a'  közönséges  mérsékelt  sebességűben  is,  sőt  még  a'  legpon- 
tosabb írónak  írásában  is  gyakran  feltseréltetnek :  p.  o.  az  c  az 
t-vel ,  az  a  az  o-val ;  a'  dj  a'  gy-\el ;  a'  tsz  a'  íí-vel ;  az  n  az 
Tiy-nyel  'sa't.  A'  most  szóban  forgó  hang-  és  betűtsere  a'  ma- 
gyar nyelvben  különös  tekintetet  érdemel,  mint  a' mellj'nek  egész 
alkatja  a'  betűk'  természeti  költsönös  rokonságán  épül.  A*  ma- 
gyar nyelvben  az  eredetökre  rokon  hangok  és  betűk,  rokon,  sőt 
gyakran  azonegy  értelműek ,  's  a'  miatt  a'  szó'  értelme  nem  so- 
kat, néha  semmit  sem  változik,  hogy  ha  egyes  alkotó  betűi 
helyett  azoknak  rokon  tsere  betűik  tétetnek;  p.  o.  tsavar=tsafar; 
itvrlő^=tgür!ő=tsüf/ó ;  tsó=tsű  ;  tsödó'r^=tző(fö'r  ;  huvad=^íiorad=z 
'kÖDed=kopad=gnbad=ducad=:duhad=sii/iad^suvad=sipáklik' sth'y 
mert  a'  magjar  n)elv  merőben  tsak  egy  nagy  példa  az  állított- 
ra ,  's  kinek  ahhoz  szemei  vannak,  annak  igazságát  tisztánál 
tisztábban  láthatja  alább,  a'  természeti  rokonságoknál  fogva  egy- 
más mellé  sorolt  szógyökerek*  seregében.  A'  hangok  's  (az  írás- 
ban) a'  betűk  közötti  rokonságról  és  ezen  épülő  feltserélésökről 
sok  jót  írtak  hazánk'  nyelvészei ,  's  azért  értekezhetem  én  rövi- 
debben  e'  tárgyról. 

A'  magyar  nyelvben  a'  magánhangzók  egyma'ssal 
gyakran  felt:>erél(etnek,  még  pedig  mindegyik  mindegyi- 
kével, tsakhogy  mégis  gyakrabban  azok,  mellyek  egy- 
máshoz magasságok'   tekintetéből  közelebb  állanak  (lásd 
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fennebb).  A'  magassági  viszonyon  tehát  épül  a'  magán- 
hangzóknak költsönös  rokonsága ;  ellenben  vastagsági 
viszonyjokon  épül  a'  magánhangzók  közti  ellentétel;  t.i. 
a'  vastag  magánhangzók  egyáltalában  a' véknyaknak  el- 
lentételei; de  a'  két  rendbeli  magánhangzók  néminemű- 
képen  még  különösen  is  felelnek  meg  egymásnak,  t.  i.  az 
u  az  M-nek,  az  ú  az  «-nek;  az  o  az  ó'-nek,  az  o  az  o- 
nek;  az  a  az  e-nek;  az  á  az  e-nek.  Az  i  és  t  minden  te- 
kintetben középszerű. 

Jegyzés.  Ugy  látszik,  mintha  a'  magyar  nyelvben  erede- 
tiképen négy  é  hang  lett  volna ,  t.  i.  a'  most  közönségesen  száj- 
ban forgó  rövid  e-  és  hosszú  c-n  kivűl,  még  egy  hosszú  e  és  egy 
rövid  c,  a'  mint  azokat  még  ma  is  helylyel-helylyel    hallhatni. 

A'  nehéz  hangú  hosszú  e  hallatszik  némellyek'  szá- 
jából, nevezetesen  a'  kérdést  jelentő  (debretzeni  és  erdélyi)  e! 
heljett  mellyet  némellyek  azért  tsak  e-nek  írnak,  mások  e-nek, 
meg  mások  e-nek  ,  és  az  e-  meg  c-től  különbözőieg  ejtik  ugyan, 
de  sohasem  ó'-nek. 

Meg  más  a'  tompa  hangú  rÖvide,  melly  a'  ketske- 
mét- vidékiek  által  ö-nek  ejtetik  és  íratik  is,  p,  o.  embör,  tör^ 
nömög,  pör.  A'  debretzen-vidékiek  által  c-nek  íratik:  em- 
ber, ser,  71  eme  s,  p  er  'sa.'  t.  és  olljannyira  tisztán  ejtetik  ki, 
hogy  a'  Debretzen'  tájékabelit  errtíl  legkönnyebben  megismerni  ; 
mások  e-  vagy  e-  vagy  e-nek  írják  ,  de  sohasem  e'-nek. 

Bizonyos  az ,  hogy  az  első  emberek  eleintén  tsupa 
magánhangzókkal  szóltak  ;  de  ezen  szólás,  valamíg  tsak 
hosszú  magánhangzókkal  történt,  inkább  nyögésnek, 
n'vásnak  mondathatik,  mintsem  tagos  beszédnek,  mert 
ezzé  lenni  akkor  kezdett,  midőn  a'  rövid  magánhangzók 
feltaláltattak.  Es  valamint  az  értelemnek  hathatósabb  ki- 
fejezése végett  a'  szókat  ma  is  kettőztetjük  ,  néha  hár- 
moztatjuk ,  p.  o.  nagyon-nagyon  szép ;  igen-igen  jó  ; 
nem-nem;  ne-ne-ne  ;  's  a' t.  (a'  mit  hathatósági  kettőzte- 
tésnek ,  hármaztatásnak ,  sőt  bujálkodásnak  nevezhe- 
tünk) :  ügy  hihetőleg  akkor  is  a'  szóul  szolgáló  magán- 
hangzót,  vagy  kétszer,  háromszor  mondották,  vagy  leg- 
alább kétszer,  háromszor  olly  sokáig  hangoztatták, mint 
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a'  közönségesen  röviden  mondottat,  a'  midőn  a'  szót  hat- 
hatósabban akarták  kiejteni,  akár  tsak  a'  szóérteleni' 
erejének  nevelése  végett  (a'  mit  hihetőleg  —  valamint 
ma  is  tenni  szoktuk  —  nagyobb  kiáltással, 's  hol  mélyebb, 
hol  fennebb  hanggal  is  jelentették  ki) ;  akár  a'  szóérte- 
leinnek  módosi'tatása  kedveért.  így  támadott  ama'  a'  rö- 
vid és  hosszú  magánhangzók  közötti  viszony,  melly  sze- 
rint egy  hosszú  magánhangzó  két,  néha  három,  sőt 
több  rövid  magánhangzónyit  ér;  és  eleintén  az  írásban 
is  két  rövid  magánhangzó  tett  egy  hosszút  (p.  o.  Páriz- 
Pápaihan  még  eedes:^iedes  ;  eeg=^eg  ;  eek  =  ek,  soorosz=i 
sáros  'stb.) :  a'  mi  még  a'  mai  időben  is  fenn  van,  nem- 
tsak  a'  mag:yar  nyelvben ,  némelly  vezetéknevekben , 
jt.o.Soos,  Paal  (olvasd:  *Soí  ,  Pál)  'stb.;  hanem  más 
nyelvekben  is  (p.  o.  a'  németben:  die  See ,  das  Meer  y 
baar ,  das  Boot :  melly  ereklyéjét  az  eredeti  nyelvnek 
a'  németek  már  ma  tűzzel-vassal  iparkodnak  elpusztítani, 
's  melly  szavakban  a'  második  magánhangzó  betű  nem 
hangzik  külön,  hanem  tsak  az  elsőnek  nyújtója, 
mintegy  hat  hatósági  ihlete,  lehelete  (halitus 
Tel  aspiratio  vei  accentus  energiáé ,  eiu  Bekraftiguugs- 
hauch). 

Más  nyelvekhen  még  ma  is  a'  magánhangzó  vala- 
melly  kuka  (néma)  magánhangzó  által  nyújtatik  meg, 
p.  o.  Liebe ,  Sie  's  a' t.  Ezen  esettől  különbözik  a'  ket- 
tős magánhangzó  (diphtongus) ,  melly  támad,  ha 
két  magánhangzó  egy  szótag  gyanánt  ejtetik  ki:  a'  mi  a' 
koákülásnak  ,  's  az  eredeti  tsupa  magánhangzókból  álló 
beszédnek  maradványa.  A'  magyarban  kettős  magánhang- 
zó nints ,  minthogy  hihetőleg,  eleink  már  jókor  élesen 
's  tisztán  ejtették  a' szót ;  valamint  a'  mai  miveletlen 
magyar  is  nagyobb  részint  tisztán  és  érthetőleg  beszél , 
korántsem  oUy  badarul  mint  a'  német  pór.  Alkalmasint 
azonban  a'  magyarnak  is  volt  valaka  kettős  magánhang- 
zója :  arra  mutatnának 
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1)  Azon  szavaink ,  mellyek  hosszabb  és  rövidebb 
alakban  fordiílnak  elő,  úgy,  hogy  a'  hosszabb  alakban 
egy  szótaggal  több  van,  mint  a'  rövidebben,  és  két, 
többnyire  rövid  magánhangzó  áll  egymás  mellett;  a'  rö- 
vidben pedig  a'  megfelelő  helyen  tsak  egy  magánhangzó 
vagyon,  még  pedig  hosszú,  hogyha  a'  két  rövid  magán- 
hangzó egyesűit, — rövid  pedig,  ha  az  egyik  magánhang- 
zóból egy  mássalhangzó  vált,  vagy  ha  általa  egy  szom- 
széd lágyúlékony  mássalhangzó  meglágyult.  Hlyének: 
túz=ztau=^tav  ;  jau  [Kt.)=jÚií  {KT.)=java ;  leá/iy  =/e- 
ány  =  Hány  =  lyány  ;  kalauzul  :=  kalóz ol  =  kalezol  =  ka- 
lízol ;  iu/na=i/mya;  ö /tekie^=ö/iekje  (K.  J.);  /n7i  =  hiv=: 
hivu  ;  din  (Kr.)  =  íZ/y  (Kr.)  =idij  (Kr.);  sziu  =  iziv  (a* 
székely  a' kettőt  egyesítvén  :)=  szivu  =  sziii=:sz?j  ;  hiú- 
ság =hivság  ;  íjiu=i{fjii;  máriás  =  márj ás  ;  /la  időn  ■= 
hajdan;  ma  idön=z majdan  ;  a'honnosítottak  közt  p.  o. 
Neutra  =  Nyitra  ,    Georgiiis=.  György  'stb. 

2)  Azon  igék,  mellyek  (fesz=ite=)  etz=tt  =  jt  vé- 
gezettel lettek  magánhangzón  végződő  gyökerekből 
(lásd  a'  t  gyökeret). 

Midőn  az  emberek,  kifejlődvén  szájokban  és  torkok- 
ban helyeztetett  életmiveik,  részint  belső  ösztönből,  ré- 
szint nnszoltatván  a'  külső  természetnek  számtalan  hang- 
adása által  ennek  követésére,  a'  magánhangzókat  éle- 
sebb ejtésével  lassan-lassan  a*  mássalhangzókat  feltalál- 
ták volna ,  szavaikat  ezekkel  hathat ósabbitották ,  vagy 
pedig  néha  azokba  új  értelmet  is  oltván  ,  szaporították. 
Ennek  nyomára  ismét  mind  más,  mind  a'  magyarnyelv- 
ben nyilván  találnnk.  A'  németben  p.  o.  roh,  se/t ,  geh 
's  hasonló  szavakban,  mellyekben  a'  végső  h  szintolly 
kuka,  mint  a'  Sne^  Sie  'stb.  szavakban  az  e,  szintúgy  az  előt- 
te való  magánhangzót  megnyújtja,  és  szintúgy  mint  ama' 
e  tsak  akkor  szólamlik  meg,  midőn  a'  szó  növekedik, 
p.  o.  die  Seeft  (olv.  Se-en),  sehen  (olv.   se-heu). 

A'  magyarban  hét  mássalhangzó  találtatik,  nielly  a' 
hét  rövid  magánhangzónak  pontban  megfelel ;  avval  min- 
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den  többi  mássalhangzók  felett  rokon.  Névszerint  ezek 
azok :  r,  sz,  l,  u,  j,  h,  d.  Hogy  ezek  közi'íl  a'  v  az  ?í-nak  ; 
a'  j  az  í-nek  felel  meg  leginkább,  nyilván  való,  nem 
tsak  a'  magyar  nyelvből,  hanem  a'  többiből  is ,  mint  a' 
deák ,  a'  német  's  egyéb  nyelvekből.  A'  magyar  t.  i.,  va- 
lamint a'  deák  és  német  is,  e^j  betűvel  élt  a'  v  és  az  u 
kifejezésére,  vagy  inkább  az  arra  való  két  jegye  köziil 
mindegyik,  mind  t'-nek,  mind  ?/  nak  olvastatott.  Szint- 
ollyan  költsönös  arányban  volt  a'  j  az  ?*-vel.  Ugyanazt 
jegyzik  meg  a'  hozzá  értők  a'  zsidó  nyelvről  is.  Továb- 
bá sokszor  válik  a'  v  az  w-ból ,  a'  j  az  «-bőI  és  viszont. 
A'  többi  emli'tett  magánhangzó  mellyik  magánhangzónak 
felel  meg  leginkább,  azt  ki  tudnom  eddig  sem  az  idegen, 
sem  a'  magyar  nyelvből  még  tsak  hozzávetőleg  sem  le- 
hetett. (Ha  azt  ki  lehetne  fürkészni,  nagy  haszna  volna 
a'  nyelvekre  egyáltalában, 's  különösen  a'  magyar  nyelv- 
re nézve :  minthogy  lígy  a'  betűket ,  és  következésképen 
az  azokból  alkotott  szókat  is,  egy  természeti  rendszer- 
be lehetne  állítaii,  miből  épen  olly  felszámlálhatatlan 
haszon  áradna  a'  nyelvek'  tanulására  és  mivelésére.  Le- 
hetne továbbá  az  említett  hét  mássalhangzókat,  szintúgy 
a'  hangtudományban  a'  hét  hangokat,  a'  természettudo- 
mányban a'  hét  szi'neket  's  a'  t.  a'  természethez  hívebben 
és  tárgyirányosabban  elnevezni  'sa't.).  Annyi  bizonyos, 
hogy  az  említett  hét  mássalhangzó  közül  mindegyik  fel- 
tseréltethetik  a'  másikával ,  's  egymásnak  költsönös 
helytartói  lehetnek;  a'  miből  következik,  hogy  mindegyik 
ollyan  mássalhangzó  egy — ,  még  pedig  akármellyik , 
rövid  magánhangzónyit  ér;  és  mindegyik  ollyan  más- 
salhangzó annyit  ér ,  mint  a'  másik :  azaz  egy  nyűj- 
tónyit,  egy  ihletnyit,  vagyis  egy  leheletnyit.  —  A'  de- 
ák nyelvben  a'  h  a'  versszerzésben  még  betűnek  sem  te- 
kinttetett ,  és  a'  görög  «  f5-ban  még  híre  sints  a'  ^-nak, 
hanem  az  tsak  ihletnek  (spiritus  aspcr)  tekintetik,  melly 
a'  szavak'  közepén  egészen  elenyészik,  p.  o.  awnvag  ::z^  av 
-+•  'vTívog  (hatsak  ollyan  mássalhangzó   mellé  nera  esett. 
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mellyel  egyesiílni  képes  volt,  mint  p.  o,  «,  rr,  t,  melle', 
mellyekkel  /-,  qp-,  ^-vá  vnltj.  A'  magyar  nyelvben  a'  h 
szintollvan  valósa'gos  betű ,  mint  a'  többi  hat  említett 
mássalhangzó  ,  és  ezek  viszont  szintollyan  ihletek 
mint  a'  h. 

Ezen  hét  mássalhangzóból  "lesznek  a'  többi  mással- 
hangzók ,  részint  1)  az  eléléptető  átalakodás  (elehaladó 
alakváltozás,  nietaniorphosis  progressiva);  részint  2)  kel- 
tejének egyszeri  vagy  többszeri  egyesülése  's  összeolva- 
dása által,  a'  mi  —  ha  nem  tsalatkozom  —  illyen  ké- 
pen esik  meg : 

A'  f-ből  válik  az  eléléptető   átalakodásnál  fogva  : 

1)  az  f\  p.  o.  tsavar  =  tsafar  ;  vitzká/idoxik^=Jitz~ 
káudozik  ;  von  =fon. 

^)  a'  /?;  p.  o.  sziv=szip  ;  vetzkeliJdik^zpetzkelődik. 

(A'  y?-nek  az  y*-fel  való  egyesülése  által  lesz  a'  ma- 
gyar nyelvben  ritka  /(/összetett  hang,  p.  o.  Jí=pi  =  p^ : 
Jiha^^piha-=pjiha  ;  a'  német  nyelvben  gyakor  Ffau,  Pferd, 
PJtaume  's  a'  t.  Ezen  összetett  mássalhangzók'  szorosabb 
összeolvadásából  ered  a'  német  v\  p.o.  Vater^  vier,  vor 
's  a'  t.) 

3)  a'  i;  p.  0.  rivaszf  =  rihaszt:  jávor  ■=-jabor. 

Az  sz-híA  az  eléléptető  átalakodásnál  fogva  lesz  az 
í;  p.  0.  szövény=  sövény  ;  szeprentze  ■=  seprentze  ;  tzö- 
mölts  =  sömölts. 

(P-|-ír=:i;/  a'  görögben.) 

Az  /-bői  vált  az  eléléptető  átalakodásnál  fogva  az 
r;  p.o.  /iba^riba. 

Az  n-hG\  vált  az  eléléptető  átalakodásnál  fogva  az 
m  :  p.  0.  szontyolodik  =  szonkojodik  =  szompolyodik  ^=z  szo- 
morodik 'stb. ;  elle7iben=.€llemben  ;  kidönhen  z=külömben  ; 
a%onhan=^azomban  ;  tsen^=tsempelödih  ;  kunborzfű=kam- 
hors;  torzonborz-==.torzomborz» 

A'  rf-ből  vált  az  eléléptető  átalakodásnál  fogva  a' í; 
p.  o.  tud  :  titok  ;  szid  :  szitok  ;  dob^=.tob  ;  pajod  =  pajot ; 
labda^zlapta  ;  hinda-=-hinta. 
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T+j=itj,  melly  így  írva  meg  mind  ket  hetii,  en 
nek  összeolvadása  által  válik  tyfy  ,  t.  i.  kéf  betűért  ke't 
betű,  nehogy  az  előtte  álló  magánhangzó  időtartásától 
megfosztassék  ^  tyty-hoX  az  írásban  rövidségnek  okáért 
lesz  tty,  's  a'  beszédben  a'  tyty  ketté  szakasztatván  lett 
ty :  melly  magyar  betű  nevezetesképen  ritkán  fordul  elé 
a'  szóíŐDj  ^.  o.  tojók^=tyúk  ;  gyakrabban  a' hangszavak'  vé- 
gin,  p.  0.  szoty,  loty ,  porty,  iroty  'stb.  p.  o.  sajtol=iSuty' 
tyol  =  szutyol. 

Szintúgy  :  l  +  J  :=  Ij  =z  lyly  =z  Ily  =z  ly.  Az  ly  tehát 
eredeténél  fogva  kettős  betű  volna ,  de  a'  szokás  már 
egygyé  olvasztotta,  és  tsak  néha  —  nem  mindig  —  ott, 
a'  hol  az  eredete  még  elevenen  van  meg  emlékezetünk- 
ben, írunk  lyly-t  vagy  lly-ty  annak  jeléül ,  hogy  két  be- 
tűből eredett ;  p.  o.  (ali=)  alj=alyly=(illy  =  aly  ;  télies  = 
teljes:=telylyes:=tellyes=ifelyes  ;  (meliz=z)  melj^^melyly  = 
melly=:mely\  leá/iy=zleány=^littny:=lyány  ;  (lylyá/i-tsenkx 
sem  ir  f  áe  igen  lá/ty-t  és  jáuy-t).  Sokszor  a' szó'  nevekedé- 
sekor  az /^/y-hez  még  egy  harmadik  /y  járul ,  akkor  a' két 
első  tsakugyan  egygyé  olvad  p.o.  alyly-\ii\  volna  alyly- 
valj  alylylyal ;  de  írunk:  alylyal ;  ilyly-vel ,  ilyly-lyel, 
ilylyel ;  milyly-vel,  milyly-lyel^  milylyel ;  olylyval,  olyly- 
lyal,  olylyal ;  melyly-vel ,  melyly-lyel,  melylyel  's  a'  t. 

Jegyzés.  Itt  és  hasonló  esetekben  korántsem  vész  el 
a*  ref,  vaV  í?-jének  megfelelő  ly,  mint  némellyek  vélik  ,  kik  ezen 
ingó  alapra  építvén ,  más  esetekben  hibába  esnek ;  p.  o.  hangval, 
hansgal  helyett  írnak:  hangái ;  rendvei,  renddel  helyett  írnak: 
rendel;  nyelcvel  he\yett  nyelvel ; — mert  az  ígj-  írt  szavaknak  szár- 
mazására senki  sem  esmérhet  reá;  hangáig  rendel,  nyelvel,  igék  ^ 
és  a'  sor*  végin  megszakasztatván ,  a*  szógyökér  ok  nélkül  sza- 
kasztatik  meg,  p.  o.  han-gal ,  e'  helyett  hang-gal,  ren-del  e' 
helyett  rend-del ;  nyel-rcl  e  helyett  nyelv-vei.  (L.  Kolniár  Jő- 
'sef  102.  lap.).  Találtatik  mindazonáltal  nyelvünkben  e'  hibát  is 
kimentő  (?)  ok;  t.  i.  néhol  a'  v-t  olykor-olykor  kifelejtik,  p.o. 
Somogyban  tzómáo,  őmáo,  mondatik:  italmával,  almával  helyett; 
a'  Götsejben  fiáel  mondatik  fiával  helyett. 
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Nem  lehet  tehát  hibáztatni  azt,  ki'azíV^,  oli/,mi'li/, 
mely  névmásokat  és  szárniazékaif  tsak  egy  /y-lyel  írja, 
kivált  hogy  :  me//^nyi=:  me/í/nyi ;  mekkora  =me/j/kora  ; 
mef/dig  =  nxely  ideig  (vagy  helyig) ;  merre=rme/yre ;  mer- 
ről =ine/^rul :  a' mellyekben  az  első  /íy,Ay  d,r  tsak  egy 
nem  pedig  két  ///-nek  felel  meg.  *) 

N-\-j  =  nj  =  7iyny  =z  nny  =ny  ;  p.  o.  nő-=z  nyo  ;  no- 
szolya^=nyoszolya  ;  kitsi/i  =  kitsiny  ;  kofsán  =  kofsány  ; 
szeni'=szpn)  =  szenyny  =  szenny  =  szeny  ;  ^njds  K.  J.=: 
Jinynyás  Kr.r^Ji/iyás  K. ;  innia  =■  innja  =  innya  K.  J. 

D  +  j  =  dj  =  gygy  =  ggy  =  gy-^  p.  o.  hadjon=: 

^agygyo^i  =  ^ugyofi  ;  f^idj  =  higygy  =  higgy=higy,  'stb. 

Az  eléhaladó  átalakodásnál  fogva  vált   a'  gy-hö\  a' 

g;  ^.o.gyer  (gyökér,  a'  honnan g-j^er/^a);  ger;  (gyökér,  a' 

honnan  gerjed);  top-rongyos z=ztoprongos. 

A'  g  megkeményedvén,  mintegy  még  egy  >5-val 
egyesülvén  és  összeolvadván  k-\á  vált;  p.  o.  ny//láng:=i 
nyúlánk:  gazai  =. kazal ;  gazdag  =  kazdag^ 

A'  A-val  még  egy  h  összeolvadván  lett  az  idegen 
c/í,  X,  melly  betűt  a'  magyar  vagy  A//-nak  olvassa,  vagy 
A-ra,  majd  ^-ra  lágyítja;  p.o.  C/iristus=zKrisztu» ;  Chry- 
sÍ7is  =  Körös  ;  Michaél  z=.  Mihály  * 

A'  gy  k,  és  X  az  í2-szel  összeolvadván  lett  ax  a:,  ?, 
melly  idegen  betűt  a*  magyar  ismét  alkotó  részeire  ta- 
golja fel;  p.  o.  Ma^i=MaAísi, 's  ebből  MiAía  lön, 

A'  t-\-h=:tk,  ti)  a'  németeknél,  és  ■&  a' görögöknél ; 
a'  magyar  többnyire  tsak  í-nek  olvassa;  p.  o.  'o  -d-r^Oy  das 
T/iier ,  innen:  Mtirmelthier,  's   innen  murnmíér. 

Az  n  ?l'  h  ,  a'  p,  's  az  ezekkel  rokon  betűk  előtt 
neratsak  hangzik  hanem  íratik  is  ;/i-nek,  mind  a' ma- 
gyarban, mind  más  nyelvekben  ;  p.  o.  azonhan=azomhan  ; 
különhen=ikillömbe?i  \  ellenheíi  =  ellemhen  'sa't,  (1.  fen- 
nebb.) 


*)  lUy,  olhj,  milly,  melly  azonban,  e'    nyomtatványban,  a'   ni. 
t.  társaság' helyesírása  szerint  jó  elé. 
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T  +  sz^=ísz  =  fzfz  =  tfz  =  iz  *),  p.  o.  tetszik  = 
tetztzik-=tetzih  ;  metszi  7netziz=zmettz=:metz,  innen 
metzgerel ;  játszik  :=  ját fzik;  látszik r=láttzik,  'sbt. 

D-{-sz=:  dsz-hői  lett  dz  'sebből  z  ?^  melly  sokszor 
az  í2-bül  egyenesen  sarjadzik  ;  p.  o.  szomok  =  zomok;  sza- 
mat=zzamat  ;  szi/g=zug;  hiszelkedik=z  hizelkedik. 

Z  +  s  =  zs, 

T  +  s  —  ts  (st)  *) 
'  A  magyar  k  +  v:=  kv  kipótolja  a'  nemet  és  deák  qu-t, 
ju  o.   Quartier-\iöl  lett  kvártély. 


*)  Hogy  tz-t  és  ts-t  kelljen  írnunk ,  nem  pedig  cz-t  és  cs-t , 
arra  e'  következendő  szavak'  eredeti  e's  értelmi  kültsönös 
viszonya  tanít. 

1)  Tx,  nem  pedig  ez,  mert:  Bozút-nád=. Botzonád  K.  J.;Aó- 
rcm-{-tt'z=tiarniitz=^7iarmintz  ;  egy  kilen  ttz^=}cileiüz  ;ticornyas^= 
{ítinyvora  =  tsincora  =  tsindora=tsimőora)=tzimőora=:társ  ;  ka- 
nót=kanótx  ;  ttepőte=tsepőtze  =  tsepölíze  ;  szeprente  =  tzepren- 
tse  =  teprente  =:  seprentze  ;  libalz=zli(tulz^=libetz^=btbitz  ;  bodza- 
fa =  bolz-fa  ;  vadzhor  =  vatzkor=vadúka  =  vadkürtcély  ;  pinlz^ 
pinty  ;  lapát  =  lápátz  ;  lapátka  =  lapotzka=  lapitzka  ;  köt  vagy 
ket  -f  tziile  vag}-  tzele=:kützüle=:kelzele  ;  gombúta=gomboÍz  ;  rászt- 
ja^=razíja^rúsita=rázta=rúttza  ;  rctze  =  rete  (lásd  2)  alatt) ;  íí- 
tze:=il  -[-tze  ;  úttza^ut  j^tza=6lz  ;  {cdcz=)  edz  innen  volna  crficV  , 
e'  helyett:  atzél  ;  kotszperd  Kr.  =  kotzperd ;  patkány  =  pa- 
ttan féreg  ■=  potzegér ,  potzik  'stb.,  telle-tulla  Kr.^=  tzele-tzula  ; 
kalitka  =  kalítzka  ;  a'  tútkosztkú-h6\  lett  kolzka  ;  a' nemet  kleiner 
Kaulz-h6\  haiiakiítz;  Stutz-hól  istutz;  Kreutzer-hől  krajtzár;  Leist- 
bői  léíz  'stb. 

2)  Ts  ,  nem  pedis?  cs  ;  mert :  gumó  =giímö  =  gomó  =  gömó 
=  ditmú  =  domó  =  tsuma  =  tsumma  ■=  tsomú=  tsimi  -  tsomó ;  nos- 
toc-hól  lett  kotson,  innen  kotsonya  ;  leníes-hől  lentse  ;  Isatis-hál 
Izats ;  aítitf»<j=  altsú  =  oltső-=(jtső  =  oisú  =  otso  =  otsu  =  uísu 
=  uttú  =  útsú^=uts(j ;  tart-hól  lesz  tarts  ;  tusnya  =  ísi/iiya;  iá- 
tos  =  tátso  ;  lapint:  lapints  =  lapaiits  ;  lappant  :  lappunts  ;  tsi- 
türke  =  tsilsürke  =  tsiilörke  ;  paviat  =  pamats  ;  borslürö  =  {bűt 
törő)  =  böstörö  =  bütsörő  ;  beistelen=  bestelen  ;  felotsúdik ^=fel- 
alatsődik  ;  lust  =  luts  =  lőtt  ;  taps  =  pats  =  tsapás  ;  fets^=fest; 
(festj  helyett  van  fest ,  az  st  helyett ,  mint  egy  betű  helyett, 
tsak  egy  s)  ;  Holostenm-hó\  lett  Olotsán  ;  tnerle  =  isertse  ;  Isii- 
torodik=  isutsorodik  ;  ionka  =.t sonka  ;  hajó'  tálja   ^agy  tsatja  ; 
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Valamint  az  elélepteto  átalakodás  és  az  összetétel' 
meg  egybeolvadás'  lítján  a'  hét  magánhangzóból  fejlő- 
dött a'  hét  eredeti  mássalhangzó, 's  ebből  vált  ismét  a' 
többi  mássalhangzó  ;  úgy  immár  megfordítva  a'  feltag- 
lalás' és  a'  hanyatló  átalakodás'  (metamorphosis  regres- 
siva)  útján  válhatnak  az  összetettebb  mássalhangzókból 
az  egyszerűbbek  ,  's  ezekből  a'  magánhangzók. 

Későbbi  ugyan,  de  mégis  már  elég  régi  időben,  a' 
hosszú  avvagy  ihletés  magánhangzót  irásbani  rövidség' 
kedvéért  az  úgy  nevezett  e A ,  ékezet  vagy  húzat,  húzás 
vagy  vonat,  vonás  által  különböztették  megeldődeink. — 
(Ezen  szavakban  „húzás,  vonás'^  mint  számos  effélében, 
p.o.  tojás,  vakondoktúrás ,  hó'rtsó'khordás  'stb.,  beszéd- 
tzikornya  lappang,  t.  i.  n' tevés ,  a'  tett*  helyében  mon- 
datik (tevestetteles) ;  ennél  fogva  korántsem  hibák). 

E'  húzásnak  ereje  korántsem  az,  hogy  az  alatta  lé- 
vő magánhangzót  megríkaszsza,  hanem  azt  tsak  megnyújt- 
ja, sőt  némineműképen  meglágyítja.  Értéke  pedig  = 
egy  ihlet ,  máskint  =  egy  rövid  tnagánhangző ,  máskint 
=  egy  eredeti  mássalhangzó ;  mert  ezekből  lett,  ezek- 
nek helytartója  ,  ezek  biítak  alája,  ezek  lappangnak  alat' 
ta;  és  ezek  fejlenek  is  ki  belőle,  kivált  ha  a'  szó 
terjeszkedik ,  vagy  nevekedik  ;  p.  o.  só  =  sav  vagy  sav  , 
innen  sovak  vagy  savak;  ló  =  lov  vagy  loh,  innen  lo- 
vak vagy  lohak  ;  te,  a'  honnan  tehe\y  ,  te'&zer,  kár/e'kony, 
jótekonj,  tsuda^ekooy ;  =  tev,  a'  honnan  tevés,  tevő,  teve ; 
=:  tesz ,  melly  közönségesen  igegyökériíl  vétetik  ;  =  tel, 
melly  igeképző  gyanánt  szolgál,  p.o.  nehezíe/  *s  a'  hon- 
nan Erdélyben  íé'/eget  (=factitat) ;  =  ten,^  honnan  í^/z- 
ni ;  =  tej,  a'  honnan  ifíyend;  rrr  teh,  a'  honnan  tehex', 
^=ited,  a'  honnan  tedáegeX;  e,  a' honnan  e't,  étel;  =z  ev , 
a'  honnan  evei,   evés,   evo ,  é-üeget ;  =  esz,  a'   honnan 


rastan  =  retsfsen  ;  tábit  r^  tsábit  ;  ttÍ7itérz=  ttintsér  ;  tzilhtte  ■==: 
*iöl.<!ke  =  ,iziify(ike ;  a.'  tót  stJ-arlek-höi  lett  tsütörtük;  tölt :  lül- 
t»ér{:=lölílsér);  Leist-hől  löfs  ;  torme7itilla z=  tormalilla  D.F. 
z=tsormánfú   Kr.  ,*    deget  =  degeti;'ath.  'stb. 
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eszik  és  eszén;  =  el,  a'  honnan  e/eget;  =  e/t,  a'  hon- 
nan e/mi;  =  ej,  a'  honnan  é-yend  ;=^e/í,  a'  honnan  e/ies  ; 
z=  ed,  a'  honnan  edAegel,  edd  'stb.  Azonban  ha  a'  s/ó 
nevekedik,  korántsem  mozdiíl  meg  okvetetlen  az  ék  alatt 
lappangó  eredeti  mássalhangzó;  mert  p.  o.  sók  szintoUy 
jól  van  mondva  mint:  sovak  vagy  savak,  szók  =  szavak 
*stb,  és  tsupán  tsak  a'  nyelvszokástól  függ,  raellyik  lé- 
gyen az  igazabbik  alak,  a'  szűkebb-e,  vagy  a'  bő- 
vebb, terepélyebb.  A'  terepélyebb  alakban  a'  magán- 
hangzó, mellynek  búzása  valamelly  eredeti  egyszerű 
mássalhangzóvá  vált,  rendszerint  megrövidül,  mint  az 
idézett  példákból  megtetszik;  de  néha,  noha  rövidülnie 
kellett  volna,  még  sem  rövid,  és  illyenkor  kettő  lehet 
az  eset;  vagy 

1)  Rövidült  annak  rendje  szerint,  de  líj  hathatósá- 
gi ihlet  által  ismét  megnyiijttatik,  's  tehát  az  írásban  is 
húzást  nyer,  p.  o.  íö-ből  lesz  bó'vehh ,  újabb  hathatósági 
ihlettel  's  az  írásban  újabb  ékezettel  lesz  buvchh.  Hihe- 
tőleg ezen  eset  a'  németben  is  eléfordúl ,  mert  ottan  is, 
noha  p.  o.  a'  fennebb  például  előhordott  See  és  se/i-hen 
&'  húzás  helyett  e  és  //  a'  szó'  nevekedésekor  megszó- 
lamlik ,  mégis  az  előtte  való  magánhangzó  nem  rövidül 
meg,  mint  annak  rendje  volna,  mert  See/i ,  sehe/i  így  ej- 
tetik ;   zee/t ,  zihe/i. 

Nem  tsak  a'  magyar  nyelv  bővelkedik  nyugvóbetiTs 
szókkal,  hanem  más  nyelvek  is,  p.  o.  a'  görög,  a'  deák 
'stb.;  's  ezekben  is,  valamint  a'  magyarban,  vágynak  az 
efféle  szóknak  szűkebb  vagyis  összébb  szorult  és  tere- 
pélyebb alakjaik.  De  a'  deák  nyelv  ezekben  néha  olly- 
annyira  eltávozik  az  eredeti  nyelv'  törvényeitől^  hogy 
abban  megfordítva,  a'  szó  szűkebb  alakja  rövid,  a'  bő- 
vebb pedig  hosszú  magánhangzós.  Xéha  a'  szűkebb 
alak  az  egyik  nyelvben ,  a'  bővebb  alak  egy  másik  ro- 
kon nyelvben  találtatik  meg,  miből  a' nyelvek'  költsönös 
rokonsága  tetszik  ki.  Xéha  egy  magyar  szűk  szóalaknak 
megfelel  a'  deák ,  vagy  más  nyelvben  a'  bővebb  alak,  és 
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megfordi'tva ,  a'  nélkül  hogy  a'  s/ó  magyar  vagy  deák 
volna;  hasonlítsd  ide  a'  tár ,  sár,  ér  'stb.  magyar  gyöke- 
reket, miből  a'  magyar  nyelvnek  a'  deákkal  !  —  's  te- 
hát egy  lígy  nevezett  napnyi/botival  's  leányival  való  ro- 
konsága tetszik  ki. — Nélia  egy  nyugvóbetiís  szó  különb- 
féle nyelvekben  más  meg  más  nyngvóbetűvel  bi'r,  a'  szó 
mégis  eredetiképen  ugyanaz.  Mindezeknek  bizonyítá- 
sára ide  jegyzek  néhány  idegen  nyelvbeli  nyiigvóbetűs 
szókat,  terepélyebb  alakjokkal  együtt:  2bnr^q=zsa/i^iov 
=  *«/vatorius  =  salntaús ;  oaog  =  sauiis  =  salvns ; 
Tíoőiov  =z  patinientum  =  parfimentum  =  pádimentom 
(nálunk);  nauta  =:  navita.  ==:  'o  vavttig -,  vagz=zvEvg  =zvf}vs 
=  vttvg  =  íiavis ,  /láva  (Kr.  magyar)  =  naszád  (K.  ma- 
gyar) =  naszád  (Kr.)  nato,  nav'igo  *stb. ;  3irtrs  =  Mavors  ; 
maIo=m«volo  (:=//ingis  volo);  juni s  [meWjhöX:  junior) 
z=J7ívenis;  7/dus  =  ?rfidus;  de.'^//o  =  denovo  ;  prudens 
t=:  providens  ;  /otio  r=r  lavaúo  ;  Ino  =z  lavo ;  aurichal- 
cum  ^=-  orichalcum  ;  codex  =  caiidex ;  plostrumzzz  plau- 
strum  ;  applosus  =z  applausus  ;  roh  zzn  rauh  ;  Ur  =  Au- 
er  ;  xavXog  =  c««los  =r  ca?í\\is  =  cauViszzz  colis  =■  coles 
=  Kohl  =.  choií  (frantzia)  eredetire  nézve  mindig  azon- 
egy  szó;  auv\s  =  O/ir  =  ijlír  innen  Ö/ircheu ,  ebből  át- 
tétel által  //orchen,  /ló'ren  ,  Ge//ör  'stb. ;  durare  —  dauer n  ; 
hasonlúsd  a'  magyar  tar ,  tár  gyökeret.  —  Ezekből  ki- 
tetszik, hogy  foganattal  az  lígy  nevezett  napnyugoti 
nyelveket  sem  lehet  fürkészni,  ha  a'  magyar  nyelv  hoz- 
zájok  nem  hasonlittatik  és  hogy  ez  azoknak  mintegy 
kultsok,  minden  esetre  pedig  egészítő  társok.  — 

Vagy  2.)  nem  rövidült ,  minthogy  a'  húzás  alatt  két 
ihlet  lappangott ,  mellynek  tsak  egyike  mozdult  meg,  a' 
másika  pedig  a'  húzás  alatt  nyugodva  maradott,  a'  melly, 
ha  megmozdul ,  akkor  a'  hxízás  két  magánhangzóvá  vá- 
lik, 's  az  alatta  volt  magánhangzó  tsakugyan  megrövi- 
dül p.  o.  2'=  ?}"=  ?)7 »  Ai  =  d/j  z=  dijj ;  de  még  ezen 
alak  is  líj  hathatóssági  ihletet  nyerhet;  így  iratik  p.  o. 
a'  D.  Gr.  295.  lapján  ijj ,  dijj. 
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Lehetnek  egy  húzás  alatt,  e's  ki  is  fejlődhetnek  ab- 
ból nem  csak  az  eredeti  egyszerű  ma'ssalhangzók  egyen- 
kint, vagy  többenkint ;  hanem  az  azokból  az  előléptető 
átalakodás  által  kifejlődőitek,  sőt  az  összetettek  is ;  le- 
het továbbá  egy  hűzásos  magánhangzó  mellett  még  egy 
vagy  több  mássalhangzó  is ,  mellynek  igazi  értéke  tsak 
egy  vagy  több  ihlet  ,  húzás.  Hasonlítsd  alább  p.  o.  a* 
Ae  =  ki  =.  ke'j  =  kij  =  kény  =  h'ny==.  kedv^  'stb.  vagy 
a'  té ,  tev  =  tes%  'stb.  gyökereknek  számos  és  különb- 
féle alakjait. 

Minthogy  a'  hét  eredeti  mássalhangzó  leggyakrab- 
ban nyugszik  és  lappang  a'  húzás  alatt,  azért  megkülön- 
böztetőleg  lappangó  vagy  nyugvóbetnkuek  is  neveztetnek. 
Eddig  inkábbára  tsak  a'  f,  a*  J  és  a'  h  tarttatott  nyug- 
vóbetú'nek;  minthogy  ezek  leggyakrabban  fordulván  elő, 
legelsőbben  ötlöttek  nyelvészeink'  szemeikbe.  Révai 
már  az  sz-i  is  ezek  közzé  sorolta;  de  én  —  korántsem^ 
mint  valaki  vélhetné,  valami  rendszeresség -vadászás- 
ból ,  vagy  a'  hetes  számnak  megkedveléséből,  sem  va- 
lamelly  idegen  nyelvnek  kaptájára  ;  hanem  tsupán  tsak 
a'  magyar  nyelv'  alkatjának  nyomán  tsapázván  —  hétre 
találtanni,  t.  i.  a'  v,  j,  h,  és  ís-en  kivi'íl  az  /,  n,  és  d-ve 
is,  mellyeket  mindenki  maga  feltalálhat,  hogy  ha  a' 
nyugvó  betűs  gyökereinket  egyáltalában,  de  nevezete- 
sen az  ,,ó"  mutató  névmásnak,  a'  részesülőnek,  's  az 
úgy  nevezett  rendetlen  igéknek,  természetét  minden  ol- 
dalról megvizsgálandja. 

ügy  tudom,  hogy  nyelvészeink  eddig  elé  tsak  a' 
hosszú  magánhangzón  végződő  szókat  hitték  nyugvó- 
betűsöknek; de  vágynak  nyugvóbetűs  szavaink  is,  mely- 
lyek  (nem  nyugvó)  magánhangzón  végződnek ;  p.  o.  tér, 
szály  szár,  —  Az  illyen  nyugvóbetűs  szóban,  annak  te- 
repélyebb  alakjában,  vagy  ha  a'  szó  nevekedik 's  a' 
nyugvóbetű  megmozdul ,  nem  tétetik  mindig  a'  húzás 
alatt  lappangott  betű  a'  maga  magánhangzójának  tőszom- 
szédságába, hanem  a' végső  mássalhangzó  mcgé;  p»  o.  tér 
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=  terQ  =:  terx  =:  ter\  (a'  honnan  terjeszt,  terjed *sih.) 
=  íerp  (a'  honnan  terpeszkedik ,  terpeszt  'stb.),  sőt  né- 
ha a'  húzását  vesztett  's  azért  megrövidült  gyoker  és  a' 
húzásból  kifejlődött  mássalhangzó  közzé  még  egy  ma- 
gánhangzó sziíratik  be ,  mi  által  az  egy  szótagú  gyökér- 
ből kettugti,  de  tsak  ugyanazt  jelentő  gyöke'ralak  válik; 
p.  o.  tér  nem  tsak  =  terp ,  mint  fennebb  látók,  hanem 
=  terep  iá  (a'  honnan  lett  terepély ,  terepes,  terepedik 
'stb.),  vagy  tereh  (a'  honnan  lett  terebélyes  'stb.) ;  szálfa 
=  szaluja  ■=■  szárfa  =  szarufa  ;  luzfa  =  luzafa  *stb. 

A'  megmozdult  nyugvóbetiít  egyáltalában  nem  kell 
mindig  a'  hozzá  tartozó  magánhangzó  megett  keresni , 
mert  az  gyakran  ez  eleibe  kerú'l :  minek  előleges  tudá- 
sa igen  hasznos  a'  szógyökerek'  rokonságainak  megíté- 
lésére; p.  o.  o'-ból  nemtsak  oj  lesz,  hanem  Jo  is,  melly- 
ből  ered  ^obb  ,  és  a'  hathatosági  ihlettel  jó  (mellynek 
értelme  az  o-nak  értelmével  annyiban  rokon,  a'  mennyi- 
ben némelly  dolog  ovúltában  jovúl ,  mint  a'  bor ,  a'  do- 
hány 'stb.);  ?'i"ik  vagy  viv  a'  hal;  Í7i-pókos  :=.  hin-pókos 
(K.  J.);  úida  ■=  hÍ7ida  (K.J.). 

Sok  nyelvészünk  a'  megmozdult  nyugvóbetűt  hol 
a'  ts7ipa  szokáshói ,  hol  a'  jó  Jia/igzás  miatt,  hol  más  ok- 
ért heszuratott  y  hetsusztatott ,  beletoldott ,  hézagtölíő 
(Bittv&sT ixtj)  mássalhangzónak ,  szolgabetűnek,  enyfletiínek 
's  több  effélének  nevezi.  Illyen  nemű  betűknek  lételét 
tagadni  ugyan  aligha  lehet ;  de  annyi  bizonyos  ,  hogy 
sokkal  ritkábbak,  mintsem  ezen  nyelvészek  vélik.  — 
Példák:  a«z/áy?í(D.  Gr.  149.)  ■=■  anya  ~r  j-{-n ;  de  ezt  i'gy 
is  tekinthetni,  mxxvi  anya-V-  ju  -t- egy  új  ihlet  =  anyáú; 
—  máskint  az  7Í  húzását  j-\é  változtatta  ,  's  azért  rövi- 
dült volt  7/-ra ;  elméü  =z  elméjű  ;  kábául  (Kr.)  =  kábájitl; 
{Kr.)gojójú  (D.F.). 

Ha  figyelmetesen  fülelünk  a'  kiejtett  rövid  magán, 
hangzókra,  a'  végokon  tapasztalni  fogunk  némi  utó  ih- 
letet, melly  hol  a'  /^-hoz,  hol  pedig  a'jf-hez  szít,  ('smelly 
a'  röviden  ejtett  hangot   akaratunk    ellen    valamennyire 

2* 
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megnyújtja;  p. o.  munka,  fa,  fi.  Az  úgy  esik  meg,  hogy 
a'  magánhangzónak  készült  lehelet  a'  torok'  üregében 
félbeszakadván  azon  helyre  ütődik ,  a'  hova  ütődni  szo- 
kott, midőn  ezen  mássalhangzókat  készakarva  ejtjük  ki. 
—  £zen  utóhehenet  a'  magyar  nyelvben  azért  nevezetes, 
minthogy  ebből  némelly  esetekben  egy  húzás  fejlődik  ki, 
más  esetekben  valanielly  mássalhangzó ;  —  mi  miatt  a' 
rövid  magánhangzón  végződő  magyar  szókról  úgy  lehet 
gondolkozni,  mintha  tulajdonképen  vagy  hosszú  magán- 
hangzón végződnének,  vagy  pedig  valanielly  mássalhang- 
zón; szóval:  mintha  a'  végniagánhangzó  egy  alattamos 
nyugvóbetiível  bírna.  —  Innen  lehet  magyarázni : 

2.)  Miért  mondunk,  (még  pedig  korántsem  hibásan): 
fával,  írtból,  frtra,  fája,  fának;  —  munkával,  munká- 
ból, munkára,  nmnkája,  munkának  *stb-ben  hosszú  á-t, 
holott  a'  fa'  és  munka'  végin  tsak  rövid  a  vagyon. 
Ugyan  azért  mondunk  továbbá:  fát,  fák,  fám,  fád; 
munkát,  munkák,  munkám,  munkád  'stb. ;  korántsem 
pedig  azért,  mintha  ezen  szók'  végső  rövid  magánhang- 
zója: at ,  akj  a/Mf  ad  ragasztokokkal  összetalálkozván 
a'  két  rövid  magánhangzóból  egy  hosszú  válnék ;  hiszem 
ezen  ragasztékok'  eredeti  és  tulajdonképen  való  alakjai 
tsak:  t,  /;,  m,  d;  és  látjuk,  hogy  illyen  képzelt  magán- 
hangzói összetalálkozáson  kivül  is  —  korántsem  hibá- 
ból —  a'  rövid  magánhangzóból  hosszú  válik ,  hogyha  a' 
szó  nevekedvén,  a'  végső  magánhangzó  a'  végzeten  be- 
lől esik.  —  Amollyan  esetek ,  mellyekben  ama'  utóhe- 
henetből  valanielly  mássalhangzó  válik,  p.  o.  ezek:  fa 
gyökérből  lesz  fajzás ,  fatytyú.,  mellyekben  a'  j  's  az 
első  ty  k'  fa  a-jának  utóhehenetéből  vált;  ha  gyökér- 
ből (mellyból  lett  hang ,  mint  ^-ből  ^ng  ,  ^ara-ból  ha- 
rang) lett  ha?//tyú. 

3.)  Miért  nintsenek  Debretzen  körűi  (hasonlítsd  a' 
D.  Gr.  148.  1.)  ollyan  nevek,  mellyek  húzatlan  o-ba,  o- 
be  vagy  á-be  végződnének.  —  Az  ezeknek  megfelelő  gyö- 
kérnevek t.  i.  vagy  hosszú  magánhangzóba   végződnek , 
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vagy  pedií  valamelly  nyugvóbetií  természetű  mással- 
hangzóba, p.  0.  ló  =z  lov  =  loh  (a' honnan  lovak  vagy/o- 
hak)\  ro^  ,  do/i,  mo/< ,  dü/< ,  rü//  'stb.  Somogyban  ellen- 
ben rövid  o-ba,  o-be .  ?>-be,  valamint  más  rövid  magán- 
hangzóba ve'gződo  név  elég  van  ;  mivel  a'  húzást,  vagy 
az  annak  megfelelő  nyugvóbetűt  szeretik  elharapni,  el- 
hallgatni ;  p.  o.  síi ,  siiv  helyett  sü-t ;  w/«ka  vagy  m?inkR 
helyett  /////kát  mond  a'somogyság;  7/2«-nek  j/iüv  \ngy  miv 
v-s  alakjából  ma'sutt  lesz  miivel  vagy  ;/ín'el ,  Somogy- 
ban ;/í/Vel  vagy  miel  ;  úgy  szűem  =  szüvem  helyett  szü- 
em;  /oam  =  /o//ani  =  /ov^m  helyett  /oara  'stb.  Azért 
lesz  rű  =  rüA  vagy  ri/i-hűl  néhol  rügy  j  máshói  rügj  y 
meg  máshol :  rígja ,  melly  utolsó  alakban  a'  végső  a 
nem  egyéb  mint  a'  r//gy  //-jén  meglévő ,  a'  r?Vgyből 
kifelejtett  magánhangzóvá  változtatott  és  a'  szó'  végire 
vetett  ihlet  (mint  tér  =  ter^;  szálfa  vagy  szá rf a  ^sza.- 
I/ífa  vagy  szar//fa  'stb.  hasonló  lévén  a'  ri/gy  a'  r////-höz 
t.  i.  mind  a'  kettő  fakadás ,  fakadék. — ). 

Szükséges  még  megjegyezni,  hogy  a'  magyar  nyelv- 
ben nemtsak  —  a'  mint  láttuk  —  a'  szó'  végin,  hanem 
gyakran  annak  közepén  is  a'  húzás  ,  ihlet  elenyészik , 
elvész;  vagy  igazabban  mondva:  a'  magánhangzójától 
elnyeletik  ,  abba  belébuvik  ,  elnyugodik.  Kiváltké- 
pen pedig  az  i  és  az  ü  ollyan  ihlet-elnyelősök,  p.  o.  az 
étel,  vétel,  tétel  'stb.  hasonlatosságára  tulajdonképen 
kellene  mondanunk:  üal^  vitel;  de  szokás  szerint  mon- 
dunk ital,  vitel f  mellyek  szerint  ha  ételt,  vetélt,  teteit 
mondanánk,  nyelvünk'  tsínját  bántanók.  —  Hlyen  ese- 
tekben a'  divat   igazol. 

Sokan  ugyan  azt  hiszik,  hogy  a'  magyar  nyelvben 
tsak  a'  mássalhangzó  bi'r  bizonyos  jelentéssel,  a'  magán- 
hangzó pedig  változhatik  a'  szó'  értelmének  bántalma 
nélkül ;  —  de  a'  magyar  nyelvet  eloítéiettol  menten  fe- 
szegetve egyébről  győződünk  meg.  —  Vágynak 

1.)  Gyökereink  és  szavaink,  mellyek  tsak  egy  ma- 
gánhangzóból   állanak.     Hlyének   a'    magánhangzóknak 
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tulajdon  nevei;  illyen továbbá:  a\e\  6,  i  (ebből  ied)  u, 
(ebből  ngaf)  'stb.  Kérdés  immár  :  nemde  a'  magánhang- 
zóban kell  itt  lappangnia  az  értelemnek?  (Ellenvetésül 
tekintethetik  ugyan ,  hogy  a'  =  az ,  ^'  =  es ,  0  z=  ov 
Tagy  av  ,  2  =  iJ  =:  ív  'sat.  ;  de  a'  dolgot  mélyebben 
kutatván  ezen  ellenvetés  elenyészik;  itt  az  ellenvetőt 
tsak  alábbra  igazítom).  —  Yagynak 

2.)  01  lyan  szavaink,  mellyek  ketten  -  ketten  egy- 
másnak ellentételei,  holott  a'  bennök  eléfordiíló  mással- 
hangzók közösök,  p.  o.  eZf  az;  emeZf  amaz;  itt,  ott; 
imitt,  amott;  innen,  onnan;  iminnen,  amonnan  ;  innét, 
onnat ;  így,  úgy;  im/gy ,  amúgy;  illy ,  olly ;  illye?i, 
ollyan  ;  imiilyen  ,  amoUyan ;  té ,  tó  'stb.  Ezekben  az  el- 
lenkezést nyilván  a'  magánhangzó  jelenti  ki. 

3.)  A*  magyar  magánhangzók  vékonyak  ,  vastagok 
és  középszerűek  (lásd  fennebb),  és  azokhoz  képest  sza- 
vaink is  vagy  vékony  — ,  vagy  vastag  — ,  ^agy  középsze- 
rű hangúak.  A'  magyar  nyelvben  uralkodó  hangrend  sze- 
rint a'  millyen  felekezetű  a'  gyökér,  ollyan  magán- 
hangzóval járul  hozzá  a'  ragaszték.  Annak  igazi  oka 
pedig,  úgy  látszik ,  az,  hogy  a'  szónak  alapértelme  a' 
szónak  gyökerétől  függ,  melly  gyökérnek  érteljue  is- 
mét egyes  alkotó  betűitől  szár.nazik,  még  pedig  koránt- 
sem a'  tsupa  mássalhangzótól,  hanem  inkábbára  a'  ma- 
gánhangzótól is.  —  Már  most  jóllehet  a'  módosító  ra- 
gaszték is  valamikor  értelmes  szó  volt,  vagy  talán  még 
ma  is  az;  de  az  értelme  a'  gyökér'  értelmét  módosítja,  és 
ne  hogy  a'  gyökér'  értelmét  mód  felett  változtassa,  neki 
kell  a'  jó  hang'  tekintetéből  engednie, 's  vagy  vékonyúl- 
nia,  vagy  vastagodnia,  a'  mint  azt  a'  gyökér'  természe- 
tébe beleszőtt  magánhangzó  megkívánja.  —  Azért  mon- 
dunk p.  o.  /lajlékonysúgával  nem  Tped'xg  MjléAonységével ; 
feledékenységében  ,    felodákonyságáhan  'stb. 

4.)  A'  magyar  nyelv*  számtalan  hangszavai  rokon- 
ságok szerint  egybeállítva  (lásd  alább)  nyilván  láttatják 
a'  gyökerek  és  szavak'    értelmének  elváltozását,    ha  a* 
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közös  mássalhangzók  megmaradván ,  ísak  magánhangíóik 
változnak,  p.  o.  sz/szeg,  sziszeg,  sz?/szog  'stb.  Mert 
ezen  hangszavak  a'  természetnek  niássai  lévén,  azt  nem 
tsak  mássalhang-zóikkal ,  hanem  magánhangzóikkal  is, 
sőt  néha  tsak  egyedül  avval  utánozzák  p.  o.  ngat,  öt 
(=  ivőí),  íuuigat.  (Kr.) 

Jegyzés,  ügy  látszik,  erős/aktétel  az  a*  magyar  nyelven, 
ha  íróink  nyelvünk'  természetét  számba  nem  vévén,  azt  a'  sok 
tt,  w,  o-vel  durvítják,  tompítják,  holott  ezen  betűkkel  nyel- 
vünk tsak  ottan  él,  a'  hol  durvaságot,  tompaságot  's  effélét  akar 
kifejezni  ,  egyáltalában  pedig  a'  közép  hangokat  inkább  kedve- 
li, úgy  hogy  tsupa  c-vel  bíró  szókkal  egész  költeményt  írhatni 
azon.  Ezt  tsak  az  idegen  hanghoz  szokoti  fül  nevezi  fülsértő 
egyhangúságnak.  — 

5.)  Vágynak  néhány  nyugvóbetiTs  gyökereink,  p.  o. 
e,  i,  ó,  mellyeknek  számos  más  alakjaikban  mind  más 
meg  más  mássalhangzó  találtatik,  tsak  a*  magánhangzó 
marad  ugyanaz;  mert  e  (ef ,  etek,  elei)  =  ev  {evő,eve'gj 
evei)  =  es%  (eszik ,  eszeu,  eszeget)  =z  el  (eleget)  =  e/i 
(emie',  entiék^  enni)  =  ej  (eje/td)  =  eh  (éhes)  =  ed 
(edd,  eddegel) ;  —  i  (ital)  =  iv  (ivó,  ivás,  ivogat)  = 
isz  (iszik ,  iszákos ,  iszos)  =  il  (ilogat)  =  in  (intiá,  in- 
nék ,  inni)  =  ij  (ijaud)  =  ih  (ihas)  =  icl  (idd,  iddogál)  ; 
—  0  (ótalom ,  ódal)  =  ol  (oltalom ,  oldal)  =  ov  {óvás, 
ovo ,  óvakodik)  =  oj  (ojjad ,  ojand)  'stb.  Ezekben  is  a* 
szó'  értelme  nyilván  függ  az  állandó  magánhangzótól , 
(ámbár  az  é  és  i  gyökérnek  eredten  eredeti  alakja  al- 
kalmasint isz,  ez  lévén  hangzó,  mellynek  tsaknera  azont 
jelentő  fonákja  :  szí).  Ennek  minden  bizonyságát  itt  fel- 
hordani bajos  volna ;  meggyőz  nyelvünk'  egész  alkatja 
mindenkit ,  valaki  tsak  előítélettől  még  meg  nem  vakít- 
tatott ,  és  látni  akar,  —  arról,  hogy  valamint  sok  eset- 
ben a'  gyökér'  értelme  a'  mássalhangzótól  iiiggy  úgy 
szint  oUy  sok  esetben  inkább  a'  magánhangzón  épúl; 
^megint,  valamint  számtalanszor  a' gyökérszó'  mássalhang- 
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zója  elváltozik  a'  gyökér'  vagy  szó*  értelmének  bántal- 
ma  nélkül ,  úgy  a'  magánhangzója  is  elváltozhatik  a' 
nélkül  hogy  megsinlené  (ájubár  gyakran  mind  e'  két 
esetben  az  új  alak ,  ragasztékokkali  niódosiílhatására 
nézve  egészen  líj  természetet  vált).  De  már  tsak  az 
egész  emberi  nyelvnek  a'  koákolásbóI,és  a'  mássalhang- 
zóknak az,  a'  koákolást  alkotó  magánhangzókból  való 
kifejlésének  meggondolása  is  gyaníttathatja  némi  alapos- 
sággal a'  magánhangzók*  eredeti  és  belső  természetök 
szerinti  értelmének  még  fennmaradtát. 

Ha  ezen  ellentételeket:  itt,  ott ;  imitt,  amott; 
ittegyen  j  ottogyou:  innen,  onnan  ;  iminnen,  amonnan; 
(a'  többit  lásd  fennebb)  tekintjük,  nyilván  kitetszik,  hogy 
az  i  és  e  közelséget — ,  az  o,  azí/,*s  az  ú  távolságot  je]en- 
tenek  időben ,  térben,  léteiben  és  hatásban  (melly  tekin- 
tetek az  ezen  magánhangzókkal  egybekötött  mással- 
hangzók által  fejeztetnek  ki;  de  abból  nem  következik 
még,  hogy  ezen  magánhangzók  egész  nyelvünkön  végig 
tsak  azon-jelentésüek  volnának ,  hanem  tsak  az ,  hogy 
ezen  magánhangzók  az  említett  ellentételekben  illyen 
jelentésűek;  sőt  vágynak  szavaink,  mellyek  e  vagy  {- 
vei  bírnak  és  távolságot  jelentnek,  p.  o.  messze,  he'sik 
'stb. ;  ellenben  vannak  szavaink,  mellyekben  a<,o,u  for- 
dul elé  és  közelséget  jelentnek.  Továbbá  ezen  gyökér  tó 
(mellyben  az  o  nyilván  távolságot  jelent,  és  íe-ben,  mint 
a'  tó'  ellentételében  az  e  nyilván  közelséget  jelent)  nyel- 
vünk' tsinja  szerint  változik  tov  {tova,  tétova  3  tétováz), 
táv  {távol),  tasz  vagy  tosz  {taszít,  toszigdl,  toszik),  tol 
vagy  tal  (a'  honnan  tolás ,  tolong ,  taliga  *stb.),  tán 
{tántorog),  toj  vagy  taj  (a'  honnan  tajték,  tojaték,  tojás, 
tojomány ,  tojók  ,  összevonva  tyúk)  'stb.  alakokra,  mely- 
lyekben  mindnyájokban  a'  távolság'  képzete  az  alapérte- 
lem. De  ugyanazon  nyelvünk'  tsinja  szerint  tó  gyö- 
kér' táv  alakja  ezen  vékony  hangú  alakra  is  változik : 
tév  (a'  honnan:  téved,  azaz:  az  igaz  úttól  és  tzéltól 
eltávozik),  és  ez  megfordít  tátik  i'gy  :  vét  (a'  honnan  vétek. 
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vefse'g  'stb.);  mindazonáltal  ezen  e-vel  bi'ró  alakok  is  a' 
vastaghangű  rokon  alakok'  tekiutetebul  alaijértelniök 
szerint  távolsa'got  jelentnek. 

Ezen  néhány  példákból  kitetszik  annak  igazsága, 
hogy  a'  magánhangztiknak  több  sz(')gyükerekben  is  ha- 
sonló az  értelme;  ügy  hogy  erről  némineniiíképen  álta- 
lánosan is  szólhatni;  de  az  említett  kivételek,  mellyek 
szintén  a'  nyelv*  tsinján  alapodnak,  azt  tanátsolják, 
hogy  azon  meghatározott  különös  eseteket ,  mellyekben 
a'  magánhangzók  ezt  vagy  ama^t  jelentik,  kijeleljük: 
minek  ott  lészen  leginkább  helye,  a'  hol  a' magyar  nyelv- 
beli gyökerek  természeti  rokonságok  szerint  lesznek  egy- 
más mellé  sorolva  és  egymáshoz  hasonlítva.  —  A'  ma- 
gánhangzók' említett  értelme,  melly  szerint  a*  vékonyak 
közelséget ,  a'  vastagok  pedig  távolságot  jelentnek,  más, 
nemtsak  napkeleti,  hanem  napnyiigoti  nyelvekben  is 
ugyanaz:  legalább  az  idegen  nyelvekkel  esméretes  nyel- 
vészeink'állítása  szerint  látszanak  ennek,  ha  nem  is 
épen  világos  nyomai.  De  ha  más  nyelvek  e'  részben 
a' miénkkel  kezet  nem  fognának  is,  mindazonáltal  a' 
vékony  és  vastag  magánhangzók  közötti  természeti  vi- 
szony eléggé  alaposan  gyaníttafja,  hogy  a'  magánhang- 
zók' említett  értelme  valanielly  világosan  meg  nem  ma- 
gyarázható,  de  lelkünk'  belsejéből  induló  unszolás  szü- 
leménye. 

Hasonló  eredetű  a'  maffánhano-zóból  álló  indulat- 
szavaknak  értelme  (mellyek  szokás  szerint  más  szava- 
inknak vagy  eleibe  vagy  közibe  vettetnek  's  azért  a' 
magyarban  is,  valamint  a'  deákban  (interjectio)  némely- 
lyek  által  közbevetőknek  neveztetnek.  így  az  ú  jelent 
tsudálkozást ;  ebből  lészen  Kr.-nélááág"aí  ;  az  ^  és  annak 
titkos  utóihlete  /i-\á  vagy  j-vé  \agj  //y-nyé  fejlődvén  ki 
e/ij  ej ,  euy  neheztelődést,  elirtódzást  és  ellenzést  jelent- 
nek ;  innen  erednek:  e/ie,  e/ieget ,  ejnye,  eny/tye ,  ej- 
nyehixuny ,  ejej ,  ejha.  Az  i  gyakran  fordul  elé  a' víg- 
ságot, vidámságot,  vidorságot,   vigasztalást,   játékot  's 
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e'  féléket  jelentő  szókban  ;  gyakor  egyszersmind  a'  be- 
lőle kifejlődhető  j  és  /^  társaságában  az  örömet  és  ör- 
vendezést  jelentő  indiílat  szavakban;  i/t  és  ij  a'  honnan 
ihog,  ihogviliog  j  ihoi'og  ,  i/ioráz  ,  ihha  ^  i]u'iro%,  ijorog, 
ijongat ,  *stb.  Gyakran  az  ^'-nek  ezen  értelmében  ú 
a'  helytartója;  innen  vjogat ,  7/jjoMgat ,  ^fjji'ju,  hujogat 
'stb.  Az  ú  egyébiránt  az  undorodásnak,  utalásnak, 
unalomnak  természeti  mássá, 's  ezen  tekintetben  az  o-nak 
értelmével  határos,  sőt  e'  tekintetben  ez  gyakran  aman- 
nak helyén  áll;  i'gy  tsuda  =z  ísoda,  vak  vndok  helyett 
vakondok  ,  undófohjás  y  mintegy  vndok  folyás  helyett  ou» 
dúfülyás  *stb.  —  Az  o-nak  ezen  jelentése  némineműké- 
pen  rokon  a'  szomorúságot ,  panaszt  és  óhajtást  kifejező- 
vel,  a'  honnan  J  ,  o//,  óha,  óhajt  ^  sóhajt  'stb.  És  így  ta- 
lán minden  magánhangzónak  vagyon  természeti  értelme; 
de  ez  korántsem  mindenütt  ugyanaz,  hanem  tsak  bizo- 
nyos származékokban ;  továbbá  az  korántsem  kizárólag 
tulajdona,  sőt  tsaknem  mindenkor  mással  is  közös; 
minekokáért  a'  magánhangzóknak  mint  gyökereknek  va- 
lóságos értelme  legvilágosabban  elibe  tünend  minden 
gondolkozó  elmének,  midőn  azokat  alább  a'  rokon  ere- 
detű, alakú  és  értelmű  szógyökerek'  rendébe  soroland- 
juk.  Ezen  magánhangzóból  álló  indulatszavak,  mellyek- 
kel  még  ma  is  élünk  ,  midőn  valamelly  eleven  indulat 
belsőnket  véletlen  és  erőszakosan  megjárván ,  miveltebb 
tagokra  szakasztott  nyelvünkről  megfelcjtkeztet,  eredten 
eredeti  oktalan  állapotunkba  vissza  helyheztet,  fenn  ma- 
radott ereklyéi  az  eredeti,  tsupa  magánhangzóból  álló 
indulat-nyelvnek.  —  Azután,  hogy  az  emberek  a'  beszé- 
lő életniivekkeli  élésben  jártasabbak  lettek ,  és  a*  más- 
salhangzóknak kiejtését  megtanulták,  ezekkel  is  fejez- 
ték ki  indiílatjaikat ,  még  pedig  vagya'  magánhangzók- 
nak társaságában ,  vagy  tsak  magokra  egyesen  vagy 
többével  ejtve.  —  A'  magyar  nyelvben  ugyan  ezen  egy 
indulatszón  kivul :  hm,  raellyből  K.  J.-né\  hmget  ige  ta- 
láltatik és  neheztelődő  tsudálkozást  jelent ,  több   ollyan 
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indiílatszóra  nem  találtam,  melly  tsnpa  mássalhangzóból 
állana,  es  azt  is  mint  a'  magyar  nyelv'  tsi'nja  ellen  va- 
lót, mellynek  ejryik  fu  tulajdonsága  a'  kellemetes  hang- 
szerkeztetés  ,  a*  s/.okás  Iiümm  ^  üin ,  hünifng  ^  hii/i ,  ii/i 
alakokra  változtatta ,  mellyekbol  lettek :  hi'uiimijs;  Kr., 
iimget  K.  J.,  /i///ty//yüg  D.  Gv.j/iü//get  D,  Gr.,  ////get  K.  J., 
?i/id'g  Kr.  —  A'  mássalhangzók'  nevezetesebb  haszna  lön, 
hogy  általok  az  emberek  a'  természetnek  különbfele 
raegszólamlásait  majmolják,  's  ez  által  nemtsak  a' 
különbféle  természeti  tárgyakat  ,  a'  szükségtől  kénysze- 
rítetvén ,  megnevezzék,  hanem  az  azok  közt  észre  vett 
költsönös  viszonyokat  és  önnön  magok  iránti  helyhezte- 
tésöket  is  kijelentsék.  így  támadtak  legelsőben  azon 
dolgok'  nevei  ,  mellyek  hangot  eregetvén  az  emberi  fül- 
be hatnak.  Azonban  nem  hangzanak  minden  természe- 
ti tárgyak,  mellyeknek  esmérete  szükséges  és  hasznos; 
azért  gondolkozott  a*  bölts  teremtő  ,  hogy  a'  hallás'  ér- 
zékének az  embernek  adott  többi  érzékekkel  ollyan  ösz- 
szeköttetése  légyen  ,  melly  által  a'  más  érzékekre  ható 
tárgyakis,  hanggal  másoltatván,  a'  fülben  tükrődzhes- 
senek,  úgy  hogy  p.  o.  minden  szemmel  látható  tárgynak, 
tulajdonságnak  légyen  a'  hangok'  országában  is  egy  kü- 
lönös mássá,  melly  annak  vagy  egészen,  vagy  legalább 
valamennyire  megfelel ,  's  mellynek  a'  látott  tárgygyal 
való  megegyezését  a'  mi  eszünk  által  láthassa,  megértse, 
vagy  legalább  sejdítse.  —  A'  hallás'  idege  a'  kis  együtt- 
érzidegíjel ,  ez  pedig  a"  középső  együttérzideggel ,  's  ez 
által  a*  távoztató  ideggel ,  a'  nagy  együttérzideggel  's 
így  rendre  a'  test'  minden  idegeivel  közelebb  vagy  tá- 
volabb összeköttetésben  vagyon  ;  azon  kÍMÍl  minden  töb- 
bi idegekkel  együtt  tsak  azonegy  idegrendszernek  ága  , 
és  ugyan  azonegy  agyban,  mint  az  idegrendszernek 
középpontjában  végződik.  Mellyet  ha  a'  bontztudo- 
mány  nyilván  meg  nem  tudna  mutatni  ^  és  ama'  tapasz- 
talás is  nem  bizonyítaná,  melly  szerint  egy  érzek  a' 
másikkal  ollyan  költsönös  viszonyban  vagyon  ,    hogy  a' 
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mi  az  egyiket  illeti,  az  a'  másikra  is  elhat,  már  az  em. 
béri  nyelvnek   egyáltalában,  de  nevezetesen  a'  magyar- 
nak   gondos  összehasonlító   fürkészese   ha    nyihánvaló- 
vá   nem    lehetne   is,    legalább   alaposan    gyaníttathatta. 
így  p.  o.  az  l  és  kettős  l  ^=:  II  hirtelen  eltűnő  jelenetet , 
sebes   mozgást    fejez   ki    e'  következendő    gyökerekben : 
il  (ilo/iíza),  ill  {illa,  illat ^  illan  j  illö-JilU ,  illegballag); 
vil  {világ y  világosság),  vili  {villog,  villám,  villany) ;  Jill 
{Jilleng,  Hlőjilló);fiill  {ülli)-f'úllö,iille-f'nlle); pil  {vakpi- 
la ,  kafipila,  pilinga,  pili),  pill  {pilla  ,  pillog ,  pillant, 
pille);  bil  {biling),  bili  {billeg,  billen);  ball  {ballag,  ballá); 
bel  {beteget,  beletxk);  böl  vagy  bűi  {bő'ltsö,  böltsö);  bői  {bó- 
lint ,  bólog,  bólogat);  tsell  {fselleg ,  tselleng);  tsüll  {tsiíl- 
löng);  tsill  {tsillag,  tsillog,  tsillám);   UH  [Jilleg);    ;nill 
{milling) ;    kuli  vagy    koll  {kullog,   knllants ,    kollants). 
Imé  ezen  természeti  tünemény    leginkább  a'  szemre  hat, 
mégis   fülre  ható    hanggal  ollyan    szerentsésen  lemásol- 
tatik,  hogy  az  ész  is  elég  világosan  foghatja  fel  az  alat- 
ta lappangó    képzetet.     A'    magyar    nyelv    hasonló    pél- 
dákat nagy  számmal  mutathat  elő. —  Valamint  az  Z-nek  , 
úgy  a'  többi  mássalhangzóknak    is   bizonyos  gyökérala- 
kokban  bizonyos   saját  értelmök   vagyon.       Erezték  azt 
nyelvészeink  —  ki  homályosabban  ,    ki  világosabban  — 
és  igyekeztek  is    azt   megbizonyítani ,   de    kévés  szeren- 
csével;  mivel  (véleményem  szerint)    rósz   elvekből     in- 
dulván el,  a'  tzélhoz  vezető  úttól  eltévedtek.  — Van,  ki 
azt  hiszi ,  hogy  az  eredeti  nyelvnek  alkatja  a'  gondolko- 
zó   ész'  örökös    törvényeiből   megmagyarázható.     Abban 
ugyan  én   is   megegyezem;    de   a'   mellett  tudora,  hogy 
ezen  törvények    korántsem    annyira    esméretesek ,    hogy 
minden  esetben  elégségesek  lennének;    továbbá  minden 
nemzet  más-  meg  más-képen  gondolkozik,  mivel  a*  gon- 
dolkozás a'  képzeteket  kifejező  szókhoz,  és  azoknak  ter- 
mészetökhöz     vagyon    kötve ;  p.  o.    a'  mit   a'  német  i'gy 
helyesen  gondol  és  fejez  ki  szóval:  der  Stein  ist  hart , 
azL  a'  magyar    helyesen  gondolja  és  ejti  ekkint:   a'  kű 
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kemény ;  helyteleníti  pedig  i'gy:  a'  ku  van  ketné/ítj  vagy 
volt  kemé/iy ,  a'  mint  egy  németül  gondolkozó  hazánkfia 
írni  találta.  — 

A'  gondolkoza's'  módjának  különbözése  különb-kü- 
lönbféle  nemzeteknél,  nemtsak  a'  különös  beszédszer- 
keztetéseknek  (idiotismusoknak)  hanem  a'  nyelvek'  kü- 
lönös alkatjának  és  cgymástóli  különbözésének  is  édes 
szülő  anynya.  Aztán  van  sok  a'  mit  az  emberi  ész  jólle- 
het örökös  és  bizonyos,  de  fájdalom!  esméretlen  tör- 
vények szerint  tsak  sejdíthet,  következetesen  pedig  nem 
gondolhat.  Van  ki  azt  hiszi,  hogy  az  ész  oUyan  tár- 
gyakat is  tévedés  nélkül  elgondolhat  és  rólok  ítéletet  te- 
het, mellyekről  az  előtt  érzéki  tapasztalás  után  semmit 
sem  tudott,  's  azért  azt  is  hiszi,  hogy  az  ész  minden 
betűnek  egyelőre  tulajdoni'that  ollyan  eredeti  jelentést, 
a'  melly  valamelly  eredeti  nyeltnek  minden  gyökérsza- 
vaiban és  azokhoz  ragadó  minden  végezetekben  okvetet- 
lenül feltaláltathassék.  Részemről  ezen  hitelt  tévedés- 
nek nézem,  emlékezvén  azon  módra,  melly  szerint  eszem 
tsetsemős  koromtól  fogva  mai  napiglan  léptsőnkint  oko- 
sodott. —  Tan  ki  azt  hiszi,  hogy  őseink  tanátskozás 
után  előbb  minden  betűnek  értelmét  me^'határozták  ,  's 
azután  alkottak  a'  betűknek  tzelszerinti  összeköttetése 
által  meghatározott  értelmű  szókat.  De  én  azt  gyer- 
mek eszű  és  esméretű  őseinkről  sokalom,  és  inkább  úgy 
magyarázom  meg  a'  betűk'  's  nevezetesen  a'  mássalhang- 
zók' több  gyökerekben  és  végezetekben  megegyező  's  ez 
által  tulajdonnak  és  eredetinek  tetsző  értelmét:  hogy 
ős  eleink  természeti  együgyűségökben  valamelly  belső 
ösztönt  követvén ,  a'  hasonló  benyomást  vagy  képzetet 
ug-yanazon  (vagy  legalább  hasonló)  mássalhangzóval  fe- 
jezték ki ,  mivel  i'gy  remélhették ,  hogy  hasonérzésű 
embertársaiktól  megérttetendnek. 

Valaki  pedig  a'  betűknek  illyen  értelemben  vett 
eredeti  és  tulajdon  értelmet  szerentsésen  nyomozni  akar- 
ja,  annak,  saját  meggyőződésem  szerint,    a'   nyelvkuta- 
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tásnak  azon  módjíít  kell  követnie  ,  mellyel  alább  aján- 
lani fogok  a'  gyökérszavak'  eredeti  jelentésének  és  köl- 
tsönös  rokonságának  felfedezésére. 

A' természeti  hangokat  követvén  találták  félős  ele- 
inka'  gyökérszavakat,  mellyeknek  egy-,  két-,  vagy  több- 
taguaknak  kelletett  lenniök ,  a'  szerint,  a'  mint  a'  ter- 
mészeti hang  is  egy-,  két-,  vagy  több-tagúnak  hallatszott. 
Van,  ki  azt  vitatja  ,  hogy  minden  gyökérszónak  ere- 
detiképen egytagxínak  kell  lennie ,  következést  tévén 
sok  esetről  minden  esetre.  —  De  azoknak,  úgy  látszik, 
nem  jutott  eszökbe  a'  vén  asszonyok'  terefere'lése ,  a' 
matska'  í/oro//íiolása ,  a'  bölönbikának  böld'//bö\ése,  a' 
galambok'  i//r;/^^olása ,  a'  kakaspulyka' ////r/^^olása,  a' 
kakas'  kakor lAolÁsa ,  a'  tyúk'  kofkodátso\ása,  a'  verebek* 
tsirippelcse ,  h  íŰTJne]^.  pifypalafyo]ássí,  a'  ka  kuk'  ka- 
ktikolása  ,  a'  békák'  kum/yolása  brekekélé&ej  a' kovátsok' 
kalapálása,  a'  röhögő'  kelepe\ése,  a'  lejtők'  i^telése , 
a'  harang'  szava,  az  emberek*  o7iajtása ,  5o//ajtása,  jaj- 
bekolása ,  óbe'gatása  ,  jajveszékelése  ^mbálása  'stb. 

Az  egytagú  hangszavak  némelly  nyelvekben ,  mint 
a'  tótban ,  tsupa  egyes  vagy  többes  mássalhangzókból 
állhatnak ;  a'  magyar  nyelvben  az  egy  vagy  több  más- 
salhangzóhoz a'  nagyobb ,  tisztább  's  mintegy  értelme- 
sebb, nevezetesen  pedig  a'  kedvesebb  hangzás'  tekinte- 
téből mindenkor  egy  ,  a'  természeti  liangnak  megfelelő 
magánhangzó  is  adatik,  hol  elől,  hol  utói,  hol  pedig 
közbül.  —  Néha  az  egytagú  természeti  hang  két  közbe- 
szúrt magánhangzó  által  kéttagúvá  tétetik,  t.  i.  midőn 
a'  természeti  hangban  egymásután  ollyan  mássalhangzók 
fordulnak  elő ,  mellyek  egyszerre  bajosan  ejtetnek  ki, 
vagy  kedvetlenül  hangzanak  ;  p.  o.  a'  sirály'  szava  kr  kr, 
innen  a'  neve  másként  krits  yagj kirits  vagj  karifs'sth. 
JS'r.-nél  találtatik  ezen  egy  szótag  gyanánt  kiejthetetlen 
gyökér:  trplisz,  's  ennek  ezen  származékai  ti-pii  szent , 
trpüszetités ,  melly  közönségesebb  alakjában  :  ptrüsz- 
sze/il  f  ptrüszög,  plrüszköl  j  sőt  —  az  igaz  magyar    száj 
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sokalván  a'  mássalhangzókat  — ,  ezen  alakokban  is: 
priisxszent ,  pr üszög,  tr/iszszent ,  triiszkölj  piszszen, 
piszszent,  püszrjget,  tüszszent,  ti/szkö\,  ixik,  izés,  egysze- 
rűbbi'tve  ejti.  Ha  ama'  magyar  szó-gyökereket,  mely- 
Ivek  a'  természeti  hangok'  követéséből  eredtek,  's  azért 
röviden  /ia//gszavaknak  neveztetnek,  egymással  mind 
eredetökre,  mind  értelmükre ,  mind  alakjokra  (azaz  bi- 
zonyos betűkbőli  alkotásokra),  mind  pedig  végre,  gram- 
matikai betsükre  nézve  egybehasonlítjuk,  közöttök  bi- 
zonyos természeti  hasonlatosságokat  és  rokonságokat  ta- 
lálunk. —  Az  i'llyen  összehasonlító  kutatásokból  a'  ma- 
gyar nyelv -vizsgálóra  sok  haszon  háromolhatik;  — 
Ugyan  is : 

1.)  Sok  gyökérről  megítélhetni,  hangszó-e  vagy  sem? 

2.)  Sok  szógyökér'  előbb  homályos  értelme  a'  ro- 
kon gyökéralaknak  esméretesebb  értelme  által  felvilá- 
gosíttatik. 

3.)  Kitetszik,  milly  arányban  legyenek  a'  rokon 
eredetű  és  értelnní  szógyükereknek  különböző  alakjaik, 
és  mellyik  légyen  közú'lök  az  eredetibb. 

4.)  Kitetszik  a'  szógyökereknek  grammatikai  be- 
tsök,  költsönös  viszonyjok  ,  hasonlatosságok,  különbö- 
zésök ;  —  végre  : 

5)  Kitetszik  eredeti  magyar  vagy  idegen  voltok. 
INIindezen  tekintetekben:  társáról  esmértetik  az,  mi  ho- 
mályos a'  nelkűl.  Xoscitur  ex  socio,  quod  non  cogno- 
scitur   ex  se. 

Mellyik  szógyökér  hangszó,  mellyik  nem,  megha- 
tározni sok  esetben  bajos,  sőt  néha  lehetetlen;  mert  a' 
többtagú  hangszavak  (lásd  példáit  fennebb) ,  sőt  azon 
egytaguak  is ,  mellyek  egy  vagy  több  mássalhangzón 
kezdődnek,  közbül  foglalják  a'  magánhangzót,  és  egy 
vagy  több  mássalhangzón  végződnek, — jöhetheklegköny- 
nyebben  gyanú  alá:  hogy  nem  egyes  hangszavak,  ha- 
nem már  összetett  szógyökerek ;  nevezetesen,  mivel,  a' 
uiint  fennebb  láttuk,  minden   mássalhangzónak   némine- 
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iniíképen  saját  jelentése  is  vagyon.  így  p.  o.  ezen  gyö- 
kereket: vili ,  Jill,  pill.,  í»?7/ 'stb.  (la'sd  fennebb  's  alább) 
lígy  tekinthetni  mint  tsupa  hangszavakat,  és  az  ill  gyö- 
kérnek társait ;  de  más  részről  úgy  is  tekinthetni ,  mint 
vi,  Ji,  Phl>i  ^agy  rövidebben  v\f',  p' ,  b'  kitsinyelő 
szógyökerekből  és  //-bői  vagy  hosszabban  ill  hangszó- 
ból összetetteket ,  mivel  származékaik  is,  p.  o.  pillangó, 
liileíityü  'stb.  sebes  ugyan ,  de  tsak  pitziny  mozgású 
tárgyakat  jelentnek.  —  Az  illyen  kétes  esetekben  gyak- 
ran igazol  a'  hasonlatosság,  jóllehet  vannak  esetek, 
mellyek  kétesek  maradnak  ,  és  az  elmefuttatásoknak 
helyet,  a*  nyelvkutatónak  pedig  belső  érzése  szerinti 
választást  engednek. 

Az  0  gyökér  alatt  mondandók  nyilvánvalóvá  te- 
jendik ,  hogy  számos  egyszerűknek  tartatott  gyökerek 
valósággal  összetettek.  Mindazonáltal ,  nehogy  a'  kö- 
zönséges véleménytől  eltávozván,  hiteles  voltomban  kárt 
tegyek,  a'  szógyökereket  inkább  a'  köz  vélemény  sze- 
rint fogom  előszámlálni ,  megelégedvén  avval ,  ha  az  ol- 
vasót az  illyes  esetekre  íigyelmetessé  tejendhettem.  — • 
Hogy  némelly  gyökérnek  hangszó  -  volta  előttünk  kétsé- 
ges ,  annak  egy  második  oka  az ,  hogy  mi  az  eredeti 
ember'  természeti  érzékenységéből  sokat  elvesztettünk, 
's  a'  még  meglévő  is  sikárlott  eszünk'  ábrándozása  által 
igen  gyakran  letorkoltatik.  Szerentsésebbek  e'  rész- 
ben a'  gyermekek  ,  kik  belső  ösztönből  gyakran  ollyan 
hangszavakkal  is  élnek ,  millyenek  a'  felserdűlteknél 
szokásban  nintsenek.  —  Harmadik  oka  az  említett  két- 
ségnek nemde  abban  állhat,  hogy  eleink'  régi  lakhelyé- 
től távollétünkben,  már  ma  nintsen  alkalmatosságunk 
megtudni,  mellyik  természeti  tárgynak  hangja  lett  lé- 
gyen zsámja  a'  mai  szógyökér  gyanánt  szolgáló  hangsza- 
vaknak. Kétség  kivűl  Ázsiából  kijött  őseink  az  ottan 
volt  szokások  szerint  Európában  is  hangszavakat  fogad- 
tak gyökerekűl  nyelvükbe ;  mert  hiszem  sok,  tsak  Euró- 
pában találtató  állatoknak  ,  növényeknek  's  egyéb,  mind 
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természeti,  mind  mesterségi  tárgyaknak  hangjai  találtat- 
nak  nyelvünkben  utánozva,  mint:  harang,  tsang ,  pus- 
ka ;  gyakran  magunk  is,  kivált  jő  kedvünkben,  trefál- 
tunkban  ,  iij  meg  uj  bangszavakat  szövünk  beszédünkbe, 
miből  egyszersmind  kitetszik,  hogy  még  ma  is  nem  tsak 
koholhatunk  uj  gyökereket,  hanem  gyakran  feltett  szán- 
dék nélkül  is  valósággal  koholunk.  Es  jogunkat,  ter- 
mészetünkbe szőtt  szabadságunkból  uj  gyökereket  ko- 
holni, mitsoda  hatalom  nyűgözheti  tilalmával  ?  — 

Mi  magyarokul  ugyan ,    valamint    mindenben^  úgy 
e'  réíízben  is  balgatagok  vagyunk  önnön  kezeinket   nyű- 
gözni, így  p.  o.  egy    érdemes  hazánkfia  a'   most  kérdés- 
ben  forgó   tárgyról    e'    következendő    szavakkal   érteke- 
zett :  y,\' győ'Aer/ta/igoknuk,  meUyeknek  határozottabb  ki- 
ejtéséből    eredtek  a'  gyöke'rszavak,  alkotások  ,    eredetük 
nagyon   kétséges    és  bizottytalan  alapokon  épül.     Azokra 
a'  külső  környiílállásoknak,  kivált  a'  hallott  hangoknak, 
és  az  érzelmeink  között  levő  majd  megfejthetetlen  meg- 
egyezésnek   sokkal    nagyobb    és    hathatósabb    befolyása 
volt,  mint  a' józan  okosságnak,  melly  fokint  a'  nyelvek- 
nek   származtatás ,    hajtogatás   es    összetétel    által   való 
gazdagításakor  lepett    szép  munkásságába.    Valamint  az 
illyen  bizonytalan  sugal  Iá  soknak  a'  gyenge  tsetsemő  em- 
beri elme,  melly  mindig  a'  legnagyobb  költői  erővel  va- 
gyon   felruházva,     igen  könnyen    enged,  iigy    azoknak 
minden  vonakodás  nélkül  való  elfogadására  minduntalan 
kész,  a'  hosszasabb  gondolkozásra  ,  a'  mélyebb  megfon- 
tolásra még  alkalmatlan  levén,  —  De  máskint  munkál- 
kodik  az    okoskodásban   gyakorlottabb ,  a'  tehetsegeiben 
jobban  kimivelt  elme.     Nem  elégszik  ez  meg  az  egygyes 
határozatlan    si/gallásokkal ;     hanem  mindennek    indító 
okát  vizsgálja,  és  mélyebben  behat  a'    dolgok'   elrejtett 
velejébe.      Ha    határozatosságában    ezt   mindig   nem    is 
tudja  megfogni,  ha  sok   dolgoknak   titkai  földi   szemei 
előtt  mélyen  el  vágynak  is  rejtve,  még  sints  megeléged- 
ve tudatlanságának   megvallásával ,  inkább  akar   helyié- 
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lejiíil  okoskodva  botlani ^  mint  gondolkodás  nelklil  te- 
velyed/ii ,  inkább  szeret  r«Á  lenni ^  mint  vaknak  látsza- 
ni. —  A'  dolgok'  indító  okainak  szoros  megvizsgálása 
különbözteti  meg  a'  miveltebb  elmét  a'  miveletlentől. 
Az  mindennek  okát  keresi,  es  tsak  avval  lép  bátran  fel, 
rC  minek  okát  tudja  adni  ;  tsak  azt  fogadja  el,  vonoga- 
tás  nélkül,  a'  minek  okát  valamennyire  által  tudja  lát- 
ni, a'  minek  helyességét  meg  tudja  fogni;  méltán  ne- 
vezi tehát  a'  magyar  a'  miveltebb  elme'  fontoló  munkás- 
ságát okosságnak.  —  Nem  tsudálhatjuk  ekkép ,  hogy  a' 
miveltségben  előbb  lépett  emberek  az  nj  gyökereket , 
mellyek'  alkotásának  törvényeit  meghatározni  nem  tud- 
ják ,  a'  nyelvekbe  terjeszteni  nem  merik  ;  hogy  a'  pal- 
lérozottabb  nemzetek  az  illyenek'  elfogadásában  olly 
herlellietellenek,^^ 

,,Kzen  törvény  olly  közönséges  és  olly  egyenesen 
foly  a'  dolog'  természetéből ,  hogy  a'  nyelveknek  egé- 
szen nj  gyökerek  által  való  gazdagítása  az  ujabb  idők-, 
ben  szinte  példátlan.  iMinden  nyelvekben  a'  gyökér- 
szavak  olly  régiek,  hogy  a'  legmerészehh  szó  származtató 
is  azok'  eredetének  homályos  idejét  meghatározni  nem 
bátorkodik.  A'  magyar  nyelvben  tsak  ezen  egyetlen 
egy  szó :  puska  látszik  kifogást  tenni ,  nielly  a'  képzet- 
nek eredetét  nem  előzheti  meg,  és  talán  azon  hang'  kö- 
vetéséből eredett ,  melly  ezen  Öldöklő  szerszám  által 
származik.  —  De  valamint  egy  kifogás  a'  törvény'  ere- 
jét nem  bonthatja  fel,  úgy  ezen  egy  példánál  fogva,  az 
iij  gyökérszavak'  koholását ,  a'  józan  okosság'  nyilván 
parantsolatja  ellen  nem  állapíthatjuk  meg  az  ujabb  idők- 
re nézve."  — 

Mind  ezekre  az  a'  megjegyzésem : 

1.)  Ha  gyökérszavaink' eredete  és  alkotása  sok  eset- 
ben kétséges,  abból  egyéb  nem  következik,  hanem  az, 
hogy  a'  mi  magunk'  és  maradékaink' kötelessége,  fárad- 
hatatlan szorgalommal  iparkodni  e'  kétségek'  eloszlatá- 
sára.   Addig ,  míg  azt   érthetnők ,  a'  józan   okosság  ti- 
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lalmazza,  hogy  jégre  ne  építsünk,  az  esméretlen  gyökér- 
szavakat mintáiíl  ne  vegyük,  hanem  azt  javasolja,  hogy 
tsupán  ísak  azon  esinéreteinket  kövessük,  niellyek  az 
ész  és  tapasztalás  által  egyenlően  helyben  hagyatnak. 

2.)  Xeni  tagadlialni  ugyan  ,  hogy  a'  kimivelt  ész, 
az  érzékenység'  sugalásának  helyes  voltát  kérdésre  vonja, 
és  magrf-elhittében  botlas/.tja  :  mindazonáltal  ,  néha  az 
érzésnek  sugalatját  illüképen  tiszteli  is,  midőn  őszin- 
tén saját  botlékonyságáról  önnön  magának  vallást  tesz. 
'S  hát  ugyan  egy  saját  erején  mivelödött  képíró  nem 
lenne-e  képes  valamelly  természeti  tárgynak  hív  lemá- 
soihatására  tsak  azért,  mert  ezt  egy,  a'  fő  rajzolóisko- 
lákban kitanult  ideálképíró  tagadja? 

3.)  'S  ha  igaz  volna  is,  hogy  magyar  nyelvünkben 
tsak  azon  egyetlen  egy  szó  :  „puska^^  származik  hangkö- 
vetésből eredett  uj  gyökérszótól ,  már  ezen  szerentsé- 
sen  elsült  próbatétel  is  elégséges  arra  ,  hogy  ujabb  ily- 
Jyes  próbatételekre  buzdítson.  —  Akármelly  /w/t  vagy 
élő  emberi  nyelvnek  minden  későbbi  időszakon  divato- 
zó összeségében  megkülönböztethetni  bizonyos  eredeti 
részt  a'  többi  részektől,  mint  járulékoktól.  A'  divati- 
ban  az  eredetinek  kisebb  vagy  nagyobb  része,  hol  nyil- 
vábban hol  homályosabban  ráesmérhető  alakban  van  meg; 
ennélfogva:  minden  divati  nyelvben  bixomjos  arány  is 
vagyon  annak  eredeti  es  járulékrésze  kőzöl  ffineily  arány 
a'  nyelvnek  nagyobb  vagy  kisebb  eredeti  —  törzsökös 
—  voltát  határozza.  Ha  a'  nyelvek'  eredetét  tekint- 
jük ,  azok  vagy  eredten  eredetiek  ,  vagy  más  nyelvekből 
eredtek,  mintegy  magzat  nyelvek  ,  szíirmazék- nyelvek; 
eredhettek  pedig  vagy  egy  anya -nyelvhői,  vagy  több 
nemző -nyelvhol,  melly  viszonyjok  sAennt  leáuynyelvek- 
nek  is  neveztetnek.  Az  anya-  és  nemző -nyelveknek, 
egy  névvel  a'  szülenyelveknek  magzati,  származéki,  leá- 
nyai költsönös  viszonyjokban  test ve'r nyelveknek  nevez- 
tetnek, mellyek  ismét  nagyobb  vagy  kisebb  rokonságok- 
nál fogva  közelebbiek  vagy  távolabbiak.     A'  járulék  rész 
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vagy  az  eredetiből  fejlődött  sarjadek,ví{gj  pedig  idegen 
nyelvből  vett  költsön :  nielly  ismét  vagy  vúllozullan  ide- 
ge/i  3  vagy  az  eredetihez,  ennek  törvényei  szerint  inkább 
vagy  kevesebbé  alkalmaztatott ,  hasonlúhbittatott ,  hono- 
síttatott ^  ko7-ts ,   indigena ,   melly    annál    nemesebbnek 
tarttatandó,  mentül  kevesebbé    tűnik   ki    idegenségének 
szaniatja.     A'   járulékrész    egyáltalában,    és  a'   sarjadék 
—  korts    —    és   idegen  rész,    külön-kiilön   is    mindenik 
arabb    vagy   7//abb    lehet.      Mentül    nagyobb   valamelly 
nyelvben  az  eredeti  rész  ,  annál  nagyobb  annak    eredeti 
hősége",  mentül  gazdagabb  a'  kútfeje,  annál  nagyobb  a' 
hövíthef ősege  és  mivelhetősege  ;  mentül    szaporább   sarja- 
dékaira nézve,  annál  nagyobbá'   hüvülhetöse'ge ;   mentül 
nagyobb  a'  következetessége,  rendszeressége,   annál  na- 
gyobb a'  miveiüdhetüscge ;  mentül    nagyobb  és    rendsze- 
resebb a'  sarjadékrésze,    annál    nagyobb   a'    miveltsége\ 
mentül  több  a'  költsönözménye ,  annál  nagyobb   a'   kor- 
tsossága,idegenessege.  —  Részemről  a'  magyar  nyelvről  azt 
hiszem  és  vallom,  hogy  az  eredten  eredeti  nyelv,   vagy 
legalább  ollyannak  egyik  édes  leánya  ;  azért  ne    tsudál- 
kozzék  senki ,  ha  az  eredeti  nyelvről  ezen  hiszemben  szól- 
ván ,  a'  magyar   nyelvből    hordok    elő    bizonyságul   pél- 
dákat, ha  a'  mit  a'  magyar  nyelvből  kifürkészhettem,  az 
eredeti  nyelv'  tulajdonának  állítom;   mert  hiszem,  vala- 
mit a'  józan  okosság  egy  eredeti  nyelvnek  tulajdoníthat, 
mind    azt     dicső     magyar    nyelvünkben     tapasztalhatni. 
Már  pedig  az  eredten  eredeti  nyelvnek    beszélni    tanító 
annya  ;  vagy,  ha  ugy  tetszik ,  az   eredten  eredeti  nyelv' 
leínyának  ezt  dadogásra  tanító  szép  annya  maga  a'  ter- 
meszét;  és  valamint   minden     emberi  miv     akkor   válik 
tsak  valódi  remekké ,  midőn   a'  természetet  a'   lehetősé- 
gig hiven  lemásolja:  a'  magyar  nyelv  is  tsak  ugy  lehet 
tökéletes  ,   hogyha  a'   külső  és  belső  világot   voltaképen 
képezi  le.     A'    mai  divatszerinti   raar»yar  nyelvnek   ere- 
deti részse   e'  tekintetből    valóságos    remek,    millyent 
legtudósabb  férjfiaink  .sem  volnának  képesek,  hosszas  ta- 
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nakozás  után  is  eléteremteni.  A'  magyar  nyelvnek  ered- 
ten eredeti  része  nem  nagy  ugyan,  's  e'  szerint  eredeti 
bősége  tsekély,  de  bővithetőse'ge  és  mivellethetösiJge  vé- 
getlen; mivel  a'  millyen  terepély  a'  természet,  éppen 
ollyan  ga/dag  a' magy-r  nyelv'  kútfeje.  A"  magyar  nyelv 
sarjadékaira  nézve  igen  sza|)ora  lévén  (lásd  Márton  Jó- 
zsef értekezésének  32  1.)^  hóvnlhetőse'ge  temérdek,  's  a 
legnagyobb  következetességgel  és  rendszerességgel  bír- 
ván, mivelődhotősége  is  határt  nem  esiacr:  minek  élo  bi- 
zonysága sarjadék-része.  í^az  ugyan,  hogy  költsön  vett 
szavaink  elég  nagy  számmal  vannak ;  de  azoknak  nagy 
része  annyira  honosíttatott,  hogy  idegen  \()Ilokra  alig 
esmérhetni  rá  ,  's  ezeket,  ha  mindjárt  honiak  által  ki- 
pótolfathatnának  is,  nyelvünkből  kiküszöbölpi  tsak  az- 
ért is  kár  volna ,  minthogy  ditső  nemzetünk'  történetei- 
nek egyáltalában  ,  és  kivált  nemzeti  miveltségünk'  ere- 
detének, eléhaladtának  ,  akadályainak  vagy  segedelmei- 
nek valló  emlékei;  máskint  nyelvünk  tsinja  is  beléjök 
lévén  oltva,  azt  aligha  nemtelenitik.  A'  költsön  vett 
szavak'  más  része,  melly  nyelvünk'  ísinjához  nem  si- 
mult, nem  érdemli  honosíttatandását ,  's  azért  a'  jelen 
kor'  iparkodása  által  maholnap  számkiveftetik  is. 

Mivel  nyelvnyoruozásoni  közben  számos  hangszó- 
nak nem  látszott  szógyökereket  valóságos  hangszavak- 
kal  a'  legszorosabb  vérségben  lenni  tapasztaltául,  kény- 
telenedtem,  botlékonyságoniról  meggyőződve,  most  már 
ott  is  hangszót,  vagy  ahhoz  rokon  szógyökeret  gyaní- 
tani ,  a*  hol  összetételt  vagy  más  származásmódot  ma- 
gyarázni hajlandó  valék.  Es  jóllehet  egyáltalában  bizo- 
nyosan tudom ,  hogy  a'  magyar  szógyökerek,  az  alább 
említendő  közösökön  kívül,  vagy  í)  indulatszavak jvagy 
2) /iaugszavak ;  de  az  egyes  esetekben  sokszor  kétes  va- 
gyok ,  mellyik  rendbelihez  tartozzék  a'  kérdésben  forgó 
szógyökér.  Ama'  szók  is ,  mellyekkel  az  oktalan  ál- 
latokat megszólítani,  híni,  hajtani,  elűzni  'stb.  szoktuk, 
részint  indúlatszók,  részint  hangszavak. 
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Azonban  nemtsak  a'  magyar ,  hanem  mas  nemzet 
is  emberi  belső  indűlékonysa'gát  követi ,  és  szóla'sában 
a'  minden  nemzettel  közös  természetet  utánozgatja.  Ne 
tsuda'lkozzunk  tehát,  ha  ez  vagy  amaz  indulat-  vagy  hang- 
szó,  melly  nyelvünkben  gyökér,  más  nyelvben  is  talál- 
tatik; ne  mondjuk  azért  mindjárt,  hogy  az  idegen  nem- 
zet tőlünk  vette  a'  szót;  de  azt  se,  hogy  mi  vettük  azt 
amattól,  mivel  az  által  ezen  sületlenséget  állítanék,  hogy 
az  idegen  nemzet  tőlünk  tanúit  valamin  felindulni ,  's  a' 
természetnek  hangadásait  hallani;  vagy  azt,  hogy  mi 
tanultuk  ezeket  az  idegenektől.  —  Sőt  ha  ezen  tárgyat 
előítélet  és  részrehajlás  nélkiíl  minden  oldalról  megte- 
kintgetjük,  igaznak  találandjuk  Faber  Júniusnak  ezen 
szavait:  Ks  giht  nur  eine  SpracJie.  Was  man  ,,Spra- 
c/ie/i^'  ne/tuf ,  siud  imr  Mnnáarten  eheu  dieser  eineit 
Spruche.  Die  Furmpjt  der  IVürier  andern  sich ;  das 
IVeseti  üfidert  sich  iiicht.  Dieses  IVesen  ist  enfhal' 
te/t  in  dcii  Wnrzeln ,  uiiá  in  ihren  Bestandtheilen  ,  die 
von  Anfang  her  iraren ,  und  —  physiologiscJi  —  íiachge- 
wiesen  werde/i  hönnen.  k./.?^?.  :  Nyelv  tsak  egy  vagyon. 
A'  mit  nyelveknek  neveznek  ,  tsak  ugyanazon- egy 
nyelvnek  szóejtései.  A'  szavak'  alakjai  változnak,  va- 
lójok  nem  változik.  Ezen  való  a'  kezdettől  fogva  meglé- 
vő,  és  élctfudoma'nyosan  is  megmutatható  gyökerekben 
és  ezeknek  alkotó  részeiben  lappang. 

A'  valóságot  híven  lemásoló  ezen  mondásnak  igaz- 
ságát a'  fenn  szóban  forgott  több  nyelvekkel  közös  in- 
dxilat  és  hangszavakon  kívi'íl  még  különösen  némelly  min- 
den magyartól  magyarnak  tartatott  gyökerek  és  szavak 
bizonyítják,  mellyek  legalább  mai  érzésünk  és  tudtunk 
szerint  sem  indulat-,  sem  hangszavak;  és  noha  egész  al- 
katjokban ,  grammaticai  természetökben ,  a'  magyar- 
nyelv' tsínját  követik ,  mégis  más  nyelvekkel  is  közösök 
és  törvényszerüek  lévén  ,  azokban  sem  idegenek.  Ezek- 
nek néhány  példáit,  mint  nyelvünkből  más  nyelvekbe 
való  általmeneteleket ,   ezen  munka'    végihez    sorolom* 
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Hogy  valamelly  szógyökernok  homályos  értelme 
más  szógyökcrnek  esméretesebb  értelme  által  felvilágo- 
sittathatik,  alább  tsaknem  minden  gyökértsapatbol  ki 
fog  tetszeni.  E'  helyt  jtéldáiíl  röviden  tsak  e'  gyökér- 
ről ;  lor,  értekezendcm.  E'  szónak  :  lor  ,  igazi  értelme 
annyi  nnnt  szag,,  hűz.  Ugyan  is  innen  lettek  ezen 
összetett  szavak  :  horviz,  lorkút,  lorszék  ;  azaz  szagos  vi% 
szagos  kút ;  a'  h7/f-  és  sze'k-hol  nem  bor  (vinum)  hanem 
szagos  víz  foly.  innen  lett  kosbor  I).  F.  (orchis)  =  kos- 
horflí  Kr.  ^  kosbürfii  K.  J.;  azaz  kosbiizü  fü.  Ezen 
növevénynem  leginkább  a'  bakbiizíí  kosbor-tói  D.  F,  {or- 
chis hircina  W.  et  Scnpoli ;  satjfrium  hircinnm  L.  hi- 
mantoglossum  hirci/nim  Sjtre//gel ;  sli/ikeude  Faulbliune, 
Bocksgeilen ;  a*  gyökere  radix  iragorchidis ,  testicu- 
lus  hircinns)  \Q\ie  nevezetét,  melly  egész  növevény  ked- 
vetlen bakbú'zű.  —  Továbbá  szagos  a'  iorostyán,  azaz, 
nemes  babér  D.  F.  (lauriis  nobilis) ;  a'  borostyán  vagy 
^oroszlány  D.  F.  (Daphne) ;  a*  borostyán  vagy  borosz- 
lány  vagy  orgo/ia  lila  D.  F.  ( syringa  vulgáris):  a' 
bors  (piper) ;  a'  bor&ín  D.  F,  =  borúka  K.  J.  =  bor- 
sos szátorja  D.  F.  (satureja  hortensis);  a'  íörsika  D. 
F»  =  borsika  torma  D.  F.  (cochlearia  draba) ;  a'  bor- 
DÓt  ^agy  burnót',  a'  zsobrák/vorifii  Kr.  =  sobroiori  = 
sobraiori  D.  F.  (coriandrum  sativura),  azaz  koldus  bű- 
zűfű  =  kerti  bors;  a'  borzag  K.J.  =z  borza.  =  bodza z=z 
hodszfa  K.J.  =bozza  (sambuciis),  mellynek  bodza  alak- 
ja már  a'  büdös  szóhoz  szít ,  bozza  alakja  pedig  a'  bű- 
zöshöz. —  De  ha  bor  gyökérnek  ezen  szagos  dolgokat 
jelentő  származéki  nem  volnának  is,  ezen  értelmét 
helyesen  következtethetnénk  bir,  ^itr,  bór ,  bár  'stb.  ro- 
kon gyökéralakokból,  raiot  a'  niellyeknek  minden  szár- 
mazéki szagos  tárgyakat  jelentenek.  így  lesz  bir-hől 
hirs-körtvély  D.  F.  (pyrus  cydonia)  ,  büsalma  D.  F.  = 
Msalma  =  bűzös  alma  D.  F. ;  bürhol  bürök  =  büdös 
bürök  D.  F.  (coniuni  maculatum)  !=  bőrök  K.  J.  =z  bü- 
rök K.J.  =  börög  Kovát s  Mihály  =  bürög   Kt  M.  = 
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hördő.  K.  J. ;  börhol  lett  kosíorfű  K.  J. ;  bár-hói 
hárzing  K.J-né\,  melly  egy  szagos  szőlőnem,  és  hár- 
zing  minfu  D>F.  (mentha  sylvestris).  Mind  ezek  után 
meggyőződhetünk,  hogy  lor  (vinum)  tulajdonképen  sza- 
gos dolgot  jelent,  és  eredeti  magyar  szó,  a'  mint  édes 
?í^Ám.{Johann  Christian  von  Engel,  Geschichte des  miga- 
riscJien  Reichsy  Wien  1813  1,  53.)  helyesen  állítja;  há- 
tor  egy  tudós  hazánkfia  botlasztja  ,  mivel  horv  a'  kal- 
mukoknál  egy  tejből  készült  részegítő  italt  tészen. 

Érkezésem,  fájdalom  ,  nintsen  ,  hogy  minden  gyö- 
kérnek értelméről  értekezhessen!  i  a'  gondolkozó  olvasó 
azonban  álfallátandja ,  mekkora  világosság  derííl  a'  gyö- 
kerek' értelmére,  hogyha  azok  az  általam  szerkeztetett, 
vagy  talán  más  jobb  rendben  összehasonlítva  kutat- 
gatnak. Gyakran  egy  roppant  nagy  tsoport  gyökérnek, 
tsak  egy  alapertelme  vagyon  ;  melly  közös  minden  belé 
foglaltatott  gyökérrel ,  és  ezen  alapértelem  ismét  ered- 
ten eredeti,  vagy  pedig  átviteles,  a'  szerint  a'  mint  a' 
gyökértsapat  maga  is  vagy  eredeti  vagy  származott , 
ugy  nevezett  álgyökerekből   állott  össze. 

Gyö/ieralaknak  nevezünk  valamelly  szógyökeret, 
a'  mennyiben  bizonyos  hangokból  vagy  betűkből  áll.  A' 
gyökerek  magyar  nyelvünkben  alakjaikra  nézve  is  egy- 
máshoz hasonlítnak,  egymáshoz  szítanak,  és  nevezetes 
képen  igen  gyakran  a'  gyökerek'  alakjok  szerinti  ro- 
konságának az  értelembeli  rokonsága  is  megfelel.  A' 
gyökerek'  alakjok  szerinti  rokonsága  épül  a'  betűk'  ro- 
konságán, —  mellynek  tekintetéből  ennek  kutatását  nem 
ajánlhatom  eléggé.  Vágynak 

1)  egytagií  szógyökerek,  mellyek  egy  vagy  több 
mássalhangzón  kezdődnek  's  egy  magánhangzón  végződ- 
nek. Tannak 

2)  egytagú  szógyökerek ,  mellyek  magánhangzón 
kezdődnek ,  's  egy  vagy  több  mássalhangzón  végződnek. 
Vannak 

3)  egytagú  szógyökerek,   mellyek  egy   vagy  több 
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mássalhangzón  kezdődnek  ,  közbül  foglalják  a'  magán- 
hangzót ,  es  egy  vagy  több  mássalhangzón  végződnek. 
Vannak  4)  többtagú  szógyökerek. 

A'  magánhangzón  végződő  gyökéralakok  vagy  rö- 
videk vagy  hosszuk ;  Talamint  a'  hosszuk ,  gyakran  a' 
rövidek  is  nyugvóbefiísök,  nevezetesen  pedig  mikor  tii- 
lajdonképen  hossziíknak  kellene  lenniök,  és  tsak  azért 
rövidek,  mivel  mássalhangzójuk  a'  felibe  illő  húzást  el- 
nyeli. A'  rövidek  is  annakokáért  oUyan  gyökérala- 
koknak felelnek  meg ,  mellyek  valamelly  eredeti  más- 
salhangzón végződnek;  p. o.  ,fl ■=Jíj  =zjíl ;  lor=ló-=:^lov 
=  loh  'stb.  Ezen  gyökéralakok'  egyszeriisége  szint- 
ollyan  kétséges ,  mint  ama'  mássalhangzón  kezdődő  és 
végződő  gyökéralakokéj  mellyekről  fennebb  szólottunk. 
(Lásd  az  0  gyökér  alatt  mondandókat), 

A'  magánhangzón  kezdődő  gyökéralakok  is  gyakran 
nyugvó-betűsök,  ámbár  néha  rövidek;  nyugvó  -  betií- 
jök  pedig,  ha  fejlődik,  hol  elől  hol  hátul  kapja  helyét, 
p.  o.  imád  =  vi mád  ;  ór  =:  orj  :=  orr,  'stb. 

A'  mássalhangzón  kezdődő  és  végződő  gyökerek, 
ha  hangszavak,  egyáltalában  végső  magánhangzóik  sze- 
rint rokonabbak.  Egyébiránt  ezek  is  lehetnek  nyugvó- 
beti'ísök,  's  ollyankor  egyszerű  voltok  még  annál  gyanií- 
sabb  :  p.o.  fer  =  f ere  =z  terv  =  ferp  =z  térj  'stb.  hihető- 
leg m  te  +  ?}r,  azaz  i/r,  a'  mennyiben  töltött  vagy  telhe- 
tő. —  A'  magánhangzón  kezdődő  gyökérszavak  gyakran 
magánhangzón  végződő  gyökéralakoknak  fonákjai,  ^és 
viszont.    Ezen  költsönös  viszonyjokat  bebizonyítja 

1)  alkotó  betűik'  azonsága  ,  vagy  tsak  közel  ro- 
konsága ; 

2)  ért elmök'  megegyezése,  p.  o.  el,  a'  honnan  eleget 
=.  le,  a'  honnan  legel',  isz  (iszik)  =  szi. 

Ezen  gyökéralakok'  megfordi'tgatása  egy  uj  útmu- 
tatás arra,  hogy  a'  magyar  szógyökereket  alkotó  betűk 
külön-külön  saját  jelentésűek  ;  a'  honnan  ismét  megma- 
gyaráztathatik ,  hogy  miért  nem  változik  a'  gyökér'  ér- 
telme ,  ha  alakja  megfordíttatik.         ^ 
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A'  gyökérszavaknál  megtanult  alak-megfordita's  a' 
végezeteknél  is  szoka'sba  jött ,  mellyek,  a'  mint  közön- 
ségesen tudva  vagyon,  a'  magyar  nyelvben,  ha  nem  is 
mind,  legalább  nagyobb  részint  értelmes  gyökérszavak, 
p.  o,  atSf  ets,  ots,  öts,  its  =  tsa,  tse,  tso,  tsó\  tsi  'stb. 

Szokásba  jött  továbbá  a'  származékoknál  is ,  mely- 
lyek  sokszor  egészen  (p.  o.  göts  =:  tsög) ,  sokszor  részé- 
nyire  megfordittatnak  ;  ^.o.  karauy=z  kanyar  ;  keréuy  =^ 
kenyér. 

A'  gyökereknek  és  származékaiknak  felényire  való 
megforgatása  álmenetelt  képez  a' betűáttételre.  —  Mind 
a'  kettőnél  az  igazi  gyökér'  felfedezése  néha  igen  bajos. 
Nevezetesen  az  r  és  h  betűkről  meg  kell  jegyeznünk , 
hogy  azok,  lia  a'  gyökér'  végin  vannak,  és  a'  szárma- 
zéknak közepébe  esnének  ,  a'  származék'  végire  általté- 
tetni szeretnek:  a*  mit ,  ha  a'  gyökerésző  nyelvvizsgáló 
előre  nem  tud,  gyakran  hibába  esik;  i'gy  p,  o.  kondor, 
go/idor  ,  göndör  ,  hondor  ,  bodor ,  fondor ,  ff/nder,  kever, 
kavar  ,  tsavar,  tsafar ,  fafsar  ,  ge'mber ,  gömbör,  henger , 
tereli  vagy  terh^  mohj/i,  vcmh ;  korántsem  jőnek :  kond, 
gond,  gond,  bond,  bod,  fond,  fiind,  kev,  kav,  tsav,tsaf, 
fats,  gémb,  gömb ,  heng  ^  ter  ^  moly  ^  vem  ^  gyökerektől, 
mert  ezek  nintsenek,  's  azért  értelmök  tinisen;  vagy  ha 
vannak  és  értelmök  vagyon,  p.  o.  gond,  a'  fenn  említett 
származékokkal  semmi  közök.  Ezek  inkább  kor,  gor  ^ 
gör,  bor,  for,  fur,  ker,  kar,  tsar,  ger,  gör,  her,  leh,  moh, 
veh  gyökerektől  ar^jiililett  mód  szerint  származtatandók- 
Az  r-  és  h-n  kivűl ,  néha  más  mássalhangzók  is  hasonló 
természetűek.  A'  magyar  nyelvben  gyakran  előforduló 
szó-megforgatást  és  betűáttételt  tehát  nem  lehet  egyál- 
talában eleink'  együgyűségének  tulajdonitni;  hanem  an- 
nak is  van ,  a'  mint  láttuk ,  oka  és  törvénye. 

Jegyzés.  A'  frantziák  közelebbről  a  gallesekben  a'  már 
esméretes  volt  gubósavanyon  (acid  gallacique)  kivül  egy  uj  sa- 
vanyt  fedeztek  fel,  és  azt  a'  megfordított  gallé  szóból  acid  el- 
lagique-rvaAí.  nevezték  el ,  nielly  elnevezés-módot  egy  német   cjie- 
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mikns  barbarusnak  szidja  (pedig  a'  németben  is  vagj-nak :  ScJiiff 
=  Fi»c7i  ;  Zier  =  Rcit  'stb.).  —  >Ii,  magyar  nyeb-ünket  a'  szók' 
megforgatása  miatt  barbarusnak  nem  szidhatjuk,  mint  a'  mellyben 
minden  hajszálnak ,  meg  a'  fonáknak  tetszőnek  is  oka  's  foka  va- 
gyon. A'  magA'ar  a'  szók'  megforgatását  ntmelly  esetben  ide- 
gen szóknak  honosítására  is  alkalmaztatta.  így  lett  castig- 
ból  sisak;  nostoc-\)ó\  lotson.  Sokkal  több  esetben  fordíttatik  ha- 
sonló tzelra  a'  betiiáttetel ,  p.  o.  a'  deák  ciconiabóL  lett  a'  ma- 
gyar tzaku ,  és  ebből  a'  magyarabb  koszta  'stb.  Kereszt i/úi  p.  o. 
korántsem  jolib  mint  ivére  a:/ c'/íy,  mert  ez  jobban  van  meg  ho- 
nosítva, nemesítve,  a'  magyar  nyelvhez  hasonlóbbá  téve,  mint 
amaz,  melly  eredetibb  UL'yan  ,  de  azért  még  nem  jobb  ;  mert  ha 
azért  jobb  volna,  ugj'  Christianus  még  jobb,  pedig  az  is  korts 
jrürög-deák  szó.  Ha  a'  nyelv'  dolgában  az  eredetibb  volna  a' job- 
bik ,  úgy  a'  leg  és  legjobb  nyelv  volna  a'  g^rernieki  koákolás." — 
A'  gyökerek  is  szenvednek  gyakran  betűáttételt  ,  p.  o.  ?/^r-ból 
(a*  honnan  ugordih,  tigríh  'stb.)  lesz  rug  (a'  honnan  rugdos  ,  ru- 
gatzkodik  'stb.  hathatósági  ihlettel  rúg  és  ebből  rúgó,  rúgás); 
okr  (a'  miből  lesz  okrándoz)  lesz  (hathatósági  ihlettel)  rák,  a' 
honnan  rókáz  'stb. 


Azon  hnngszavak ,  mellyek  mássalhangzón  végződ- 
nek ,  gyakran  kettős  alakban  fordulnak  elé ;  az  egyiklen. 
a'  végső  mássalhangzó  tsak  egyes,  's  abból  készi'íl  a' 
gyakorló  ige,  o^,  ö'^ ,  ag ,  eg ,  gyakorlást  kifejező 
végzet  által  ;  a'  ?/i(hí7i  aluklan  a'  mássalhangzó  meg- 
kettőztetik, melly  által  a'  gyökér'  értelme  bizonyos  hat- 
hatósági ihlést  nyer  ,  's  egyszersmind  az  fejeztetik  ki , 
hogy  a'  hangszó'  értelme  erőszakosan,  hirtelen,  félbe 
szakadva,  's  az^rt  mindjárt  elmulólag,  nem  többször, 
hanem  tsak  egyszer  történt,  's  azért  válnak  ebből:  o//, 
07t ,  e7i ,  im  (mellyek  =  ő ,  lásd  ez  alatt)  végezet  által 
egysxeri  megtörfe'/iést  jelentő  ,  egyszerezö  (mintegy  ki- 
tsinyelő,  vagy  inkább  keveselő)  igék:  p.  o.  fsopög, 
tsöppen,  dobog,  doLban,  lobog,  lobban,  lifzeg,  bífzfxen, 
zökög,  zökken  'stb.  Azonban  néha  a'  kettős  mássalhans- 
zon  végződő  gyökéralakból  is  készül  a'  gyakorló  ige, 
p.  0.  billeg,  t suttog,  pattog  'stb.  Hogy  valaki  a'   kettős 
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végső  mássalhanczó'  igazi  betsét  megítélhesse,  tudnia  jó, 
hogy  gyakran  elseje,  de  gyakrabban  ma'sodika  mas  más- 
salhangzóvá elváltozik;  p.  o.  rezzen:=zre(l%eu  ;  pillog  =z 
pislog;  possad  =  poshad  =  posvad;  pessed  =  pes/ied ; 
petytyihlt  =  petyhüdt ;  kes'sed  =  keshed  'stb.  Xéha  az 
egyikből  hiízás  válik  a' gyökér'  magánhangzója'  számára; 
p.  0.  forr  =  fór. 

Mindezekből  kitetszik  ,  hogy  a'  kettős  végmással- 
hangzó' utolsója  egy  hatalmas  ntóihlet ,  melly  a'  gyökér- 
szóhoz  tartozik  i  korántsem  a' végezethez.  —  Kassai  Jó- 
zsefnek hasz^  hesz,  had,  hed:  jad,  jed,  jod,  jód:  kásZy 
ke'sz;  kad,  kecl ,  kod,  köd;  nyad,  nyed ;  vad,  ved,  vöd, 
han ,  hen  ;  —  Kresznericsnek  van,  ven  végezete  a'  ma- 
gyar nyelvben  nintsen :  mert  ezeknek  első  betűik:  h,  j, 
k,  ny,  V  rt'  gyökérhez  tartoznak,  's  annak  utóihletei.  — 
Ha  amollyan  végezeteink  volnának  :  lennének  illyenek 
is:  haszl ,  heszt  ;  kendik  ;  kol ,  köl ;  vaszt ,  veszt;  hez; 
hozik,  he  szik ,  höszik,  hü  szik,  hendi,  helkedik  ,  het  stb.; 
minthogy  posh^^ii,  peshesxt ^  fetskendiU ,  knskol  vagy 
k//kso\:  posva^zt ,  helyhez,  kárhozik,  ve'nhöst'iU,  ve'nhüszik, 
hi'/nhösz'ik,  ebhenái,  renyhé\keá'ik',  vc'ghet ,  sebhet  szár- 
mazott szavaink  is  vaanak. 

Igen  nevezetes  pedig  az,  hogy  a'  magyar  uíóihle- 
tül  különösen  akkor  ragaszt  a' gyökérvéghez — a' helyett 
hogy  a'  végső  mássalhangzót  megkettőztetné  —  más  más- 
salhangzót, mikor  a'  gyökér'  értelmébe  alávalóságot , 
gyalázatosságot,  roszaságot  akar  oltani:  melly  végre 
leggyakrabban  a'  h  szolgál.  A'  nyugvóbctiís  gyökerek- 
nek is  //  alakjából  többnyire  roszat  jelentő  szármozékok 
támadnak;  p.  o.  diiz=idiih,  innen  dühös,  d'ühög  'stb.;  vi=. 
vih,  innen  r?7/ar;  té  :=  teh  ,  innen  teher:  e'=  eh,  éhes, 
hathatósági  ihlettel  e'h,  éhes,  éhség;  i  =  ih,  ihas  'stb. 
Ide  tartozik:  iihödik ,  rohad,  roh  ,  doh,  rüh,  ww/í 'stb. ; 
de  a'  V,  a'  k,  az  jiy ,  a*  j  's  a'  többi  mássalhangzó  is, 
mellyeke' tekintetben  gyakran  egymással  feltsferéltetnek, 
p.  0.  passzá.  =  pQsha.A.   z=.   posvad ;   pesheá  =    peskeá  ; 
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poriad;  ve'/iliesz\lí,  veu/iii^xik  =  ve/i/iö&'Aik;  hlht/iöái]í  = 
b/hi/iösz\k',  peny/ies  =  pe/i>/ve&;  Aor/iúi,  /ior/md  ,  koruyíí- 
dozik  ;  görvelj,  gör/ied  =  gürnyeá ;  kíiskadj  k?is/iíid,  husho\, 
kuksol;  ros/iad,  roskdd,  rot/iad,  rod/iad  ;  őom/iétz;  hiiszh'á- 
dik  ;  pe1yh\\^z\\í\  e/iyhed,  renyhéd;  sel/ked,  seb/tet^  ve'g/ietj 
tür/ieszt,  /tely/iex,  szeViiidik,  lipkest,  töm/zödik, pely/iüszik, 
ker/ieszik  ,  bal/ia.  vagy  Ao///a,  pohÁv ;  golylio  ,  golyhó  'stb. 
mellyek  mind  roszat  jelentnek,  —  Eredetikópen  hihe- 
tőleg illyen  rósz  éiteleuiinel ,  aligha  nem  gűnykepen, 
ragasztatott  a'  h  nénielly  nemzetek'  es  nemzetségek'  ne- 
véhez, millyenek  p.  o.  Tóth,  Horváth,  Németh,  Végh, 
Balogh. 

Xéha  az  illyen  ntóihletet  érő  mássalhangzó  e's  a' 
végső  mássalhangzó  közé  egy  magánhangzó  szúratik,  mi 
által  a'  gyökérszó  kéttagúvá  váiik,  és  már  származék- 
nak látszik  lenni,  p.  %.  peuyv  =  pe/iyesz  =  penész  vagy 
penisz,  mellyekben  az  sz  a'  f-nek  (vagy  a'  //-nak  ezek- 
ben/7e«^^ed,/>e«^^üszik)  helyén  van;  enyv  =  enyek  (a* 
k  a'  v-nek  és  ezeknek  le/z^íedje/zy/íesztj/í-jok)  helyén  van. 

Néha  az  illyen  utóihletnyi  mássalhangzó'  helyén 
magánhangzó  áll ,  's  ez  is  a'  gyökeret  kéttagúvá  tévén, 
annak  tsak  gyökérvoltát  gyaniíssá  teszi,  mivel  már  szár- 
mazéki  alakkal  bir,  p.  o.  peny  =  penyv  =zpeny/í  ;  enyv 

=  enyü  =  enyü  =  enyö  ;   ned  =  nedv  =  nedii ;    re  = 
red  =z  redv  =  redü  ;  ké  =  kedv  =z  kedd. 

Néha  a*  gyökéralak  egy  eleibe  fett  mássalhangzó 
által  megváltoztatik,  melly  előihlet  uj  értelmet  nem  min- 
denkor olt  a'  gyökérbe;  néha  azonban  gúnyoló,  alaiso- 
riyitó,  p.  o.  illő /illő;  irkál /irkál;  ingó  üngó,  itzeg 
Mtzeg,  itzki  fitzki,  izeg;//ozog,  ireg /brog  ,  elegy  be- 
legy  ,  ú'zi/iízi,  ihog  í/'ihog. 

Néha  a'  gyökér'  első  betiíje  elvész,  p.  o.  ut  /ut  Krt 
irúl  ;>irúl ,  írós  p'uos ,  ende  //ionda. 
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Néha  a'  gyökér  hátúi  kopik ;  p.  o.  la;?  (laposka)  = 
la  (laska). 

Néha  a'  gyökér  közbiíl  kopik,  p.  o.  orsou:=osou. 

Az  igazi  gyökéralakot  meghatározni  felette  bajos  , 
mikor  a'  származékában  egy  vagy  más  alkotó  betűje , 
könnyebb  kimondás,  kedvesebb  hangzás  vagy  más  ok 
miatt  elvész,  kikopik;  p.  o.  gör  gyökérből  lészen  göris  's 
ebből  göt9 ,  mellynek  igazi  gyökere  nem  gó\  hanem  gör. 
Ha  immár  egy  illyen  származék  a'  szokás  által  még  va- 
lamelly  más  változást  szenved,  p.  o.  ha  mcgfordíttatik, 
mint  göts  =  tsög ,  iigy  az  igazi  gyökér'  felfedezése  még 
bajosabb.  A'  ki  a'  magyarnyelv'  tsinjával  nem  ugyan 
esméretes,  's  nem  tudja  mi  úton  módon  lett  tsög  g-óV-ből, 
az  katzagná  azon  állítást ,  hogy  tsög  gör-hő\  származik. 
De  a'  magyar  a'  tsög  g'-jét  rf-nek  is  változtatja,  ugy  hogy 
tsüg=ztsöd ,  's  ennek  ojét  ü\é ,  ugy  hogy  tsöd  =  tsiid; 
a'  tsöd-her\  a'  górnék  már  tsaz  az  o-je  van  meg,  a*  tsüd- 
ben  már  az  sints!  Hogyan  tudja  meg  immár  az  ember, 
hogy /AVíá  szónak  eredeti  gyökéralakja:  gör?  Az  bizony 
nem  könnyű  dolog;  és  sok  tudiíst  meg  gondolkozást  kí- 
ván ;  de  ha  az  ember  maga  kitanulta  is ,  mással  megér- 
tetni bajos  és  írásban  közleni  igen  hosszadalmas* 

Az  illyen  esetekben ,  hogy  mindjárt  által  nem  lát- 
ható állítások  által  az  olvasót  magamtól  el  ne  idegenít- 
sem ,  és  a'  szónyomozástól  el  ne  rettentsem ,  szűkséges- 
nek láttam  az  ígyen  támadott  álgyökereket  sokszor  kü- 
lönös igazi  gyökerek  gyanánt  adni  elő,  megelégedvén, 
ha  a'  gondolkozó  olvasót  az  álgyökér  mellett  az  eredeti 
gyökéralakra  figyelmeztethettem.  Az  álgyökereket  pe- 
dig nevezetesen  akkor  adom  igazi  gyökerek  gyanánt  elé, 
midőn  közönségesen  igaziak  gyanánt  tekintetnek,  midőn 
többen  különös  tsoportot  képeznek,  és  midőn  számos 
származékaik  miatt  különösen  nevezetesek. 

Néha  különbfele  viszontagságokat  ért  származék- 
szók —  ha  több  taguak  is    —  mint  álgyökerek   említ- 
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tétnek;  mellyert  ne  vádoljon  senki  e'  részben  tudatlan- 
sággal, mert  tudtommal  esik  az  meg  és  akaratommal, 
azon  okból ,  hogy  az  ál  gyökérnek  viszonya  az  eredetihez 
annál  tisztábban  kitessék. 

Sok  esetben  más,  őseink  által  (alighanem  tudatlan- 
ságból, de  ha  tudtokkal  esett  is  ,  a'  nyelvmivelődés' 
néminemű  hanyatlásával)  a'  fonáki'tott ,  vagy  betűátté- 
telt szenvedett  származékok'  álgyökerei  mintegy  kivo- 
nattak ,  és  eredetiek  gyanánt  tekintetvén ,  hol  magokra, 
hol  végezetek  által  neveltetve  uj  szavakká  változtattak, 
p.  o.  görh6\  lett  görbe  f  ebből  görbed;  görbe  betűátté- 
tellel göbre ,  és  göbör ;  innen  göbörödik  :  ezen  szavak' 
álgyökere  göb ,  melly  magára  már  ma  különös  szó ,  és 
gyökere  ezeknek:  göbedek ,  göbü  'stb.  Minden  lizony- 
iiyal  illyen  úton  módon  lettek  ger ,  gír,  gür,  giir  erede- 
ti gyökéralakokLól ,  mint  hangszavakbol :  geb,  gib,  gnb, 
gubb  álgyökerek  ,  a'  honnan  p.  o.  gebedj  giberedik,  gübíí, 
g/fbbad  'stb.  Őseink'  szokásán  indulván  —  vagy  «llykor« 
oUykor  talán  tudatlanságból  is  —  mai  napság  igen  gyak- 
ran vonatnak  ki  az  álgyökerek,  és  régi  eredeti  elvesz- 
tett, de  újra  felfedezett,  feltámasztott  szógyökerek  gya- 
nánt fitatgattatnak,  aligha  nem  nyelvünk' nemességének 
kárára  ;  kivált,  hogy  némelly  uji'tó,  fékczetlen  dühében 
a'  honosított  szót  is  vagy  nem  esméri  ,  vagy  esmérni 
nem  akarja,  vagy  esméri,  de  arra  nem  hajt,  's  annak 
is  álgyökerét  kivonván,  evvel  széltire  él  mint  magyar 
szóval ,  mivel  önmagát  magyarnak  tekintvén,  nyomorult 
szókoholását  eredeti  magyarxiíx\i  véli.  így  lett  a'  deák 
C7ibíílus-hó\  ,  melly  cubus-nnk.  a'  kitsinyelője  a'  német 
Kübel ,  a'  tót  kábel  's  ezek'  valamellyikéből  honosítás 
által  köböl;  ennek  álgyökere  kÖb  kivonatott,  hogy  je- 
lentse a'  deák  cubust.  Ha  az  illyes  szókoholást  az 
egész  nemzet  helyben  hadja:  én  ellent  nera  szólhatok, 
€S  kényelemből,  melly  inkább  restségnek  mondathatnék, 
jobbnak  nem  létében,  talán  még  magam  is  élek  teremt- 
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menyével;  de  ám  lássa  aztán  a'  nemzet,  ha  az  illyene- 
ket  elfogadja ,  valljon  nem  lakol-e  ezért  nyelve*  nemes- 
ségének vesztével?  — 

A'  mondottak    szerint  a'  gyökéralak  igen   sok  vál- 
tozáson mehet  keresztül,  ollyannyira,  hogy  ollykor-olly- 
kor  végképen  is  elváltozik.  Ha   a'   gyökéralak'    változá* 
sait  röviden  számba  veszszük,  ezek  azok : 
1)  A.'  gyökér  megfordíttatik. 

betűáttételt    szenved. 

elül  toldatik  meg. 

hátúi  toldatik  meg. 

elül  koj)'?:. 

hátúi  kopik. 

közbül  kopik. 

betűi  rokon  betűkkel  tseréltetnek  fel. 

betűi  húzással  tseréltetnek  fel. 

húzása  magánhangzóvá  válik. 

húzása  mássalhangzóvá  válik. 

hiízása  elkopik. 

húzást  nyer. 

14)  A'  származék  felényire  vagy  egészen  megfor- 
díttatván, vagy  betűáttételt  szenvedvén  ,  a*  gyökér'  be- 
tűi egymástól  szétszakasztatnak  ;  e'  felett: 

15)  a'  származék  még  egyéb  változáson  ,  mint  be- 
tűtserén ,  megfordittatáson  ,  'stb.-n  átesvén ,  sokszor  a' 
gyökér'  eredeti  alakjából   egy  fantsika   sem  marad ;  sőt 

16)  Az  illy  sok  változáson  keresztül  ment  szárma- 
zék kivonatván,  az  eredeti  gyökér'  nevét  egy  álgyökér 
bitangolja  'stb.  'stb. 

Az  annyi  viszontagságoknak  kitett  gyökéralakok' 
igazi  költsönös  viszonyát,  azonságát ,  rokonságát,  kü- 
lönbözését megítélni,  közöttük  a'  legeredetibbet  megha- 
tározni gyakran  nehéz,  sőt  lehetetlen. 

En  a'  gyökéralakokat,  a'  mennyiben  mostani  es- 
méreteimből  kitölt,  terméüzeti  rokonságoknál  fogva  rend- 
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szeres  tsoportokba  összeállítgattam,  e*  rokonsa'gnak  meg- 
ítélésében vezéreltetvén  1)  a'  gyökerek'  eredete,  2)  a* 
gyökerek'  és  származékaik'  érielmének  megegyezése, 
rokonsága,  3)  a'  betűk'  költsönös  és  a'  húzás  iránti  ter- 
mészeti viszonya,  4)  a'  gyökerek'  grammaticai  betse  és 
viszonya  által;  tekintvén  5)  az  idegen  nyelvek' gyökerei- 
vel való  rokonságaikat,  és  mindenkor  a'  rendszert  a* 
természeti  eltéréseknek  feláldozván,  hogy  mentül  hiveb- 
ben  találhassam  el  a'  valóságot.  A'  szokás  néraelly  tso- 
portnak  egy  szakaszát  tökéletesen  egy  egész  gyökérré 
változtatta,  olykor-olykor  talán  más  nemzet'  nyelvének 
sámját  követvén ,  a'  mit  nevezetesen  az  úgy  nevezett 
tö'rvénytele?i  igéink  gyaníttatnak,  mellyek  tsak  más  nyel- 
vek' igéihez  képest  mondathatnak  törvényteleneknek  ;  de 
tökéletesen  megegyezvén  magyar  nyelvünk'  tsínjával, 
inkább  eredetilbekuek,  mintsem  törvényteleneknek  ne- 
veztetendők.  Ollyanokp.o.  a*  közönségesen  igy  kijelen- 
tetni szokott  gyökerek  :  tesz  ,  lesz ,  eszik  ,  iszik  ,  vesz  , 
visz,  hisz  'stb.,  mel]yeknek«/a/>a/rtÁjokül  helyesebben  vé- 
tetik nyugvó-betűs  alakjok :  te\  lé,  e,  i,  vé,  vi,  ki,  'stb., 
minthogy  ebben  nem  tsak  a'  közönségesen  thémának  vett 
í3-alak,  hanem  a'  f-,  ?t-,  1-,  j-,  h-,  d-  'stb.  -alak  is  bent- 
foglaltatik. 

Ezen  megjegyzésem  által  azonban  a'  szokást  nem 
botlasztom  ,  mellyet  illőképen  tisztelni  mindig  köteles- 
ségemnek tartottam  ;  tsak  az  a' megjegyzésem  ,  hogy  szó- 
nyomozásom közben  néha  szükségesnek  találtam  több  kü- 
lönös szógyökereket  egy  tsaládságha,  kadha  ,  tsoportha, 
tsapatha  vagy  sereghe  vonni,  mivel  i'gy  költsönös  vi- 
szonyjok  legtisztábban  tetszik  ki ;  p.  o.  ha  vesz  és  visz 
gyökérnek  ezen  íz-alakját  és  egyszersmind  értelmét  ösz- 
szehasonlítjuk,  a'  kettőnek  közel  rokonságát  már  sejdít- 
hetjük, mellyre  figyelmeztetni  más  alakjaik  még  inkább 
képesek.  Ugyan  is  a'  vevés  a*  vivé&se\,  a'  t-etela't'ztellel 
rokonak ;  valakinek  leányát  feleségül  akár  vegyem  akár 
vigyem  (eredetiképen  védjem,  vidjem)  mindig  veje,  vője, 
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azaz  vev&je,  vivője  leszek,  f^enni,  vimú,  vonni  és 
fonxA  igen  rokonok ;  ámbár  a*  von  és  fon  gyökérnek 
nintsen  íz-alakja ,  melly  a'  veís-nek,  üZíz-nek  megfelel- 
ne; a*  t'0;//ás  fo;íj/ásnak  is  mondatik,  's  a*  fouÁs,  fonyás' 
nak;  továbbá  a' fon  =  fan,  mellyből  lehetett  a'  szokás- 
ból kiveszet  ya;zaA ,  melly  megfordítva  még  szokásban 
van,  mint :  kanaf ;  a'  yb/íástól  vette  nevezetét  a'  hagyma- 
fe7itö\  a*  üo//ásból  lett  hatya//,  nyoltzva//,  negyt?^//,  ötre//, 
hetven ,  k'úentzven  végezete  (lásd  Kr.  I.  Bevezetés  X. 
lap),  'stb. 

Reménylem,  a'  gondolkozó  olvasó  az  illyen  elmélke- 
dések után  engem  azért  meg  nem  botlaszt ,  hogy  a*  kö- 
zönséges szokás  ellen,  több  gyökerekhez  tartozó  alako-> 
kat  egy  rendszeres  tsapatba  szorítok,  kivált  ha  az  illyen 
összehasonlító  szónyomozásnak  vég-telen  hasznát  tsak  va- 
lamennyire is  megsejti. 

Jegyeés.  Nehogy  valaki  avval  vádolhasson,  hogy  rendsze- 
resség' vadászásból  ez  vagy  amaz  előtte  esméretlen  gyökérala- 
kot költöttem,  szükségesnek  véltem  a'  származékokat  bizonysá- 
gul híni ;  de  ne  hogy  valaki  azt  mondhassa  ,  hogy  a'  származé- 
kot is  költöttem,  szükségesnek  tartottam  a'  szerzőt  is  megnevez- 
ni,  kinél  a'  származékot  találtam:  ez  akár  helyes,  akár  hel5te- 
len  légyen ;  mert  a'  származékok'  helyes  vagy  helytelen  voltáról 
(téletet  tenni,  nem  tartozik  ezen  értekezés'  megyéjébe.  —  Mindenek 
felett  pedig  arra  kérem  a'  gondolkozó  olvasót,  ha  vagy  egy  szer- 
zőnek nevével  valamelly  .származéknak  és  következésképen  gjo- 
kerének  léteiét  bizonyítom,  ne  gondolja  azt,  hogy  avval  immár 
a'  szó'  helyes  voltát  is  bebizonyítani  akarnám ;  mert  noha  a'  de- 
rék magyar  szerző  —  légyen  az  akár  ki  —  tőlem  mindenkor  il- 
lőképen tiszteltetik,  betsűltetik,  de  a'  magyar  nyelvben  bírói  te- 
Icintcte  nintsen  ;  mert  annak  lerméixeti  örökös  saját  törvényei 
vannak y  mellyeken  túl  a'  legderekabb  szeraő  is,  bár  milly  nagy 
nevével  jóvá  nem  tehető  hibát  ejt. 

Ha  a' gyökerek' gramniaticai  betséL  tekintjük,  kö- 
zöltök mindcnneniű   beszédrcszre  találunk.  Ez  arra  mu- 
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íat ,  hogy  az  eredeti  nyelv,  zsenge  korában  tsiipa  gyöke- 
rekből állott;  és  mivel  ezek  nagyobb  részint  egytaguak, 
az  eredeti  uyelv  is  nagyobbára  tsak  egytagxí  szókkal  bi'rt, 
melly  eredeti  egyszerűség  a'  színai  nyelvben  mai  napság 
még  feltaláltatik.  Ehhez  járiíl,  hogy  minden  magyar  egy- 
szerű végezet  egyszersmind  vagy  most  is  élő,  vagy  elve- 
szett szógyökér;  minekokáért  az  értelmes  olvasó  nem 
fogja  hibáztatni,  hogy  a'  magyar  gyökerekről  beszélvén 
itt-ott  vagy  egy  végezetről  is  értekezem;  sőt  inkább  azt 
vetheti  vétkül ^  miért  nem  szólok  minden  végezetről, 
holott  minden  végezetet  volt  gyökérnek  mondok.  Ezen 
tárgyról  azonban  már  néhány  tudós  hazafi  elég  szeren- 
tsével  értekezett;  és  a'  magyar  származékszók,  nem 
egyebek  eredetiképen  mint  őszszók.  Már  pedig  a'  vége  • 
zetek  saját  erejökön  minden  rendű  rangú  beszédrészek- 
nek képzői ,  mi  által  bizonyságot  tesznek  ,  hajdani  tsupa 
gyökérkori  értékökről ,  t.  i.  hogy  még  végezetekké  vá- 
lások előtt  mindenféle  beszéd-részek  valának. 

A*  nyelv,  kezdetében  tsak  i/idúlat-szavakhól  (közhe- 
vetőkből, felkiáltásokból)  állott,  mellyek  minden  sza- 
vak között  a'  legelsők;  illyenek  :  ó^ah,  ej,  e,  na,  no, 
ni,  ne,  la,  nsz,  sza  'stb.  Némely  indulatszó  egyszersmind 
főnév  is,  p.  o.  jaj,  innen  jajjá  ,  jajjad,  jajjam,  jajjal. 

A'  mint  az  emberek  a'  természeti  hangokat  utánoz- 
ták volna,  legelsőbben  főneveket  (magánérthetőket),  ne- 
vezetesen pedig  a'  tidajdomieveket  találták  fel ,  az  utá- 
nozott hangszó  által  elnevezvén  a'  hangot -ejtő  dolgot. 
Hlyének  még  ma  is  :  kakuk,  pitypalaty,  t síz,  pinty, szesz, 
pis ,  lots,  pots  'stb. 

A'  magyar  még  ma  is  él  főnévvel  társtiév  (mellék- 
név, névsegéd,  mássalérthető)  gyanánt;  p.  o.  re'z  sf'p. 
Midőn  pedig  egy  főnév  mellé  más  főnevet  teszünk  társ- 
névűl,  p.  o.  kőnél  Áó'yebb  Kr.,  töknél  tökehh  ,  makknál 
fnakk^Mh  Kr.,  akkor  a'  kettőnek  értelmét  egymáshoz  ha- 
sonlítja   eszünk,  és  valami  tekiotetbeni  megegyezéseket 
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meghatározván  ,  egymás  mellé  való  sorolásokat  helyben 
hadja;  úgy  hogy  valahányszor  társnévvel  élünk,  eszünk 
mindenkor  tökéletes  ítéletet  tesz.  E*  szerint  az  emberi 
ész  a*  társnevek'  feltalálásakor  már  ítélni  tudott,  úgy 
hogy  minekelőtte  az  ember  kimondta  volna :  réz  stp, 
már  előbb  ezen  ítéletet  tévé:  a'  Si'p  réz. 

Ha  a'  magyar  nyelv'  társnévi  végezeteit  tekintjük, 
azok  tsaknem  mindnyájan  megegyezést,  tulajdonítást  je- 
lentnek ,  *s  ez  által  bizonyítják  eszünknek  ítélő  munkás- 
ságát a'  társnevek'  használtatssakor.  így  p.  o.  pénze*  em- 
ber, mintegy  annyi  mint  ember  és  pénz;  bétsí  torony, 
mintegy  annyi  mint:  torony,  melly  Bétse;  savany/^  vagy 
savanyó'  bor,  mintegy  =  bor  +  savany  -f  ö  'stb.  Mind- 
ezek állalláttatják,  miért  ritkán  társnevek  a'  gyökerek,  és 
oUykor  is  inkább  tsak  társnévűl  vett  főnevek. 

A'  magyarnyelvben  gyakran  a'  melly  gyökér  főnév, 
az  egyszersmind  ige  is ,  p.  o.  varr,  dob^  tsap,  szív,  köp, 
pök,  fog,  hs,  tsaly  gyak,  szeg,  tsúsz,  nyom,  zúz,  vágy. 
Eredetiképen  hihetőleg  sokkal  több  főnév  volt  egyszers- 
mind ige  is ,  mintsem  ma ;  legalább  a'  magyar'  ítélés- 
luódja  ezt  gyaníttatja.  Más  nemzet  ítéletet  nem  tehet 
ige  nélkül;  mi  magyarokúi  már  ma  igével  is  teszünk 
ítéletet,  de  eredetibb-képen  még  ma  is  ^árí/^eft-e/ és  ered- 
ten-eredetiképen /y/ieffe/ szoktunk  tenni,  ugy  hogy  egész 
munkákat  írhatunk  minden  ige  nélkül.  (Hasonlítsd  Gyar- 
roathi  Sámuel'  Magyar  nyelvmesterét).  Más  részről  a'  ma- 
gyar gyakran  igével  él  társ- Vagy  főnév  helyett,  p.o.  ;f?í- 
ró'm  fii,  szeretem  ember  ;  őtet  a'  félsz  bántja  ;  nef elejts, 
kinints  D.  F.,  nebánts-vírág.  Ha  még  a' mellett  az  igék' 
értelmét,  melly  szerint  tselekvést,  szenvedést,  léteit, 
vagy  állapotot  jelentnek,  elgondoljuk,  és  a'  fő-  és  társ- 
nevek*  értelméhez  hasonlítjuk;  ugy  sedi'thetjük,  hogy 
minden  gyökér,  melly  ige,  eredefiképen  név  is  vala.  — 
A*  magyar  gyökér- névmások  nem  egyebek  neveknél, 
mellyeknek  azért  helytartói  is  lehetnek.  Hlyének  ö,fc, 
én  'stb. 
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Az  clőlutoljáróul  szolfíáló  gyökerek,  vagy  egyszers- 
mind nevek  is,  vagy  legalább  nevekkel  rokonok:  p.  o^ 
alj  el 3  /<?  5  fel,  ki ,  be.  Hihető  tehát,  hogy  eredetikepen 
mind  tsak  nevek  valának.  Vágynak  a'  magyar  gyökerek 
közt  határozók  is,  p.  o.  ?/ia,  fsak, /tol,  's  ezek  is  most  igék- 
kel,  majd  nevekkel  rokonok,  p.  o.  fsak  evvel  fsíik;  hol 
evvel  /lely  'stb. 

A'  gyökerek  között  végre  faláltatnak  kötőszók  is,  p.  o. 
cs,  is,  es  =  se,  ne,  ha,  de,  vagy  'stb.,  mellyek  hasonló- 
képen atyafiasok  más  beszédrészekkel,  p.  o.  ha  exxel  ka, 
há,  he\  hó  (a'  honnan,  mindenha,  ollyha,  háhovú,  //t'ben 
^oban  =  heh^n  korban ;  vagy  Kr.  főnév ,  ige  és  kötőszó. 
Némelly  hangszók  indulatszavak  gyanánt  is  használtat- 
nak, p.  o.  tsitt !  pszt ! 

Vágynak  véges  végre  gyökerek  ,  mellyek  magokra 
ma  nem  beszédrészek,  hanem  tsak  származékaik  azok; 
azért  értelmök  is  homályos  ,  és  néha  ki  sem  fejezhető. 
Ide  tartoznak  nevezetesen  az  ál  gyökerek. 

A'  szók'  magyar  voltának  megítéléséről  a'  debre- 
tzeni  grammatica  351.  és  352.  lapja  betses  észrevételeket 
tesz,  tsak  kár,  hogy  a'  példák  nem  elég  szerentsével  vá- 
lasztattak ;  mert  p.  o.  az  idegennek  tartatott :  íiyoszolya, 
f/iatólla,  bokréta,  roste'ly ,  mókus,  hernyó,  paréj,  tsupor, 
heveder,  harang,  kutsma,  hinúr  valóságos  magyar  szók. 
Vajha  azt  bővebben  vitathatnám !  Röviden  ezeket  jegy- 
zem meg :  Magyar  a'  szó  és  következésképen  a'  gyökere 
is,  hogyha  : 

1)  eredetére  nézve    indulat-  vagy  hangszó; 

2)  ha  alakjára  nézve  rokon  valamelly  valóságos 
magyar  gyökértsapattal  ; 

3)  ha  az  értelme  más  magyar  gyökerek'  értelméből 
meghatároztathatik,  raegmagyaráztathatik ; 

4)  ha  grammaticai  betse  és  módosúlhatása  a'  rokon- 
eredetű -alakú,  és  -értelmű  gyökerekének  megfelel. 
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,  Ezen  feltételek  tsak  egyetemben  adnak  bizonyossá- 
got ;  de  Így  még  akkor  is  adnak ,  midőn  a'  kérdésben 
forgó  szó  ugyanezen  tekintetekből  szintolly  jól  illik 
más  nyelvekbe  is.  Az  egyes  feltételek  semmi  bizonyos- 
ságot nem  adnak,  mert  más  nyelvben  is  vannak  indulat-, 
és  hangszavak  ;  továbbá  a'  honosított  szavak  néha  töké- 
letes magyar  alakkal  bírnak  (p.  o.lij.  Erdélyi  Társalko- 
dó =  liju Kr.  =  líuKr.  oUyan  mint :  szij  =  sziju  =  szivu 
zzzsziu;  /i2j  ^=/ii'J7i=  /i2ü?/==/í/?^stb.);  az  értelme  történe- 
tesen szíthat  valóságos  magyar  gyökerekéhez  'stb. 


! 


A'  MAGYAR  XYE.'W 

TERMÉSZETI  RENDSZERBE    SZEDETT  TSAPATOKEAN. 


m 


mi 


nie 


niu     inu 


mu     mu 


(I) 


IIUV 

mív 

IllÜV 

műv 


inen 


mon 
in  un 


(2) 

(3) 

a 

an 
án 

am 
úm 

mamm 
mám 

nyamm 
nyám 

zíím 

ma 

em 

mamm 

nyamm 

mo 

rem 

kém 

em 

rep 

im 
ím 

nyim 
nyíra 
nyünyny 

mu 

(4) 


ta 
te 


tö 


tü 


te 


tő 


tu 


tal                 tah 

tev   tesz 

tel    ten  tej  teh 

ted        tet 

tév   tesz 

tél  den         (ter) 

téd        test 

en 

(tégy) 
(tégy) 

tol 


toh 


tun 

tú'n 


t    at 

tt  et 

elt 

ét 

étt  vet 

it 

itt 

ít 

vét 

ot 

bet 

ot 

ott 

ót 

bot 

tuh 


alt  ant 
elt  ent 


ut 

tat 
tet 


ölt 
ólt 
olt 
ólt 
it 
lat 
let 


mt 


ajt 

ejt 

jt 


58 


a'  magyar  nyelv' 


(S) 


(6) 


tam 

pah 

tel    tem 

tej 

teh 

é  el         leh  le                       heh 

tél 

tej 

él         léh  lé 

teli 

ell 

tö  tő  tol    töm 

ill  ihl  Hh         ih  zih  pih' 

tői    tömh 

i'll                                   pihh 

döm 

lö 
oll 

lál 


(7) 


le  lé  lev  lesz  lel  len  lej  led  légy  leg 
lév  lesz  léi  léd  légy 

leszsz 
lö  lő  löl 


(8) 

z 

sz 

a  a*  az 

hasz  asz  sza 

tza 

a'z 

ász 

szán 

e'  ez 

etz 

hetz 

esz  sze 

tze  szel  szeli 

éz 

hétz 
héntz 

ész^szé 

szegy                  szél  széli 

iz 

isz 

tsi    tzi  szil  zil 

íz 

ösz 

oz 

osz 
szó 

gó                tzo 

ÜE 

iisz 

tsü 

ŰZ 

szú 

tsű 

húsz  usz  szug  gusz            tzu 

húsz  úsz 

US 

laz 

laz 

szag  gaz             kaz 

gáz            zák  kász 
gez  gezs 

szélh  sz 

ély 

szélyly  lész  léz  lézz        géz 

giz 

göz 

lőz 

gőz 

gyosz  koz  kosz 
güz 
guz 
ffiiz 

CYÖKLRSZAVAI. 


59 


(9) 

eny     eng 
enyh 

ing  ingy 


ab 


(10) 


ip  ap    ap  app  pap 
apj 
aty  tat  tat 


(11) 

man     kan     kany     kara 
kon 


nyaj 

ajn 

agy 

any 

nyany 

eny 

en 

em 

em 

im 

im 

in 

un 

un     nu 

usz 

gora 

gonn 

gony 

gőny 

göly 

gőly 

SOJJ 

gC'J 

gdb 

(12) 


mam     mám  bany  bány  nap 

elm 

mel  mej  melj   raely  melyj 

mell  mejj  mel  Íj  melly 


(13) 


ev 

év 

eb 

ebb 

ebh 

ep 

ép 

iv 

ív 
ősz 
szü 

SZU 


esz 

esz 


al 
el 
ell 


at 
en     ej     eh     ed 
éh     ed 


egy 
égy 


ii 


üd 


co 


a'  magyar  xyelv 
(14) 


ven 


ved 


i     iv     isz     iz     il     in     ij     ih     id     igy 
ib  ill 

vöd 


(15) 

(16) 

p» 

pisz     pit 
pity 

hörb     8zörb 
hörp     szörp 

zürb 


szí 


SZU 

zö 

zü 

szü 

sü 

SZU 


szí 


SZU 


(17) 


zav 


szap 

szép 

síp 

SZIU 

sip 

SZÍV 

szip 

szivu 

szip 

SZÍV 

szipp 

szipp 

szov 

szop 

szil 


szuv 


sziu 

szíj 

szín      SZÍJ 

sziju 

szijju 

szijjú 


szup 


azig 


(18) 


tsé 

tsev 

tsév 

tsi 

tsí 

tsiv 

tsív 

tsö 

tső 
tző 

tsöv 

tsőv 

tsör 

tsó 

tsov 

tsóv 

tzó 

so 

chü 

tsü 

tsű 

tsüv 

tsűv 

tsül 

tzü 

tsur 

tsu 

su 

zsu 

tsuj 


r.YOKKRSZAVAl. 


61 


03 

U3 


**  «  s 

O  —  :0 


rs 

= 

^ 

^ 

«J 

,^^s 

eo 

•rí 

z*"^ 

»- 

^ 

c^ 

s 

o 

s   s 

5 

o 

•> 

S 

o 

^J 

^ 

c 

00 

•x:2££:S 

o 
s 

>, 

N    cc    u 

^^  »j 

ua 

^ 

~ 

s 

CA 

0^ 

H 

>^ 

_^ 

*? 

B 

S3 

'M 

^ 

N 

M 

s 

^3 

s 

s 

s 

c 

ti 

s 

»3 

C3 

CA 
O 

£ 

e 

£  S 

C 

>» 

•^  S  - 

s  s 

S2 

s 

^ 

a 

« 

.3 

o 

o 

ö  c  =5 

N 

s 

s 

s 

s 

S    S    s» 

ca 

Cfl 

co 

09 

V3 

CO     CO      (fi 

OJ 

.M 

:0 

N 

s 

S 

ClQ 

to 

■Jl 

s 

09 

e 
o 

1 

V3 

N 
OQ 

(22) 

(23) 

S 

ZA 
S 

tn 

saj 

mát 

szem     sem 

6ej 

matz 

CA 

SZŐ 

szöm     söm 

som 

szüm     stim 

mitz 

mötz     mözs 

mos    som 

62 


tso 

s/ó  szov 
sza   szá  szav  szál  száj 
szajh 


a'  magyar  nyelv' 

(25) 

tsajv 


Zll     zu     zuv 


zaj      zagy  zsan 

zagyv  zán 

zen  zse     zsémb     génib 
zön  zsinib 

zon  zson 

zuh     zug  zsumni 

zuhh 


00  < 

<=  s 

es  CB 

S  00 


s  s 

U9     CQ 


-C-S 
3    3 


s 


00   cn 


sa  c3 


a,  :0  :=  .-3    3    -    -      - 

X     03     K     ^     ^ 


'ee  'K  --  =3  =0 

S     N     S     S     S 

aa   x    M   tii   m 


c  ■■-  5^  -rí  r;  o  .-  :3 
s    s   *•   —   ^    ■■«   X   t« 


S    'k'    «-    -w 


S     S     S 
09    OQ     X 

SS 

^4 


s   s 


ZSl 
SÍ 


su     su     suv 


US 

OS     ors    suir 


5Íh 


(28) 


hiss 
hess 
höss 


süh 

suh     hus  húsz  hufs  hutsts  liul  hull 

suhh  ush  siít     hu        hűl  hűli 

tass 


GYüKERSZAVAI. 

Í)i 

or  or 

örv  ver  bar 
bőr  ber 

töbör 

(30) 

tény 

red     ter 

rét     tér 
terv 
terp 

telep  terep 
tereb 

tár 

tálny 

tány 

tan 

tá 

tal 

tál 

•3  'S 

troty 

torty 

térj     tarj 
terty  taraty 

(31) 


ekr 


kur     kür     kor     kor     kir     ker     kar 
kór     kor  kér     kár 

kerr  krá 
karv 


(32) 


rog  rig 
gur  gür  gor  gör  gir  ger  gar 
gór  gér  gár 


(33) 


gyak 
ergy  ragy    gyan 

gyúr     gyűr     gyor     gyér     gar     gyár     gyal 
gyúr    gyűr  gér     gyár     tyár 

ér 


(34) 


inir  mer 
mór  mér 


jer 

jar 

jer 

jar 

nyer 

nyár 

(35) 

bur  bür  bor  bőr  bir  ber  bar 
búr  bor  bőr         bér 


I 


64 


a'  magyar  nyelv' 


(36) 


znr 

zsal 

zser  zsar 

sur 

sur 

sor     sir     ser     sar 

sur 

sur 

sor                        ser 
szór                      szer  szar 
szarh 
har 
hol                                 hal 

(37) 

tzir 
tsil 

tsur 

tsűr 

tsi'r 

lur 

tür 

tor 

tör 

tiír 

tűr 

rud 

rúd 

dur 

dor 

dör 

dőr 

derv 

darv 

bur 

bür 
bűr 

bor 

bőr 
bőr 
börh 

ber 
berh 

bar 

por 

pör 

per 

par 

(38) 

vir 

fur 

für 
fűr 
fürj 
fúrj 

for 

ófr 

för 

fir 

fer 
fér 

far 
fár 

(39) 

rö 

(40) 

ur     ur 

or 

or     ir 

er 

OS 

kagy 

ka'gy    kangy 

or 

or 

kegy     gyek 

orm 

kigy 

k»gy    gy'i^ 

hüv 

örv 
öv 

liev 

(54) 

ügy 

ííyev 

konty 

^SY 

egy 

konty 

GYOKKRSZAVAI. 


c 


65 


te 


5     ^ 


^ 
•^ 


c 


.:jí,«;^      ^      — 


«  o^c 


re  cj       ^       s   =  s 
s 

© 


O  Ö 

S  s   s 


p»  >  >  >      > 

o 
.:3S 


-a 

c 


c  c       c  c  5 


C         £iO 
o       c 

s        ns 

s  -c  '^ 

''5  —  "r 

§.=  :§ 
tC  t£  60 


3     - 


tű 

C 


fcJj  te 

s  z 
ez  s 
to  tJO 


tű 


to 

ti, 
>> 

s 

t£ 
t£  ic 

c  c 

:c    o 
t£  tC 

tű 

:3 
U) 


:o         «e   00 

.ü  — "      35 


c  c  s  c  "s 
e        c  e  c 


CSC 


>^ 

>-. 

•>í  • 

>-.     >>  >. 

s 

c 

c 

»^      .5  - 

tű 

tű 

te 

c<      ^  ^ 

|s' 

>^í>»x  x>> 

s    C    C    c    c 

tó 

J-á^  J  J 

tű 

? 

tű  ^ 

tű  ' 

tp 

tű 

ja 
tű 

tű 

■« 

^ 

fcc 

tű 

KyELVTLDOM.  PÁLYAalUNKÁK,  11.  KÖT. 


66 


a'  magyar  nyelv' 


(43) 


bed  ped 

fent  fet 
fent 

fint   fit  fity  vint 
pöd  pond  fönt  föt  vont 

bod  bond  bongy  pond  fod  fond 

bud  fund  fiity 


(44) 


vany  vány  vánny  fan  fany  bányj  bágyj  bágy  bádgy 
ven  vény  vén     vénh 
vin  viny 

fony  fonyj  fonny 


•S-S 

^v 

ja-Q 

'a 

o^o 

r- 

^_ 

p— 4 

M 

u 

•^ 

U3 

'OS 

►.X 

u 

> 

c  c 

o  -c 

o 

bO 

bO 

^^^ 

'toű 

J= 

es 

t4 

bO 

^ 

^ 

_4 

"3 

C 
<a  Ti 

bO 

bo 

> 

C  :0 

/-^v 

•  ^« 

•^ 

^bo 

bO 

bJO 

►,>^f>. 

>^ 

N^i^ 

_>» 

B 

c  c 

s 

To 

^ 

fr>      b* 

t4 

(8 

O  :0 

o 

bC 

bOtUQbO 

bO 

>.> 

^_>»^_>> 

c 

c 

c 

'"o  "o  "o 

Í4 

o 

bcbCbC  bC 

3} 

feC 

"a 

GYüKERSZAVAI. 


67 


j=  — 

te      te 

c       c 

=       c 

«         :o 

s 

S       =5 

A        -C-S 

s  s 

.a  .A 

Cm 

s 

c 


o 


2< 


2    -         fi         S 

o  .^        o        ^ 

te     3S  «!  * 

-a 

s        c 


-fi  ■?  -5 


^ 

•5 

bC 

:0    Ö 

fi 

2 

tx  ^ 

iX 

5; 

^           ^    «^ 

>--  —  ~  ~ 

-Z  .5  :C    S 

fc£  ti  t£  ÍX) 

"x 

^r= 

"fi 

W)  3o 

fec 

^ 

.ri 

^ 

.A 

5: 

-a  -=  ^  — 

^ 

a    CJ~  :o 

.3 

tX  t£  iX  se 

tx 

N 

00 

-e  IS  -B 

•C    'w    '  3 

CQ    CQ    c>3 

—    -^    *í 

^ 

fcO 

:o 

s 
so 

'Ari 

^                 « 

►>  — " 

.tí     99    -w 

as 

>-.:C  SO 

iX  SX  tJO 

's    ji 


O 


l-J. 

0 

tx 

99    ao 

S! 

•z  »o 

K 

X 

tX  W) 

VI 

s 

■T 

so 

tJO 

N 

tf 

»   w 

fcx 

s    s 

OJ 

=  "3 

S 

s 

ti  iC 

fcc 

te 

» 

s 

•Ji 

IX 

tx 


sx 


(51) 


roaz 
vez 

vesz     Teszsz     vész 

ösz 

pusz     tsup 


68 


A    MAGYAR  NÍELV 


:;3 

> 

>^P^> 

C 

c 

s 

u 

V 

(U 

N 

s 

s 

U2 

X 

(A 

> 

£ 

-a   o 

C; 

s  s 

U 

{£ 

> 

^ 

> 

o 

o 

« -o 

B 

>^>, 

V 

c 

G 

M 

Oi 

<u 

U2 
> 

OQ 

'Bü 

>*> 

c 

c 

s  "S 

(U 

OJ 

J3    M 

U2 

UQ 

c  c  E 

t^ 

>> 

í>» 

c 

C 

M 

ü   *;    C 

a 

C 

S 

p   tc   rt 

o 

:0 

j-     «J     M 

cc 

US 

K 

ts  >» 

>, 

c 

c 

'ÍT'S' 

te    00 

C 

vc  c 

^C 

S "« 

MJ     M 

OQ 

c 

c 

C 

CB 

J2 

.si 

'tn 

S 

© 
Cl.  a< 

:0    O 


c 


>  5 


co 
1Í5 


> 

> 

P" 

•  >H 

u 

to 

W 

uo 

-a 

-a 

h 

^i> 

xr. 

•/j 

o 

s 

s 

í'i 

m 

« 

hl 

u 

-ű.a 

o 

^ 

o  s 

CO 

m 

c 

M      CO 

s 

N 

(A 

S    N 

^ 

"« 

(H 

^^ 

o 

tn 

CQ 

o 

tM 

Ph 

o 

/^"N 

O 
^íí 

.í:  o 

Sh  p* 

b 

\-:3 



.:4 


Cl 


:0 


P4 


N     «     S     S 

■Jö  :  O    O    S 
Pn  p4  04  p4 


I»o       po 


pály 

pálly 

pal 

pol 
pól 


(58) 


pöh 
poh 
polyh 


pad      pat 
pot 


(59) 

hav 
hó     hov 


ha 


(00) 

hav 

háv 
hó  hol 

hói 
hő 


GVÖK^RSZATAI. 

(01)        (62) 


hó  hol 
hói 


hód  hold 
hóid 


69 

(63) 

hav 
hov 
hu  hű  huv  huj 
hiip 


ba 
ha 


bá 
há 
hé 

hó 


(64) 


hal        hall 


re  ^ 


es   eö 
tcbO 


<*  c  "?; 

^  ^^  fcio  fcc  S) 
tsc  oc  tx)  fcc  tüJ;<í 


fcD 


a>   ec   rt  o 


42 


^ 

■^ 


£7  Oi 


fcrS  «   « 


ja  bo 

^^J4^    bX)^^   bC 
^  bc 


Cl     Vm 

:0    o 


tirf      Íi4     64 


u   bi   e^   u   t-i   ;^   tj 
ce  o)  .S  :o  o  :::3  ;:> 

^O  ^3  ^w  ^3  ^O  ^O  ^Ö 


70 


a'  uagvar  nyelv 


datz 


(67) 


dév     dertz     dértz     déltz     détz     tzéd 
durtz     trutz 


:0 


'■O 


OB    Z 


S    S 

bCfcX 
s 

H 


w 


00 


« 

•a 

© 

e 
© 
c 

B 

© 

c 

S      S  2  S 
OS       =o  o  ■•s 

>>     b>^>» 


gub 
bug 

bÚ! 


biing    bong  bong 


bony 
bongy 
b\igy  bogy 
búgy  bógy 
bund 

bod 
podgy 
pongy 
bomb 


bo.i 
boly 
mogy 
moty 

buty 

bűty 

butty 

but 

bút 

turb 


(69) 

Mg 

fing 

böngy  bingy 
bögy 

bönd 


bimb 
pirap 
timp 


puty 
pűty 
putyty 
put 


kóty 


putz 
bub 


pup 


top 


beng    bang 


bengy  bangy 
begy 


pent     pany 
pau 


fity 
pity 


pesz 
szép 


pikk 


báty 
bat 


paty 
páty 
patyty 

baks 


bab 
báb 
babb 


GYOKERSZAVAI. 


71 


(70) 


kup  küp      kop     köp 
kopp  kopp 

kip 

kep 

kap 

CÖ 

kob 

b 

ügy 
ögy 

zogy 

öts 
őts 
ötz 
őtz 

gibb 
bigy 

bigyj 
fcigyg} 

bidgy 

pity 
pityty 
fity 
fityty 

figg 

tsing 

tsigg 

tsirab 

tsimp 

tzimp 

tsip 

tsíp 

begy 
begyj 

r 

bed 
liCty 
hety 
hegy 

szegy 
kengy 

c;  ^  '^ 

h 

füty 

füg 

függ 

szügy            s 

szúgy 

tüng 

tsüng 

tsügg 

F 
P 
P 

P 

(71) 

ad 
ed  éd 

(72) 

nap 
nep 

(73) 

pit 

pity 

(74)' 

hara 
tsara 

id         jd  d  t 

őd  őd 

üd 

h 

ó    [    ha 

1  í 

i    1    fel 

^~N  ti    09     SO 

fe 
feh 

(77) 

fi       pfi 

fiha     pfíha 
pfuj 

Pi 

piha 

piha 

(75)     (76) 

■     fii           fiz 
fül         fűz 

N 

^*-'              Ö5     00 

r-       o  o 

72 


a'  magyar  nyelv' 


(86) 

hal 


hó 


hol 
hói 
holl 


(87) 

ap  pa 
pu 


he 


(88) 

(89) 

par 

áp 

pál 

/.ap 

pali 

(90) 


tz  tza  atz 
tze  etz 
tzi 

ötz 


ótz 


(91) 

(93) 

ts 

tar 

tár     tarr  tro 

ats 

tsa 

tsaj 

tromb 

ets 

tse 

dar 

its 

tsi 

der 

dér 

öts 

tSG 

dör 

dorr 

ots 

tsó 

dörö 
dor 

rab 

dorr  dro 

doromb 

dromb 

dur 

diirr 

(94) 

(95) 

(96) 

fere 

prés 

mar 

dere  dere  dutsa 

bros  pros 

prós 

mor              mog 

tere    tere  téré 

tré 

mur  murr 

túra 

tru 

(97) 

(98) 

íz 

bar 

brá 

pisz 

piszsz       pis 

nyer 

piisz 

brí   nyir  nyír 

tüsz 

tüszsz 

bro 

trüsz 

trüszsz 

nyürr 

prüszsz 

bru  brü 

(ptrsz) 

ptrüsz  ptrüszsz 

g! 

ir 

trpüsz 

g 

OT 

(100) 

ráts 

retz 
rost     rost 
rost 


(105) 

tsó  tsam  tsáin  tsámm 
tsem 
tsöm 


CYOKtRSZAVAI. 

73 

(71) 

köd 

kad 

kön 

kan 
kán 
kámv 
kánv 

kuv 

kov 

kob 

köv 

káv 

kup 

kop 

köp 

kab 
kap 

kúp 

káp 

kopp 

kaf 

kói 

gul 

gell 

guv 

» 

gub 

gób 

4 

duh 

duv 

tsumni 

som 

sin 

suh 

ső 

suv 

süv 

söv  siv 
sip 

tsep 

kek 
kék 

sap 

tsap 

tsáp 

szuk 

szók 

szék  szak 

zuk 

zek 

sub 

szub 

zub 

basz 

znbb 

bab 

(106) 

(108) 

hm  hümm 

üm 

kan 

h 

ün 

ün 

kény 

ken 

kén 

hünny 

kin 

74 


a'  magyar  nyelv' 


(72) 

kun  kuny  kűny  kiinny  kunyh  kuliny  kus  kuty  kűty 
giinny  gunyh  vis   vity 

huny  Imny  hunny  huj  szoty 

siíny  sunny  sünny 


szun 

szun 

y  Síuny  szunny 

szün 

szűn 

szén 

tsen 

tsin 

tsinny  tsih  tsill  tsil  tsits 
tsüts 

tson 

szil  tsuts 

tsün 

szel 

tsűn 

sel 

sün 

sül 

(101)                              (109) 

zav 

ha  há  haj    hajh 

tér 

hejj 

ziv 

vihi     tsihibi    hí 

zör 

zörr 

hotta  hott  ho  hó 

ziir 

7.ŰT 

züb 

hü  hű  hüj 

zur 

zűr 

zub 

huj 

tur 

«j 

(110)                              (111) 

karap     kalap                | 

kerei 

)     kelep                1 

zak  sifi  til  tamb 

köröp                              1 

tömb 

kolomp 

páh  loh  kók 

kip 

pal 

kop 

kob 

zsáp  zsák    trizsák 

kopp 

kóp 

kub 

! 


GYdKERSZAVAI.  75 


c 

«M 

s 

:0 

ea 

>-k 

.^4 

C 

^  >» 

>-.  >^ 

^c 

.^-^ 

»_  T*!*" 

c 

e 

S    <= 

-M^ 

> 

Ys  >^  ^ 

s^ 

ti    aj 

!3    3 

-« 
^ 

'> 

3. 

2  S 

'^ 
^ 

^1^ 

s 

e    e    c   ® 
=  «  s  s 

© 
fi 

-3 

CS        Nrt         CŰ 

> 

SO 

>^ 

S  c^    C 

c 

s 

09 

C-S 
5  c  í^ 

:0 

tO 

J4 

^ 

}Ü 

>->>>>> 

:0 

^s 

M 

>«S  c 

c 

s 

^iri 

" 

>  t> 

'K3 

te 

•'O 

■o 

(1 

d  o 

ce  SQ   C   S 

c  c 

0) 

g 

/*"^« 

^á 

^■íí 

^      s       , 

«    01 

J4 

X  a>  öc 

> 

> 

^ 

^^ 

J3 

S  t-  >»  X  >-. 

O)    o) 

M 

^^  bcbfj  C 

Xi^ 

^  « 

^ 

,id 

^ 

^-fi-fi 

« 

Ja 

5    O    ;3 

s 

h 

09 

-  r 

0) 

^    60 

e  c 

X 

>» 

^ 

Í22 

c 
e 

»*      s: 

c 

.:4 

CB    ©    o   o 

*N  *09 

o  - 

c 
5 

S    B 

cö        ©  o 

76 


A     MAGYAR  NYELV ' 


>>    -r* 


o 
a. 


T  •-        ^ 


t^  'ű  •••  ~ 


i2  ü::^^ 


-  •::  «      ;^  í^  s,-£,-S, 


c 


;3  •—  •—  -3  >!  •—  ._  •—  ^—     C 


C    (9 

C    c    ^ 


e 


S     S     s     M 


c  ;:^;:  <;:  ^  ■;= 


-^:2 
o  s 

o  s;  s 


1-^ 

*  is  vb  ".lí 


bjo 


fec 


-si  -o  ^ 


•o  s-t* 

tX5       Z,  Z 


ü        S 


u  .13 


o  s  £ 

*^  =-  c 


^     ^      fw 

t>  >  > 


^o 
^ 


:^-3  =« 


'^  2 


"5*     '« *«  'B      "£ 


r.  3 


.5 


v^ 


09    O 


;:u       Cm 


%    3 


■~  v„  ^QJ  v_j  —  vjj  v^ 


'  ^     V) 

c  o  c 


S  -C  J2-C 

^       :i  ^  JS  JS 


-  -^      ^  ^  ^  te 


'~'^-=-==  -«—  'Tf  TT  J2  p£  -^  ^    G,  ^ 


CVÜKKRS2AVAI.  77 


(102) 


fats 
tsav     tsaf  tsan 

tsáf 
her     tseráz     tser  tsep  fsemi)     tsen 

tsip 
tsör  tsőr  tsörr  tsöp 
tsor     tsór     tsorr     tsop 

mór 
tsür 
tsur     tsúr     tsurr     tsup 


(103) 

aj 

jjj 

1 

hh 

"jj 

"Jjl      "jj' 

ijwh     j 

oh 

újj 

ha      haj 

haja 

hajj 

hajjá 

hej 

heje 
hejje 

héj 

iiéjj 

huj 

h"jj 

hujja 

(104) 

ha 

pak 

he 

ihu     ih     hi 

hinny 

hinyi 

nyih 

vih 

vinny 

vinyj 

vintz 

tzih         i{ 

17  vigy 

vigygy  vik 

vits 

vitsts 

(107) 

niatz     tzutz         kutz  katz     nev     mev 

mát       tzutztz  ketztz  mov 


(113) 


her 


or      ror 

korh       tzorh       hor 

tzurh       hur     hú 


78 


A     MAGYAR   NYELV 


(112) 


sík 

sikk 

sík 

ri 

rí 

rij 

riv 

rív 

rivv 

rib 

rip 

ripp 


sük  si 
sí 


siv 

sív 

süv 

ő     hur  kiir 

iv    húr  kúr 

üv  hurr  kurr 

kurj 

kurh 

kurd 

kuit 


vis  háp     sáp  szép 
hápp  sip    szepp 
sop 
kir 


szip  pisz  pitsz  zöp 
piszsz 


tzir 


korh 


korny 


(114) 

(115) 

ba                 vei 

öl  kebel  kebel  köp  kii 

be  bé           bel  ben 

keleb 

bév  bel 

bi                  bil 

bö                 böl  öbl  öböl  blö 

bo 

bu 

gu 

• 

(116) 


(117) 


aj 

haj  hajh 

jaj   jajj 
vaj  vaj 

.  ^^  J 
ba  bá  baj 


boj 


pa 


buj 

paj 


ban 

bán  gány 

bin 

bűn  biinh 
bűn  bűnh 
bun 
pan 


a     a     e 

áhé  ámé 

aha 

á 

a         e 

eh 

ebe     aha 

ej  ejj  ej  eny  ény 

jé  jeh  jéj 

hé  héj 

hé  hehj 

he  hé 

veh 

hü  bü  ba 


ho  ho 
ho  hó 
ihii 

gyuj  juj 

isz 

heh  hah 
huh  juh 
de     ge 
dej  jetti 


GYOKERSZAVAI. 


79 


(118) 

bü  böj  bej 


(119) 

bo  bó  bol 
bu  bú  bul 


(120) 

bu  bű  buv 

búv  bán 


o  o 


(121) 

áj 
á  ah  áh 

óh  hób 


(122)                              (123) 

a       av  asz            an     ag 

á           al           aly    aj 

áv  aszsz        ban 

hál    all  alj  ally  ajj 

el 

bál    ál           ály     áj 

iv 

ball  áll  állj  álly 

ő 

el 

ó  ov             ol  gon 

ő            öl 

óv 

0  ó            ol 

ól 
ül 

(124) 

á  av  ar  mar 

üU 

ár  már 

űl 

mer 

u  ú 

űl 

(125)     (126)                        (127) 

ö  el 

öl  el  al 

el  elv  bel  egy  egygy  egyv  végy 
ő  öl                               ^ 

(128)                                (129) 

st 

e  el  edgy  egygy  eggy  egy  eg  jeg 

ast  astt  ást 

igy  ig 

est  estt  est 

% 

ist 

ögygy 

öst  tös    V.   töst 

ost 

üst  tüs    V.  tűst 

(130) 


gy  egy  eggy 

j   így  'gy   ingy 

"gy 

ugy  űgy 


80 


A     MAGYAR   NYELV 


•rí 


ti  fcC 

^  te  iuo 

CSC 

ct   ce  o) 

>> 

te 

c 

C3 

1=  c       s: 

SJ 

p— <  l—t 


fa  fa 


te  to 

c  o 
fa  fa 


ne  •:^ 

®  2 
fa  fa 

o 
fa 

c 


o 


C<1 


S      S 

.3        o 


^^ 

^    c    /- 

O     o     ^ 


"O    OJ  :0    O    O    O    C    o    O    -3 
Ufafafafafafa^,fa,i 


>    >    >  ^ 

CB    «  -4)    aj 

fa  ^  fa  fa 


(133) 

(134) 

(135) 

reg 

mar  már       mai 

szá 

szán     szám 

rég 

mir   mi 

rög     rök 

mor  morzs  mozs 

rők 

mot 

örög  örök 

mur  zsurm 

öreg 

hi 


(136) 

há  hány     han     ham     (hd:     haj     hagy) 

hár  hány     hán     hám 
hen 

hém     (hd:     héj     héjj) 
hin    hím 
hím 
hön 
hon    hom 


bany 
banny 


GVOKtKSZAVAI. 

(137) 

bőn 


81 


baj 


bo     boz     bony       bon     boiii     boly       boj       boh 

bolyh     bojh 
bu 


(138) 

(139) 

(140) 

(141) 

al 

év 

jeg 

eg 

esz 

ő  öv 

jég 

ég 

ö           ősz 

ön     öm 
ol     on     oni 

üv  üb 

o     ó     osz 

61 

(143) 

háj 

vaj 

ü 

biz  hi'z.    ^ 

(142) 

(144) 

kak     kák 

kék 

fez 

kik 

fe 

fesz 

fej 

kök 

fes 

kok 

fik 

kük 

fősz 

fol     fon     foj     foory     fot     kot 

kuk 

fos 

foly 

ful 

fül 

(145) 

dé 

deh           deg 
dih 

dek 
dikh 

dö  dő 

dől  (3 

ön  ^ 

öj  döh           dög 

döf 

dől 
döly 

dögh  göth 

do 

doh           dog     goth 

dü  dű 

dül 

düly 

dtíly 

düh  düd 
dűh 

üh 

du  dú  duv 

'  dul 

dud  dug 

duíf  dűl 

dur 

tu 

NYELVTUDOM.  PÁLYAMUNKÁK.  II.  KOT, 


a'  magyar  nyelv' 


•GC    ^-S-C 

5  «'=o"X  o 

o 

"o  "o  o  _£  T 

n  ís  --s  s  -s 

^                                              *--*-w*-w*.^*-^««*- 

^H                                                                                                N 

«  ^S                    *>                           W                                  Ifl                           M 

■S  s           -c                o                     o                ö 

*-                         H3                     *- 

""^    "^                                   *o 

•W                                                          80  -O 

'*'   *rf 

CB    £8 

•«    tfl 

X 

,  ,    .      , 

X  s 

.— 1   .-  -3 

/'~V>— 1  f-^  '-^ 

^j     ^W 

^^       > 

s.^  t-    ÍM 

Ci 

'tM 

^«— "^            <*H 

^  —          SS 

h 

^ 

■"                1 

(154)                    (155) 

hág    hás     hát     hány 

rag     egér     eger 

hegy  hed     hets 

rák     kér 

(156) 


át  ált 

fsa  tsá         tá  tav  tal  tan 

te    té  táa  tálj  táj 

sét       tév  vet         tén  tály 

ser  den 

tinim 
töm 
tó  tov  bot 
bod 
tal 
túl 


GYOKERSZAVAI. 


83 


(157) 


vet     ved,    fed  fegy 

verd 
vért    ved     fed 
föd 


ül 
űl 


o     ó     ov  osz         ol 

óv    óvsz  oszsz     ól     ój 


ód 


ogy 


(15S) 


ro       ro 


rav 

ren 
rov  roj     hor 

ruv 


horh 


(159) 


jav 
j     jo    jo     jov  jogy 

gyo  gyol     gyón 

gyol     gyón     gyógy 
ró 


(179) 

(180) 

(181) 

]a 

na 

ne 

on     no     no 

Iá 

ne 

un     nii 

ni 

(182) 

lab 

bib     bíb 

bob 

bub 


(183) 

bus 
butz 


bab  man  koh 

bub  kóh 

dan  kan 


(160) 


tau 

tav 

ío     tó     tov 


(16i) 

biz     bez 
biz     bezz 


bek 


(161) 

i  ih 

ló 

jó     joh 

ju    ju     juh 

juh 


84 


A     MAGYAR  NYELV 


(165) 


(173) 


Öt     hat    het 

nyó 

tiz 

tz 

száz 

pez 

hét 

nyol 

tiz     tesz 

pöz     pözs 

nyól 

zsnp 

(166) 

(167) 

(168) 

agy    ats 

szid 

reg 

egy 

szit 

regg 

its 

bug 

7 

rég 

(170) 

(171)          { 

[172) 

íudv  dib  gyim  gim 

ák    jap 

ten  pen 

dolg 

dolog  dölög 

dut     di'b  gyom 

bak 

tints 

buty  dáb 

kák 

hák 

►» 

*5 

►»h 

Ur 

teOisO 

b<  («            u  -^ 

CS 

CS  "£0 

»•     > 

=  =-« 

ns  -ö 

»«   «   c>^  « 

Ul 

ec^cs 

U      ^      b4      (^ 

o 

>  > 

^    s 

u 

'f-i 

(-(  *^  '^^ 

/""N     « 

^2^       'S      *S      'C 

.5"-'  W) 

(M      > 

CQ 

O 

^ 

^H       C 

•^                  '2 '2 

V.^      £8 

^     y                                          M     (4 

^ 

bCW                    o 

»— <  "^  ~~ 

1— í  • 

^ 

C     O                         u 

eo  ^CC    « 

!          O  ~ 

o 

u  u 

>    K     > 

> 

> 

••£6 

'«  -o 

»» 

>    > 

*■              (« 

ee 

Q> 

:! 

p- 

> 

u 

^fl! 

'« 

íC 

4) 

GYOKERSZAVaI. 


(174) 


pap  pep 
pap  pép 
papp     kóf 


(175) 

(170) 

jue . 
laé 
1      méh 

kasz 
gesz 
kor 

haj 


(177)               (178) 

(179) 

di     div     dij' 

ném  huk  gusz 

guly 

nok  nÖk  ne 

k  nak 

gyi  gyiv 
zsi 

kuk  küsz 

kukk 
sut     set     bug 
tsit    süt 

seny 

né 

k 

mo  mó  moh 
muh 

(182) 

szá           száj    szúd      szál  szap  száp  páss 

a          aj      áj       ás 

vák 
vag  vág 

(180) 

(181) 

váp     vés 

tsem 

kar 

váj     vás 

tsim  tzim 

kár 

vály  vályly 

tsöin 

gó"^      . 

val  vál     váll 

tsom 

tsár 

Vül    Vül 

bur 

hur  put 

(183) 

(184) 

piip  bub 

ább  a 

bb 

púp  búb  bób  bós 

ébb  e 

€ 

bb 
ib 

;b         bév 

l 

)    bő  böv  h 
büv  b 

öl 
űl 

(185) 

bo     bó  boj     bol 

bu     bú     buv  buj 

búv  búj 

bub 


buly 


(186) 

hal    haj 

hál 

hall 


86 


A     RUGYAR  NVELV 


00 
CO 


00 

^-1 


>i4 

-a, 

> 

_ri 

_^ 

a 

V 

> 

> 

'O 

O 

> 

> 

>-. 

bí 

ce 

M 

^"-i 

CS 

•MM 

>.>. 

/  C 

c 

ec 

-a 

^^ 

e 

c 

OS 

"CB 

^ 

ÖOfcD 
E    S 


^  ÖiO 

S   ff 


£  S  5  Ö 


c   fcfc 

c   c 


S  £  S  S  S  S 


Oi 
■^  -iá 

U3   se  „'" 


03 


.2  --o  o 


Ul 


c  S 


.S^S  o 


o 


£  e  fi 
aj  ._  -- 

c  C  c 


S    C 


(192) 


mos 

som     sim 


mas 


sim      sam 
sínk 
sik 
sik 


usz 

úsz 


küsz 
küsz 
knriszsz 


tzuz 

tzúz 

tsusz 

tsúsz 

tsuszsz 


küs 
küz 

küsz 


(193) 


kosz 
korts 


tsosz 
tsósz 

tsódd 


sz 
isz 


kísz 


tziz 

tsisz 
tsi'sz 


nyisz 
ris' 


masz 


kész        kas2 


pesz 
gyesz 


tsesz 
tsész 


tsasz 


GYÖKERSZAVAI. 


87 


(194) 


kész 
kisz 
kösz 


kász 
kész     kés 


kez     kéz 


köszv     köz 


küzv 


(195) 


áts     tsá     tsáv     tsal     álts  tsan 

Is     tsé  tsel     zell     zsell     zselly 


( 


tsin 

jin 

tsin 

zsöll 

' 

(199) 

(200) 

lek 

likk 

hök     hökk     hők 
hok                 hók 

hüök 

lök 

lökk 

hükk 

lük 

lükk 

kiill 

győkk 

lyuk 

kuli 

kul 

Isek     tsekk 

tsük     tsükk 

tsükk 

c 
o 

C 

B   C 

O 

S    ^5 

y^^^N. 

-^  ^  -  í^ 

.^ 

-M^ 

kol 

tsol 
tsu 

SU[ 

tzu 

C7  -^ 

o 
Jí 

'M 

^ 

c 

^^ 

co 

O           V. 

o  -o 

o 

2.-^ 

£    C 

^-^  2 

£  £ 

te  te  CD  te  tD        tC 

-X  -o  ^-  O  -O         'S 

UC  tilJ  Wi  bc  te       feo 

^— ^  rt 

o  ;s 

^^ 

/^"^ 

"Ö 

a 

o 

O 

bo      te 

>^>, 

c^ 

fcX)      .Sf 

c 

s 

(M 

fcjO      'So 

bc  bű 

te  tCj             ^'ObJD 

ce 

0) 

C-              :P    Ö 

l»^í^ 

feJDöO            tebC 

.  s 

B 

1 

88 


A     MAGYAR    NYELV 


les 


tsa 


tso 


(196) 

tsal      tsall     tsally     tsaly     tsaj     saj 
tsel       tsell     tsél 


ents 
ints 


tsill 
tsol  tsól 

kai     kuli 

fiU 

füll 
tsan 

tsen     tsein     tsém 
tsin      tsiny 

tsih 


tsily 
tsoly 


siU 
sikk 

sen 


tzin 
tzoia 


(197) 

(198) 

der     tser     ber     bell 

ton     tsor 

1     bon     bén     benn 

dr                  > 

tsur 

(202) 

vak 

pak 

kab     bak                bakk 

bag 

bits     bik 

big 

fi? 

bök     bük     bökk 

bőg 

b 

jg     bütk     potk 

b(ik 

bog 

buk     bűk     bükk 

(204) 

(206) 

vág 

kak 

gesz  gyen 

kuk     kukk 

ig       irg       ikr      ibr      ibor 

kan 

okr 

ban 

üg 

san     sal 

ugr     ugar  ugor   ub 

or  bub 

or 

son 

rug      rúg 

sun 

(205) 

teli     tzel     tzé       t/,ed 
tzöl 

tzod     (zond 
tüll     tzul     ízutz  tzud 


(208) 
tsat  tsajt  tsajh 


tzaf 


sas 


L 


GYOKERSZAVAI. 


S9 


(209) 

lets     letsts 

lits 

löts 

lots     lütsts     lonts 

luts     lust 


(210) 

mats     niáts     inartz 

inéis 
mots  morts 


(211) 

(212)        (213) 

kast    kast 

d 

ants 

tzintz 

kots 

dots     d 

onts 

dsinds 

kotsts 

(2U) 

kani 

(215) 

tsats     tsáts 

gam 

gal 

tsáv 

lam 

ísev 

lom 

tsiv 

vö(s 

[207) 

fid 

fik 

ko 

kuv 

kud 

gu 

g" 

guv 

S'^SS    gúg 

hu 

ots 

tsod 

tsu 

tsií 

tsuf 

tsuh         tsud 

^         aa 


í!  M    cc    w 


C 

a 

J3 


C     03 


c 
o 


S     S 

09     X 


90 


a'  magyah  nyelv' 


(219) 

laty 

lety     letyty     letyv 

üty 

löty 

loty     lotyty     lóty 


(220) 


tégy 

tügy 
íot  togy 
tüt  tiity 
tut      tuty     tyuty 


(221)                            (222) 

bur 

varty  varaty                     várty 

ferni 

karaty  karatyty 

forr  fór  forty  forrty 

kuruty  kurutyty 

var  varr 

(223)                 (224)               (225) 

káty 

fety 

moty 

kety  ketyfy 

fity   fityty 

muty 

kity 

füty  fütyty  ütyty 

kot  koty  kotyty  kóty 

korty 

kutyty 

/^■^     ti-  > 

d    o  o  o 

£     M,>5                           SS 

.  NT  ^x  -cj     t-     t;  "2  is  t>> 

<M  ^^^ 

CiPhI=h&i         S        '—'*»'> 

s 

s  w  w  c.^  i;  «        s  sj  tS  S  ^ 

fc-Ut.-íjjt.t.fc,'-'           ■^    —    i-t-"C 

©oouQjüo^        aj'aj«a>a) 

>, 

,.-^  &i&ia,&,e«íOení^        &iS.fi,fiiS« 

OO 

(M                                                    « 

O 

"^l                                            ^S. 

<:^            b^>^í*> 

v^                                                     «^ 

^    ^hh 

«!                                              S             ^ 

-  i:  ■-                   -      1                             ,, 

•t;    C  :S 

:C   :C  :0                              :0         '2 

;2,  c-  Sí                    c-       -< 

b     (i    U 

"»                    to         s    s 

>»>»>»>.         >» 

S                Ci,*-         -S  — 
u   u               u   t-         t-t; 

CS    V  .tí    O           Zl 

O    O                :0    O           O    O 

h     h     U     h             ^ 

&<   Zm                  V5     =U          &-  > 

(258) 

fé 
fu  fú 
bu 
sza 

SZU  szú  szuv  szül  szuh 
szúv  szúl  szúh 
su 


259) 

'  .  hab 

pelyp  lepp  eb  beb  heb  hebbreb 
selyp  selp 

höb  röb 


GYuKKRSZAA  Al 

[. 

91 

(229) 

betz 

tzók 

kofz 

ketz 

katz 

kotztz 

költ 

kót 

göfz 

gitz 

katak 

kóts 

katt 

kois 

dötz 

detz 

dötztz 

detztz 

diitz 

c 

-—  —  • 

-a-=       ._ 

•"H  - 

a 

^    ^    X    c^ 

~  "0        a 

^      TZ 

~ 

"    »-•-"'— 

"^ 

1  -s 

— »         te 

^^^ 

O 

t-  .-T 

"T  ^ 

íO 

'S  '"  '- 

(M 

—•  —  — « 

"~  "" 

fal 

9 

bl     u 

-r  -a 

^ 

^   s:. 

(231) 

durtz 

torz 

törzs 

hertz 

hartz 
bartz 

borz 

borz 

berz 

barz 

bors 

böstör 

bel 

bótzér 

bösztor 

besztei 

pótzér 

peszter 

puzdor 

pezder 

puzdra 

péter 

pert 

perd 

92  a'  magyar  nyelv* 

(267)  (2G8) 


'hab 

habs     habzs               bá 

hab 

haps                              tsá 

tsuh 

hib 

sa     sá 

ev     eb 

ep         pep 

sáv     sáb      sáh 

kub 

si 

(274) 

zab 

báb     láb     lább     láp 

lep 

lép 

vép 

lip 

lob 

' 

(232) 

höz     böz 

boz 

bo 

bősz               boszsz 

boj 

bn     bű 

busz 

buj     bugy 

buz      bűz      búzz 

bűj     bugygy 

zub 

bwgyj 

(233) 

pan 

nap       náp 

pen 

peny     penyv     penyü 

penyh     pemh 

penisz 

penész 

penyész 

pin 

pinész 

pil 

pilisz 

pilisz 

polyh 

(234) 


pezs    perzs 

pes      pess    pesh     pesk    petyh     petyty    tesp 

pis  tsitsts 

pös 

pos      poss     posh     posv 

pozs 


GYÖKÉKSZAVAI. 

93 

(235 

)                            (236) 

bezs 

han 

pizs     bi 

zs        Zis 

ib     zsibb 

zsiv     viszk 

hemzs 

IllÖZS 

b 

3ZS 

(263) 

(265) 

sámb 

sepp     seph 

zsámb 

sipp 

zsemly 

söpp 

semly      st 

ílym 

siipp 

z 

somb 

siipp 

(270) 

ar 

or 
orr 

ór 

orj 

órj 

í<i 

orly 

orny 

c-    c:  •*- 

orrny 

orm 

órm 

2.  "" 

orrm 

orom 

borom 

^-v     r;  zl, 

hamar    homor 

w       'Z    — 

marh 

5^     s-r* 

marj 

"^^  1=^ 

mar 

mor 

(266) 

(285) 

háp 

tsat  tsatt 

ep     bep 

hép 

hepp 

tset  tsett 

hipp 

hibb 

tsit    tsUt 

höp 

höb 
hopp 

tsöt            tsötortök 
tsütt 

hup 

hupp 

94 

A 

MAX5YAR  NYELV 

(257) 

"l 

ir 

il 
lul 

ill 

isi 

üli 

kall 

koU 

kuU 

mill 

leli 

lill 

luU 

tzill 

' 

les     léts 

tsell 
tsill 

tsilly    tsirr 

lőts 

tsüU 
ball 

bari       bar 

bel 

bell 

béli       béjj 

bélly     bély 

bil 

bili 

billy 

bő 

böl 

böl 

ból       bóh 

pel 

peléh  pléh 

pelh     peliel 

pelj 

r 

pelyhe  pelyh  pehely 

pej 

pejh     pehej 

pil 

pill 

pisi 
pisol 
piss 
sip 

üli 

pili 

pilhe 

pihe       pih 
pölyhe 
pöjhe 

poh 

fiU 

füll 

(258) 

vil 

vili 

bád 

bagy 

(24d) 

(251) 

I  veheiu  vehiu  meni 

h 

lants     tsintg 

ho  ló  loT 

loh 

lents     tsint 

lú 

1 

lints 

J 


CYOKtKSZAVAl. 


95 


s 

(241) 

ké 

s  i5 

■ 

k( 

Jsz 

kaz 

®  5 

köss 

gesz     kasz 

S 

kos 

küs 

kes       kas 

05 

kets 

'                   s 

Ki 

ki 

)tZ 

tzek  ketz 

Z» 

két 

kütt 

kitt 

(kedd) 
kett 

"3 

1/2 

k 

át   kit 

ket       kat 

•w 

tnk 

tok 

tök 

tek       tak 

tökk 

tajk 

TS 

-o 
w 

(242) 

teg       tag 
(tek  ?) 

vit  hat 

gyek 

tű 

hák 

(245) 

:     hákk 

harák 

(247) 

kes  kés 

c 
te 

káh 
kai 

sik  kis  kis 

kös         kőv 

-c 

ke 

kel 

sük 

bO 

köl 

1     kö 

hh 

hök 

-kJ 

kol 
kul 

N 

O 
tX) 

N 
in 

Ci 

(27 

pa 
bef 

0) 
f 

ti    S 

o  ö 

U9 

böíF 
büíf 

böf    pö 

po 

büf    pü 

í 

f    poíf 

f 

f 

buf    pu 

f    piiíf    pu 

ke 
kö 

ko 


(243) 

kav 

kő  köv  köl 

kőv 

kov  koh 

kű 

kuv 


bets 
fits 


tsets 
tsits 


tsiit    tsuts 


(252) 

tséts  betz 

tzitz 
tsöts 

tsüts     tsűts 
tsúts     tzutz     tzűtz 


96 


a'  magyar  ?«vi:lv* 


(255) 


(254) 


saf 
tzav  tzaf  tzap  tsáp  tsáb 
tzev 

tzif 

tzof 


tzaf  tzapf  tzap 
tzáf 

tép 

tzip  tzib    tzíinh 

tzop 


c 


í5í 


-35 

re  a) 

21 

n3 


S 

cs 

c  . 

»«  ■ 

c  c 

ce  o 


bC  iiEÍUD 

o 
.5      o 


a. 

'£8 


Oh  a. 


ja 


99 


•  O    c 


© 


"4) 


(fi  « 


ce 


'C8 


^ 

^ 


C6 


o 
© 


O)  "dl 


GYOKERSZAVAI. 


97 


(240) 


turha 

torha 

hurut 

horut 

hör     hir     her 

har 

hurut 

honit 

hörr 

hurót    rüh 

horty 
szorty 

röh 
röhh 

huruk 

hork 

hurukk 

hortz 

hiritx 

hirp 

pirp 

príp 

pip 

pi'p 

(250) 

tsák 

tsék     kets 

tzik 

sík 

tsik 

tsík 

köts 

küts 

iióts 
költs 

kos 

C3 


00 


o-  Ch  "^ 


^    «  .'ti  :0 
(=i<  Oí  CL,  & 


r.    a  .'Zr 


P^  Cl, 


o 


O    !3 


Cl.  !=- 
P-  — 
C    3 


í>^  >^  >%  >>  !>. 

;^    Ph    ^    P<    p4 


Oh 


NYEMTl'DOIM.    l'ALVAML'NKAK.   II.   KOT. 


98 


a'  magyar  nyflv' 


dad  dád  gajd 

déd 
död  dőd 

diid 


(262) 

gagy   gagygy   ga^agy 


gogy 
g"gy 
g"gy 


gog 

gyugy 


(247) 

pukk 

fog 

köp 

pök 

fők 

pity 

pilk 
pik 

pák 
fag 

fok 

fök 

fik 

fek 

fak 

ük 

ük 

ök 

ik 

ak 

ku 

kü 

ko 

kö 

ki 

ke 

ka       k 

kű 

kű 
küv 

kő 

ki 

kiv 

ki'v 

ké 
kév 

ká 

kul 

kül 

köl 

kii 

kel 

kai 

kűl 

kői 

kíl 

kél 

küH 

kell 

kall 

kuj 

kuly 

kun 

• 

köj 
köly 

kely 

kaj 

kur 

kut 

göd 

bed 

ka 

(248) 

kev  kes  késs 

kesh 

kets 

tsek  sek 

ik 

kis  kiss 

kits 

tsik  szik  SZÍ 
tsök 

k  tsig  tzig 

ük 

küs  kuss 

küts 

bat 
bet 
bit 

bot 
bot 
bűt 
but 


(284) 


böty 

büty 
buty 


fity 


füty 


fiir 


(285) 

deb 

döbb     döb 

tob     dobb     dob 


bed 
böd 
bod 
bud 


GYÖKÉRSZAVAI.  99 

(249) 

tsak  tsák 
tseg  tsek  tzek 

big 

tsig   tsik  tsikk  sík  sikk 
rig 

tsok 

tsuk  tsukk 
gats  kats  katts  kaláts  kall  kai  ki  kly  kj  k 

kots  kots    költs    kólts  kol 

guts  kuts  kiits  kults    kutts     kuk 


(251) 

kajf 

kai    kall 

kel     kell  kt 

11 

köll  ki 

illy 

ken    ken    ké 

ny    kem     kém 

kész 

ke 

ké 

ked  kedd  ki 

Bdv  kegy  keg 

ék 

kej 
kev  kév 

kid    kigy 

ki 

ki 

kij    k»j 

ik 

i'k 

kin  kín      k 
kisz  kísz 
kiv    kív 

íny    kim    kim 

kő 

k( 
kon 

3ny   kögy 

kügy 

gang 

neg 

r  ged  géd 
gid 

gegy  gyegy 

göd  gőd 

gögy  gőg        gyöny  gyöngy 
görny   gőrny 

díd 

gügy  gugy 

dölf  dölyf 

kíp     kép 

képp      ]      ped     pen     peny 

ép 

épp        j     pip      píp 

ip        íp 

ipp        1     pnp 

100  a'  magyar  nyelv' 

(256) 


zek 
ik  ek 
ík     ék 


betz 

putz 

potz 

pötz 
pőtz 
pöts 

petz 

patz 

busz 

bisz 

pisz 

tzüv 

tzöv 

• 

. 

(257) 

tseg 

' 

tzik 

tzikk 

zök 

zek 

zak 

zökk 

zug 

zeg 

szög 

szig 

szeg 

szag 

szúk 

szok 
szob 

szök 

szik 

kis 
kits 

szék 
szék 

szel 
szél 
kés 

szak 
szab 

züts 

zöts 

szets 

szats 

szüty 

sás 

(280) 


rap 

reb  cbr     rep  repp  reps 
rif  riv  rivv  rib  rip   ripp 

röf  röp  röpp 

rob  robb  rop  ropp  rorop 


GVOKERSZAVAI. 


101 


C 

o 


a 

aj  'O 
« 


e 
c 

!|3 


Cl 


:0  -O  c 


S    C 
tO    o 

F-M  '— *  •— ' 
Qj  :0  :0 

^-3 


o 


o 


c 


/"—^ 

0) 

:0 

o 

o 

^rt 

^ 

—  , 

A 

J3 

ct 

> 

.A 

r*^ 

JZ 

" 

'2 

:0 

"tt) 

.^ 

— 

j=, 

Ul 

'•O 

tM 

.c 
S2 

o 

S 

«<M  «íí 

CM 

> 

i2 

(301) 

fen  fény 
fen  fény 
fém 


(303) 


ny 


ni 


iiny 


nya 

nya 

nye 

nyi 

nyi     nyiv 

nyo 

nyő     nyöv 

30 

nyo 

nyu 

nyií  nyüv 

nyuv 

nyu 

nyu 

nyüh 
nyűh 


(309) 


^így 

Így           ip 

ügy 

fűgy 
fúgy 

Így     egy    szép 

figy 
fi'gy 

vigy 

vígy 

VIS 

VIZS 


102  a'  magyar  nyelv' 

(264) 


sa    sa 

rézs 
rés 

saj     segg 

sé 

sely      sl( 

Bj 

sej     segg 

sély 

ser 

'sej 

sélyly 

sérv 
sérh 

silj 

sir 

sír 

so 

sor 
tsor 

sül 

süly     sülj 

sűl 

süly 
sülly 

^ 

su 

súly 
süly 
sully 

suj 
sujj 

SZU     szú 

(269) 

pali 

pari 

rüp 

parr 

pur 

por 

pir     per  par 

apr 

pad 

pony 

pan 

pór 

pőr 

pér   pár 

purv 

porv 

purh 

porh 

paráh 

bőr 

bar 

bér 

zsér 

% 

tor 

tór 

szer  szar 
szár 
sár 
tar 
tal 

tsur 

tsor 

tsór 

tsőr 

gór 

kór 

CYOKtRSZAV.U 


103 


^ 

»3 

u 

^^ 

^ 

^mK 

—        ••3 

^H 

•E         *- 

eo 

=^3 

ee  .p4  0  --3 

:0 

W     »4     bN      ^ 

-0 

^       IH 

"~        ■* 

>-. 

/^~S 

r>->  Cű 

c^ 

.zf~       -^ 

iíJ^I^S 

tt-c 

4l 

•  ^-     •»«* 

^^-v 

o 

•s  "2 

•^ 

•pS  "3 

co 

.S:3 

:0 


N  60 


••o 


i'     U     i^ 

43  ^   ;:!. 


ti     h     u 

0  -ai  « 


(^'      ^  ^  ^ 

r-  =3  te  ;o 


=  3 

.a 


3 
,2 


N 

&< 


tsap     tsapp     tsap  pats 

tsép     tsepp     tsep  pets 

tsip 

tsöpp    tsöp  pöts 

tsop  pols 

tsup  puts 


(281) 

patz 
pas 


taps     taps     pam 

tépsz   pera    pen 
teps 


104  a'  magyar  níelv' 

(273) 

dal  dar  dan 
dál  dán 

dall  ded 

én 
in 

din  did 

din 
dó  dön  dönny  dömm  död 

don 

dünny  dünyj 
du  duz  dun  duh    dud 

diizz     diítz  dunn  dunny  dunyj  dúd 


(291) 


t     tá     tal     taly     tan     tany     taib     tasz 
ti  til  tin      bin 

tün     tiín 

túsz     túsz     tud 


(290) 

fo     fó 

foj     foh 

u    fu     fú 

fuv 

fusz     ful 

fuj              fud 

fiív 

szuf    fűi     fűn 
fuU 
fur 

füj 

(288) 

hib 

hi 

hiv 

híd 

hü 

hű 

hüv           hűl 

hűv           hűl 
hüU 
hüly 

hüj 

(322) 

vég     végh 
ik 


GYÖKERSZAVAI. 


105 


tf         S  .=    =    =    S    C    S    C    'S 

v5      .s  5  '=■  "<S  03  "S  C3  eo  rj 
,Í3        •*íS*j'-s-ac^i;s 


s 

S 

1    = 

tí 

s 

s 

's   s 

c 

fi 

N 

S 

s 
c 

s 

c 

s 

s 

•<-> 

3 

s 
3 

s 

B 
■  o 


C  :0 

:0  p< 


c  s  c  c  o 

c  o   s  «J  6* 


S    s    S  ,j 

c    c    —  sí  ■«  *j 

o   o  c  S^o  © 


106 


A     MAGYAR   NYELV* 


^  *j   •*-» 


'S       « 


?"     00  cn     CN 

^3      '>**S."^la 


o 


© 


(298) 

ró     rő 

ro     rö 

ri 
ir 

vör 

pir     vir     ver 
pi'r     vi'r     vér 
virr    verr 
verd 
pirk            verg 

♦ 

vörh  pirh            verh 

vérh 

vérm 

pirv            berv 

bíbor 

bor 

bíbor          bébor 

bár 

(320) 

mul        miíi 

ines 

meg       mög 

meg       még 

mét 

(321) 

ill 

ilj        iiiy 

ily 

oly          olly 

oly 

milj        milly 

mily 

melj        melly 

mely 

(299) 

fal 

fái 

fen         fed         fedd 

fény     fegy       fegyd 

GYOKtRSZAVAl. 


107 


(28G) 


öt     tö     tő 

tó 

üt     tű     tű 

tll 

töv     tön 
tüv 

tsa 
tse 

tzih      tsi 
tso 

tus       tsu 

V. 
V. 

V. 
V. 

tsad 
tset 

tsot 
tsut 

tsar 
tser 

tsal 

tsaj 
tsen 

tsöl 

tzöl 
tzul 

köl 

kol 

da     V.     dar     dal     daj  dudaj 

de     V.     der     del     gyei  jel         1 

gyegy  jegy 

reg 


(287) 


gyár     gyan 
gyán 


del 

der     gerj     gye 

ír     gyen 

dél 

dér 

gy 

er 

•  deli 

gy 

i)r 

gyu       gyű 

gvűl 

gyűl 

gyu     gyü 

gyúl 

gy 

Lír                 gyuj 

gyúl 

gy^y 

gyuH 

(292) 

gyo 

p   gyor 

> 

gyep 

gyap 

ísup 

tSOf 

>      tsöp 

tsip 

tsep 

tsap 

sup 

sop 

sep 
szép 

szap 

zap       záp 

paz 

tup 

top 
topi 
kop 
pot 

top 
)      topp 
köp 

pött 
hött 
hőkk 

tsit 

tep 

pet 
vet 

108  a'  magyar  nyelv' 


N     S     N 

MN                                           tíSa  t«SÍ                    t. 

£8  -£8                                       é?  £?  C?  05  -a  -£0  -«     C8    C    S 

•^.2»  •'-S  *^     S    ^    CB    *5 

«  5»  -B  -«   03   ra   N   cc 

Ű                             '^            .-.  ^  s  <=^  =^ 

•^  ccc^'^^P4PnP4(A<a> 

§  S  .£-.£<  S 

•"  P<  M   ea   ^ 

Sí  jj 

:o              s    N    te   te    s  :o        -O  -^       ^  _g 

N       i3  s 

to      *;  s  M 

®     s  ®  ® 


:S3 


tis  m 

(295) 

usz 

osz 

OSZ          ISZ 

esz 

sz 

zug 
zúg 
zub 

SZU 

SZU 

tzov 

sző 

tziv 

tzub 
tsub 

SZOV 

SZOV       SZÍV 

visz 

SÖV 

vesz 
vész 

vász 

CSV 

ved 
vet 

vad 
vat 
fád 

él  ell  béli 

(296) 

párt 
vers  per 

böll 

vili 

virr 

vörs  pör  port  porty 

ort  tor 

CVÖKÉRSZAVAl.  109 


s  e 


'^>. 


c  ^  s 

5  «  QJ 
N  **  N 

50   to   ao   oB  '"  <» 


c   c  c  c  ^,  - 

« ^ü  ü  ü  r;  *> 

s    s;  N  N  íj  N 

m     co  I»  ro  '"  09 


50    o 


r? 

e 
o 

a 

o 

^=1 

^ 

5^ 

(>« 

>. 

^""^ 

d 

fi 

ÜO 

c 

-íf 

S 

^ 

4S 

> 

ím 

> 

> 

'2 

>^ 

!>. 

s 

ii   >» 

03 

SS 

c 

tc 

^ 

VJ 

^%   iO 

w  2 

c 
> 

> 

> 

> 

> 

>'> 

•>'f 

a 

C  -13  .--,  C 

s 

02 

>"ri. 

■s  — í  = 

S3 

o 

CS 

O)    o 

o 

Qd 

a> 

<o  .M  . 

«^        ~3     "■ 

> 

> 

>  > 

> 

-aj 

> 

> 

> 

> 

>    > 

1          >■ 

(300) 

fe 

fé 

fel 

fen 

fej 

fév 

féb 

pév 

fer 

fi 

fö 

fő 

fö 

V 

föl 

fön 

főv 

fői 

föU 

főr 

fős 

fü 

fú 

hü 

(313) 

dév 

di 

d 

1 

diu 

div 
diV 

disz 
di'sz 

dij 
díj 

dü 

gyö      ííyő 


7A  ZIV 


110 


A     MAG VAR  NYELV 


(305) 


ven 

jö 

jő        j< 

iv 

jön 

jöj              jöc 

gyö 

győ     gyöv  gyöl 

gyön 

gyó 

gyü 

gyű 

gy 

lil 

gyün 

gyüj 

gyűl 

gyú'iy 

gyúj 

"jj 

"j 

jii 

"jj 

"j 

(308) 

(331), 

ri 

ri     riv 

V 

rij 
j 

gy 

mer         mer 
derm 

i 

í       iv 

IV 

íj 
i'j 

körm 

vi 

ví    \l\ 

vid  ? 

vit 

l 

vi'v 

vi'ss      Vlj 

VI d  ? 

vít 

l 

ns 

Sj£ 


ea  «  s  « 


_    S 


© 
co 


^^á 


J3 


.5 


«3 
í3    > 


>    > 


CYÖKERSZAVAI. 


111 


lag 

löff' 


lak 

lek 

lik 
lők 
lok 


lyug     luk 


(324) 


Iák 

lék 

lökk 

lyuk 
lyuk 


aki 
vék 
bik 


akol 


(330) 


lyxík    juk 


gyük 
gyük 


ir    szór     zor 


13 


bCl  to 

S  £  £ 

^  > 
Ki  te 


S  S 


CB    '^ 


fcCbC 


es   2    si  "«  "cö 
^  s  c  s  c 


O 
90 


o 

s 


-IP  CS    C    c 

>>  a?  3  ^«  2 

se  CCS 

c  S  S  S 

s  c  c  c 


c 


tí    G 

®  2 


c 

s         SJ    g 

w  ■^  m   A 

>>  o   ►>  p 

c  c   c  =^ 


c       c  (N       c  e 


c 


c  c^  s 


112 


a'  magyar  nyelv' 


na 


s   ^ 

2.2 


^4   s 


S     S 

;o    o 


c  e 

u  (1 


s  s 


*>  F-I 


^«.5 


00 


j-    o    fl 


o 

M 

O 

o 

K 

M 

'.-C 

M 

'S 

^1 

N 

M 

^; 

U5 

09 

t« 

« 

•  M 

o 

h 

»4 

u 

-^  fi 


N    feO 


ti       a 

O    g    SS 
S:p3    W) 


fi    fi 


O 


-<    t-i 


o 

s 

M 

O 

s 

S    ^ 

Sí!  '5 

•4^ 

O 

SIh   SLl 

a 

O 

S 

r4 

O 

s 

O 

2 IB  "B^'o^'B. 

O 

.a 

N 

GYOKKRSZAVA 

r. 

112 

(314) 

dug 

dög 

dcg 

dag 
dág 
dák 

ták 

gyük 

gvök 
Ik       '           í;-vilk 
dilk 

gyak 
gyalk 

(310) 

híz 

hiz 

hi 

hiv 

hisz       hin 

hij 

hih       hid 

hív 

is/ 

higy 

lm 

hű 

hüv 
huv 

(323) 

har 

nr 

ár 

árv 

arb 

ber 

ír 

hii- 
hil 

bír 

bíl 

út 

or 

ór 

orv 

orb 

ol 

ól 

ur 

úr 

(315) 

(32Ö) 

hhi 

tző 

hí     hiv 

hij 

hid 

ÍSHV 

hív 

hu 

[sáv     tsHíu     V.  tsa'mp 

hivu 

tső     1 

tsev 
sav      saj 

so     só     sov 

NYF.liVTUDÓai.  PÁLYAMUNKÁK.   11.  KÖT, 


114  a'  magyar  nyelv 


JS    -S 


^  -a 


:r9 :«»  'g?  :-»  'o* 

.c   -c   —  .fi 


«^ 

.fi 

"S 

o 

JS 

.fi 

^ 

■^3 

.fi 

« 

.2 

■Jo 
:0 

© 

.—4 

••3 

> 

% 

> 

_> 

^ 

^3 
Ifi 

c 

> 
:3 

'2 

^ 

s 

-fi 

-S 

.fi 

.fi 

:= 

_2 

o 
.fi 

S3 

GVOKKR8ZAVAI. 


115 


■5     <^ 


"3 


a 


3 


II 


^•0 

•is 

s 

s 

■MM 

•"^ 

■í 

^ 

s 

N 

'^ 

Sí 

^ 

s 

s 
0 

-«. 

r^ 

■^ 

^í* 

^í 

•»«« 

."*« 

*•• 

-« 

t^ 

*H 

e 

co 

s 

0 

^ 

>— ' 

c 

c: 

es 

V 

*í3 


c    c    a 

?    ;=    c 


c 
o  ■" 


.5    s 


S 

a 
c 


>>    C      C 

C      ü      O 


c 
o 


c 


a 


8* 


116  a'  magvak  nvei.v 


(318) 


ba 

bá 

bá 

bab 
V     báb 

kap 
kap 

bas/ 
bász 

bnts 

bas 

gy 

áv   káb 

kámp 

táb 

tsáb 

bé 

bJ 

bib 

bisy, 
bi'sz 
pis/. 

böv 

bősz 

bős 

bősz 

boís 

bo 

bó 

bob 
kob 
gób 

kop 
kóp 

bősz 

bo/- 
boz 

boza 

bos 

bü 

bií 

büv 
bi'ív 
biívv 

busz 
bi'ísz 
büszli 

büz 
bűz 
biizh 

1 

bűzi 

1 

kub 

busz 

biiz 
búz 

pir/.s 

1)US 

bal 

baly 

br.r     ban     1 

)am     baj 

bab 

bad 

bal 

bár     b; 

fin     1 

báni     báj 

vab 

vad 

balh 

g«l 

lyb 

var 

bel 

ger 

bil 

bir 
giili 

bini 
])iin 

bri 

.)y 

bőr       lj 

beír 

gör 

(ön 

bód 

bőt 

bol 

bo] 

ly 

bor      b 

on 

boni     boj 

bob 

bod 

ból 

bolb 

gol 

lyb 

bür 
bxlr 
bur 
kur 

büd 
bűd 
bud 
gud 

l»ut 

tiVOKKI'.SZ/VVAl 


lií 


te 

c 


>» 

^ 


a 

^ 

« 

c 

^ 

-r: 

c 

-« 

-4) 

.a 

J3 

-a 

es 

e 

^rc 

«>• 

£ 

bC 

"1 

OS 


o  '-5 


A 

C 

c 

a 

9 

^ 

C3 

o 

>> 

s 

c 

c 

-n 

o 

E 

E 

^ 

^B 

> 

.^ 

•Ö 

T3 

'O 

« 

K 

M 

ti 

tJD 

> 

^ 

Im 

•p 

cc 

C 

S 

> 

'0) 

"S 

!0     C) 


«:  — 

s 

X    :a 

118 


A     MAGYAR  NVKT.V 


^    -    fi    te  fcO  ■"  N 

.5  -5  -=  =  .5  "5     ^ 

'txi  5o  i:  t2  4ií  ^      S 


S      S      jy 


"Sv-        «<i)iíííi2        CB 
=  sS2Ss       s^ 


— <-—       c 


S  S-^ 


>--«'<« 


fS   © 

£  S 


S  S^ 


(8 


O 
o 


•T3 


-se  -a 


u     >     > 

ír  -c  -c 


"C  -a  TS 


eo 


♦j  ♦*  *^ 


o 
ja 

-i3 


O 
w     u 


o  X  S  S 


es 

b     U      tx  ^" 


o  o  :d  -;:  ^ 


o 
.a 


o 

J3 


rt-íí 


c 
.A 


o 
S 


GYOK'ERSZAVAI. 


119 


(335) 


bum 

bál 

bod 

tsar 

tsor 

em 


al 

bat 

bak 

bod 

bód 

tser 

tsér 

bontz  gal 

gitz      gerzs 

főd 

gut 

gutt 

jau 

java 

inum 

póz 


gúly 


at 
bek 
tzők 
tser 

bárzs 

gán 
bád 
hab 


har 
kap 
kuk 
kel 
koszt 


lesz       kuni 


kuv 
onib 
ser 

put 
szód 


nyas 

pam 

selly 

turb 

pűzs 


szmgy  rem 
vetr       vet 


han 

kap 

muly 

majtz 

tütt 

üst 


piD 

pats 
bús 

ves 
tátt 


O 


hl  tri  (-1 

aj  :o  o 

N  s  s 

3!  C3  tfl 


(328) 


a     a     ar     ar     arr     arj 

r     er     ér     nyer  nyer      mér 
ri        ir      ír  nyír       zsír     zsír     tsir     tsír 

or 
ür 


(336) 

(337) 

t     te     té     ten 

ti     ti     tiv     tin 

tenn 

tinn 

ti 

tij 

tü 

120 


A     MAGYAR  NYEI.Y 


t-    u    í- 

lA   X   <a 


(rt 

o 

u 

o 

© 

~o 

M 

OB 

co 

s 

c 

>^ 

c 

c 

o 

c 

u 

í. 

1_ 

K 

s 

s 

s 

s 

,>< 

cn 

Oi 

s 

Ml 

ta 

u 

b 

K    te    S 


3  S  :3 
s  s  ? 
•*^   -^^    Sm 


CO 


c 

£  5 
I-  «-  ^ 

00  = 


(338) 


(339) 


en         en 
enn       enn 
cny       eny 


mi     nu     inív     miíi 

niinn 
mü  miin 


(340) 

ű  öv  ön 
őn 
önn 

ű  ün 


•> 


I 


GYÖKKRS/AVAI.  121 


*)  A'  magyar  nyelvben  az  igék'  hajtogatásának  alapját  teszi  a' 
határozatlan  alaki  jelentő  mód'  jelen  idejének  harmadik  sze- 
mélj'e  ,  melly  nyelre'szeink  által  puszta  egyszerű  gyöke'rnek 
lenni  állítatik  ,  úgy  hogy  abba  tsupán  tsak  a'  szokás  által 
oltatott  volna  a'  harmadik  személy'  képzete.  De  ha  el- 
gondoljuk, hog)'  szoros  törve'nyu  nyelvünk  az  igék'  ragasz- 
tásában a'  többi  személyt,  valamint  a'  harmadikat  is,  má* 
alakban  e's  időben  tisztán  jelenti  ki;  sejdítenünk  kell,  hogj' 
a'  jeieiitő  mód'  jelenidejének  egyes  harmadik  szeníélyéről 
sem  felejtkezett  el.  Részemről  azt  hiszem  ,  hogy  az  illyen 
igegyökerek:  ló,  fő,  nő  vagy  nyő,  jő,  győ,  sző,  lé(=:lesz), 
ré  (=  vesz),  té  (=tesz),  hí  (='hij,  vagy  székelyesen  :  hivu), 
szí  (székelyesen :  szivu^  ví  ,  rí,  fíí  (=  fül),  síi  (=  sül)  hfi 
(=  hisz),  fú  vagy  fó  (=  fuj),  bú,  gyú  (=  gyúl),  vá  (=  van;, 
'stb.  nem  tsupasz  gyökerek ,  hanem  összetettek  a'  máasal- 
hangzőóül ,  melly  vhlamelly  rövid  utómagánhangzóval  egye- 
temben (vagy  a'  nélkül  is  ?)  tulajdonképen  az  eredeti  tsupasz 
gyökér:  névszerint  lő  (fonákja  öl),  fe,  ni  vagy  nyi,  i  vagy 
j,  sző  (fonákja  ösz),  le,  ve,  te,  hi,  szi  (fonákja  isz),  vi  (fo- 
nákja iv  =  í),  ri,  fü,  sü,  hü,  fu  vagy  fo  ,  hu,  gyu,  va  'stb. 
éa  o-ből,  vagy  annak  helytartó  tserebetiijéböl  é,  t,  ú,  w,  o, 
«-ból,  melynek  nyugvóbetűje  (a'  betűk'  rokonságának  táb- 
lája szerint)  különbkülönbféíe  mássalhangzóvá  fejlődvén  ki, 
támadnak  ezen  igegyö kerek'  többi  alakjai  ,  úgy,  hogy  p.  o. 
té  =  t  +  é  azaz  ő  =: ;  tev  =  t  :=  ev  azaz  öv  (^ő>;  tesz 
Tagy  tösz  =  t  +  esz  vagy  ösz  (=  ő);  ten  =  t  -f  en  azaz  ön 
(=  ő)  ;  tej  =:  t  -f  ej  azaz  öj  (=  ő; ;  teh  =  t  -f  eh  azaz 
öh  (=  ő)  ;  ted  =  t  +  ed  azaz  öd  (=  ő  )  'stb. 

Szintúgy  sejdítem  az  o-t  a'  magyar  nyelv'  tsínja  szerint 
elváltoztatva  a'  többtagú ,  helytelenül  úgy  nevezett  rend- 
hagyó vagy  törvénytelen  ikes  igék'  képzőjében:  p.  o.  alwró 
vagy  alvó;  al?í«2Ík  vagy  aüzik;  al«/uii  vagy  aludni;  —  es- 
kwoő  vagy  eskrő,  esktóízik  vagy  oskcizik  Aagy  esk/zifiik 
(melly  alakban  kétféle  nyugvóbetű  mozdult  meg  egyszerre), 
esknllő  ;  esk/írtni  vagy  eskwrfni ;  —  illyen  :  alk^^rfik,  tselekí^ik, 
gyanakszik  ,  széllw/irik  ,  Ténhó'«£ik  ,  munkálkotsik  ,  's  inás 
g,  k,  h,   i,    n,  ny,  r,    t-be    végződő    törzsökökből    lett    ikets 
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Sejdítem  továbbá  az  ő-t  az  illyen  igékben  :  kever,  kavar, 
tsavar  ,  zavar  'stb.,  melheknek  igazi  g3Ökerei  úgy  látszik  : 
ker,  kar,  tsar,  zar  ;  azokhoz  ő  járulván  v-  s  alakjában  C=öt> 
és  a' gyökér'  magánhangzója  szerint  elváltoztatva  — mint  ar, 
ev  —  lehettek  előbb  kerev,  karav,  tsarav,  zarav,  már  ma  szo- 
kása fogyott  igék  ,  mellyekből  áttétel  által  lettek  a'  maság 
divatozó  :  kever,  kavar  ,  tsavar ,  zavar  igék.  Tsa/arban  az 
ó-ben  még  nyugvó,  az  ó»-vagy  at7-ban  már  megmozdult,  a' 
tsavar-hdM  a'  középbe  vetődött  v  az  előhaladó  átalakodásnál 
fogva  f-fé  változtatik ,  és  a'  fatsarhsM  épen  a'  szó'  elejére 
kerekedik :  mind  e'  három  esetben  gj'ökéralkotó  betű  nevet 
bitangéi. 

Kívánván  .1'  magyar  nyelv'  valóságos  alkatjával  meges- 
mérkedni,  hiában  kerestem  annak  leírását  az  eddigi  magyar 
nyelvészek'  könyveiben ,  mert  mindegjikben  néhány  meg- 
kedvelt,  előre  jónak  ítélt  képzetre  találtam,  mellyek  nem 
a'  magyar  nyelv'  természetéből ,  hanem  a'  nyelvész'  fejéből 
eredtek  ,  's  a'  magyar  nyelvre  tsak  fogattak.  E'  miatt  ma- 
gam elszánva ,  a'  nyelvet  magát  kérdeztem  meg ,  —  részre- 
hajlás nélkül  cgj'enlően  megbetsűlvén  minden  író'  írása 
módját ;  és  tsupán  tsak  önnön  magából  hasonlítottam  össze 
a'  nyelvet  ,  nem  ragadtatván  el  az  írók'  véleményei  áltaL  Az 
illy  három  hónapi  iparomnak  gyümöltse  e'  jelen  munka, 
nielly  természet  szerint  tökéletlen  ;  nevezetesen  más  nyelvé- 
szeknek sem  helyes,  sem  helytelen  véleménjeit  nem  foglalja 
magába.  Keresse  tehát  az  értelmes  olvasó  ezeket  a'  maga 
helyén  ,  hasonlítsa  az  itt  találtatókhoz ,  és  hidjen  kiki  a' 
mit  maga  jobbnak  tart.  Hihetőleg  az  ö  gyökérről  is  más 
nyelvészek  bővebben  értekeznek ,  ezeket  tehát  ide  hasonlí- 
tani jó  lesz. 


Saj  t  óh ibák. 

lap,      sor.  olvasd. 

20  —  11  felülről,    alattamos  —  alattomos 

22  —     4  alulról,  feledékenység  után;  nem  pedig 

28  —    4  fel.     —  lehetne    —  —  tehetne 

32  —     5  al.      —  7sámja      —  —  sámja 

33  —     3  fel.     —  jő       —     —  —  jó 
36  —     5  al.      —  részse        —  —  része 

44  —  15  al.      —     raanak      —     —         vannak 

45  —     6  fel.     —     liphest      —     —         liphesz 
45—7  fel.     —     kérheszik         —         kérkeszik 
—       —     —       halha  vagy   bolhapo- 
hár —  a',  elmaradjon,  ^o/ic/r  pedig  álló 

betűvel  képzeltessék. 

—  érlelmenek      —         értelmének 

—  jelentő  —         jelentő 

—  tev  r=  t  =  ev  —         tev  =  t  +  ev. 

—  magából  —         magával. 
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BEVEZETÉS. 


A.inbár  nyelvünk'  régiségéről  a'  történeti  könyvek'  né- 
ma hallgatása  miatt  semmi    bizonyost   hiteles    kűtfükböl 
nem  határozhatunk:    annyit  azonban    annak   belső  tulaj- 
donságaiból bátran  következtethetünk ;   hogy  a'   niagyar 
nyelv  a'  tagos  világon    széttelepedett    számos    nemzetek' 
különféle  nyelvei  között  egyik  az  ,  a'  mellyet    a^   legré- 
giebb  nyelvek  közé  méltán  számolhatunk.  Mert  ha  lélek- 
ismeret-tudoinányi  szemmel  vizsgálván   a'    sinai    nyelvet 
egész  Európa   bániolja,    és  legrégiebbnek  egyedül    azon 
oknál  fogva  állítja,   hogy    négy    százon   fölül    találtatik 
benne  az  egytagú  gyökérszó;  hogy  ejtések,  ejtegetések, 
hajtogatások  abban  nem  lévén  ,  mindezek  a'  gyökérszók- 
nak   különféle    összeragasztásai    által    vitetnek    véghez: 
mennyivel  inkább  bámulásra  méltó  a'  magyar   nyelv  ,  és 
a'  legrégiebb  őszkorban  kereshető    annak    első   eredete; 
a'  mellyben  a'  mellett,  hogy  az    egytagú    gyökér    ezerét 
jól  meghalad,  még  ma  sem  (noha  nyolcz   száz    éven    túl 
európai  nemzetek  közt   tengődik,  és    a'   latin    nyelv   ál- 
tal nem  kevéssé    nyomatott)    különböztetnek    meg   bizo- 
nyos ejtések,    ejtegetések    és    hajtogatások,    vagy    leg- 
alább egyik  európai  nyelv'  kaptájára   sem  húzhatók  an- 
nak különféle  változásai:  a'  mellyek  szinte,   juint  a'  si- 
nai nyelvben,  részint  ma  is  élő,  részint  elévült  egytagú 
értelmes    szóknak   egybeolvadásából    kerekednek.    Nem 
is  volt  korán  eleve  nyelvünkben  az  ige  a'   névtől    meg- 
különözve  :  hanem  minden,  a'  mint  ezt  a'   természet  nm- 
gával  hozá,  csupa  névből  vagy  igéből  állott;   mert   régi 
elődink  a'  tárgyat,  a'  laint  az  érzékeiket  érdekelte,  úgy 
egyszerűen  elnevezték.  Tagadhatatlan  nyomára   találunk 
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ennek  mai  nyelvünkben;  p.  o.  les  név  és  ige  egyszer- 
smind, ara.  (annyi  miat)  insidiae  ,  insidiatur ;  illyenek  : 
ag,  bún,  csal,  csap,  dob,  em,  ég,  él,  ér  ,  fagy ,  fal,  fél, 
fog,  gyak ,  hal,  hang,  hat,  hány,  hoz,  kap,  lak,  lép, 
mar,  nö,  nyom,  nyúl,  öl,  pök,  szeg,  tár,  tat,  tér,  var, 
vágy, vár,  véd,  vész,  zár  'stb. 

Ha  továbbá  arra  figyelmezünk,  hogy  az  ezer  szá- 
mon tűi  haladó  gyökszavainknak  több  mint  harmada 
ma  is  nyilván  és  igen  könnyűén  megkülömböztethetö 
puszta  hangokból  áll :  mit  következtethetünk  egyeneseb- 
ben ,  ha  nem  azt ,  hogy  nyelvünk  régi  eredetiségének 
bélyegét  ma  is  egyszerű  kebeleben  hordozza ,  és  hogy 
előttünk  e'  korig  egészen  ismeretlen  eleink  a'  tőlünk 
ránk  örökségül  maradt  nyelvet  nem  idegen  nemzettől 
tanulták ;  hanem  a'  nyelvalkotásra  szükséges  lelki  's 
testi  tehetségekkel  teremtojöktöl  fölruházva  lévén ,  ma- 
gok alkották.  Xagy  fölvilágositásűl  szolgálnak  erre 
Sasku  Károlynak  észrevetelei,  a'  mellyek  az  1835-ki 
Tud.  Gyűjt.  VII.  k.  7  —  8.  lapjain  olvashatók.  Jól  tapo- 
gattak tehát  már  a'  múlt  században  Herder  és  annak 
követői ,  kik  a'  nyelvet  az  emberi  nem'  tulajdon  alkot- 
mányának ,  saját  találmányának  hirdették  ,  's  a'  terem- 
tőnek egyedül  a'  nyelvalkothatásra  szükséges  tehetsége- 
ket tulajdonították.  Nem  is  szolgálhat  itt  ellenvetésűi 
némelly  tudós  férfiaknak  azon  észrevételök  :  mintha  illy 
állítás  a'  teremtő'  jóságával,  's  az  embernek  méltóságá- 
val ellenkeznék:  mert  épen  az  által,  hogy  az  embert  az 
ő  teremtője  illy  jeles  tehetséggel  különőzte  az  oktalan 
állatoktól,  emelkedik  leginkább  az  embernek  belső  tu- 
lajdon becse ,  's  így  mondhatni  valóban  néki  jeles  író- 
nak szavai  szerint ,  hogy  „«'  tiyelv  mint  egy  külső  zá- 
loga az  ember'  méltóságának ,  meíhj  által  miuden  más 
teremtményt  fölül  halad.'^  A'  teremtőnek  pedig  jósága 
alkotványa  iránt  kétszerte  fényesben  sugárzik  az  ember- 
ből,  ha  alacson  tehetetlenség  helyett  olly  jeles  tehetség 
által,  a'  mellyet  semmi  földi  állatban  föl  nem  lelhetni, 
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a*  párás  állatok'  sorából  kiemelve  szemléltetik.  Igaz 
ugyan ,  hogy  az  ember  e'  tehetség  nélkül  szerencsétlen 
volna;  igaz,  hogy  az  embernek  nyelv  nélkül  tökélete- 
sen világos  ismeretei  nem  igen  lehetnek  :  de  azonban  ta- 
gadhatatlan igazság  az  is,  hogy  a'  siketnémáknak  is  va- 
gyon a'  szembetűnő  tárgyakról  világos  ismereteik,  noha 
nem  olly  fényes  ,  mintha  ép  volna  hallási  érzékök  is; 
sőt  épen  a'  siketnémák  azt  látszanak  valósítani,  hogy  a' 
hallás  azon  egyik  fő  érzék  az  emberben  ,  mellynél  fogva 
egyéb  érzékeinek  segedelmével  nyelvalkotásra  alkalma- 
tos. Az  is  igaz  végre,  hogy  Ádám  az  éden  gyönyörűsé- 
gében teremtőjének  parancsolatára  az  állatokat  rendre 
megnevezte;  de  a'  Mózesnél  messze  korábbi  irományban 
a/on  idő,  mikor,  hány  esztendő  vagy  nap  múlva  tör- 
tént első  atyánk  által  az  elnevezés ,  füljegyezve  nem 
találtatik,  's  azért  e*  helyből  azon  állítás  ellen,  a'  nielly 
a'  nyelvet  az  emberek'  saját  találmányának  tartja ,  józa- 
nul nem  okoskodhatni.  Többire,  ha  egyszer  megengedik 
ezen  állításnak  ellenmondói,  hogy  utóbb  elszéledvén 
az  emberek  a*  föld  kerekségén  több  nyelvet  magok  al- 
kothattak,  sőt  valóban  alkottak  is:  nem  látom  által  az 
okot ,  miért  nem  alkothatta  volna  az  első  ember  tüstint 
maga  azon  nyelvet,  a'  mellyen  beszélt? 

Mindezekből  tehát  bizonyos ,  hogy  valamint  az  el- 
ső ember  maga  találta  fÖl  nyelvét:  úgy  a'  magyar  nyelv- 
nek is  belső  tulajdonságai  minden  tekintetben  oda  mutat- 
nak ,  hogy  eleink  a'  keleten ,  akármellyik  tartományban 
laktak,  a'  mi  mai  magyar  nyelvünket  magok  alkották; 
's  Így  a'  magyar  nyelv  ,  ámbár  többféle  belső  tulajdon- 
ságaira nézve  majd  egyik,  majd  a'  másik  nyelvvel  —  ki- 
vált a'  majd  nem  minden  nyelvben  föllelhető  közös  fő 
tulajdonságokra  nézve  —  megegyez:  mégis  tulajdonképen 
magában  önállólag  valóságos  eredeti,  és  nem  több  nyelv- 
ből egybe  forrott  nyelv  ;  mert  valamint  a'  nemzet  nem, 
úgy  annak  minden  más  nyelvtől  különböző  nyelve  sem 
repülhetett  az  égből  c'  földre. 
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Nehezebb  kérdés  azonban  a'  következő,  tudniillik: 
mellyek  ma  már  az  eredeti  magyar  nyelvben  a'  tiszta 
magyar  gyökök?  és  mellyek  azoknak  eredeti  saját  jelen- 
téseik ?  —  Hogy  e'  fontos  ,  és  a'  nyelvtudományban  fö- 
lötte érdekes  kérdésre  oJly  feleletet  adhatnánk,  a'  melly 
a'  dolgot  minden  tekintetben  kimeri'tőleg  fejtené  meg  : 
erre  nézve  hiteles  régi  történeti  adatok  kivántatnának. 
De  a*  nemzetek'  és  nyelvek'  eredetét  fekete  fátyol  födi, 
és  a'  mély  homályban  inkább  szabad  tajiogatni,  mint  va- 
lóságra találni.  Annyi  bizonyos,  hogy  nyelvünk'  belső 
alkotmánya  annak  régiségéről  minden  időben  kezeske- 
dik; az  is  bizonyos,  hogy  a'  világnak  bár  melly  részé- 
ből ,  de  keletről  szakadtak  eleink  Európába.  Mivel  pe- 
dig a'  keleti  nyelvek  között  történeti  hitelességgel  egye- 
dül a'  héber  nyelvnek — a'  mellyen  a'  többi  közt  Mózes- 
nek öt  könyvét,  úgymint  a'^ilág'  legrégibb  korának  szü- 
leményét, ismerjük  —  régiségéről  vagyunk  biztosítva;  a' 
héber  nyelvvel  pedig  némineműképen  atyafiságos  a'  kal- 
deai  ,  syrus ,  arab,  szerecsen  's  persa  nyelv:  igyen  r 
tiszta  nmgyar  gyökök'  előszámlálásában  ezen  nyelvekből 
mindig  bátran  okoskodhatunk  ;  sőt  eldönthetetlen  elvűi 
vehetjük  azt,  hogy  a*  mi  az  említett  keleti  nyelvekben 
megvagyon  ,  ugyanaz  őseleink  előtt  is  még  keleten 
laktukban  ismeretes  volt,  's  következőleg  azt  tót  vagy 
más  ma  velünk  szomszéd  nemzettől  nem  költsönö'ztük ; 
hanem  valamint  eleinknek  sajátja  volt,  úgy  nekünk  ma 
is  azoktól  áhalháramlott  sajátunk.  A'  mit  annyival  is 
bátrabban  következtethetünk,  mert  a'  nyelvvizsgálók' 
közitélete  szerint  a'  ma  előttünk  ismeretes  héber  nyelv' 
tulajdonságiból,  ha  azok  a'  magyar  nyelvvel  cgybeha- 
sonlitatnak,  az  tctszik'lTi ,  hogy  a'  magyar  nyelv  egy- 
szerűebb  ,  természetesebb  's  régiebb  a*  héber  nyelvnél, 
's  hogy  a'  mi  nyelvünk  az  ő  eredetiségét  nyilvánosban 
hordozza  kebelében  ,  mint  a'  tagadhatatlanul  régi  héber, 
aram,  vagy  arab  nyelv.  Például  szolgálhat  itt  a'  ken — et 
szó;  ki  merné  tagadni,  hogy  ez  nálunk    valóságos    szár- 
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iqazék,  a'  ma  is  élő  tiszta  ken  gyökből?  —  Ma'r  pedig 
a'  héber  szentírásban:  chanat  (lűJilV  balsamavit,  condi- 
vit,  unxit ,  rogi  egyiplomi  s/.ó  ,  a'  hebor  nyelv'  tani'tóji- 
nál  mint  gyök  adatik  elő.  Hlyen  továbbá  a'  gy/'í-l,  ná- 
lunk valóságos  származék  a'  gyű  gyökből ,  honnan  lett 
gyű-ít  ,    gyű-1 ;     holott    a'    héber     gil    í^'^2'\,íirah  gyil 

(I.)  a'  nyelvtanítfiknál,  és  szótár-íróknál  már  mint 
tiszta  gyök  fordul  elő. 

De  ezek  mellett  távol  vagyok  én  attól,  hogy  a'  hé- 
ber nyelvnek  régiségét  a'  történetek'  nyihános  taniísa'ga 
mellett  kétségbe  hozni  akarnám;  sőt  inkább  hajlandó 
vagyok  alaposan  hinni,  hogy  a'  héber  nyelv  valaha  sok- 
kal gazdagabb^  bővebb  vala,  mint  a'  mi  abból  a'  cse- 
kély számú,  's  rövid  ó  szentírásbeli  könyvekben  az  idő' 
viszontagsá^i  közt  fönmaradt;  belső  tulajdonságára  néz- 
ve pedig  bátran  merem  mondani,  hogy  azok  mind  eddi"" 
a'  nyelvvizsgálók  által  tökéletesen  ki  nem  fejtettek,  's 
nincs  is  reménység,  hogy  valaha  kifejtessenek  ;  a'  minek 
okát  ismét  a'  héber  nemzet'  szomorú  történeteiben  klki 
föl  fogja  találni.  Arra,  hogy  a*  héber  nyelv'  belső  tulaj- 
donságai nincsenek  elegendőképen  kifejtve,  bizonyságul 
szolgál  a'  köt  ige,  a*  melly  így  él  a'  héber;  c^fd  (f^^n)* 
arab  chata  (2.),  aram.  chut  (3.)  igében;  ebből  lett 
nálunk:  köt-e'l ^  vagy  vessző  nélkül:  köt-el;  de  szin- 
te a*  cJmt-hó\  lett  a'  héber  nyelvben  :  chut-al  (pP!P^\  ho- 
lott a*  chat-al  a'  héber  grammatikákban  ^  és  szótárokban 
mint  gyök,  kétség  kivűl  helytelenül  adatik  elő.  Hlyé- 
nek továbbá:   chot-or,  nálunk:  koí-or;  kap-ar  nálunk  is 

kap-ar  (j'^^)  ("]?'?)»  ^^^^  ('*•)»  ^^^"*  (5-)>  a'  hol  nyil- 
ván a'  kot,  és  kap  a'  gyök,  *s  még  is  chotor ,  kapar 
már  mint  gyökök  terjesztetnek  elő  a'  keleti  nyelvek' 
tanítójitól.    így  tehát  nyilvános,  hogy  a'  héber  nyelvnek 


Jegyzet.  1)  2)  3)  's  többi  záradékba    tett    számok  az   ezen  kö- 
tethez ragasztott  2-dik  kőrajzu  táblára  vonatkozóak. 

NTKLVTUDOM,  PÁLYAMLNKÁK.  H.  KÖT.  9 


i30  TISZTA    MAGYAR    GYÖKÖK. 

belső  tulajdonság!  ekkorig  elöltünk  takeletesen  nem  is- 
meretesek, 's  a/.ert  azokból  anna.k  régiségére  nézve 
helyesen  nem  Ítélhetünk.  Mivel  azomban  e'  nyelvnek, 
valamint  a'  vele  atyafiságos  nyelveknek  is  régiségök 
történeti  hiteles  kútfőből  bizonyos  :  azért  innen  a'  ma- 
gyargyökök mindenkor  közvetlen  fölvila'gosi'tást  nyernek. 

Továbbá  a'  történetek'  könyve  azt  is  mutatja,  hogy 
a*  magyarok  rokon  nemzetek  voltak  a'  phoenusokkal , 
kik  Krisztus'  születésétől  az  ötödik  század  után  szakad- 
tak el  keletről,  és  Európának  éjszaki  részén  leteleped- 
vén, ott  máig  is  finnlapp  név  alatt  laknak;  a'  honnét 
ismét  egyenesen  következik,  hogy  a' mi  a' finnlapp  nyelv- 
ben ma  egyez  a'  magyar  nyelvvel,  az  már  ezelőtt  ezer 
esztendővel  is  megegyezett,  a'  mellyet  tudniillik  eleink 
a'  keleti  tartományokból  már  velők  hoztak.  E'  szerint 
tehát  a'  mao^yar  gyökök'  előszámlálhatásában  fcísegédűl 
szolgálhat  a*  finnlap  nyelv  is. 

A'  fönt  előszámlált  nyelvekhez  a'  tiszta  magyar 
gyökök'  előszámlálásában  folyamodni  leginkább  azért 
szükséges;  mert  nyelvünkről  llS2-dik  esztendőtől  fogva, 
midőn  már  a'  régi  maradványokban  grammatikai  sza- 
bályokra szedve  fordiíl  itt  amott  elő  ,  az  előbbi  időkre 
nézve  egyebet  semmit  nem  tudunk,  tuint  hogy  Constanti- 
nus Porphyrogenita'  munkájiban  jőnek  elő  néhány  szók, 
de  azok  is  a*  görög,  és  latin  irók  által  annyira  meg- 
rontva ,  hogy  rajtok  eligazúlni  fölötte  nehéz  ,  és  tudo- 
mányosan rolók  értekezni  alig  lehet.  Ollyan  tudniillik 
azon  időre  tekintve,  mielőtt  eleink  Pannoniába  teleped- 
tek, nyelvünk'  sorsa,  mint  az  ó  frigyi  szenti'rásé.  Vala- 
mint tehát  a'  héber  kútfő'  magyarázoji  a'  héber  nyelv- 
szokás' tökéletes  fölkutathatására  nézve  a'  ma  is  élő  arab 
és  syrus  nyelvhez  folyamodnak,  és  azon  korbeli  szótá- 
rok, midőn  a'  szent  könyvek  Írattak,  mint  magyarázói 
közvetlen  segedelmek  nélkül  szűkölködvén  a'  magyará- 
zás közt  fámadó  kétség^ek',  vagy  támadható  tévedések' 
eligazítására   az  említett  nyelvekkel   élnek:    úgy  mi  is 
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nyelvünk'  ügyében  közvetlea  források  nélkitl,  mellyek- 
ből  annak  akkori  mibenlétét,  midőn  elődink  raai  hazánk* 
ba  érke/tek,  tudhatnók  szűkölködvén  ,  kénylelem'tetünk 
a'  ma  is  élo  keleti  nyelvekhez  folyamodni,  és  a'  homály- 
ban a'  ma  is  világító  keleti  fáklyákat  használni.  Es 
ime  itt  fekszik  annak  oka  ,  miért  használom  e'  jelen 
munkában  a'  keleti  és  finnlapp    nyelveket. 

Mivel  továbbá  oUyanokban ,  a'  mellyek  a'  puszta 
hangtól  kölcsönözteftek,  gyakrabban  a'  legtávolabb  tar- 
tományokban telepedett  nemzetek  is  csodálatosan  meg-- 
egyeznek  :  azért  a'  mennyire  az  idő'  rövidsége,  és  pa- 
rányi tehetségem  illy  súlyos  munkában  engedte,  annak 
helyén  az  európai  nyelveket  is  fölvilágífásúl  hasznomra 
fordítottam.  A'  miben  Adelung'  nyomdokán  járdalván, 
távol  sem  hitetem  el  magammal,  hogy  az  európai  nyel- 
vekkel egyező  gyököket  mi  azoktól  kölcsönöztük  volna, 
mert  tudva  van  előttem,  hogy  az  amerikaiak  is,  midőn 
puskát  kilőni  először  halloítak ,  azt  azonnal  ;;/</hak  ne- 
vezték, *s  ez  elég  bizonyságiil  szolgál  arra  nézve,  hogy 
a'  puszta  hangnak  kinyomozásáhan  gyakran  egymástól 
legmeszebb  lakó  nemzetek  is,  kik  között  soha  közlekedés 
nem  vala  ,  megegyezhetnek.  Végre  ki  e'  munkámat  bi- 
rálő  szemmel  tekinti,  arra  is  figyelmessé  teszem,  hogy 
itt  a'  magyar  nyelvet  nem  a'  leg  és  legelső  vadságában, 
midőn  még  csak  egy  két  szóból  állott ,  terjesztem  elő  : 
hanem  inkább  azon  állapotában,  midőn  az  számos  gyö- 
kökből egy  nemzethez  illő  nyelvvé  alakúit.  Mi  előtt  pe- 
dig magához  a'  dologhoz  fognék:  kedveskedésül,  's  a' 
gyök-szók'  különféle  fordúlatinak  egy  tekintet  általi 
láthatásául  előre  függesztem  a'  gyöksort,  a'  mellyben 
mindenek  előtt  a'  tiszta  hangzókból  álló  gyököket,  azután 
az  egy  magán  's  egy  mássalhangzóból  állókat,  elvégre 
az  egy  magán  és  két  mássalhangzóból  álló  gyököket 
adom  elő. 
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GYÖKSOR. 

I. 

Puszta  hangzóból  álló,  gyökök. 

aácéiíoóöőuúüű 

II. 

Egy    magán,    's    egy  mássalhangzóból    álló  gyökök,  a' 
niellyek  hangzón  kezdődnek. 
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III. 


Egy  magán  ,  es  egy  mássalhangzóból   álló    gyökök,  a* 
mellyek    mássalhangzón  kezdődnek. 
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Jegyzet. 

Noha  ezen  gyökök  ma  nyelvünkben  hangzón  Tegzódnck ; 
még  is  többnyire  ma  is  magokban  rejtik  azon  keleti  természetet , 
mellynél  fogva  a'  keleti  nyelvekben  divatozó  Írásmód  szerint  egy 
szó  sem  végződik  hangzón,  hanem  az  úgynevezett  gyenge  te,  Je 
vagy  ha  betűknek  egyikével  minden  szó  megtoldatik,  's  ezea  be- 
tűk illj-en  esetben  nyugosznak  ,  's  csak  ha  a'  szóhoz  valami  ra- 
gad ,  hangzanak ;  a'  mit  az  előterjesztett  szókban  is  tapaszta- 
lunk ;  p.  0.  bő  vagy  böv ;  bú  vagy  búv  ;  cső  vagy  csöv ;  di 
vagy  díj;  dű  vagy  dűh ;  jó  vagy  jov  ;  jő  vagy  jöv ;  k-e  vagy 
kev ;  ké  vagy  kéj  ;  kü  vagy  küv  ;  kő  vagy  köv ;  lé  vagy  lev  ; 
ló  vagy  lov ;  nő  vagy  növ ,  vagy  nej  ;  fó  vagy  fej  ;  vő  vagy  vej  ; 
rű  vagy  rfih ;  mé  vagy  méh  'stb. 
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IV. 

Egy  magán ,  és  két  mássalhangzóból  álló  gyökök. 
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A. 


A  első  homályos  vastag  hang  a'  magyar  nyelvben, 
a'  mellynek  kimondása  egyszerű  ugyan,  és  tompa,  de 
nem  olly  könnyű  ,  mint  első  tekintetre  látszik  ,  mert  a* 
száj'  nyilasán  kivül  e'  hang  a' toroknak,  vagy  a'  szívnek 
üregéből  törik  ki,  's  az  á  és  o  között  közép  hangot  ád; 
mivel  pedig  más  európai  nyelvekben  nem  olly  közönsé- 
ges :  innen  az  idegen  ajkú  a'  magyar  nyelv'  tanulásá- 
ban annak  kimondásával  nem  keveset  bajlódik,  annyira, 
hogy  majdnem  azon  bélyeg-betűnek  tarthatni,  a'  melly 
a'  tótot  a'  magyartól  ,  ha  nem  mindenkor,  legalább  több- 
nyire meg  szokta  külömbnztetni.  Valamint  minden  más 
hangzónak,  úgy  az  a  betűnek  nyelvvizsgálóink  már  ön- 
állólag  is  bizonyos  értelmet  szoktak  tulajdonítani ;  igy 
már  az  1825-ki  Tud.  Gyűjt.  V.  köt,  40.  lapján  olvasom: 
a,  0  nagyságot,  nehézséget ,  tompaságot ;  e,  i  gyorsasá- 
got, vigságot ,  tisztaságot;  u  mocskot,  szomorúságot;  o, 
i'i  zavart  ,  homályt  éreztetnek  velünk,  '&  ennek  az  érzés- 
nek a'  magyav  nyelv  igen  gyakran  megfelel,  p.  o.  nap, 
hold,  tábor,  sátor  ,  had,  sebes,  hirtelen,  siet,  vig,  vi- 
dít, virít,  ég,  fény,  világ,  rút,  buta,  bú,  gőg,  köd  ,  bűz, 
fűst,  sötét,  röjtök,  erdő,  gödör ,  sűrű  'stb.  Es  ime  ezen 
észrevétel  emlékeztet  arra ,  hogy ,  ámbár  mi  latin  betűk- 
kel élűnk,  de  a'  latin  betűket  mégis  nyelvünk'  termé- 
szete szerint  ejtjük,  's  igy  valamint  minden  keleti  nem- 
zetnél,  szinte  nálunk  is  már  minden  betű  önállólag,  a* 
mint  az  kiejtetik,  értelmes  szót  tehet,  *s  valójában  tesr 
is,  a'  mint  a'  következőkből  világosan  ki  fog  tűnni. 

Egyébiránt  az  a  hang  többnyire  a'  léleknek  mozdn- 
latit,  és  szorongatásait  jelenti,  és  a'  hevesb  indulat'  ki- 
jelentésére h  betiível  is  hosszabodik  ,  igy:  ah!  Nehezebb 
kérdés  forog  fenn  e'  hang  körűi  nyelvvizsgálóink  közt, 
valljon  (mint  a'  Debreczeni  Gram.  és  Kresznerics'  Szó- 
tára után,  a'  Nyelvtudora,  pályamunkák'  1.  köt.  79—81. 
1.   láthatni)    névalkató   rag-e ,   vagy  csak  nevnyomosító 
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toldalék?  a'  mire  az  én  feleletem  az,  hogy  az  a  hang 
neveinkben  távol  sem  szóalkotó  rag,  és  csupán  csak  szó- 
nyoinosi'tó  toldalék,  mellyet  a'  könnyebb  kimondáson 
é^jűlt  szép  hangzat  szilit;  mert  tagadhatatlan  az,  hogy 
az  illy  toldalékkal  bővített  szavaink' értelme  nem  büvúl, 
Sut  változatlan  megmarad,  p.  o.  cs/r  niagában  már  annyi, 
mint  csira  ,  /a/í  magában  már  tan-a  ;  illyenek  ezek  is: 
dar-a  ,  dud-a ,  dug-a,  dár-da  ,  ap-a  ,  gaty-a,  gid-a,  gub-a, 
gug-a,  hál-a,  har-a,  kasz-a ,  nap-a  (nő  és  ap-  vagy  ip- 
bol  mintegy  nő-ipa)  lib-a,  macz-a,  orcz-a,  pácz-a,  rucz-a, 
sini-a  ,  csut-a  (csut-ka),  ruh-a,  kás  a,  szit-a,  vit-a,  dan-a, 
csuny-a  ,  laz-a,  báty-a  ,  any-a  ,  hangy-a,  kuty-a,  csat-a, 
bocs-a  ,  boz-a,  bik-a,  bogy-a  (bogy-ka),  dad-a,  pof-a  (pof- 
on üti);  bék-a,  czocz-a,  csod-a,  'stb.  \em  is  ellenvet- 
hetni, hogy  mása'  gomb  más  a'  gomba,  mert  világos, 
hogy  a'  gomba  általvitt  értelme  a'  gomb//ak  természeti 
hasonlóság  miatt,  vagy  nem  épenolly  alakú-e  a'  gomb-a 
mint  a'  gomb?  —  Jól  tudom  továbbá  azt  is,  hogy  más  a' 
kap,\ttás  !^'  kap-a  ;  /uíz  ^  haz-a;  r/s,  vi'z-a  ;  bab,  bab-a  ; 
vili ,  vill-a  :  csuk ,  csiik-a  ;  csip  ,  csip-a  ;  szén  ,  szén-a  ; 
kor,  kor-a  ;  de  kilencz  tíz  szóból  száz  meg  száz  ellen  a' 
nyelvhasonlóság  (analógia)  törvényt  szabni  nem  enged  ; 
és  minekutána  Révai  után  ma  már  közértelemmel  meg- 
ismerjük ,  hogy  báty  ,  ap  ^  ip ,  any ,  nap,  öcs,  nén, '&tb, 
tiszta  gyökök,  mellyekben  az  a ,  e  nem  egyéb  szép- 
hangzati  toldaléknál ,  és  ezt  az  előszámlált  nevekben 
szinte  igy  lenni  látom:  addig  az  a  és  e  hangzót  néval- 
kató  ragnak  nem  ismerhetem  ,  mig  valaki  meg  nem  mu- 
tatja ,  hogy  ezek  a'  gyökbe  ,  mellyhez  függetnek  ,  min- 
denkor más  értelmet  oltanak,  és  azokból  egészen  uj  ér- 
telmű szavakat  alkotnak*  Leginkább  ellenem  áll  e'  há- 
rom: haz-a,  vi'z-a  és  kor-a,  de  háromból  olly  számos  szó 
ellen  okoskodni  szinte  olly  Ízetlen,  mint  a'  sok  való  a' 
rendes  beszédben;  iaíáro/ alább  fogok  szóllani  ;  villa, 
széna  alig  magyar  eredetűek.  Többire  az  a  hangról  szük- 
séges megjegyezni;  1.)  hogy  a' melly  fczovakban  föltalál- 
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tátik,  azok  csupán  vastag  a  o  u  hangú  ragokkal  srovef- 
kczhetnek,  p.  o.  fal-at,  kar-ok,  haUas  'stb.  2.)  Két  más- 
salhangzó'összeütköztében  közbenvetésúl  szolgál  a'  rokon 
liangű  szovakban,  p.  o.  társ-a-ság,  nyal-a-kod-ik.  3.)  Több 
fő  és  melléknevekhez  a'  széphangzat'  kedvéért  toldatik, 
p.  o.  aty-a,  dar-a,  ragy-a  'stb.  sőt  ma  már  illy  esetekben 
megkülöniböztetésiil  is  szolgál,  p.  o.  ház,  domus:  haza, 
patria;  kor,  aetas  ,  tenipus:  fcor-a,  maturusj  víz,  at^ua : 
Ti'z-a  ,  huso  ;  gomb,  nodiis  :  gomb-a,  fungus. 

Ah^  tiszta  magyar  gyök,  annyi  mint:  atya,  nemző, 
sziílüférj.  E'  sznt  a'  természet,  melly  a'  nyelvnek  első 
szülő  anyja,  a'  dadogó  kisdednek  mintegy  szájába  adja, 
's  csak  innen  érthetni  ,  hogy  majdnem  minden  nyelv- 
ben fultaláltatik  ,  legalább,   a'   keletieknél    megvagyon ; 

i'gy  a'  héber  ah  (2»^j,   görög  (  a^5a  ),    arab:    ahon     (6.), 

aram:  aho  (7.),  szi  ife  illy  értelemben  találtatnak, 
sőt  a'  latin  ;)a-ter'  gyöke  fordítva  szinte  «;?,  honnan  a* 
német  Vafter,  franczia  Pere.  (1.  bővebben  ap  és  aty  gyö- 
köknél.) Helyesben  származtathatni  innen  a'  latin  «i-us, 
öreg  ab  szót,  mint  Calepinus  után  az  aé>t'7/»»-tól ,  vala- 
mint tudniillik  az  a//-us  vén  asszony  is  egy  a'  magyar 
uny  gyökkel.  (Lásd  bővebben  Tudománytár  V.  köt.  160 — 
165.  1.);  2.)  ab  egy  értelmű  régi  gyök  a'  hab  közdivatú 
gyökkel,  melly  a'  perzsa  nyehben  szinte  él,  és  uuda, 
fluxus  értelme  vagyon,  mint  nálunk,  de  a'  magyarok 
egyedül  származékaiban  használják  :  ab-ar-ol.  3.)  Aba, 
helység,  és  nemzetségi  név  is;  honnan  Aba-fi,  Aba-falva. 
4.)  ab  alávaló  fejér  posztónak  neme,  honnan  a'  közmon- 
dat:  egy  leczke  alá  vonják  a' bársonyt  az  abával.  5.)  ab 
láncz,  egy  völgynek  neve  a'  kőszegi  határban  Csepreg  felé. 

Acz  kiholt  gyök,  értelme  homályos;  1.)  él  szárma- 
zékaiban, u.  m.  acz-él ,  chalybs,  acz-éloz  'stb.  e'  szó  a* 
Tcnd  nyelvben  oczel  (1.  Krátki  návuk  vogrokoja  Jezika 
7.a  Zacsctnike  V.  Grádczi  1833.  Kossics  József);  2.)  él  mint 
névalkotó   rag,  és  a'  hangrend    szerint    ocz^  enZf  oc»-re 
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változva  ragad  a'  gyökhöz,  hangugratást  is  igen  gyakran 
szenved,  p. o.  kup-acz,  bon-cz  (boin-ocz  helyett),  hab  ar-cz 
(habar-acz  helyett)  har-cz  'stb.  Külömbözik  a'  c'x.e  ki- 
csinyítő rag,  mellyröl  alább. 

^cí,  kiholt  homályos  értelmií  gyök;  l.)acía  Kresz- 
nerics  szerint:  libellula  ,  szitakötő,  Wasscrjungfer ;  2.) 
több  helységnek  neve. 

AA,  tiszta  magyar  gyök,  am.  a'  latin  (/o,  görög 
^0),  vagy  -ö^ow  ,  héber  ad  (">),  arab  aM  (8.);  és  épen 
a'  sok  egymástól  messze  lakó  nemzetek'  nytlvének  meg- 
egyezése nem  hagy  kételkedni,  hogy  e'  szó  eredeti  gyök, 
melly  a'  legelső  nyelvben  is  már  szokásban  volt,  meg- 
vagyon  a'  finnlap  nyelvben  is  ad-om  (1.  Sajnovics  e.  k. 
68.  1.);  2.)  ad  ige-alkotó  rag  is,  melly  a'  gyökhöz  adat- 
ván, az  így  született  származékba  tulajdon  értelmét  belé 
oltja  ,  és  a'  hangrend  szerint  od,  ed,  od-ve  is  általválto- 
zik, p.  o.  ár-ad,  exundat  (mintegy  iindam  dat);  hál-ad, 
gratias  dat,  vei  ágit ;  szak-ad  (sectionem  dat,  secatur, 
finditur)  'stb.  így  már  a'  Tud.  Gyűjt.  1818.  III.  k.  79. 
1.  és  utóbb  Vörösmarty,  ismég  Tud.  Gyűjt.  1829.  II.  k. 
54 — 55.  1.;  honnan  kitetszik, hogy  jobban  iratik  hál-adó, 
hál-ada-tos,  mint  hála-adó,  hála-adatos.  Egyébiránt  mi- 
ként szül  nm jd  i'k-es  majd  7 k-telen  igéket,  lásd  Xy elvtud. 
pályamunkák  1.  köt.  125—127.  lap. 

Ag,  vagy  a'  mostani  Írásmód  szerint  agg,  tiszta  ma- 
gyar gyök;  1.)  agg-ik  ige,  am.  öregszik,  avul,  vénül;  ál- 
talvitt értelemben:  valamiről  szorgosan  gondoskodik, 
gondosan  ügyel  valamire,  mert  az  öregek  leginkább  gon- 
dosak szoktak  lenni,  és  oda  is  függesztik  figyelmüket, 
a*  hová  az  ifjú  kornak  eszébe  sem  jut  ügyelni,  azért  a' 
közmondás  is:  az  öregekben  lakik  a'  tanács;  ^•)agg  mel- 
léknév, ara.  öreg,  ó,  régi,  vén;  3.)  ag  homályos  értel- 
mű névalkató  rag,  melly  a'  hangrend  szerint  eg ,  og- 
€8  d'g-re  általváltozik ,  p.  o.  ür-eg,  fuvat-ag,  fér-eg,  bal- 
og 'stb.  Külömbözik  ettől  az  eg,  gyakorlato*    igéket  al- 
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kotó  rag,  a*  mellyről  alább.  4.)  Helységnek  is  neveji. ö. 
Aga-rév  Somogy  vármegyében. 

Jgy^  tiszta  magyar  gyök,  főnév,  1.)  am.  fő,  caput , 
koponya,  cranium;  2.)  általvitt  értelemben  más  valami 
eszköznek  feje,  főrésze  is  a^j/-nak  mondatik,  ház'  agya, 
am.  ház'  tetője  ;  de  nem  ide  tartozik  puska'  ágya,  vagy 
kerék'  agya,  mert  mind  a'  kettő  az  ágy  különös  gyöktől 
kölcsönözött  átvitt  értelmű  szó.  1.  alább. 

Ahy  indulat  szó,  a'  mi  mégis  szokott  toldatni:  aha\ 
am.  sóhaj,  szent  ihlés,  buzgóság,  óhajtás.  Mint  fölki- 
áltás, leginkább  a'  hevesebb  indulatokban,  majdnem 
minden  nyelvben  föltaláltatik,  a'  mi  eléggé  kezeskedik 
arról,  hogy  e' szó  a' természetnek  önként  kifakadó  hangja. 

Aj,  eredeti  tiszta  elő  magyar  gyök,  1.)  am.  nyilas, 
száj'  kerekded  nyilasa,  hasadék ,  metszés,  a' mit  szár- 
mazékai: aj-ak,  aj-f,  aj-tó,  aj-az  'stb.  nyilványossá  lesz- 
nek; 2.)  természeti  puszta  hang,  melly  által  legin- 
kább nagy  örömöt  szoktunk  kijelenteni,  innen:  aj-og, 
aj-gat,  vociferatur ,  clamat,  iubilat ,  hujogat ;  3.)  o;  mint 
puszta  hang-név  egyszersnúnd  névalkató  rag,  's  igy 
általváltozik  pj-vg  is,  többnyire  a'  puszta  hangú  gyö- 
kökből rokon  értelmű  főneveket  alkot,  p.  o.  mor-aj,  kacz- 
aj  i  soh-aj  ,  oh-aj  ,  dob-aj  ,  rob-aj ,  zör-ej  ,  csör-ej  ,  zuh- 
aj,  dör-ej,  zsib-aj,  csur-aj  ,  döb-ej  ,  suh-aj,  tom-aj ,  tör- 
ej,   csih-ej  ,  zsiv-aj  ,  'stb. 

Ak,  elévült  gyök,  am.  rag,  obstaculum,  impedimen- 
tum ,  adhaesio ,  a'  mint  származékaiból  bátran  következ- 
tethetni, mert  levőről  a*  lehetőre  szabad  okoskodni;  már 
pedig  származékai  illyenek  :  ak-ad ,  a'  melly  igyen  él 
a'  keleti  nyelvekben  is,  héber  akad  (lí^V^  amh  akad 
(9.  vei  10.),  chaldaeus  agad  (IJK^,  akad-ály,  ak-ar, 
mert  mi  egyéb  az  ak-arat,  mint  valamihez  raga- 
dás, vagy  ragaszkodás,  de  1.  bővebben  a'  debreczeni 
Gramm.  241.  1.  Különös  figyelmet  érdemel  továbbá  az 
mkar  ige,  azon  tekintetből  is,  mert  a'  latin  vis  —  (vola, 
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vis)  és  magyar  bárki  helyett  is  szolgál,  sőt  még  az  ant, 
vagy  sive  szócska'  értelmében  is  divik.  Az  én  nézetem 
szerint,  így  sem  egyéb  mint  az  akar ^  vis,  vagy  jobban 
vult,  ige  általvitt  értelemben,  de  a'  melly  már  a'  kele- 
ti nyelvekben  is  föltaláltatik,  n.ni.  heber  aclier  (T'^), 
arab  akarü  {\\.)\  és  valójában  midőn  a'  latin  így 
szól:  qui-vis,  qui-libet,  ubi-vis,  ezeket  a'  magyar  is 
akar  igével  igy  teszi  ki:  akar-ki,  akar-hol ,  akar-mely- 
lyik,  uter-vis  ;  sőt  még,  a'  következőt  is:  mindegy  ne- 
ki^ akar  fejér  ^  akar  fekete;  jnl  latinul  igy  mondom: 
vei  {velle  igének  gyöke)  album  vei  nigrum  ,  sivis  (sive) 
nigrum,  sivis  album,  idem  illi.  A'  honnan  látjuk, 
milly  régi  származéknak  kell  az  akar  igének  lennie, 
melly  a'  keleti  nyelvekben  is  megvan  ,  és  a'  latin  nyelv- 
ben szinte,  mint  nálunk,  majd  mint  ige,  magányosan 
használtatik  ,  majd  ismét  összetételben  fordul  elő.  Ez 
azontban  a'  kérdésben  nincs,  's  a/ért  ennyi  most  rövi- 
deden elég  róla  ;  2.)  ak  egyszersmind  homályos  érteima 
névalkotó  rag,  meliy  a*  hangrend  szerint  ek,  ok,  ök- 
ké  változva  ragad  a'  gyökhöz,  p.  o.  suly-ok,  ét-ek,  vet- 
ek ^kö/iy-ök  'stb.  Külömbözik  ettől  az  ék y  és  az  ikf 
mellyekről  alább. 

Al,    1.)    főnév,   am.   imnm,  valaminek   feneke;    2.) 
melléknév,  am.  imus ,  humilis ;    régiségét   bizonyítja  a' 

heber  al  {P^\  humilis,  imus;  eredeti  értelmét  majd- 
nem minden  származékaiban  megtartja,  p.  o,  al-i,  al-á, 
al-áz,  al-ol,  al-iil,  al-szik  ,  al-oin,  mert  eleink  nehezen 
háltak  vetett  ágyban  ,  hanem  csak  al-omban  nyugodtak, 
és  ál-mod-tak\  áll,  al-al  helyett  'stb.  Eltávozik  azombaa 
a'  gyök'  eredeti  értelmétől  al-ak,  forma,  ha  csak  nera 
volt'en/iek  is  első  értelme:  statiira,  honnan  a'  forma 
jelenlésére  könnyen  általvitethetett,  sőt  az  al-k-ú  is  így 
könnyen  nmgyaráztathatik  a  sfaudo ,  mert  meg  alku-d- 
tak,  csak  ugyaa  ara.  megállapodtak  benne;  1.  bővebben 
debreczeni  Gramm.  241 — 245. 
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Auy  íonév ,  tiszta  magyar  gyök,  aiu.  szűíJ  asszon;/ , 
nő,  dajka,  ápoló,  mater,  niellyiől  a'  vele  rokon  ne- 
met Anime  szó  alatt  így  ir  Adelung.  T.  I.  ,,Dieses  Wort 
ist  eines  der  áitesten  ,  nicht  nur  in  der  Deutschen  ,  son- 
dern  fást  in  allén  Sprachen.  Es  ist  so  Avie  Abba,  appa, 
baba,  papa,  utta,  Tata,  Mama,  von  der  Xatur  selbst 
gebildet  Avorden,  in  deni  diese  Wörter  nichts  als  Stam- 
meln  unmündigen  Kinder  sind,  welche  die  Sylben  Am, 
und  fiia  (nálunk  a/iy  és  uya  ,  /iya-/tya)  ani  ersten  ,  und 
leichtesten  hervorbringen.  Amme  bei  den  Laplandern  , 
und  Tschuwaschen  Anna,  Griechisch  aí-va,  Héber  (CN^ 
(em,  Mater)  bedeuten  eigentlich  eine  Mutter,  dann  aber 
auch  eine  Saugamme."  Csak  Adelungnak  ezen  észrevéte- 
léből tudjuk  megmagyarázni  azt,  hogy  miként  egyezhet- 
nek meg  velünk  e'  névben  a'  tőlünk  legtávolabbi  tarto- 
mányokban lakó  nemzetek  is  ,  j'gy  p.  o.  nem  csak  a'  ta- 
tár, és  törököknél  találjuk  az  aJia  szót  any  értelemben, 
hanem  a'  mandschií  nyelvben  is:  e/^í^e  anyát  jelent.  (1. 
Tud.  Gyűjt.  1833.  V.  köt.  119—121.  1.).  2.)  Any  általvitt 
értelemben  am.  matéria  (latinoknál  is  a'  M«^er-ből  mate* 
ria)  de  így  a'  gyök  nem  divatozik,  csak  származékaiban: 
any-ag-os ,  'stb.  3.)  Any,  matéria,  egyszersmind  főnév- 
alkotó rag,  's  a'  hangrend  szerint  áltnlváltozik  ony, 
eny,  öny-re;  p.  o.  igy  lettek:  sov-any  ,  (matéria  salsa), 
híg-any  (matéria  liquida),  por-any  (matéria  pulverosa) 
'stb.  Erről  Így  már  Vörösmarty,  (1.  Tud,  Gyűjt.  1828.  II. 
k.  56.  1.)  Különbözik  ettől  az  eny  társnévalkotó  rag,  a' 
mellyről  alább. 

Am,  szinte  olly  mutató  szócska,  mint  im:  en,  ecce  ; 
de  a'  melly  magányosan  nem,  egyedül  származékaiban 
él,  es  valamint  im  a'  közel,  ligy  am  a'  távollévő  tár- 
gyokra mutat ,  p.  o.  am-az ,  am-oda,  am-ott,  am-arra, 
am-úgy  'stb. 

An ,  magában  kiholt  gyök,  és  csak  mint  többesrag 
en-re  is  a'  hangrend  szerint  változva,  a'  számnevekben, 
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valamint  az  arain  nyelvben  iá  divatozik,  p.  o.  ha'ny-an  ? 
hárni-an,  öt-en,  hat-an,  nyolcz-an 'stb.  Xeni  líirtozik  ide 
az  on  igehatározó  rag,  a'  inellyről  alább. 

Ap^  élő  tiszta  magyar  gyök,  e's  főncv,  1.)  am.  /tcmzö, 
atya,  aba ,  1.  fölebb,  2.)  ap  annyit  is  tesz,  níint  a'  né- 
met Ebbe  's  franczia  ebeddé  így  nálunk  kiholt.  Adehing 
így  okoskodik  róla  :  ,,/Íí  scheint  von  deni  veralteten  Zeit- 
worl '.  aben  d.  i.  abnehmen^  herz7tsfammen  \^''  tehát  a'  né- 
met nyelvben  elholt  az  up  mint  nálunk,  de  él  szárma- 
zékaiban, p.  o.  ap-ad,  ap-aró  (ap-ró)  'stb.  3.)  az  ap  ho- 
mályos értelmű  főnévalkotó  rag  is,  és  így  a'  hangrend 
után  ep  ,  op ,  öp-yé  változik^  p.  o.  isz-ap  ,  űl-ep,  al-ap, 
csill-ap  'stb. 

Ar,  régi  kiholt  gyök,  1.)  több  helységeknek  neve  ; 
2.)  ara  főnév,  am.  menxf  ^  nurus;   de  közszokásban    nem 
forog;  3.)  él  leginkább  származékaiban,  's  annyit  is  te- 
hetett valaha  mint  a'  német  Ahre ^  spica  ,  vagy  Ariiite, 
aratás;  már    a'    debreczeni  Gramm.  341.  1.  e*  német  szó- 
hoz hasonlítja;  régisége  ez  elévült  gyöknek  tagadhatat- 
lan ,  a'  miről   Adelung  német    szótárában  T.    I.  p.  392. 
így  szól:  ,,Die  Aerndte,  bei  den  Ottfried  ^r-//o,  bei  dem 
Tatian  y/r-//?,  bei  den  Xotler  Ar-not  ^    bei  den   Friesen, 
undWestphahlen  noch  Ar-ne,XíXid.  Er-tie,  bei  den  Schwe- 
den  ár,  ír-i/ig,  stammet   von    den    altén   ar-ue/f,    árnden 
her.     Das  hohe  Alterthum,  dieses  Wortes  macht   es  un- 
gewisz ,  ob  es  von  A/ire    spica,  oder  von    areu    pflügen 
abstammet."  Alább  így  {o]ytHtíí\„Arndfe-Mouath  (Augus- 
íuá)  Kari  der  Grosseist  der  Urheber  dieses  Xahmens,  der 
bei  den  Maurus  Arau  Monath  lauteí."  Tehát  már  Xagy 
Károly'  idejében  ar,  vagy  ar«,  a' mi  aratásunkat  jelentet- 
te. De  nem  is  hihető,    hogy  eleink   a'    németektől    kc!- 
csónözték  ;  hogy    pedig  a*    tíit  orafi\  avaré  (mint  Leska 
vitatja)  szóból  vettük  volna,  nevetséges  is,   mert   az    ar 
vagy  ura  minden  keleti  nyelvben  aratást,  és  nem   szán- 
tást  jelent;    igy  már   a'   héber   nyelvben:    arah  í'*^^^)* 

NYELVTUDOM.  PÁLYAMUNKÁK.  II.  KÖT.        10 
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araboknál:  areja  (12,),  annyit  tesz  mint:  carpsit, 
decerpsit,  messuit.  De  midőn  az  idő'  viszoníagságai  a' 
gyököt  életétől  megfosztották  :  származékaiban  búján 
használtatik ,  p.  o.  ar-at ,  ar-at-ás ,  'stb.  3.)  az  ar-nak 
még  valaha  annyit  kellett  tennie,  mint:  spithama,  pai- 
mus,  a' mi  ma  származékában  ar-asz-  él.  4.)  Nyelvünkben 
az  (w  homályos  értelmű  szóalkotó  rag  is,  a'  melly  majd 
nevekből  más  fő,  és  mellék-neveket,  majd  isníét  a'  hang- 
rend után  or,  er ,  or-xé  változva  cselekvő  igéket  alkot, 
p.  o.  agy-ar ,  bot-or ,  zav-ar,  hab-ar,  tipor,  gyöt-ör, 
kot-or,  'stb.  5.)  Ar  egy  is  lehet  a*  latin  ora,  táj  szóval, 
honnan  ar-ány,  obiectum,  scopus,  méta;  ar-ány-oz,  me- 
tatur,  táj-oz.  Kérdés  tehát"?  mellyik  jobb?  Irány,  vagy 
arány  ?  Vagy  különhöznek  egymástól? 

Asy  kiholt  gyök  nyelvünkben  ,  egyediil  mint  társ- 
névalkotó rag  él,  és  a'  hangrend  után  es ,  os,  üs-re  is 
által  változva  mindennemű  főnevekből  ugyan  ,  de  legin- 
kább az  t'Mj  et,  seg  ragúakból  ugyan  ezen  főnevek'  mi- 
neműségét  jelentő  társneveket  alkot,  a'  honnan  az  én 
véleményem  szerint  valaha  annyit  tehetett  mint :  valami- 
vel bíró,  aliquid  habens  ,  possidens,  aliqua  re  praeditus, 
vagy  annyit  is  mint;  qualitas,  mincműség.  llévai  az  arab 
%u  (13.)  praeditus);  én  inkább  a'  keleti  jesck,  latin  sum 
{esy  est,  német  ist  igékkel  egynek  gondolom,  (I.  Révai 
untiquitates  Litt.  Ilung.  §.  101.  p.  19S — 199.)  származékai 
illyenek:  nedű-es  ,  humidus,  seu  humoré  praeditus;  ked- 
ü-es  (kedves),  hamu-as  (hamvas),  bánat-os  'stb.  (1.  bőveb- 
ben Nyelvtudom,  pályamunkák  1.  köt.  137 — 138.  1.) 

Asz,  régi  tiszta  magyar  gyök ,  és  közép  ige ;  ara, 
siccatur,  arescit ,  areíit,  elszárad,  és  mindennemű  tűzön, 
napon,  vagy  akárminő  módon  történő  száradásról  hasz- 
náltatik, de  a'  köznép'  szájában  leginkább  napon  vagy 
kemenczében  való  szárogatást  jelent,  megfelel  neki  a' 
latin:  torreo,  arco,  siccus  íio.  Föhalállafik  a'  görög 
nyelvben  is :  úgw,  sicco,  arefacio  (l.  ISchrevclii  Lexicon  lua- 
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niiale    Graeco-latinum  'stb.    Augustae   apud   Vindeücos, 
17S2.  iii  8.  p.  16.) 

At ,  elévült  gyök,  eíryedííl  származékaiban  él,  és 
a'  tőle  származott  at-ká-hó\  (ara.  kövecs,  Jwmok ,  porond, 
porzó)  kitetszik,  Hogy  a'  gyök  annyit  tehetett  mint  kőy 
kövecs ,  fövény.  Egyébiránt  lásd  Kresznerics'  szótárát 
I.  k.  13.  1. 

Aty,  tiszta  magyar  gyök,  és  főnév,  am.  nemző,  aha, 
apa,  páter ;  ezt  szinte  mint  ap ,  ah ,  és  any-át  a'  termé- 
szet adta  eleinknek  nyelvére.    Halljuk  ismét ,   a*  német 
nyelv' mesterét  okoskodni;  T.  I.  p.  412.  „Atte  derVatter 
eine  Benennung,  welche  heut  zu  Tagé  nur  noch  in  den 
niedrigsten  Mundarten    Oberdeutschlandes  gehört   wird, 
ehedem  aber  allgemciner  var  (nálunk  ma  is,  valamint 
mindenkor  volt,  közdivatií)  und   zwar  nicht  alléin,    bei 
den   Deutschen  ,    sondern    auch  bei    sebr  vielen  andern 
Yölkerschaften  ,  zum  Bcispiele  dienct  das  römische  afía 
nach  dem  Fessus  das  griechische   arra,  das  gothische^í- 
ta ,   das  türkische  Ata ,   das    tschuwassische   Atta ,   das 
ungarische  atya,  das  laplandiscbe  AtzJiie    oder  atye,  das 
vallisische  Haifa,  das  frieslándische  Haite,  das  slavoni- 
sche  Otecz,  das  Avendische  Eyda,  allé  in  der  Bedeutung 
eines  Vaters  ,  andere  Sprachen  zu  geschweigen.    Andere 
Mund-  und  Spracharten  habén  jnit    einer  geringen  Yer- 
setzung,  dafür   Tata,\\\e  der  gemeine  Haufen  in  Schwa- 
ben  sowohl  als  Niedersachsen  ,  vvofiir  die    Friesen  ,   und 
Hannowerr.ncr   Teite ,   die  Erighinder  Dad ,  Dadde ,  die 
Spanier   Tuita,  die  Türkén  Tada  sagen  (a'  tata  vagy  tá- 
ti ,  mint  mama,  és  mami,  atya  és  anya  helyett  nálunk  is 
többször,  kivnlt  az  uri  házakban  hallható).  Man  darf  sich 
iiber   diese  grosse    Lbereinstimmung  nicht  Avundern,  da 
Atta  eines  von   denen    Wörtern    ist,  welche  die  Xatur 
den  stammelnden  Kindern  selbst  lehret.''  A' honnan  elég 
világos,  hogy  az  aty  olly  régi  magyar   gyök,   a'    milly 
régi   a'   nyelv,  ámbár  e'  szó  majdnem   minden  nemzet- 
nél fültalálható.  Lásd  e'  szót  huszonegy  nyelvből  fölhoz- 

10* 
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va  Beregszászinál  (Disseit.  phiL  de  deriv.  voc.  Pest  1815. 
199—200.) 

Az,  élő  tiszta  magyar  gyök,  és  névmutató,  a*  melly 
hangzón  kezdő  szovakra  mutatván,  elveti  z  betűjét,  és 
hiányjellel  pótolja.  Egyébiránt  a'  távolabb  nevet  mutat- 
ja 's  am.  ille,  illa,  illud.  Szinte  illy  értelemben,  és 
haszonnal  divik  a'  keleti  nyelvekben  is;  így  él  a'  héber 

(HTV  aram/'n),  arab  (11.),  's  azért  e'  névmutató  szinte 

oUy  régi ,  mint  a'  magyar  nyelv.  (l.  Révai,  elab.  Gramm, 
és  Nagy,  Gramm,  cu.n  parall.  a'  végén  25 — 26  lapon.) 


A,  második  vastag,  és  világos  hanga' magyar  nyelv- 
ben,   mellynek    kimondása    minden    egyéb    magánhang- 
zók közt  legegyszeriiebb  és  legkönnyebb,    az  a  hangnál 
nyiltabban  hangzik  ,  's  kiejtésére  a'    száj'  megnyitásánál 
egyéb  nem  kívántatik,  's  azért    a'    kisded    mihelyest  a' 
világra  jő,  e'  hangot  ajkán  gyengéd    rivása    által   kibo- 
csátja, szóval  e'  hang  a'  csecsemőnek  első  kiáltása,  első 
szájtátása.  A*  nyelvtanítók  ugyan    e'    hangot   egyenesen 
hosszúnak  állítják:   de  valamint  az  a  hangnem  minden- 
kor rövid,  úgy  az  á  sem  természeténél  fogva  hosszú,   a' 
melly  illyenné  csak  azért  tétetett,  mivel  elfogadván  ele- 
ink a'  latin  betűket,  's  az  a  betűre  különös  jegyet  azok- 
közt    nem  találván,    megkülönböztetésül,    az   á   hangot 
vesszővel  meghúzva  jelentették,    's    innen    van   hogy  a' 
versclők  már  most  közösen    hosszúnak  veszik.    Többire 
a'  melly  szovakban  föltaláltatik,  azok  egyedül  a'  vele  ro- 
kon vastag  hangú    ragokat   szenvedik  meg.     Onállólag 
ugyan  nsm  él,  de  föltaláltatik  származékaiban  um.  á-gnt 
vagy  úágat;  él  ezen   szóval  Bíró  Márton,  angyali  társa- 
ság szövetségi  könyvében. 

Acs ,  élő  tiszta  magyar  gyök,  1.)    akárminő  mivcs, 
's  így  személyes  főnévalkotó  rag,  a'  melly  tudniillik  bi- 


zonyos  tárgyat  jelentő  nevekből  azon  tárgygyal  foglalatos- 
kodó személyes  főneveket  képez,  p.  o.  Bak-a'cs  ,  ain.  kc- 
csigyárto  ;  szijács,  ain.  szíjgyártó  ;  kov-ács  i  koh-a'cs\  koh- 
ával  (^ustrina)  bánó  'stb.  2.)  Szoros  értelemben  önállolag 
ács  élő  főnév,  és  am.  famives.  3.)   Több  helység'  neve. 

Ad^  elévült  gyök,  értelme  homályos,  származékai 
oda  mutatnak,  hogy  düh-öi,  vagy  olly  valamit,  a'  mitől 
az  ember  megdühödik,  jelenthetett;  innen  ád-ász,  ra- 
bidus, vagy  rabié  corripitur,  dühös,  vagy  megdüliödik  'stb. 

Ag  i  tiszta  magyar  gyök,  am.  vessző,  élőfa' hajtása, 
ramus  ,  virga  ,  arbor  ;  régisége  tagadhatatlan  ,  mert  már 
a'  héber  nyelvben  ágh  (^*^},  vele  egy  értelemben  fölta- 
láltatik. Úgy  látszik,  hogy  a'  vir-ág,  és  vil-ág  e'  szó- 
val kapcsoltatott,  a'  mit  egyenesen  az  dönthetne  el,  ha 
tudnók:  nem  volt-e  más  értelme  is  valaha  az  ág  szó- 
nak nyelvünkben  ?  Továbbá  ág  általvitt  értelemben  az 
atyafisági  törzsüktől  való  távolság'  jelentésére  is  hasz- 
náltatik; végre  több  helység'  neve- 

Agy,  tiszta  magyar  gyöb,  és  főnév,  föltaláltatik 
a'  lapp  nyelvben  is  uigy ,  (1.  Sajnovics  idioma  Lapp.  et 
Hung.  idem  esse  Demon.stratit)  79.  1.)  am.  leclus,  toru«, 
grabatus,  cubile;  2.)  általvitt  értelemben  más  valamelly 
eszköznek  azon  része  ,  a'  mellyen  szinte  fekszik  ,  és  a' 
kertben  kijegyzett  ágyalakií  térek  is  igy  neveztetnek  p.o. 
puska'  ágya,  kerék'  ágya,  veteményes  ágy,  meleg  ágy 
'stb.  a'  mit  Kresznerics  pusztán  állit,  h(igy  valaha  úlgy 
volt,  meg  is  kellene  mutatni. 

Ah,  indulatszó,  am.  óhajtás  ,  sóhaj,  kivúnaf,  szent 
ihlés ,  buzgóság,  a'  mit  származékai:  áh-i't-at-os,  áh-i't-oz- 
ik  'stb.  elégen  túl  is  bizonyítanak  ;  a'  latin  avcu  atyafi- 
ságos   vele. 

Aj ,  indulatszó  ,  mellyet  a'  bámul \ a  csodálkozó 
szokott  mondani:  áj!  á j  1  be  csodálatos;  innen  áj-űl,  stu- 
pet,  slupescit ,  animo  linquitur. 

Al,  1.)  társnév,  am.  csalárd,  hamis,  ravasz,  's  igya* 
persa  nyelvben  is  divik:  2.)«/egya'  /<«/ szóval,  honnan 
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ál-ad,  (hál-ad  helyett)  összelnízva:  ái-d,  (l.shfíí);  3.)  ál 
vagy  áll,  mentum,  's  így  a'  lapp  nyelvben  álo/i  (1.  Saj- 
novics  e.  k.  61.  1.);  4.)  «/,  személyrag  az  igékben,  a' 
mellyről  1.  Révai  elabor.  Granuii.  és  Xagy  Gramm,  cum 
parall.  in  fine  p.  23  —24.;  ;">.)  ál  homályos  értelrmí  név- 
alkotó  rag,  melly  a'  hangrend  szerint  e7-re  is  változ- 
va igékből  szármoztat  főneveket,  p.  o.  fon-ál ,  köt-él, 
föd-él,  hal-ál ,  *stb. 

Atn,  indulatszó,  am.  e/i,  sane,  esto ,  eísi,  etiatn,' 
si,  certe y  saue,  profecfo  :  élő  magyar  gyök,  és  főnév, 
de  a'  melly  csak  így  módosítva  :  immel,  ámmal,  és  szár- 
mazékaiban használtatik,  u.m.  áni-iíl^  ám-ít  'stb. 

Apf  élő  gyök,  társnév,  ain.  avult ,  regi,  romlott, 
honnan  áp-tojás,  ovum  vetustate  defectuosiim,  putriduni ; 
2.)  áp  ,  am.  mint  táp,  de  igy  csupán  származékaiban  él, 
u.  m.  áp-ol-gat    'stb. 

Ar,  ezen  szónak  három  különös  értelme  vagyon, 
pretium,  Jinda  ,  és  suhitla ,  sőt  összetételben  még  több- 
felé is  elágozlk.  Ar  1.)  jelent  mindenféle  árost ,  a'  ki 
valamelly  müvet,  vagy  foglalatosságot  árért,  fizetésért 
teszen,  's  igy  általvive  névalkotó  rag,  a'  melly  valamint 
a'  persa,  német,  sőt  latin  nyelvben  is  (mur-ár-ius,  rhed- 
ár-ius,  ferr-ár-ius  :  Binder,  Schlosser,  'stb),  úgy  szinte 
nálunk  is  személyes  főneveket  alkot,  mint  kád-ár,  baj- 
nr  (régi  szó:  bajnok),  tim-ár,  husz-ár,  csisz-ár,  rov-ár, 
igy  szólitá  Rákóczy  a'  kecskeméti  Jegyzőt.  Megvagyon 
a'  lapp  nyelvben  is  árvó,  rei  venalis  pretium,  (1.  Sajno- 
vics  e.  k.  08.  1.);  1.)úr,  unda,'s  így  ismég  névalkotó  rag, 
p.  o.  mocs-ár,  foly-ár,  sziv-ár ,  szik-ár  (a'  miben  kevés 
ár  vagy  nedv  vagyon;  szik  atyafiságos,  a'  latin  siccus 
társnévvel)  I.  Vörösmarty  Tud.  Gyűjt.  1S2S.  II.  k.  54— 
55.  1.;  így  megvagyon  ár,  az  araboknál  hárr  (15.), 
fluxus  aquae,  exundatio,  sőt  még  ár'Ok  származék  is 
föltaláltatik  (IG. )  harok;  és  ez  már  I.  András  ki- 
rály' tihanyi  oklevelében  1055.  előfordul,  (1.  Tud.  Gyűjt. 
1819.  XI.  k.  I.  94.)  a'  honnan  a'  gyöknek  csakugyan  sok- 
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kai  régiebbíiíik  kell  lennie.  A*  mi  több  aar  a' dán  nyelv- 
ben is  inegvagyon:  ciné  líübre ,  oder  Kanál,  (I.  Ade- 
iung  T.  I.  p.  14G.  sub  Ader.)  Innen  s/.űltc  a' balvélemény 
a'  szivárviuiyt  i  mellynél  fogva  a'  tudatlanok  bitték , 
hogy  az  árt  ^  vizet,  fölszivja,  (l.  Fölső  Magyarországi 
Minerva  1832.  Juniusz  401.1.);  3.)  ár,  suhulay  vastag, 
hegyes  tií,  bökő  ar ;  a'  mellynek  ismég  számos  szárma- 
zékai vágynak,  \^.  o.  ár-t-alom  'stb.  Itt  megjegyzésre 
méltó  az  árva  szó,  melly  a'  szanszkrit  nyelvben  arb- 
ha^  görögbe  o^qpog,  latin  urhus^  iinn  ory/o,  finnlapp  orva; 
honnan  kitetszik  e'  szónak  régisége,  ámbár  eredetéről 
semmi  bizonyost  nem  határozhatni. 

Asj  tiszta  magyar  gyök,  1.)  ige,  am.  a'  földet  vési, 
fodit;  2.)  ás  puszta  hang,  honnan  ás-ít,  oscitat  'stb.  i'gy 
él  a'  gyök  a'  persa  nyelvben  \s,:  asa  (17.),  oscitat; 
3.)  ás  magában  homályos  értelmű  névalkotó  rag,  fölta- 
lájfalik  a'  török  nyelvben  is  (1.  Nyelvtudományi  pálya- 
munkák 1-  köt.  84  és  137.1.)  és  cselekvést  jelentő  főneveket 
mindennemi'í ,  és  rendű  igékből  alkot;  a'  hangrend  sze- 
rint eí-re  is  áltváltozik  ;  p.  o.  ad-ás ,  vev-és,  ev-és  ,  iv- 
ás, hat-áá  'stb. 

Az  y  tiszta  magyar  gyök,  ige,  de  a'  melly  ik  tá- 
madékkal  divilc  így  I  áz-jk,  am.  a'  német  IVase,  (honnan 
Wasser)  a'  melly  vele  atyafiságosnak  is  látszik. 


B. 

Be.  Az  első  mássalhangzó  a'  magyar  nyelvben ,  a' 
mellynek  kimondására  leginkább  ajkunk'  segedelme 
szükséges,  's  azért  ajkbetűnek  is  neveztetik.  Hangjára, 
és  kiejtésére  nézve  legközelebb  áll  hozzá  a'  p,  /",  és  v: 
's  tulajdonképen  gyengébben  hangzik,  mint /y^  vagy /<", 
de  erősben,  mint  ve ;  e'  három  betűvel  hajdan  gyakrab- 
ban föl  is  cseréltetett,  p.  o.  i'gy  lett  a'  Bnrger  (Adelung 
szerint  Purger  is  szokásban  volt,  I.  T.  I.  p.  439.)  szóból: 
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polgár ;  {ranczia  perugne-hol  baroka  ;  török  PascM-hól 
basa ;  latin  yalentirius-hóX  Bálint ;  német  Walisch-\>ő\ 
bálizs ;  franczia  ^/rtJ'\/-bül  bek-e;  latin  j^r//ío-ból  bér- 
mál; lVrutisl<ivia-\ió\  ^  Boroszló;  Visniuthnm-hó\  bisz- 
inut ;  purpiirá-hóX  (a'  nielly  hihetőleg;  a'  görög  nvq  ignis 
vagy  rjiledo-hó\  kölcsönözött  metaphora)  bíbor,  'stb. 
így  cseréltetett  föl  az  ab  ,  «y)-[)al,  's  talán  a'  fába,  i«5-bal. 
Többire  be  önállólag  is  diva(ozó  szó,  és  pedig  1.)  in- 
dulatszó, am.  Qnam!  heu  quaml  p.  o.  be  szép!  be  derék! 
2.)  önálló  igehatározó,  ani.  ?//,  a'  honnan  lett  a'  ben  név- 
inódositó  rag,  nielly  illy  alakban  már  a'  héber  bain 
r]''Dj,   aram    brn    (IS.),    arab  bán  (19.)  szovakban   is 

föhaláltatik  ;  innen  lett  a'  bel  vagy  beel  is,  a'  melly 
már  Tlartviknál  Sz.  István'  életében  clofordiil  (1.  Tud. 
Gyűjt.  isin.  XI.  k.  102.  1.);  innen  lett  a'  ic/vagy  erede- 
tileg ie-oY  névmódosító  rag  is  'stb.  3.)  Be  egyszersmind 
névniódosító  rag,  és  a'  hangrend  szerint  i«-ra  is  vál- 
tozva minden  keleti  nyelvben  hasonló  szolgálatot  teszen, 
am.  ///,  ein ,  megfelel  ezen  kérdésre  hová  ?  p.  o.  kert- 
be, ház-ba  siet.  Yégre  az  igéknek  elejökbe  szokott  té- 
tetni, p.  o.  be-ir,  be-jár,  be-fagy  'stb. 

Bab,  ^agy  baba,  tiszta  magyar  gyök,  am.  1.)  kis- 
ded gyermek,  csecsemő,  's  így  majdnem  minden  nyelv- 
ben maga  a'  természet  adja  n  dadogó  gyermeknek  szá- 
jába ;  2.)  általvitt  értelemben  baba,  vagy  báb  mézes  tész- 
tából csinált  kisded;  a'  kisdeddel  bán()  pedig  bábá-r.^k, 
a'  mézes  bábot  áníló  bábos-nak  mondatik.  Csak  cnnan, 
hogy  e'  szót  a'  természet  szinte  ajkunkra  adja,  magya- 
rázhatni meg,  hogyan  egyezhetnek  meg  a'  héber  bob 
Í^13V  latin  pi/b-es ,  nőmet  Btibe ,  angol  Babé  y  görög 
naia,  és  Renáta  a'  mi  babánkkal.  De  1.  bővebben  Ade- 
lungot,  T.  I.  p.  1112.;  3.)  Bab, unu  fába,  gyümölcs'  neme, 
hüvelyben  terem  ,  a'  lengyelek  bob,  németek  Bon  ,  finn- 
lappok ;)e;)a/)«-nak  nevezik  ,  (1.  Sajnovics  e.  k.  115.1.) 
's  mivel  annyi  nemzettel  rokon  e'  szó  :  ki  képes  mcgha- 
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t»rozni ,  nálunk-e  vagy  egyébnél  volt  előbb  neve  a'  hab- 
nak \  ^,)  Bah/ík,  bi/onyos  niadíír'  neve,  a'  természeti  jjang- 
tól ,  mert  biikol  y  habn-\io\,  bububut  kiált,  azért  nevezte 
a'  latin  is  npnjia-nak  ,  görög  pedig  epops-nak  ;  5.)  ba- 
sonlóképen  a'  bagoly,  mellyet  a'  latin  is  bubomik  blv; 
Süt  hangját  még  természetesben  követve  a'  magyar  hnho- 
íá-nak,  a'  latin  pedig  7i/t/la-níxk  is  hivja.  A'  görögök 
/?^«? ,  a'  franczia  //^í•o«  ,  a'  lengyel  pu/iacz-nuk  nevezi, 
mind  a'  természeti  hangtól  kölcsönözve  (I.  Calepinus 
172.  1.) 

Baj  ,  am.  csata ,  harcz  ,  viadal ,  vesződség ,  alkal- 
Matla/iság ,  viszontagság  ;  eredeti  tiszta  magyar  gyök,  a' 
mellyet  eleink  nyelvökkel  együtt  keletről  hoztak;  ugyan 
is  Sz.  István  is  Vajk  (vagyis  Feszler'  magyarázása  sze- 
rint bajnok)  nevet  viselt,  mint  atyja  Gcyza  vagy  is  győ- 
zőnek hivatott;  a'  vend  nyelvben  ioy,  (1.  Kossics  József 
e.  k.  végén.) 

Bak  y  természeti  hang -szülte  gyök,  négy  lábú  híra 
állatnak  a'  neve  általában,  innen:  bak-őz,  bal:-kecske  , 
'stb.  mert  mindegyik  bak-og,  vagy  bek-eg  ;  's  azért  mi- 
vel a'  puszta  hangtol  kölcsönöztetett,  nem  csoda,  hogy 
számtalan  más  nyelvekben  is  föltaláltatik,  így  a'  né- 
met Bocky  franczia  bouc,  görög  Li/ki/  'stb.  Sőt  a'  latin 
cap-sT  is  fordítva  pac.  Ugy  látszik  ,  hogy  innen  van  ,  a' 
bika  is,  melly  minden  tatár  népnél  bige,  vagy  b//ga  (!. 
Feszler  Cíeschichte  Ungarns  T.  I.  in  fine)  törökül  hiighay 
lengyelül  beik,  (I.  Tud.  Gyűjt.  1S33.  VI.  k.  57. 1.).  2.)  Bak 
általvitt  értelemben  bizonyos  hely  a'  kocsi'  elején,  és 
hátán:  3.)  egyszersmilid  oUy  puszta  hang,  a'  melly  az 
akadozva  szólóra  alkalmaztatik,  innen:  bak-og  'stb.  4.) 
Általvitt  értelemben  használtalik  még  a'  következő  köz- 
mondásokban is  :  azon  egy  bakot  nyúzza,  eamdem  cram- 
hem  repetit ;  bakot  lőtt,  am.  hibázott.  5.)  Több  helysé- 
geknek is  neve. 

Balj  tiszta  magyar  gyök,  1.)  társnév, 's  am.  laevus, 
sinister:  2.)  általvitt  értelemben  am.  buta,    ostoba,  sto- 
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lidus,  absurdiis,  delirus,  'stb.  a'  mi  onnan  vétetett,  mert 
bal  kezünket  neni  igen  szoktatván  gyermek -korunkban 
a'  munkára,  vele  valamit  tenni  közönségesen  ügyetlenek 
vagyunk ;  innen  mondjuk  :  bal  eset,  bal  vélemény,  bal 
okoskodás,  bal-ga-tag-ság  'stb.  3.)  Több  helység'  neve, 
4.)  Ball  szinte  tiszta  magyar  gyök,  de  a'  melly  csupán 
származékaiban  él,  és  a'  lassúan  lépdelőről  mondatik, 
p.  o.  ball-ag.  Az  illy  nemű  mozgást  jelentő  puszta  han- 
gokból szármozott  igéknek ,  az  ag^  eg ,  og ,  rag  több- 
nyire bélyeges  megkülönböztető  raguk  szokott  lenni,  's 
azután  hangzójukat  változtatva  kettőztetve  is  használtat- 
nak, i'gy:  bill-eg  ,  ball-ag;  csitt-eg ,  csatt-og;  miz-eg, 
moz-og;  pitt-eg,  patt-og;  zir-eg,  zör-ög;  tip-eg,  top-og; 
^iP"6g>  l^op-og;  kity-eg,  koty-ogj  lity-eg,  loty-og ;  bek- 
eg,  bak-og;  nyif-eg,  nyaf-og;  rip-eg ,  rop-og  , 'stb. 

Bani/y  vagy  is  hánya,  szinte  tiszta  magyar  gyök, 
mint  uuy ,  ha  csak  valaki  ebből ,  és  a'  hő  melléknév- 
ből ,  ügy  összeforrottnak  nem  tekintené,  mint  szármoz- 
hatott  7iapa  a'  í/ő-ijxibólj  jámbor  a'  jóemberből ;  egyéb- 
iránt főnév,  's  am.  veu  asszony ^  auus,  kofa. 

Bar,  elévx'ílt  magyar  gyök,  a'  melly  egyedül  szár- 
mazékaiban él,  1.)  keleti  nyelvekben  am.  gabonaföld, 
termőföld,  mező  ;  i'gy  föltaláltatik  az  araboknál  har  (20.) 
aram  nyelvben  horo  (21.),  a'  honnan  lehetett  a'  bar- 
ázda, a'  mint  szinte  így  föltalálni,   a'  héber    nyelvben 

niSK  15  (1.  Gessenii  Lexicon  hebraicum  a'  bar  szó  alatt) 

ámbár  brázda  a'  lótoknál  is  mcgvagyon  ;  2.)  bár  a'  hé- 
ber nyelvben  annyit  is  teszen ,  mint  íiií,  filius,  a'  hon- 
nan em-hcr  szói  is  akarja  Horvát  István  magyarázni , 
mert  e//í  anya,  tehát  mintegy  anya-fi ,  azopó-íi  (I.  Elet 
és  Literatura  ,  Muzárinn  IV.  k.  343.  lap.)  Azonban  a' 
spanyolok  az  embert  /tombre-nv.k  hivják ,  kétségkívül  a' 
Aomo  ,  és  667-ből.  Ki  tudja ,  nem  szármozott-e  innen  a' 
barát,  har,  fi,  és  al  atya  szóbtil  összetéve:  barát,  atya- 
fi? mert  ezzel  egy  a'  német  Brmler ,  tót  hrál,  latin /ra- 
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ier ,  angol  B rot /ler ,  weml  Brat ,  görög  qp^arw^,  persa 
berader ,  (1.  Adelungot  T.  1. 1006.  1.)  ámbár  a'  legrégibb 
halotti  beszédbűi  ugy  látszik,  hogy  eleink  inkább  a' 
fel  mint  harát  szóval  éltek:  látjátok  feleim  'stb. 

BácSj  Kresznerics  szerint,  számadó  juhász ,  juhász- 
gazda, de  közdivatban,  Dunán  túl  nem  igen  hallani:  ott 
inkább ,  a'  báty  szóval  cseiéltetik  föl :  bácsi.  2.)  Több 
helység'   neve. 

Bágy ,  elévült  gyök,  am.  lanijuor,  taedium  ;  de  csak 
származékaiban  él:  bágy-ad ,  lanquet,  taedet  'stb. 

Bújj  tiszta  magyar  gyök,  főnév,  am.  mágia,  in- 
cantatio,  veneilcium,  illecebrae ,  fascinum.  A'  törökök- 
nél egyedvíl  származékáéi:  baj  -  igguyk,  Zauberkunst , 
(I.  Tud.  Gyűjt.  1833.  VI.  k.  55.  lap.) 

Bál,  régi  magyar  gyök,  1.)  kötet,  fűzet,  egy  kö- 
tet ,  egy  bál  széna  ,  vagy  fa ;  az  arabok  elölről  hamzá- 
val  toldották :  ebdl  ( 22. ) ,  de  a'  gyök  azoknál  is  bál, 
2.)  Bál  táncz- mulatság ,  és  i'gy,  a'  franczia  ^a/-tól  köl- 
csönöztetett.  3.)  Bál,  régi  magyar  szó,  de  ma  csak  szár- 
mazékában él:  bál-vány  ,  és  báluvá/t  már  sz.  István  ki- 
rály' 1001.  oklevelében  előfordul,  (1.  Tud.  Gyűjt.  1819. 
XI.  k.  94.  1.)  A'  tót,  és  wend  nyelv  e'  szót  ugyan  tulaj- 
donának akarja  tartani :  de  annyi  bizonyos  ,  hogy  Báál 
(idolum)  a'  hébereknél  egy  időben  általuk  imádott  hamis 
Isten  volt.  (L.  Jahn  Archaeologia  Antiquitatum  Hebrai- 
carum  circa  íinem.) 

Báni,  tiszta  magyar  gyök,  azon  hang,  a'  melly  be- 
lőlünk önként  kitör  ,  h.a  valaki  szemeit  álmélkodva  re- 
ánk függeszti.  Egyébiránt  íróink  csak  származékaiban 
használják,  p.  o.  bám-úl,  bám-ít  'stb. 

Bá/t,  tiszta  magyar  gyök,  1.)  cselekvő  ige,  am.  va- 
lamit fájlal,  valami  miatt  törődik:  aegre  fért,  dolet, 
poenitet ;  2.)  báu-ík  támadékkal  közép  ige,  am.  valami- 
vel foglalatoskodik ,  .valamire  ügyel ,  gondot  visel.  3.) 
Báu  főnév,  am.  curator,  custos ,  praefectus ,  fölvigyázó, 
fölügyelő,  őr;  nagy,  's  egyedül  a'  história  áhal   eldönt- 
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liető  kerdes  az;  valljon  e'  szót  illy  értelemben  a'  tó- 
toktól vették-e  eleink  ?  annyi  azonban  bizonyos,  hogy 
a'  török  nypjvben  szinte  illy  értelemben  divatozik,  (1. 
Tud.  Gyűjt.  1833.  VI.  k.  56. 1.)  E'  szerint  bánság  annyit 
tenne,  mint  őrség. 

Bár  ^  indulat-  és  kötőszó,  ani.  utinam!  o  si !  eisi, 
etiamsi,  esfo ,  sane,  facifo.  A'  finnlapp  nyelvben:  bűre 
(1.  Sajnovics  e.  k.  77.  1.)  2.)  Több  helység' neve;  2.)  bár, 
kis  juhocska  ,  másként  i«re-nak  is  mondják,  honnan  lett 
bárány  ;  fülfaláitatik  a'  persa  nyelvben  is  barali,  *s  azért 
a'  lótok  ezt  sem  tarthatják  tulajdonuknak. 

Bát y  elévült,  egyedül  mint  több  helység'  neve,  és 
származékaiban  él,  p.  o.  bát-or  'stb. 

Báty  j  am.  öregebb  férll  testvér  ,  tágosb  értelemben 
akárki  idősb  ember;  ezt  szinte  mint  az  apa,  anya,  baba 
szókat  a'  természet  adja   a'  dadogó  kisded'  sza'jába. 

Bán,  vagy  kettőztetve  bábán,  1.)  olly  szó,  a'  mely- 
lyel  illetjük  azt,  ki  szemeit  ugy  reánk  függeszti,  mint- 
ha soha  embert  nem  látott  volna.  2.)  Ezzel  szoktuk  a* 
gyermekeket  ijesztgetni  ^  a'  mi  az  olaszoknál  is  szokás- 
ban vagyon:  11  babau;  a'  német  ezt  Műmmel  szóval  je- 
lenti. 

Be,  puszta  hangnév,  (egyébként  fölebb  előadatott); 
innen  beg  vagy  is  be-eg ,  be'g  a'  juh.  Szép  dolog  tapasz- 
talni ,  mint  megegyeznek  gyakran  a'  legtávolabb  nem- 
zetek is  a'  puszta  hangok'  követésében  ,  így  a'  franczia 
be-eller ,  olasz  be-lare ,  Ir.tin  ha-lare ,  nemet  blüre/i.  De 
a'  kis  borjú  is  ie-eget,  azért  Ae-czének  is  hivatik. 

Beb  ,  puszta  hang,  mellyet  az  akadozva  szólók  ad- 
nak, innen  beb-eg,  am.  höb-og. 

Bek,  puszta  hang,  a'  melly  a'  kecske*  kiáltását, 
és  béka'  bekegését  követi;  ma  ugyan  nálunk'  brekeg  a' 
béka;  de  a'  melegebb  éghajlat  alatt  lakó  eleink  azt 
gyengébben,  lágyabban  jelentették  nyelvünk'  természete 
szerint,  melly  u'  tótos ,  és  németes  br ,  fr,  pr-t  nem 
szenvedi  meg.  Innen  lett  béka,  a'  mt  a'  persa   nyelvben 
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fwk,  törők  (23.)  hagJtu  ;  's  innen  lett  a'  bek-eg  'stb. 
(I.  Tud.  Gyűjt.  1833.  VI.  k.  36.  1.)  sőt  Schrevel  is  meg- 
jegyzi görög  szótárában  137.  1.  ^a  vocula  oviuni  se  mu- 
tuo  inclamantiuni.  2.)  Bek  több  helység'  neve  is. 

Ber ^  tiszta  magyar  gyök,  értelme  homályos;  1.) 
magában  több  helység' neve  ;  2.)  ler  ^  csak  származékai- 
ban él  ,  magában  annyit  tehetett ,  mint  vessző,  fa,  li- 
geteshely, lúgos  erdő,  a'  mi  leginkább  a'  her-ke  ki- 
csinyezett  szóból  (vesszőcske ,  fácskaj  és  a'  her-ek  szár- 
mazékból ki(íini{<.  3.)  Ber y  puszta  hangnév,  honnan 
ber-ka  (bir-ka),  ber-be  (görög  ^^tUg)y  ber-bi-től ,  blalerat, 
inurmurat 'stb.  4.)  a'  macska  szónak  is  egyik  puszta  hang- 
ja, honnan:  ber-nyáu,  ber-nyáűl ,  vagy  ber-nyáoz  a' 
macska  ;  5.)  a'  haragra  lobbanónak  is  természeti  hangja, 
honnan  ber-z-eg,  ber-z-en,  ber-z-en-kedik  'stb. 

Bcsz y  vagy  besze ,  elévült  régi  magyar  gyök,  de 
él  ma  is  a'  persáknál  (24.)  hesze^  honnan  lett,  szent 
a'  heszla  y  (szentírás,  szánt  beszéd);  él  továbbá  a'  görög 
nyelvben  /5«^w  loquor,  's  i'gy  nem  kételkedhetni  a'  gyök- 
nek régiségéről,  a'  melly  nálunk  származékaiban  él,  p.  o. 
beszé-d,  beszé-1 ,  besz-ke,  azaz  ;  beszédes  ember  'stb. 

Bet  ^  elévült  homályos  értelmű  gyök,  csupán  szár- 
mazékaiban él,   p.  o.  bet-eg-es,  'stb. 

Bezzy  puszta  hangnév,  származékaiban  él,  p.  o.  bezz- 
eg! heu  !  eheu  !  bezz-ent,  'stb. 

Be'b  vagy  bib,  1.)  puszta  hangja  azon  madárnak,  a' 
melly  azért  béb-icz,  vagy  bib-icznek  neveztetik.  2.)  Több 
helység'  neve. 

Ber y  főnév,  tiszta  magyar  gyök,  am.  dij  ,  fizetés, 
szolgált  jutalom :  merces ,  pensio,  salarium;  tartozás, 
zsold,  mulcta  ,  per  judicem  adiudicata  ;  hasonlít  ehhez 
a'  német  Gebühr,  a'  mellyről  Adelung  igy  ír  :  „Ebédem 
war  auch  das  einfache  buren,  böreuy  in  dieseni  Verstan- 
de  üblich,  vvelches  in  den  Nieders.  bören,  in  den  Schwed. 
bura,  in  der  Isslánd.  byriu  ^  und  Dán.  borc  noch  vor- 
handen  ist;   be    könnyűén   megmagyarázhatná   Adelung 
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Wachterral,  ki  e'  szót  Biir    várostól  akarta  származtat- 
ni ,  ha  a'  magyar  nyelvhez  folyamodtak  volna. 

JBí'A,  főnév,  ani.  sebecske  ,  keléske,  hátak,  kék 
fút  a'  testen ;  ismét  olly  szó ,  mellyet  a'  dadogó  kis- 
ded' szájába  szinte  a*  természet  nyújt,  mert  sebet  ejtvén 
magokon  a'  kisdedek  így  szólanak  :  niui  nyanya  bihis. 
Úgy  látszik  a'  romaiaknál  sem  volt  egyéb  a'  vib-ex  ;  2.) 
bib  általában  minden  a'  mi  csekély,  parányi:  honnan 
bib-er-kél,  bib-el-őd-ik  ,  'stb. 

Bicz,  puszta  hang,  egyedül  származékaiban  él, 
bicz-eg,  bicz-czen  'stb. 

Bics ,  i.)  több  helység'  neve;  2.)  a'  mint  szárma- 
zékai nmtatják,  am.  kés;  innen:  bics-ke ,  bics-ak  'stb. 
így  él  a'  török  nyelvben  is  (1.  Tud.  Gyújt.  1833.  YI. 
k.  57.  lap.) 

Bi'gy  1  puszta  hangnév,  am.  l)ulla,  sonus  aquae  bul- 
lientis  ;    honnan  bigy-og,  bigy-gyon,  'stb. 

Bi/i,  \nffy  bih-a ,  főnév,  am.  taurus  ;  megvagyon 
minden  tatár  népnél:  bige  vagyi?/^a,  lengyel  beik^wend 
bik,  török  b?/g/ia,  (1.  Feszler  ,  e.  k.  T.  1.  in  fine  és  Tud. 
Gyűjt.  1833.  VI.  k.  57. 1.)  Kérdés,  mi  vettük-e  más  nem- 
zettől vagy  tőlünk  azok  ?  illyen  a'  bia/  vagy  bivaly 
név  is,  melly  szinte  több  nyelvben  is  fiítaláltatik,  i'gy 
a'  görög /5ö(3a^o?,  franczia  bnfflc  ^  o\\\%7,  bufulo  ^  német  és 
belga  Biiffel^  spanyol  bi/fulu,  lengyel  bcucol,  angol  bi/ffle; 
latin  bubal/iSj  niellyről  Calepinus,  e.  k.  172.  1.  meg- 
jegyzi. „Si  Plinii  aetate  bubali  solo  tantum  nomine  erant 
noti,  certe  nomen  a  Romanis  aninial  hoc  accipere  non 
potuit," 

Bili,  puszta  hangnév,  1.)  helység'  neve;  2.)  am. 
motus ,  oscillatio ,  's  csak  származékaiban  él  ,  p.  o.  bill- 
eg, bill-en-t,  'stb. 

Biucs,  azon  madárnak,  a'  melly  így  neveztetik,  ter- 
mészeti hanga,  (1.  alább  Pinty,  vagy  pintyü-ke.) 

Bir,  1.)  puszta  hangnév,  honnan  bir-bitel,  bir-ka  , 
'«tb.  2.)  bír  ige,  ara.  tenet,  possidet,  habét. 
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Bizs  ,  puszta  hangnév,  öss/etolódó  soknsagnak  han- 
ga ,  egyedül  származékaiban  él,  p.  o.  bi/.s  eg,  bizs- 
er-eg,  'stb. 

Biz,  tiszta  magyar  gyök,  1.)  főnév,  am.  certiludo, 
's  így  csak  származékaiban  él,  p.  o.  biz-ony;  2.)  igeha- 
lározó ,  am.  certe ,  vére,  és  i'gy  önállolag  is  divik,  p.  o. 
biz  igaz  ám,  biz  elment,  biz  itt  van;  3.)  őiz-ik  tánm- 
dékkal  közép  ige,  am.  coníidit,  fidit,  de  használtatik 
mint  cselekvő  ige  is  a*  határozott  alakban,  p.  o.  meg- 
bízta Pétert  ebben  a'  tárgyban  maga  lielyeít.  Föltalál- 
tatik  a'  fínnlapp  nyelvben  is  :  bizom^  firmiter  coníido,  (I. 
Sajnovics  e.  k.  65.  1.) 

Bob,  főnév,  am.  hátak,  kiütés,  pusíula;  de  köz- 
divatban csak  származéka  :  bub-orcs  él, 

Zíocí,  helység'  neve;  2.)  elévült  gyök,  magában 
ritkán,  csupán  származékaiban  használtatik,  p.  o.  bocs- 
ánat, bocsá-t, 'stb.  a' török  nyelvben:  bocsát-mak  (1.  Tud. 
Gyűjt.  1833.  VI.  k.  57.1.)  Innen  lehet,  a'  bucsií  is.  3.) 
Bocs  főnév ,  am.  medve-kölyök,  (1.  Kresznerics'  szótárát 
1.  k.  44.  lap.) 

Bod,  elévült  gyök,  1.)  él  mint  több  helység'  neve; 
2.)  származékaiban  ,  értelme  homályos. 

JBö^ ,  főnév  am.  csomó,  csombók,  tuber,  nodus. 

Bogy,  főnév,  1.)  több  helység'  neve;  2.)  am.  bacca. 

Boh,  magában  elévült  főnév,  am.  inanitas,  vanitas, 
stolidilas ,  csak  származékában  él  ;  bo/iá  már  Mózes'  te- 
remtése' könyvének  elején,  az  első  részben  2-dik  vers- 
ben szinte  illy  értelemben  előfordul;  ve/iaarecz,  haje- 
ta j  tollú  j  vahohú ,  terra  erat  inanis ,  et  vacua;  tehát  e' 
szó  régiebb  Mózesnél  is,  mert  Mózes'  könyvének  első 
része  már  o  előtte  régen  íratott.  (1.  Jahn  és  Ackernmnn 
introductio  in  libros  veterisfoederis.) 

Bok,  főnév  am.  talus,  láb'  egyik  része.  Továbbá  a' 
bok-or   szónak  is  gyöke ,  de  így  értelme  homályos. 

Bol,  elévült  gyök,  értelme  homályos,  egyedül  szár- 
mazékaiban él  nálunk,  de  a'  török  nyelvben  föltalálta- 
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tik  a'  gyök  is:  hol  's  am.  szerencse,  gazdagsa'g,  boldog- 
ság. (Tud.  Gyűjt.  1833.  VI.  k.  57.  lap.)  Kresziierics  sze- 
rint a'  gyök  bódj  felix  ,  beatus;  de  a*  hód  egészen  más 
gyök,  1.  alább 

Bo/y ,  régi  magyar  gyök ,  am.  rakás,  csomó,  cso- 
port, cnmnlns ,  acervus,  (1.  Kresznerics  I.  k.  46.  1.);  2.) 
több  helység'  neve. 

Bom,  puszta  hang,  a'  mellyel  az  omlás,  bomlás 
közt  hallani;  's  csupán  származékaiban  él,  p.  o.  bom-lik, 
néha  az  in  gyökbetií  a*  ra"-  miatt  íi  betűre  általváltozik, 
p.  o.  bon-cz,  bon-t,  'stb. 

Bon,  puszta  hang,  am.  hotnbns ,  a'  melly  vele  ro- 
kon, de  csak  származékaiban  használtatik:  bon-og,  vagy 
bon-g ,  innen  bong,  dong,  bombilat;   2.)   helység'   neve. 

Bouy,  tiszta  magyar  gyök,  1.)  több  helység'  neve, 
2.)  am.  involurrum,  tegumen  ,  volvatile  ,  a'  mi  szárma- 
zékaiból kitetszik,  p.  0.  bony-or,  vagy  bony-gyor,  bony- 
ol-ódik ,  'stb. 

Bor,  tiszta  niagyar  gyök,  a'  mellyről  már  az  1823. 
Tud.  Gyűjt.  YII.  kötetében  27 — 32.  1.  megjegyezve  ol- 
vasom:  ,,Euro|)ának  minden  nemzetségei,  még  a'  német 
és  szláv  eredetűek  is,  a'  bornak  nevét  e'  romai  szóból 
vették:  vitium,  görög  otyog,  héber  jw///  (jó  inni),  bor  név- 
vel az  egész  világon  csak  a'  magyar  nemzet  él ;"  ha  ez 
lígy  van,  ki  fog  kételkedni,  hogy  a'  Z»07- a' magyarnak  tu- 
lajdon szava?  Kétségesek  a'  horz  és  bors  szavak  valljon 
magyar  eredetűek-e  ? 

Bozs  ,  puszta  hangnév  ,  összetolódó  sokaságnak 
hanga,  származékaiban  él:  bozs-og  *stb. 

Busz,  tiszta  magyar  gyök,  de  csak  származékaiban 
él,  a'  mellyekböl  kitűnik  értelme  is,  am.  /inrag  ,  hábo- 
rodás: ira,  indignatio  ,  vindicta.  Ügy  látszik,  hogy  a' 
haraguvónak  hangát  követve  létesült. 

Bot,  tiszta  magyar  gyök,  a'  természeti  hangot, 
melly  az  ütésben  hallatszik,  követi;  és  ezt  i'gy  vette  föl 
az  ulasz  is  halone,  franczia  haton   (bot),  és  battre  (ütni. 
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liotozni)  szovaikban  ;  am.  pálcza,  vessző;  2.)  helység' 
neve  is;  3.)  általvitt  értelemben  ain.  ostobaság,  honnan 
hol  a,  vagy  buta,  és  bot-ur  ^  'stb. 

Box,  1.)  foncv,  fának  a'  neme,  .V  lengyel  nyelvbon 
hez\  2.)  kölesből  készített  kun  ital.  Kresznerics  I.  k.  sz, 
1. ;  3.)  több  helység'  neve. 

Búd,  elévült  gyök,  annyit  tehetett,  mint  botlás, 
tévedés,  bódulás,  a' mint  származékaiból  mutatkozik, 
így:  bód-iíl,  bód-it,  'stl.  2.)  hódy  vagy  bóda ,  am.  nyel, 
manubrium,  capulus. 

Bók,  tiszta  magyar  gyök,  1.)  helység'  neve;  2.) 
lük,  vagy  bók-a ,  am.  astragalus. 

Bál,  főnév,  elévült  gyök,  am.  sopor,  szunnyadás, 
mert  szárjuazéka,  ból-ogat,  ból-ínt ,  am,  szundi-kál , 
szunnyadoz.  Külöiubözik  ettől  a'  hói,  hűl,  névmódosító 
rag,  a'  mi  a'  be,  és  ó7-ből  állott  össze. 

Bö,  puszta  hang ,  ollyan  mint  be,  és  valamint  eb- 
ből lett:  be-eg ,  vagy  Ae'^:  lígy  amabbiil:  bö-ög  ,  vagy 
bőg,  és  bö-cze;  igy  vette  föl  e'  hangot  a'  latin  is  a* 
hoo  igében  ,  a'  honnan  lett  hos ,  a'  finnlapp  nyelvben  ; 
biogom ,  am.    bő-gők,  (1.  Sajnovics  e.  k.  67.  1.) 

Bó'cs,  vagy  némellyck  szerint  hecs,  élő  tiszta  gyök, 
am.  ertek,  mc'll  óság ,  tisztelet,  ár  :  pretium,  aestimaliu, 
diguitas,  hoaor  ^  c.vistimulio ,   valor. 

Bőd,  ludak'  hangjának  követése,  's  azért  ez  által 
szokták  azokat  behajtani:  bőd-be,  böd-böd.  2.)  Több 
helység'  neve. 

Bog,  főnév,  ajn.  bog,  csomó,  csombók,  bimbó. 

Bog]},  vagy  mások  szerint  begy,  főnév,  szárnyas 
állatok'  haseleje,  melye  ;  átvitt  értel«mbea  kevélységet  is 
jelent,  honnan:  bögyökös  ,  am.  kcvc'bj,  turgidus,  super- 
bus  ;  bögyös  ,  taberosus  ,  elatus. 

Bök,  tiszta  magyar  gyök,  1.)  cselekvő  ige,  am. 
szúr,  pungit ,  figit ;  2.)  főnév,  am.  szúrás,  pont,  pun- 
ctura,  puncíum. 
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Büli  puszta  hang,  de  csak  származékaiban  él,  igy 
höl-ömh-öl,  more  ardeae  stellaris  clamat,  azért  az  erdei 
bika  ,  vagy  jávor,  lül-ünynek.  is  hivatik.  A'  németek 
szinte  a'  puszta  hangot  követve  /ío/^r- í/o/^/weZ-nek  hívják. 
Kérdés  alá  jő  itt,  valljon    eredeti  gyök-e    a'   lölcs ? 

Bőm,  hömb  y  hömm ,  puszta  hang,  származékaiban 
különbféle  természeti  hangok'  jelentésére  különféleké- 
pen használtatik.  Illy  módon  jelenti  e'  hangot  a'  latin 
hornhns ,  homhilo  ,  iv?Lncz\9.  honrdomier ,  hoiirdo?inement, 
olasz    rihumha ,    rihtmbare  ,    német    brummeu  ,    görög 

UöVz,  puszta  hanga  a'  méh' döngésének,  honnan  :  hön- 
őg,  vagy  böng'stb.  A'  német  innen  xetta  nc^xétis,  BieJuip. 

Bor,  börbj  puszta  hangnév,  honnan:  bör-it-el   'stb. 

JBÓ7,  mások  szerint  bet ,  tiszta  gyök,  főnév,  am. 
val^ii  növénynek  bimbaja  ,  csomója,  vagy  tölgyfa'  ki- 
forró csomója,  taplója,  virágnak  hagymája,  bulbus, 
brustum ,  kicsinyezve  böl-ke ,  íinnlapp  nyelvben  :  piit-ki, 
(1.  íSajnovics  e.  k.  115.  1.) 

Bő,  vagj  b(j7i ,  löi\  társnév,  tiszta  gyök,  am.  am- 
plus  ,  copiosus ,  prolixus,  largus  ;  a*  török  nyelvben  is, 
de  egyedül  származékában  él :  böj-ük ,  gross  bőggü-mek 
wachsen,  (1.  Tud.  Gyűjt.  1833.  VI.  k.  58.  lap.) 

Bőr,  főnév,  tiszta  gyök,  am.  corium,  pellis,  cutis, 
tergus,    a'  görög  §vq-au  vele  hasonlatos. 

Bucz ,  főnév,  tiszta  gyök,  am,  csont,  czomb ,  cso- 
mó ,  zomok. 

Bof,  am.  pof.  1.  alább. 

Bitgij ,  a'  forró  víznek  puszta  hangja,  vagy  akár- 
minő  nedvnek,  midőn  valamelly  szűkszájií  edényből  ki- 
öntetik, honnan:  bugy-og-a  'stb. 

Bji  ,  vagy  huv ,  vagy  biij,  tiszta  gyök,  attól  a'  ter- 
mészeti hangtól  kölcsönöztetett,  a'  mellyet  okoz  va- 
lamelly kiforró,  fölemelkedő,  és  ismég  leülepedő  ned- 
vesség, p.  o.  a'  viz  ;  értelme:  se  occultat,  exerilfclpvaty 
deprimit ,  de  loco  in  locum  movet ,  obit  'stb.  (1.  Debro- 
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czeni  Gramm.  246.  1.)  Innen  lett:  öo-j'í  (mintegy  bu-i't) 
vagy  is  bojt ;  ho-r-ii-l  vagy  is  bu-r-ul ,  bu-k  'stb.  horú , 
megvan  a'  török  nyelvben  is:  horú-mak^  obnubilari , 
(1.  Tud.  Gyiíjt.  1833.  YI.  k.  h%.  I.);  2.)  hu  azon  puszta 
hang  is  ,  niellyet  a'  galambok  adnak:  innen  hu-^  a' 
gerlicze,  azaz  nyög. 

Buz ,  puszta  hang,  származékaiban  él :  buz-og,  buz- 
dít 'stb. 

Bú  ^  tiszta  gyök,  főne'v,  am.  moeror,  tristitia  ,  do- 
lor:  szomorusa'g,  epedés,  fajdalom,  bánkóda's.  B/ís ,  h 
finnlapp  nyelvben  :  buse  (1.  Sajnovics  e.  k.  67. 1.) 

Biíb  j  vagy  bob  j  főnév,  tiszta  gyök,  ara.  pt'/p,  csúcs, 
gibbus  ,  tuber ,  avium  crista  ,  vei  vitta  turrita  nmlie- 
rum,  asszonyi  tornyos  főkötő. 

Biíz ,  (búza),  tiszta  gyök ,  a'  vetemények'  legne- 
niesb,  és  hasznosb  neme,  triticum. 

Bű,  tiszta  gyök,  és  főnév  ,  am.  bájolás,  ördöngös- 
ség, mágia,  incantatio  ,  veneficium  ;  2.)  am.  foefor,  pu- 
tor ,  rósz  szag,  de  i'gy  egyedtll  származékaiban  él,  p.  o. 
bű-z  ,  bíi-sz  ,    bű-dös  'stb. 

Bűr,  (biírií),  főnév,  am.  hid  ;  erről  Adelung  T.  I. 
1094.  1.  Így  ír:  „Brü-cke  ist  das  Dirainutivum  von  einem 
altén  AVorte  :  Brv ,  oder  Bru ,  so  ehedem  in  allén  nor- 
dischen  Mundarten  vorhanden  war;  das  ungarische  berv, 
Iro,  im  Dual  bérire,  und  in  Plural  benci,  eine  Brücke, 
kommt  mit  der  altén  Endung  briva  genau  überein."  Hon- 
nan vette  Adelung  a'  mi  nyelvünkből,  a'  duális  (kettős) 
számot,  holott  nékünk  ma  csak  egyes,  és  többes  szá- 
munk vagyon,  nem  tudom,  de  ő  az  által,  hogy  a'  bű- 
rü  szót  fölhozta,  eléggé  megmutatja  ennek  régiségét,  a' 
melly  a'  német  nyelvben  egyedül  kicsinyezve  él. 


Cz. 

C2?,  második  mássalhangzó  nyelvünklíen,  a'  melly 

leginkább,  a'  fogak  köziU  sziszegvén  ki,  fog.  vagv  szi- 
li * 
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szegő  lieíúnek  is  neveztetik,  erősben  hangzik,  m'nií  esz:: 
"■yeno"ebben  mint  cse ,  's  a'  héber  czade,  német  z  betű- 
vel tökéletesen  egyhangú.  Onáüólag  ugyan  nem  hasz- 
náltatik,  (le  él,  mint  kicsinyező  rag,  és  a'  hangrend 
szerint  czn,  czi-re  is  általváltozva  fi'íged  a'  főnevekhez 
p.  o.  út-cza  (héber  c/aicx),  galambi-cza,  tiibi-eza,  \a-cza, 
Man-czi ,  Pan-czi ,  Jii-czi  'stb.  Különbözik  ettől  az  acz 
rog  (l.fölehb.) 

Czaf,  főnév, 4is2ta  gyök,  1)  am.  lőcs,  i>ocs ,  niocs, 
sár ;  2.)  rongy,  lefcgő  czérna,  lemniscus  ;  a'  ílnnlapp  nyelv- 
ben is  él:  cxrrf-og  (I.  Sajnovics  e.  k.  69.  1.) 

Czak.;  íőnév,  tiszta  gyök,  ani.  gólya,  nem  is  ké- 
telkeáhetni,  hogy  e'  név  azon  tp,ri"cszeti  hangtól  vagyon 
kölcsönözve,  niellyeí  a'  czak  niadár  czikákolva  lial- 
lat,  mire  nézve  nem  kevés  fölvilágosi'tíísiíl  s/.olgálhat 
Adehing,  ki  T.  II.  1692—1593.  lapon  a'  Kükén  (köp-ni) 
szó  alatt  Így  okoskodik:  ,,Fs  ahniet,  denmit  dern  S!>eyen 
verbundenen  Schall  nach.  Ziuii  Beweise  ,  wie  genan  in 
solchen  Onomatopeisen  oft  die  entferntesten  Völker  tíber- 
einstimmcn  ,  dieneí  das  malabaiische  ka/ih/iín,  es  bricht, 
speyet  von  sich  ,  daher  der  Reicher  (kótyag)  weil  er 
das  Gegessene  gern  wieder  ausspeyet,  in  dieser  Sprach 
Kokkit  genannf.  Yermuthlich  hiess  iini  eben  dieser  Ur- 
sache  willen  der  Storch  (czakó,  gólya)  bei  den  xVraber 
rt/-Ao/íJ,  bei  den  altén  Aegyptiern  y-ovAovcfu  ^  und  lat.  cico- 
nin,^^  és  iine  a'  latin  cziko-niíx.  miként  megegyez  a'  mvt.~ 
gyár  crrí/i<y-val  a' czikakolásitól, 's  innen  mondatik:  „kön- 
nyűén czikákol,  a'  czakó  ,  ha  teli  van  bögye." 

Czrcmm  ,  puszta  hangnév  ,  's  i'gy  csak  származékai- 
ban él ,  p.  0.  czanim-cg ,  am.  lassan  megy  ,  yngy  niedve 
módra  ballag,  fogai  kö/t  eszik;  honnan  átvitt  érte- 
lemben: valakit  kiczammogni,  am.  kicsúfolni. 

Cz('rf,  tiszta  magyar  gyök,  főnév,  am.  confntatio, 
refutatio  ;  igy  ugyan  nem  használtatik,  de  sz.írmazékai* 
ban   bőven  divatozik,  p.  o.  czáf-ol — ás  — at  'stb.  * 
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Cznp  ^  am.  kccsko^  gi<lí>»  gödölye.  V'  szót  ismef  a' 
tótok  tulajdonuknak  "tini  iparkodfak :  de  már  a'  héber 
nyelvben  van  czehi  ( ^DH  V  araboknál  (25.)  cxáh ,  e.s 
a/,  aram  nyelvben  iáh  ( 2(). );  's  i'gy  havalaki  állatni 
merne ,  hogy  nem  tiszta  magyar  gyük  :  szükse'ges  vol- 
na ezt  hiteles  történeti  kútfőkből  bevalósi'tni. 

Í7^^y> ,  puszta  hangnév,  a'  teherrel  menőnek  hanga, 
honnan:  czep-eg  ,  czep-cl,  czip-cg,  czep-eg. 

Czer y  puszta  hang,  a'  mcllyet  bizonyos  nemű  ha- 
lász-madarak, midőn  megijjednck,  adnak,  's  innen  e' 
madarakat  Szeged  könííl  czer-kó  ^  vagy  ezer-kának  is 
nevezik. 

Czib,  puszta  hanguév,  am.  haj'  meghiízása;  2.)  bi- 
zonyos nemű  leves'  neve;  3.)  sánta,  bénna. 

C^/c2,  puszta  hangnév,  1.)  am.  macska;  2.)  csecs, 
.3.)  általvitt  értelemben:  cztczoma,  ékesség  helyett  hasz- 
náltatik. 

Czi/i,  1.)  azon  paszta  hang,  a'  mcllyet  hallani, 
midőn  valami  valakinek  torkán  akad;  innen  „czikákol 
a'  czakó,"  1.  fölcbb.-2.)  Czik,  főnév,  am,  csí'r ,  nj  tiövcSy 
hujfás-.  3.)  játék'  neme,  a'  mellyet  futkozva  a'  leányok 
szoktak  játszani ;  4.)  ékesség,  ornamentum,  czifraság. 
5.)  Czik,  bizonyos  osztály,  i'z,  részecske ,  a'  könyvben ; 
C.)  több  helység'  neve. 

Czim ,  főnév,  am.  név,  jel,  fölirás,  titulus. 

Czinj  puszta  hanga  az  innen  czin-ge,  czin-ke  ,  vagy 
czin-eg-e  nevet  viselő  kis  madárnak.  2.)  Cziu,  bizonyos 
érez'  neme,  's  így  ismég  vagy  a'  hangtól,  vagy  a'  d'it, 
és  német  nyelvből  kölcsÖnöztctett.  3.)  Czincz,  egérhang, 
,,ha  nincs  otthon  a'  nmcska,  czincz-ognakjaz  egerek.'*  4.) 
Czi/i/i,  bizonyos  játék'  neme. 

Czip,  szinte  olly  hangnév,  mint  czcjj  ,  honnan: 
czip-eg,  czep-eg,  czop-og. 

Cziv ,  úgy  látszik,  hogy  ez  is  azon  természeti  han- 
got követi,  melly  a'  czivódók  közt  hallatszik;  egyéb- 
iránt  a'    gyök  kiholí ,  's  csak  származékaibán  él. 
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Cztr ,  főnév,  am.  czifraság,  ékesség;  kérdés:  ha 
tiszta  magyar  gyök-e?  Adelung,  a'  német  Zirade  szót 
a'  görög  isaqetv,  oíqbiVj  reinigen  ,  azután  pedig  a'  héber 
(m^U)  czora  (die  Gestalt)  szárakból,  akarja  magyaráz- 
ni; tagadhatlan  ,  hogy  a'  nérnet  Zier  a'  mi  czi?'  szónk- 
kal egyez,  's  azért  kételkedem,  ha  nem  vettük-e  e'  szót 
a'  németektűi  szinte,  mint  cze'lt  a'  Zel-ből;  czer/t-út  a' 
Zvvirn-bűl;  cze7t-et  j  a'  Zech-ből.  A*  cze'l  azonban  min- 
den szláv  eredetű  nyelvben  c^/ vagy  c?"/,  görögöknél  Tslog, 

Czu ,  ébresztő,  serkentő,  elűző,  hajtó,  puszta  hang- 
név; honnan;  czo-fol ,  czo-ki,   ezo-na  'stb. 

CzoT/tj  vagy  czoinb,  főnév,  am.  biicz,  femur,  fémen, 
uémeliyek  czomp~i\í\\i  is  mondják. 

Czocz^  hangnév,  am.  kis  malacz. 

Czóky  kihoit  gyök,  am.  ^a^-ft^í?,  bagazsia, bodgyász, 
csak  e'  mondásban  él:  „czókostól, mókostól,"  azaz  min- 
denestől. 

Czö ,  kihoit  gyök,  értelme  homályos,  innen  lett: 
cző-lönk,  czö-löp,  cző-ék  (Palóczoknál,  és  Vas  várme- 
gyében Stájerországi  szélen)  Szála  vármegyében  Göcsej- 
ben közönségesen  czó-^A-nek  mondják. 

Cző'Ay  főnév,  am.  birság ,  büntetés,  Kresznerics 
niegjegyzi  róla:  ,, Alsó-Örs,  és  Lovas  között  való  határ- 
Icvel  (de  annolGll  2.  Mártii)  többi  között  i'gyszól:  va- 
lamellyik  fél  pedig  a'  megkötött  dolgot  fölbontja,  száz 
forint  a'  czuh\  mellyel  megtartozzék." 

Czncz,  főnév,  am.  nyalánkság ,  a'  mit  a*  csecsemő- 
nek, csecs  helyett  szopni  adnak,  a'  puszta  hangtól  köl- 
csönözve ,  azért  a'  német  is  znzel/i  által  jelenti ;  2.) 
CzucZy  édes  szokott  lenni,  's  innen  általvitt  értelem- 
ben :  czuczá-m  ,  am.  édesem  !  kedvesem  ! 

Czup ,  1.)  hangnév,  a'  mit  az  ajkak'  összeszorítása 
ad,  honnan :  czup-og,  czup-pan  j  „úgy  megcsókolta,  szinte 
czup-pant;"  2.)  helység'  neve. 

Czűhy\n\6ita  hangnév,  honnan:  czüh-ej,  'síb. 
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Cs. 

í'í(?  ,  harmadik  mássalhangzó  betű  a'  magyarnyelv- 
ben, szinte  olly  természetű,  mint  cze,  de  hanga  erűsb, 
és  hasonli't  a'  német  ííc/<2  hanghoz,  e'  szóban:  Kntsche. 
Onállólag  nincs  szokásban,  de  mint  névalkotó  rag  szár- 
mazékaiba kicsinyező  értelmet  olt,  's  a*  hangrend  sze- 
rint csa,  csi-\é  is  úitalváltozik,  p.  o.  szem-cse,  to-csa, 
leány-csa  ,  Ter-csa,  Mil-csi,  Jul-csi  'stb.  különbözik  et- 
től az  öcs f  szinte  kicsinyező  rag,  a'  mellyről  alább. 

Csa,  puszta  hangnév,  az  ökrök  szóh'tatnak  általa^ 
p.  o.  Csa  szőke ,  hajsz  barna. 

Csacs,  puszta  hang,  innen:  csacs-og ,  csacs-ka,  né- 
raellyek   cí«cío»'-nak  is  mondják. 

Csuhy  a'  vadat  hajtó  ebek'  hangja,  innen:  csah-og, 
csah-ol ;  2.)  átvitt  értelemben  a'  sokat,  vagy  nagyon  ki- 
áltozó emberről  is  használtatik.  Megjegyzésre  méltó, 
hogy  a'  héber,  és  arab  e'  hangot  szinte  igy  követte 
nyelvében  (/HH^  csahol ,  (27.)  csahol. 

Csaj j  puszta  hangnév,  magában  főnév,  am.  evet, 
mókus  ;  származékaiban  is  bőven  föltaláltatik,  igy  :  csaj' 
og ,  csaj-ka,  'stb. 

Csak,  igehatározó  szócska,  ara.  tantum,  solum,  dum- 
taxat ,  solummodo.  Xem  lett-e  innen  a'  csekély  ? 

Csaly  úszta,  magyar  gyök,  1.)  cselekvő  ige,  am.  rá- 
szedi, fallit,  decipit ,  fraiidet ,  's  i'gy  él  a'  finnlapp 
nyelvben  is  schialom,  impono ,  decipio  (I.  Sajnovics,  e. 
k.  60.  1.);  2.)  főnév,  am.  csalárság,  álnokság ^  hamisság  , 
ravaszság;  egy  ezen  gyökkel  a'  csel  név  is. 

Csamí/i ,  puszta  hang,  mellyet  a'  fogak  az  evés 
közben  rágás  által  hallatnak,  honnan:  csamm-og  'stb. 

Csa/if  puszta  hang  ,  származékaiban  él  ,  p.  o.  csan- 
og ,  vagy  csang  ,  am.  rútul  hangzik. 

Csap,  1.)  ige,  am.  üt,  vág,  ver;  2.)  főnév,  am. 
boreregető,  fúrt  dugasz,  Zapf ;  mind  a'  kettő  a*   puszta 


168  TISZTA    MAGYAR  GYÖKÖK  . 

hangot  követi.  A'  uend  nyelvben  csép  (1.  Kossics  József, 
e.  íí.  a'  végén.) 

Csaf ,  hangiiév,  1.)  am.  kapocs,  horog;  2)  harcz, 
viadal,  háború,  ütközet;  3.)  csat  j  azon  puszta  hang,  a* 
mellyet  magától  bocsát,  valamelly  szétszaggatott,  vagy 
magasról  leesett,  vagy  kilőtt  anyag,  innen  csatt-og^ 'íith. 

Csáb,  tiszta  gyök,  1.)  Szála  vármegyében  előhegy' 
értelmében  él;  2.)  társnév,  am.  gyáva,  esztelen,  ostoba, 
honnan:   csáb-ít,  csáb-úl, 'stb. 

Csács^  1.)  puszta  hang,  honnan:  csács-og,  blaterat, 
(Káldi  Jánus,  III.  1.  1.  10.):  2.)  több  helység'  neve. 

Csák,  tiszta  magyar  gyök,  1.)  főnév,  am.  szeg, ék, 
valaminek  hegye,  hegyes  eszköz;  2.)  több  helység'  ne- 
ve ;.  3.)  nemzetségi  név. 

Csámm.  puszta  hang,  a'  fogak'  zörgésétől  kölcsönöz- 
ve, honnan  cííí/;/;/í-o^,  fogaival  zörögje  eszik. 

Csár ,  puszta  hang ,  am.  lárma  ,  zaj  ,  lionnan  :  csár- 
ma  ,  vagy  csár-om,  csár-da  ,  'stb. 

Csáv,  a/on  nedií ,  mellyben  a'  timárok  a'  bőrt 
kikészítik  ;  2.)  több  helység'  neve. 

Csecs  y  mások  szerint  csöcs^  sőt  a'  dadogó  kisdedek* 
szájába  cr/c2  is.  Ez  a'  szó  igen  régi,  's  lígy  látszik, 
hogy  a'  természet  ,adf a  ,  fyranyák'  és  kisdedek'  nyelvé- 
re, azért  számtalan  nf elvben  föltalálhatni  csekély  vál- 
tozással: a'  németeknél  Ziíze,  a'  szászoknál  /iUe,  az 
angolszászoknál  /íV,  az  olasznál  ciccia,  cs  zixza,  az  an- 
goloknál teaff  tett,  a'  sváboknál  disse  ^  tisse,  a*  fran- 
cziánál  ieio/i,^'  spanyolnál    teta,    a'  szláv  népnél  cecy^ 

cíjCf  a'  görög  nyelvben  ni^?;,  a'  héberben  1'^    és  11, az 

aram  nyelvben  ^28-15)^  arab  (29.),  a'  mcllyeket  Ade- 
lung  áltáljában  atyafis;%osnak  állat,  1.  T,  V.  ^OS.  Mám- 
má szó  alatt;  2.)  átvitt  értelemben,  mivel  a'  csecs  az 
emőknek  jtil  esik,  a'  kisdedek  minden  szép,  és  jóról 
használják;  innen:  „csecse  néni,  csecse  bácsi,*'  'stb.  3.) 
Cseci  is  tán  innen  vette  nevét,  mert  olly  alakú  buborcs, 
íit  az  emlő'  gombja,  vagy  is  a'  csecs. 


é 


m 


£ 


T^ 


JELENTÉSEIKKEL.  169 

Cseg,  régi  magyar  gyök,  már  IV.  Bcla'  levelében 
de  anno  12G1.  olvashatni  róla:  „ltom  viíla /'^//Ví';// per  be- 
atissimum Regem  Stophanuni  donata  in  tributa  .  ...  et  dua- 
bus  clausuris  Titiae  ,  cscge  vocatis  ,  Tisza-püspöki  cum 
clausura  Titiae,  cíp^e  vocata."  (L.  Katona  ílist.  Crit.  T. 
VI.  p.  33S.)  tehát  főnév,  am.  vi'zrekesz,  zsilip;  2.)  több 
iielység'  neve. 

Cse/i,  1)  puszta  hang,  ollyan  mint  csa// ,  honnan: 
cseh-eg  ,  cseh-el ;  2.)  nemzet'  neve,  bohemus,  talán  mi- 
vel a' magyarok  nem  értették;  jjmit  cseh-el  itt  e'  cseh?'' 
Ez  hihetőbb  mint  egyik  Írónk'  véleménye,  a'  morávoh- 
rúl ,  hogy  őket  eleink  marháknak  nevezték  volna.  3.) 
Több  helység'  neve;  4.)  nemzetségi  név  is. 

Csc/c,  társnév,  am.  exiguus,  evilis,  minutas,  par- 
vus,  paucus,  modicus:  parányi,  piczi,  kicsiny,  apró; 
atyafiságos  vele,  sőt  tán  egy  is  a' csah  szócskával^  szin- 
te  mint  h' csal  rokon  a'  csel-le\:  2.)  több  helység' neve, 

Csell,  puszta  hang,  származékaiban  él,  p.  o.  cscU- 
eg,  am.  lézzeg,  bolyong,  szédeleg.  Csel,  egy  a'  csal-\a.\ 
(1.  fölebb.) 

Cse/n,  1.)  szinte  olly  puszta  hang,  mint  csám  vagy 
csánim ;  honnan  :  csem-eg,  csem-eg-e,  csem-cs-eg,  csámm- 
og-va  eszik;  2.)  am.  cyma,  bimbó,  lij  ág,  líj  növés, 
hajtás  ;  innen  :  csem-et-e. 

Csen,  1.)  puszta  hang,  honnan;  csen-eg,  cseng. 
Innen  cseog-et-tyű,  a'  mit  a'  törökök  c2'«//^-nak  Innak, 
(1.  Tud.  Gyűjt.  1833.  VI.  k.  59.  1.);  2.)  csen,  önálló  cse- 
lekvő ige,  am.  lop,  tolvajkodik,  eltulajdom't;  3.)  cse/i, 
am,  csitt,  silentium  ,  tranc[uillitas,  honnan  cseu-des.  De 
1.  alább  csÖH» 

Csép,  mások  szerint  csöp ,  hangnév,  am.  stilla,  gut- 
ía,  Tropfen  ;  2.)  több  helység*  neve. 

Cser,  mások  szerint  csőr  is  (1.  ezt  alább),  puszta 
hang,  a'  mellyet  a'  kakuk  ad,  midőn  mézet  keres,  (!. 
Ünterhaltungen  aus  dcr  Naturgeschichte  von  Gottlieb 
Tobias,  zwt'iíerThei!,  Wien  ISJO.  21;!.  1.)  honnan  cscrhc 
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a'  mellyről  Kresznerics  me^-jegyzl  szótára*  I.  k.  75.  1. 
„Ita  videtur  olim  ab  hungaris  adhuc  asiaticis  dcsignatus 
cucullus  indicator  ob  repetituui  eius  sonuiu:  cser  cser, 
sicut  exfűcs,  queni  sonum  hirundo  edit,  provenit  föcs- 
ke"  (föcs-ög,  föcsöge,  föcs-ge).  Innen  vagyon  a'  csere- 
bogár, cser-cse,  cser-cse-lye ,  íu-auris;  mert  csereg.  2.) 
Cser  főnév,  ani.  tölgyfa'  neme,  quercus  ;  3.)  cser  vagy 
csere,  permutatio,  commutatio,  'stb. 

Csesz,  önálló  cselekvő  ige,  a'  természeti  hangot 
követi,  am.  ferit,  fiicat,  pectit,  strigillat. 

Cset  vagy  esett ,  1.)  puszta  hang ,  a'  mellyet  kü- 
lönbféle eszköz,  de  leginkább  puskán  a'  megeresztett 
sárkány  ejt,  honnan:  csett-eg,  cset-ten,  'stb.  2.)  több 
helység'  neve. 

Csev ,  puszta  hang,  származékaiban  divatozik,  p.  o. 
csev-eg.  3Iegjegyzést  érdemel,  hogy  e'  puszta  hangot  a' 
héber  és  arab  nyelv  is  hasonlólag  követte,  igy  (H]^) 
czat'ac^  vagy  csavac//,  arab  (30.);  lásd  Solii  Lexicon 
arabicum ,  et  Jahn  Lexicon  arabicuni. 

Csc,  tiszta  magyar  gyök,  értelme  homályos,  egye- 
dül mint  több  helység'  neve  él.    Hlyen  a'  csc'b  is. 

Cse'A,  főnév,  am,  ökörbélnek  egyik  erős  szíja,  a' 
melly  korbács  gyanánt  használtatik ;  2.)  több  helység' 
neve. 

Cscm  és  cse/ty  gyökök  eg-yedűl  mint  több  helység' 
nevei  élnek,  értelniök  homályos. 

Csép,  hangnév,  am.  hibula,  clava  pendula ,  fíagel- 
lujii  frugum,  gabona  szemet  szalmájából  kiverő  eszköz. 
Csi ,  puszta  hangnév,  Kresznerics  szerint  (1. Szó- 
tár I,  k.  81.  1.)  sonas,  quo  porci  ad  pastum  vocantur,  szár- 
mazékai: csi-ap-ol^  am.  cseveg,  csi-gety  am.  exstiniulat, 
serkent ,  ösztönöz. 

Csib,  hangnév,  tyiíkliaknak  hangát  követi,  a'  hon- 
nan, csibéknek  is  neveztetnek. 

Cí/cí ,  puszta  hang,  1.)  több  helység*  neve,  2.)  él 
származékaiban,  p.  o.  csics-ke,  csics-er-ke,  csics-er-eg,  'stb. 
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Csig  va^y  csiga ,  főnév  ,  am.  concha,  trochus,  coch- 
lea  ,  ostreum  ,  doniiporta  ,  jiurpura  ,  (urLa. 

CííA,  puszta  hang,  honnan  csik-lik,  csik-landik, 
titillatur  ;  2.)  több  helység'  neve;  3.)  csik-ó,  lóíi,  pul- 
lus  equinus.  Végre  innen  van:  csik-or-og,  'stb. 

Ciill,  elévült  gyök  magában,  's  csak  mint  helység' 
neve  él ,  de  szárma/ékaiban  buján  tenyészik  ,  p.  o.  csill- 
og, csill-ám,  csill-ag;  néminenmképen  ez  is  a'  természe- 
ti hangot  követi,  a'  mint  a'  nyelvhasonlóságból  egye- 
nesen következtethetni,  mert  a'  puszta  hangok'  ragait 
mind  fölveszi. 

Csi/i,  régi  gyök,  1.)  am.  ékesség,  rendesség,  tisz- 
tesség; 2.)  tét,  cselekedet,  mivelet:  ez  utósó  értelem- 
ben föltaláltatik  a'  szláv  nyelvben  is. 

Csiuy,  czinege'  hanga,  csiny-csererere;  2.)  am,  for- 
tély •,  honnan  ,,csinya,  binya  a'  dolognak"  vagy  is  for- 
télya. 

Csip,  1.)  puszta  madár-hang,  honnan:  csip-eg,  pi- 
pit; 2.)  hangige:  csip,  am.  szűr,  bök,  harap,  pungit  , 
mordét,  carpit ,  vellicat ;  3.)  csip  vagy  csipa  átvitt  ér- 
telemben, lippus,  gramiae  ;  mert  az  illyen  esetben  a' 
szem  ollyan  mintha  megcsipték  volna. 

Csir,  1)  puszta  hangnév,  am.  csibe;  2.)  csir  főnév, 
am.  bimbó,  új  növés,  hajtás. 

CsisZj  1.)  puszta  hangnév,  csuszkálász,  dőzsölési 
hangnak  követése,  honnan:  csisz-ol ,  csisz-ár ,  'stb.  2.) 
helység'  neve. 

Csit,  \)  halgatásra  intő  szócska,  mint  főnév,  am. 
esendesség,  halgatás,  szótalanság.  2.)  Bizonyos  játék' 
neme,  mellyet  H^ist-nek  hivnak  angolul,  mert  benne, 
a'  játszók  közt  r»íindenkor  csit  vagyon. 

Csiv,  madár-hang ,  honnan  :  csiv-eg ,  vagy  csiv-og, 
pipit,  2.)  csiv  egy  a'  csö  szóval  (l.  alább.) 

Csík,  főnév,  am.  fluta ,  lacertus,  lumbricus  aqua- 
ticus ;  nem  jött-e  nevezete  onnan,  mert  a'  kézben 
csik-lik  ? 
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Cíí's,  bizonyos  madár'  neve  ,  a'  természeti  hangot 
követi;  fringilla,  spinus,  acanthis,  németül  Zeisigy 
szásziíl  Zies-ke ,  angolul  Sis-ki/i ,  lengyelül  Czyk  ,  vagy 
cziz-ykj  cseluíl  TscJiisch-eh,  mind  a'  magyarral  együtt 
a'  természeti  hangtól  kölcsönöztettek*  (L.  Adelung  T,  V. 
p.  355.);  2.)  több  helyse'g' neve.  Xem  jött-e  a*  csizma  ne- 
ve is  e'  puszta  hangtól  ?  a'  törökök  csizme-UQk  mondjak. 

Csoh ,  régi  eléviilt  gyök,  főnév,  Pragainííl  előfor- 
dul: „nagy  csob-bal  a' kojtorsóba  hullanak"  (p.  756.)  ér- 
telnie  homályos  ;  ha  vélekedni  szabad  ,  annyit  tehetett 
mint  csoport. 

Csoh,  csók,  csuly  homályos  érteimii  elavult  gyökök, 
a'  mellyek  egyedül  némi  helységek'  neveiben  élnek ; 
csőd  vagy  csuda  kérdés  alá  tartozik  :  valljon  nincs-e  a* 
szláv  nyelvből  kölcsönözve. 

Csofjif  1.)  főnév,  am.  gomb,  kötet;  föltaláltatik  a' 
finnlapp  nyelvben  is  csőm,  hasonló  értelemben  (I.  Saj- 
novics  e.  k.  7C.  l.);  2.)  Csőm,  am.  cíjma,  tavaszszal  a'  tor- 
zsából kinövő  csira,  3.)  több  helység'  neve. 

Csont,  főnév,  régi  magyar  gyök,  de  a'  melly  a^ 
szerecsen  nyelvben  is  csont  (l,  Feszler  Geschichte  Un- 
garns,  T.  I.  in  fine.) 

Csőn,  puszta  hangnév,  honnan:  cson-og,  ollyan 
mint  konog,  2.)  több  helység'  nevében  él,  3.)  csőn  el- 
avult társnév,  csak  kicsinyezve  él:  cson-ka,  mutilus , 
mancus. 

Csop ,  1.)  főnév,  maga'l)an  keveset,  csekélységet 
jelent,  és  igy  csak  e'  mondásban  él:  „csippel,  csoppai 
jött  be"  azaz  kicsinyenként;  származékaiban  pedig  éj)en 
ellenkező  értelemmel  bír,  p.  o.  csop-ort  am.  sokaság,  se- 
reg, sokadalom;  2.)  több  helység'  neve. 

Csór,  elévült  gyök,  am.  sereg,  sokaság,  a'  mint 
származéka  cíor-da  mutatja.  Ez  a' wend  nyelvben  csrej- 
du ,  német  nyelvben  Horde ,  angol  fioord ,  közéj)  latin 
nyelvben  orda  és  hordn.  Adelung'  véleménye  szerint  ta- 
lár eredetű  szó:  „F.s  ist,  úgymond  ő,  in   dieser  ricstalí. 
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ein  Vüllig  lartarisches  Wort,  und  deni  gemeinschaftli- 
chen  Ursprung  nach  der  entlegensten  nordasiatischen, 
nnd  europáischen  Sprachen  bestattiget.  Schon  Kero 
braucht  cliorta  fűreine  Ilorde,  Franz. //arí/e,  Lat.  co/ío;-,s," 
(I.  T.  II.  1047.  és  1282  1.)  a'  finnlapp  nyelvben  csor-ra 
(1.  Sajnovics  e.  k.  63.  1.)  De  más  értehaének  is  kellé 
valaha  lennie,  mert  a'  csor-ba ,  csovhul  'stb.  szinte 
innen  származtak. 

Csó ,  vagy  csóv  1.)  főnév,  am.  lengő,  ingó,  póz- 
na ,  tilalom-jel  p.  o.  a'  rcten ,  vagy  ijesztő  váz  a'  ker- 
tekben;  2.)  több  helység' neve  5  3.)  puszta  hang,  a'  hon- 
nan lett  csőiig  osciiium;  mert  ha  Adelung  T.  II.  a'  né- 
met Kuss  szót  a'  paszta  hang'  követésének  állitja,  men- 
nyivel inkább  elmondhatjuk  mi  ezt,  a'  természeti  han- 
got nyomósban  követő  csók  szavunkról  ?  Továbbá  csó-hi 
szinte  mint  cser-ke  a'  puszta  hangot  követi;  a'  franczia 
is  ezen  madarat  clmcas-n^^  hivja,  törökül  pedig  csau-ka 
a'  cső  vagy  csau  hangtól,  valamint  a'  latin  a  gracus-t 
a'  természeti   károgástól   kölcsönözte. 

Csócs  ^  dajka  szó,  honnan:  csócs-á-1,  pépet  eszik, 
pappat. 

Csót,  1.)  puszta  hang,  honnan:  csót-ol,  csót-ol-og, 
2.)  több  helység'  neve. 

Csög,  főnév,  ollyan,  és  annyit  tes/.en,  mint  bög\ 
honnan  mondatik:    csög-hög,  mint  ág-bog. 

Csfj'k,  i.)  puszta  hang,  mint  kö'k-.  honnan  csök-ken. 
2.)  főnév  am.  kovász,  savanyító,  élesztő. 

Csői,  puszta  hang  ,  honnan  :  csöl-ög,  csöl-öng,  vagy 
csöl-onk,  crepitaculuni. 

Csőm,  elévült  gyök,  egyedül  származékaiban  él, 
p.  o.  csöm-ör   'stb, 

Csó'/t ,  puszta  hang  (1.  cse/i   fülebb.) 

Csöpy  hangnév,  (1.  csép  fuiebb.) 

Csőr,  puszta  hang,  mint  %ör ,  vagy  cser  (lásd 
ezt  fölebb.) 

Csüt     puszta    hang  .  (l.  fölebb   csei.) 
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Cfo,    vagy  cm-,    csev ,    cse'ce  ^   főnév,    régi    gyök, 
am.  tubus,  situla,  syrinx,  syringa,  sipho,  fistula  canalis. 
Csősz,  vagy  csausz,  am.  őr,  mezű-pásztor,  szőlőleső ; 
2.)  több    helység    neve. 

Csu  ,  puszta  hang,  honnan ;  csu-sz,  am.  serpit,  repif, 
labitur,  elabitur,  lábat;  vagy  csu-sz  főnév,  am.  török 
búza'  torzsája;  csu-f  főnév,  am.  tusa,  torzsa. 

Cs7{b,  puszta  hang,  a'  mellyet  ejt  a'  vi'z,  midőn 
a'  hajósok  a'  csónakon  lapáttal  eveznek  ,  a'  honnan  : 
csub-ol ,    csub-ok-ol,  -stb. 

Csiíkj  1)  puszta  hang,  am.  singultus,  de  így  egye- 
dül származékaiban  él:  csiik-/ík ,  singultit;  2)  cselekvő 
ige,  am.  zár,  claudit ,  occludit ;  3)  hal'  neme,  csuk-a, 
lucius    piscis. 

Csi/p,  1.)  főnév,  am.  apex ,  vertex ,  fastigium,  de 
Így  tán  inkább  csú  a'  gyök,  honnan:  cí/i/)  és  csii-cs. 
2.)  társnév,  am.  merus. 

Csf/r,  puszta  hanga  a'  vi'z'  folyásának,  a'  honnan 
csur-og  'stb.  Finnlapp  is  Csor-om  (1.  Sajnovics  e.  k. 
82.  1.);  2.)  több  helység'  neve. 

Csú,  elévült  gyök,  annyit  tehetett,  mint  iuher, 
appx :  hegy,  tető,  domb,  ])innaculum;  a'  mi  származé- 
kaiból kiviláglik,  p.  o.  csxí-p,  cstí-cs.  Ide  tartozik  rs/ics 
is,  a'  mi    nem    egyéb,  mint   az   elrontott  csú-cf. 

Csúf,  tiszta  gyök,  főnév:  am.  iocus ,  ioculator, 
nugator,  sannio,  scurra  ,  mimus  ,  ludibrium  ,  deridicu- 
lum,  illusor,  irrisor,  cavillator,  ludificator ;  2.)  társ- 
név, am.  turpis ,  deformis,  csúnya,  szörnyű,  iszonyú. 

Csuny ,  társnév,  am.  ronda,  mocskos,  tisztátalan, 
utálatos,  csömörletes,  rendetlen,  éktelen. 
Csúsz,  főnév,  vend  nyelvben  csujz. 
Csú,  elévült  gyök,  értelme  homályos,  annyit  te- 
hetett mint:  languor,  taedium,  haesitatio ,  adhaesio 
mentis,  a'  mint  származékaiból:  csú'g,  csű-n-ik  'stb. 
könnyűén  varázsolhatni. 

Csűr,  am.  pajta,  horreum ;  hasonlít  hozzá  a*  német 
Scheuor. 
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D. 

Dej  negyedik  mássalhangzó  betű  nyelvünkben ,  's 
mivel  annak  kiejtésere  es/.közűl  a'  nyelv  szolgál ,  azért 
nyelv-betűnek  is  mondatik.  E'  betű  hajdan  a'  g-^r-vel 
gyakran  folcseréhetett,  i'gy  lett  a.'  fed-hol  fegy ;  sze- 
h'^;i/-bö\  szelíd;  Fripde-höl  frfgy ;  de  a'  gye-hőX  'stb. 
(1.  KévaiAntiqintateslitt:  Hung.  j.  111  —  218  —  280.  1.) 
Hangára  nézve  lágyabb  a'  te  betűnél,  és  keményebb 
a'  ^^c-nél.  Értelmére  nézve  de  ,  kötő  szócska ,  am. 
ast  ^  sed ,  sane,  profecto ;  a'  görög  őe  pontosan  meg- 
egyez vele. 

Dah ,  tiszta  magyar  gyök,  értelme  homályos,  egye- 
dül mint  helység'  neve  él. 

Ducs ,  szinte  mint  helység'  neve  találtatik  föl. 

Dad,  élő  régi  gyök,  1.)  puszta  hanga  a'  kisdedek- 
nek,  honnan:  dad-og  'stb.;  2.)  főnév,  am  vén,  öreg, 
agg,  különösen  dada  am.  banya j  vén  kofa.  Ide  tarto- 
zik  dád ,  avus ;  dádé,  senex. 

Dagy  elévült  főnév,  a'  török  nyelvben  él :  dag/i, 
am.  mous ,  collis,  domb,  hegy,  (1.  Tud.  Gyűjt.  1833.  VI. 
k.  60.1.)  Tehát  valaha  nálunk  is  annyit  tehetett,  mint 
puíFaszkodás,  domboroilás,  tuber,  tumor;  de  ma  egye- 
dül származékaibna    divatozik. 

Baj,  elévült  személyes  főnév,  am.  ápoló,  nevelő 
leány,  vei  asszony,  csak  kicsinyezett  alakában  él  ná- 
lunk: dajka  \  de  föltaláltatik  a'  gyök  a'  héber  (""n) 
(lava  ,  vagy  daja ,  nutrivit ;  aram  (31.)  dco  ,  vagy 
djo  szovakban ,  's  így  ámbár  a'  wend ,  és  tót  nyelv- 
ben is  doj-ka  megvagyon,  innen  azomban  helytelenség 
volna  következtetni,  hogy  nem  tiszta  magyar  gyök. 

Bal  ^  főnév,  am.  e'nek  ;  e'  szóról,  a'  történeti  kút- 
fők is  kezeskednek,  hogy  eleink  x^zsiából  magokkal  hoz- 
ták, hihetőleg  a'   hangnak   követése. 

Bam,  bizonytalan  értelmű  kiholt  gyök,  több  hely- 
ség'  nevében   é?» 

Ban,  kiholt  gyök,  származéka:  danol  mutatja, 
hogy  valaha  annyit  tehetett ,  mint  dal.  2.)  Egy  a'  görög 
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daemou  szóval,  honnan  mondatik :  „dana  verjen  meg.*'-— 
Ide   tartozik   a'  diuom,  dánom  is. 

Dar  1.)  puszta  hang,  a'  mellytől  így  neveztetik 
egy  bizonyos  nemű  niadár :  daru ,  latin  grus  ,  franczia 
une  grue,  olasz  grfi  ,  német  Krey ,  angol  «'  craue^ 
mint  a'  természeti  hangtól:  griinnit  grus ,  dur-og,  a' 
darií  •,  gruit ,  német  graschen,  2.)  Dar  am.  zsurmolya , 
zúzmara,  kása,  apróra  zúzott  szem,  innen  van  a'  dar-ab, 
der ,  átvitt  értelemben  azután  a' rft'Vből,  melly  reggel 
szokott  lenni,  der-ű,  derű-l,  'stb.  Hogy  pedig  a' 
dar-ab  gyöke  ismét  a'  természeti  hangot  követi,  meg- 
mutatja a'  dir-iby  dar-ab  is,  mert  mint  már  fölebb  meg- 
jegyzem, illyen  nemű  változtatás  a'  puszta  hangok' 
tulajdona. 

Dáv ,  puszta  hang,  egyedül  származékaiban  él:  dá' 
vnri-kol,  am.  beszél ,  kurjogat,  és  e'  szó  ismét  nicgva- 
gyon  a'   héber   nyelvben  (TH)    davar ,  locutiis  est. 

Ded,  1.)  főnév,  am.  csecsemő,  a'  honnan  ezen  ösz- 
szetütel :  kis-ded ,  pleonastice,  mintha  mondanám:  kis 
piczi.  2.)  így  kicsinyezü  rag  is;  és  a*  hangrend  szerint 
átváltozik  dadf  ded-re,  p.  o.  apródad,  kerek-ded  ;  gyak- 
ran c^^yszerű  csupa  d  betű  is  innen  veszi  kicsiny ező  ere- 
jét, p.  0.  apró-d,  könnyű-d ,  'stb.  Ide  tartozik,  és  ebből 
kölcsönözletett  a'  dí  társneveket  kicsinyező  rag  is,  p.  o. 
akos-di  ,  katonás-di,  íolvajos-di  'stb.  3.)  ded  a'  fázóból 
kitörő  puszta  hang,  honnan:  ded-er-eg,  did-er-eg,  död- 
ür-ög»  'stb. 

Del,  főnév,  am.  meridies,  a'  göfög  nyelvben  öedt;^ 
tempus  pomeridianuni,  vespcrae,  (1.  Schrevelii  Lexicon 
178.  1.);  magyar,  vagy  görögnél  volt-e  előbb? 

Dev ,  elholt  gyök,  egyedül  mint  helység'  neve  él, 
származéka  dev-aj ,    am.   az  olasztól  kölcsönözött  tréfa. 

Dib ,  puszta  hang,  honnan:  dib-cg,  és  dib  dáb. 

W/cí,  mások  szerint  dücs ,  tiszta  gyök,  1.)  főnév, 
am.  glória,  laus .  dicseret,  dicsőség;  2.)    ige,  luác  J5Di- 
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ről    egy   kéziratban   olvasta  Kreszncrics:    Kyrt  dichles- 
se'k  az  ü  szent  neve. 

Di,  vagy  div,  vagy  dij ;  1.)  ige,  <le  a'  melly  ik  tá- 
madékkal  használtatik,  's  am.  aestiniatur,  valet,  viget : 
ertekben  tartatik  ,  becsúltetik,  használtatik,  keletben, 
szokásban  van;  2.)  nev,  ani.  érték,  ár,  hatalom,  zsold, 
jutalom:  homagium ,  litrum,  sacramentum  submissionis, 
török,  és  arab  nyelvben:  (32.)  dijat,  litrum,  (1.  Tud. 
Gyűjt.  1S33.  VI.  k.   Gl.  I.) 

Dió  ,  gyümölcs'  neme,  nux  ,  Xuss  ;  tudtomra  Euro- 
]'ában  csak  egyedül,  a^  magyar  nevezi  e'  gyümölcsöt  dió 
szóval.  2.)  Több  helység'  neve  innen  vétetett. 

JD/ír,  főnév  ,  am.  decus  ,  ornamentum,  elegantia : 
ékesség,  fényesség  ,  tisztesség  ,  bőség  ;  honnan  disx-lik^ 
am.  bőven  terem. 

Doh  1.)  hangnév.  szanszkrit  nyelvben  ii/p  (1.  Tud. 
Clyiíjl.  1S33.  XI.  k.  32.  1.)  héber  irr' ,  top/i,  arab  (33.) 
doff,  török  J//^,  angol  tip :  átvitt  értelemben:  dag , 
domb,  kevélység  ,  's  igy  divik  több  származékaiban.  —  2.) 
Ige,  am.  wY,  hagyi't,  ver  .  görög  xmo,  vagy  rinroj igével 
egyez.  Már  ezekből  is  láthatni  ,  miként  követte  minden 
nemzet,  a'  természeti  hangot  nyelve'  alkotásában. 

Doh  ,  főnév,  am.  penész,  putor:  2.)  helység*  neve  is. 

Doh  kiholt  gyök,  egyedül  mint  hely.ség'  neve  él,  i'gy 
Dul-Jionya  f  falu  Sáros  vármegyében,  mintegy:  dol- 
og' honnya  ^  és  e'  szerint  dol  magában  is  annyi  volna, 
mint  mú  ,  vagy  mú-ka,  uni/ika. 

Dom,  főné\  1.)  am.  hegy,  dag,  bérez,  halom:  meg- 
egyez vele  a'  latin  tumeo ,  tumor:  mandschu  torna, 
(1.  Tud.  Gyűjt.  1S33.  Y.  k.  119—121.  1.);  2.)  több  hely- 
ség' neve. 

Don,  puszta  hang,  honnan  don-og ,  bombilat,  re- 
sonat ;  dongó  légy  ,   dong  a'  darázs. 

Dor,  puszta  hang,  honnan:  dor-og-á-l,  dor-om-b,  stb. 

Döh,  puszta  hang,  honnan:  döb-ög,  döb-ben, 'stb. 

Dí;"c2,  puszta  hang,  honnan  :  döcz-ög,  döcz-czen,'stb. 
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Dodj  puszta  hang,  honnan:  död-ög,  död-ör-ög,  'stb. 

Döf,  puszta  hangtól  kölcsönözött  ige,  am.  //7,  lak, 
szúr,  taszít ,  böA. 

Dög,  főnér,  am.  holt  test,  rain'gy',  pestis,  métely; 
megvagyon  a'  török  nyelvben  is,  dög-mek,  caedere.  (lásd 
Tud.  Gyűjt.  1S33.  VI.   k.  61.  lap.) 

Dö.'um ,  puszta  hang,  honnan  dömni-ög,  am.  dunnog, 
morog,  dörmög. 

Dö/i ,  puszta  hang  ,  honnan  :  dön  -  ög,  am.  don-g  , 
dőn-t,  'stb. 

Dör ,  puszta  hang,  de  a'  melly  önállólag  is  hasz- 
náltatik: mint  funév ,  am.  tonitru,  Donner,  crepitus ; 
származékaiban  pedig  buján  sarjadozik  ;  p.  o.  dör-ög,  dör- 
ren, dör-öni-ög  ,  dör-özs-öl ,  'stb. 

Dii  f  pus/ta  hang,  honnan:  dóit  (  dőjt  j  ,  do-űl 
( dő-1 ,  dűl),   ruit  ,  ruinat,  stb. 

Dözs  a'  korcsmán  ,  csárdán  ivók'  zsibogó  hangja , 
honnan   dő/,s-öl-ö,  stb. 

2)«íí,  puszta  hang,  iionnan  duda,  lyripipium ;  meg- 
van a'  wend  nyel\bcn  is;  diidá-l ,  fl^.fula  rauca  ludif, 
tibia   utriculari  canit.  \\  enJ  nyelvben  is  duda» 

Dug,  cselekvő  ige,  am.  rojt,  tál,  obturat,  ob- 
Btruit,  abscondit ,  occultat,  stipat:  honnan  rfw^o,  obtura- 
culuni  :  megvagyon  a'  íinnlnpp  nyelvben  is  tuckol  (I. 
Sajnovics    e.  k.  115.  1.)  és    dug  daug  (1.  ii,  ott  74.  1.) 

Dnh  puszta  hang,  innen  duJi-og,  am.  magában  dör- 
mög, morog,  dunnog. 

Dunn  ^  puszta  hang;  lionnan  duiin-og,  am.  orrából 
beszél ;  orrán  szól ,  muginatur. 

Dur  vagy  durr ,  puszta  hang,  sonus  explosionis ; 
a'  honnan  lett:  durr-og ,  durr-au    stb. 

Dut ,  puszta  hangja  a'  babutának ,  hasonli't  tudni- 
illik a'  du-du-dut,  a*  bu-bu-buk-hoz  ,  honnan:  dut-ka  , 
am.  büdös   bábuk ,  upupa. 

Dú  ^  főnév,  am.  ragadomány,  zsákmány:  egyéb- 
iránt a'  természeti  hangtól  vagyon  kölcsönözve,  hon- 
nan; dul ,    fúl,  di/lo  ,   fvló.  sl'n.  * 
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Di/cz  vagy  di'/z,  1.)  főnév,  am.  púp,  /lalom,  domb, 
dnsr^  Ite^y;  2.)  d/h,  ige,  am.  dag-ad,  pufFaszkodik,  pii- 
posodik  ;  3.)  d/hz,  puszta  liang,  innen:  díizz-og ,  am. 
magában    morog ,  dunnog  stb. 

Dús,  társnév,  am.  gazdag,  kincses,  bőbirtokií ;  2.) 
dús  valaha  annyit  is  tett,  mint  vendégeskedés,  lako- 
zás,  örvendezés,  honnan  diiska  ivás  ma  is  szoka'sban 
vagyon  ,  's  illy  értelemben  a'  keleti  nyelvekben  is 
föltaláltatik,  i'gy  héber  (vn)  dncz^  arab  (34.)  diis  \ 
aram  (35.)  dncz,  am.  exultavit,  epulatuscst;  3.)  több 
helység'    neve   is. 

Dn,  főnév,  am.  rabies,  furor ,  manla :  másként 
dűh;  2,)  di'í  egy  a'  dii   gyökkel,  I.  fölebb. 

E. 

E,  a'  harmadik  hangzó  nyelvünkben,  a*  melly 
majd  világosan,  majd  homályosan,  de  mindenkor  rövi- 
den hangzik,  p.  o.  ember,  itt  az  első  e  világos,  a* 
másik  homályos  hangií,  és  az  ó'-höz  közeli't;  —  sokan 
nyelvtani'tóink  közi'íl  óhajtanák  e'  két  hangot  megkf- 
lömböztetni  pont  által:  de  megfeledkeznek,  hogy  a' 
jegy-tudomány  (  semiotica  ) ,  ollyan  jeleket  a'  nyelvtu- 
dományba hozni,  a'  mellyek  kevés  hasznot,  és  tömér- 
dek alkalmatlanságot  okoznának,  tilt,  's  igy  elég  az  e 
betűnek  kétféle  hangát  megjegyezni,  annyival  \%  in- 
kább, mivel  a'  jegy  nem  liang,  és  a'  hangot  csak  an- 
nak kiejtéséből,  tanulhatja  meg  a'  nyelvben  járatlan; 
a'  szüUtett  magyar  pedig  a'  világos ,  és  homrílyos  e 
között  *%!  külömbséget  minden  nehézség  nelkiíl  meg- 
találja. El  továbbá  az  e  hang  önállólag,  és  1.)  kér- 
dező szócska,  am  :  an ,  anne  ,  utrnm  ,  ,necne ,  mim,  és 
mindenkor  a'  szó  után,  előtte  álló  kapcsoló-jellel  te- 
tetik, p.  0.  látod-e?  tudod-e?  stb.  E'  kérdező  szócska 
egy   az  aram   ''K  (  e ,    vagy  ej ) ,  héber   (n) ,  arab   (36.), 

szócskával,    azzal    a'    külörabséggel,    hogy    a'  keletiek 
c' szócskát,  a' szó  elébe  teszik.  (I.  Joaii.  \agy,  Gramm. 
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in  Parall.  27 — 2S.  1.);  2)  e  tiszta  gyök,  jelent  actiiin 
edendi ;  a'  mi  hozzá  jáiiíl ,  mind  származtatásbeli  vége- 
zet. (1,  Debreczeni  Gramm.  249.1.)  Azomban  igen  régen, 
<íá  kora'n  kellé  az  esz  ragnak  hozzá  ja'rulnia,  és  ^ís-szé 
változnia  e'  gyöknek;  mert  majdnem  minden  nyelv- 
ben, illy,  vagy  hasonló  alakban  él  ma;  így  Adelung 
ax  Aím  szó  alatt  következüket  írja:  „Die  AItí  ein  iin 
Hochdeutschen  veraltetes  Wort,  welcbcs  ehedem  Speise 
bedeutete  ,  und  noch  in  der  Rechten  für  Al'zu/tgs-Recht 
vorkommet.  Az  von  essen  kommt  bey  áltesten  fránki- 
schen  ,  und  alemanischen  Schriftstellern  für  Speise  vor." 
(1.  T.  I.  p.  1S24.)  tovább  T.ll.  p.424.  folytaíja:  „Ksseu; 
dieses  Zeitvkort  lautet  bey  den  Otfried  ez-en ;  allé  übri- 
gen  IMundarlen  habén  stalt  Zischlautes  ein  t,  oder  J, 
( 's  így  igaz,  hogy  az  e  a'  gyök,  a'  melly  változatlan 
maradt,  midőn  az  sz  nálunk  is  t-va  változott,  p.  o.  ét-el, 
e-d-dcgél.  stb. )  Avie  das  \ieders.  e-t-en  ^  das  Schwed. 
ae-t'fí ,  das  Dan.  a-d-Cy  das  Englische  to  e-at ,  das  Lat. 
e-d-ere  y  vei  e-s-sr  ^  und  das  Gricchischce-ö^-stv" ;  mégis 
a' görög  £-g^nJ',  speisen,  (1.  T.  II.  424.  1.  Gast  szó  alaft.) 
3.)  e  puszta  hang;  honnan  lelt  e-ít  ^  vagy  is  ejt ^  mint 
R*  /e-ből,  le-jt;  dő-jt,  se-jt,  fe-jt  stb. 

£6,  tiszta  magyar  gyök,  am.  kutya,  canis. 

Ecz,  kiholt  gyök,  csupán  származékaiban  él ,  p.  o. 
rcz-cf ,  s'íláv  ocz-cí ,  latin  acpl-?/m ,  német  J^ss-ig  ha- 
sonló hozzá:  vallyon  mellyik  nemzetnek  volt  először 
eczete  ?  — 

Ecs  i  kiholt  gyök,  csak  helységek'  neveiben,  és  a/, 
ecs-el,  ecs-ct  szavakban  él. 

Edj  kiholt  gyök,  *s  nálunlí  pj^y-re  változott:  valaha 
annyit  tett,  mint  hajlek ^  templom^  a'  honnan  a'  mai 
ed-/i(iz,  egyház;  régi  alakában  él,  a'  keleti  nyelvekben, 
így  a'  héber:  niy  ( edah ) ,  aram  (37.)  ed-fo^  latin 
aed-es,  a'  mellyről  igy  ír  Calepinus:  „aedes  pro  tcjnplo, 
vei  sacrario''  ,  az  olasz  il  teinpio  ,  franczia  temjde  állal 
magyarázta:  továbbá Servius  megjegyzi :  „a^íZ-cs  ab  ed-o, 
quod    in  ea   sacrificantes  ederc  consveverint";    de  hogy 
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aedes  a'  romaiaknál  temphtm  vagy  Kacrarium  e'rfeleir- 
ben  használtatott,  Varróból  is  (1.  4.  de  lingua  latina) 
kitűnik,  mert  s íorinte  aedilis  ain.  egyház' fija  :  ,,co,  quod 
aedes  sacras,  et  privatas  procurarent"  ;  2.)  ezen  ed  egy- 
szersmind azon  névalkotó  rag,  a'  melly  helyse'geink' 
neveiben  bőven  uralkodik,  's  j'gy  értelnie :  la.h ,  ház, 
hajlék,  a'  niellyet  a'  gyökbe  önt,  p.  o.  Bőd,  Bö-rd 
helyett  ain.  bő-l;ik  :  í>dü-d,  erdő-lak;  nim-od,  hiin-lak  ; 
Istviín-d  ,  István-lak. 

Eg ,  kiholt  gyök,  csak  mint  helység'  neve  él,  va- 
laha annyit  tehetett,  mint  i//fegriías ,  honnan  a'  szár- 
mazéka: eg-ész ,  totus,  integer,  sanus  ,  valens,  iucolu- 
mis;  2.)  ^5"  valaha  annyit  tett,  mint:  ismét ,  megint , 
a'  mi  a'  göcsei,  és  palócz  szólás!nód-ból :  a-eg  {et 
iterjfii)  kiviláglik,  's  igy  ma  igealkotó  rag,  a'  melly 
a'  hangrend  szerint  o^,  eg,  ó'g  -  re  általváltozva  gya- 
korlatüs  értelmií,  kx/éprendí  igéknek  tulajdon  raguk, 
többnyire  a'  puszta  hangokho/-  fú'ged,  's  azokba  az 
ilernm  értelmet  önti ,  mert  belőlök  többször  történt 
hangot  jelentő  igéket  alkot,  p.  o.  bicz-eg,  bill-eg,  csatt- 
og ,   patt-og,  rop-og ,  csör-ög,  dör-ög   stb. 

Fjgxf ,  élő  gyök,  a' mellyet  nyelvtanítóink  külömb- 
féleképen  fejtegetnek;  a'  debreczeni  Gramm.  263.  1.  az 
eg  kiholt  gyökből  akarja  származtatni ,  mások  a'  héber 
erJiad   ("jn5<)  »  arab   achad  (3S.  ),   syrus  chad  (30.  )  szó- 

-    IV 

ból  húzzák;  ismét  mások,  a'  tót  jede/i-ho/.  folya- 
morlnak:  illy  külombö/ő  véleinények  közt  valami  bi- 
zonyost nehéz  határozni.  Legtanácsosabb  állítás  az, 
melly  az  előszámlált  szovakat  a'  mienkhez  hasonlónak 
ismeri  ugyan:  de  azokból  származottnak  nem  hiszi, 
hanem  vclök  egy  kútfőből   credettnek  véli. 

JSj!  indulatszó,  a'  csudálkozó,  és  álmélkodva  80- 
hajtónak    fölkiáltása. 

E/i ,  vagy  Eke,  élő  gyök,  főnév,  am.  avalrum, 
némellyek  a'  német  Egge-hö\  akarják  származtatni,  de 
sokkal  egyszerűebb  e'  gyök,  hogy  sem  idegen  jöve- 
vénvnek  állithatnók. 
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Elf  élő  tiszta  magyar  gyök;  1.)  igehatározó,  am» 
ah,  a;  2.)  ain,  princípium,  el-emeutum ,  El-emeut;  e/- 
emeut ,  commencement  de  toutes  choses ,  olasz  el-emen- 
ti,  spanyol  el  tökéletesen  egyez  vele,  am,  piincipio 
matériáié,  deque  algum  cosa  se  compone  (1.  Calepinus 
469.  1.)  a'  héber  nyelvben  el  am.  primnm  omnium  rerum 
principiiim,  prima  causa,  Deus  ;  w/  (b'lK)  ige  >  prae- 
cessit,  antecessit;  arab  (40.)  aul ,  primus  fűit,  hon- 
nan (41.),  primus,  a'  mi  el-ső-nk  :  honnan  el-ü,  vagy 
el-v  j  principium,  fons,  origó  ;  3.)  el  niásodik  személyt 
jelentő  névmás,  és  a'  hangrend  szerint,  o/,  ó7,  ál, 
e'l-Tc  változva  az  igéknél  szeméiyragiíl  szolgál,  i'gy  is 
föltaláltatik  a'  keleti  nyelvekben.  (1.  Révai,  és  Nagy 
Gramm.de  pronominibus  jjcrsonalibus) ;  4.)  í'/ igealkotó 
rag  IS,  ani.  initium,  incipit  (1.  Tud.  Gyi'íjt.  1828.  II.  k. 
54 — 56.1.),  általváltozik  a' hangrend  szerint  o/,  ó7-re, 
és  majd  ik-es  ,  majd  ik-telen  igéket  alkot  ,  (1.  bővebben 
Nyelvtudoiiia'nyi  pályamunkák  1.  köt.  130 — 132.  1.)  p.  o. 
gyú-1 ,  fő-1,  vá-1  ,  sző-1 ,  szó-1  stb.  szinte  egy  ezzel  az 
t/l,  ül  rag,  a'  niclly  közcjtrendű  i^g-éket  alkot,  és  az 
itiUium,  incipit ,  értelmet  a'  gyökbe  hiven  beléoltja, 
mert  kezdő  igéket  képez  részint  néma,  részint  puszta 
hangokb()] ,  részint  élő,  kivált  as  ragií  társnevekből, 
p.  o.  csend-űl,  zörd-iíí,  pír-iíl  ,  nedves-úl  sfb.  De  kü- 
lömbözik  ettől  az  ///,  űl ,  névmódosító,  és  ól,  öl,  íil , 
űl  igehatárzókat  alkotó,  a'  mellyekről  alább. 

Em ,  régi  tisaía  gyök,  ain.  szop-ik  ,  egy  régi  kézi- 
rat' bizonyitása  szerint,  a'  hol  Idvezítőnkről  mondalik: 
„  aa  ö  szentséges  anyjának  tejét  emte  ^^  \  a'  héberben  em 
tészen  any-áí ;  Ázsiából  hoztuk  e'  szót,  de  ma  már  tu- 
lajdonképen nem  használjuk,  egyedül  részesülőjével 
élünk:  csccs-emö,  am.  csecs-szopó  kisded.  (1  Debreczeni 
Gramm.  251.  1.)  ;  megvagyon  a'  török  nyelvben  is  em-mek, 
lac  sugcre  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1833.  VI.  62.1.)  Hasonlít  hoz- 
zá a'  latin  mamma,  csecs,  és  a*  kis-dedek  ha  anyjoktól 
csecset,  vagy  eledelt  kérnek,  ma  is  lígy mondják:  mám, 
mám.     Továbbá  nui  is  el  az  eme,  mater,  anya,  feiiiella, 
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feiuineum  animál  értelemben;  innen  mondatik:  ^,eme 
iUsznó^  eme  állat.  Innen  em-le  vagy  em-lo  ^  am.  csecs, 
ubera  stb.  2.)  Ein,  fönév-alkutó  rag,  ollyan  mint 
a//y,  matéria,  meliy  a'  hangrend  s/erint  a//* ,  um  és 
öm-mé  is  átváltozik,  p.  o.  cl-ein,  am.  első  anyag,  első 
matéria,  slk-um ,  am.  sik-anyag.  stb.  Innen  lett  az 
em-ber  is  anyafi,  (1.  Klet  és  litíeratura,  ??Iiizarion  IV. 
k.  343.  1.) 

Ku,  elveszett  gyök,  csak  származékaiban  él ;  Dugón. 
1.  R.  72.  1.  használta  te-lieii  helyett,  mellyet  a'  csordára 
ki  nem  hajtanak,  hanem  otthon  tartanak  az  istálóLan. 
,,  A'  mint  tartod  énedet,  iigy  ihatod  tejedet"  (^1.  Kresz- 
nerics  szótár:  I.  k.  125.  1.)  így  ene  egynek  látszik  az 
ünö  szóval.  A'  debreczeni  Gramm.  252 — 253.  1.  hibáson 
véli  egynek  az   einj  gyökkel. 

Eny  tiszta  gyök,  a'  melly  azomban  ma  csak  e'  szó- 
ban vagyon  meg:  e/iy-Jtely ,  enyhe,  és  ebből  kitetszik, 
hogy  ezt  tette:  líígy ,  kellem,  könnyű:  lenis,  piacidus, 
mollis.  (1.  debreczeni  Gramm.  252—253. 1.)  Molnár  Ádám 
az  iny  szóval  egynek  i'rja  ,  de  hibásan,  mert  eny  és  iny 
között  nagy  a'  külömbseg.  2)  Eny  társnév- alkotó  rag 
is,  's  j'gy  eredeti  érteimét  oltja  a'  gyökérbe,  mellyhez 
fűged  ,  hogy  tudniillik  az  könnyűén  ,  minden  fáradság 
nélkül,  kellemesen  (facile  ,  leniter,  molliterj  történik, 
p.  o.  termek-eny  ,  könnyűén  terem;  töredek-eny,  kön- 
nyűén törik;  dűledék-eny,  könnyűén  dűl;  hajlék-ony  , 
könnyűén  hajlik,  stb.  Külömbözik  ettől  az  any  f(5nev- 
alkütó  rag,  a'  mellyrül  fölebb  szólottam. 

Ep ,  főnév,  am. /<?/,  tiszta  gyök,  föltaláltatik  a' 
íinnlapp   nyelvben  is   epe,  fel  (1.  Sajnovics   c.  k.  62.  1.) 

Er  y  régi  magyar  szó,  am.^r,  maritus,  luas  ;  meg- 
vagyon  a'jörök  nyelvben  is  (1.  Tud.  Gyűjt.  1833.  VLk. 
62.  1.)  Szabó  Jósef  ezzel  egynek  tartja,  a'  héber  "^x  szót, 
(1.  Tud. Gyűjt.  1825.  IV.  k.  42.  1.)  Görög  nyelvben  «?«- 
Tos,  vei  a^ijog,  ara.  mars,  a^txi?,  virtus.  így  tehát, 
az  er-ény  szónak,  mellyet^jiaróti  kezdett,  gyöke  nem 
er-ö^    ^3gy    er-ii^    melly     a'    niandschu    nyelvben  er-u  , 
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erou  (I.  Tud.  Gyűjt.  1833.  V.  k.  119—121.  1.),  haneiii 
er>  vir,  a'  honnan  szármoztatott  er-e/iy  ^  virtus,  's  i'gy 
azon  es/revételek'  egyike,  mellyeket  a'  Tudománytár' 
VII.  k.  8 — 9.  1.  Guzmícs  előhoz :  „  Közönségesb  tör- 
ve'nye  nyelvünknek,  hogy  a'  gyökszó  a'  származékok- 
ban épen  tartassék'^  megszűnik;  a'  többire  nézve  pedig 
véleményem  szerint  jobb  er-e'/iy-t  megtartani,  mint  az 
é  miatt ,  meliynél  az  ü  keményebbnek ,  és  férjfiasb- 
nak  látszik,  er-öuy-t  használva  különködni.  Azt  sem 
hiszem,  hogy,  ha  bár  Barótinak  er-őny  jutott  volna 
is  eszébe,  hogy  őt,  mi  után  er-c'ny-nek.  gyöke  nem  erő, 
vis ,  hanem  er ,  vir,  —  az  utóbbiság'  tévedésében  meg- 
nő javítaná.  2)  Err  puszta  hang,  honnan:  err-eg  az 
eb,  morog,  midőn    fölboszonlják. 

Ks ,  puszta  hangtól  kölcsönözött  ige,  a'  melly  ik 
támadékkal  divatozik,  am.  cadit,  labitur,  lábat,  hull. 
Innen  lett  az  es-hü ,  vagy  es-kö  is.  (I.  Tud,  Gyűjt.  1817. 
II.  k.  53^60.  1.);  az  13S3-dik  évi  bibiiában  már  előjő  : 
Habakuk  III.  \  III.  17.  „és  hazug  est  ne  szeressetek" 
(1.  Tud.  Gyiíjt.  1833.  V.  k.  118  1.);  's  i'gy  az  es  am. 
iuramentum ,  es-kű.  Ide  mindent  följegyeznem  a'  hely 
nem  engedi ,  csak  utóbb  a'  Társaság  teheti  nagy  szó- 
tárában, és  egyébiránt,  a*  származékokról,  a'  föltett 
kérdésben    nincsen   szó. 

/íc,  főnév,  élő  gyök,  am.  genettség ,  nedv:  pus , 
ganies  ;  honnan :  cv-es  'stb. 

físz,  kiholt  főnév,  egyedül  e'  szóban  él:  esz-köz, 
's  innen  következtethetni,  hogy  tulajdonképen,  am. 
instrumentum ,  médium.  2.)  Esz  névalkotó  rag  ,  melly 
a'  gyökbe  tulajdon  értelmét  oltja,  's  majd  élő,  majd 
holt  gyökökből  főneveket,  a*  mellyek  esz-t  vagy  is 
esz-közt  jelentenek,  alkot,  p.  o.  re-kesz,  tám-asz , 
dug-asz,  kap-asz  ,  er-esz  ,  vál-asz.  (1.  Vörösmarty.  Tud. 
Gyűjt.  1828.  II.  k.  56.  1.  és  Horvát  István  Tud.  Gyűjt. 
1833.  I.k.82— SG.l.)  kik  mind  a'  ketten  róla  értekeztek. 

Et ,  kiholt  tiszta  magyar  gyök,  és  csak  megfor- 
dítva íe  y  él  !i' /r.?s  igében,  mellyről  alább;  föltaláltatik 
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a'  török  nyelvben  is:  etmek,  ara.  cselekedni,  facere 
(1.  Tud.  Gyűjt.  1833.  YI.  k.  63.  1.).  2)  Él  több  helység' 
nevében.  3.)  Révai  szerint  hajdan  öníilió  főnév  vala,  's 
tárgyat  (obiectuni,  vei  subiectuiu )  jelenteti;  a'  héber 
nyelvben  eth  (rs  ^  szinte  mint  nálunk  szenvedő  rag, 
de  azoknál,  mint  főnév  is  divatos,  ugyan  csak  tárgy 
értelemben;  egyébiránt,  hogy  a'  névbe,  melly  általa 
módosul,  valóságos  szenvedő  értelmet  olt,  tagadhatat- 
lan, p.  o.  ur-at ,  kert-et,  öröm-öt,  bot-ot.  stb.  mert 
ez  a)  ugyan  cselekvő,  vagy  cselekedtető  igéket  alkot, 
p.  o.  pattan-t,  apasz-t,  hor-dat,  kopog-at  ,  alk-ot,  főz-et, 
stb. ;  ^)  de  alkot  szenvedő  igéket  is ,  minthogy  a' 
szenvedő  ige  magában  nem  egyéb,  mint  ?Á-kel  támo- 
gatott cselekedtető  ige,  p.  o.  ir-at-ik,  kér-et-ik.  Továbbá 
c)  az  igékből  is  csak  ugyan  elvont  értelmű  főneveket 
( Substantiva  absoluta)  alkot,  mellyeket  Verseghy  az 
ás  és  ragtí  nevekhöz  képest  szenvedő  főneveknek  (  Sub- 
stantiva passiva )  nevez,  p.  o.  ir-af  ,  scriptum,  vei  scri- 
ptura,  ad-at,  dátum,  vei  thesis ;  kel-et,  ortus  :  csodál-at, 
mirum  ,  midőn  ellenben:  ír-ás  ^  scriptio  ,  ad-ás ,  datio  , 
kel-és,   surrectio;  csudál-ás,  admiratio.    stb. 

Ez,  élő  tiszta  magyar  gyök,  és  névmutató,  melly 
a'  hangzón  kezdő  szovakra  mutatván  elveti  z  betűjét, 
's  hiányjellel  pótolja:  és  mindenkor,  a'  közelebb  levő 
tárgyat  mutatja;  él  a'  keleti  nyelvekben  is,  és  olly 
régi,  mint  maga  a'  magyar  nyelv,  (1.  Révai  elab.  Gram. 
és  Xagy  J.  Gramm,  in  Parallelismo.) 

É. 

E,  a'  negyedik  hangzó  nyelvünkben,  közép  hang 
ugyan  az  e  és  i  között,  de  mind  a'  kettőtől  kűlömbözik 
a'  kimondásban,  és  nem  is  mondhatni  tulajdonképen 
hosszú  e-nek,  mert  a^  e  bár  órákig  húzva  ejtessék  is 
ki,  soha  é  hangot  adni  nem  fog:  a'  versben  azomban  a' 
fején  lévő  vessző  ,  vagy  is  ékezet  miatt  közönségesen 
hosszúnak  tartatik.    ÖnáJIólag  birtok-ragaszíék  ,  (1.  róla 
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Xyelvtudomáüyi  pályamunkák  1.  köt.  28 — 30.  1. )  p.  o, 
övé ,  Pál-é,    fá-é    stb. 

Eh^  elévült  gyök,  értelme  homályos,  egyedül  szár- 
mazékában él:  e'b-er  ,  am.  viligans ;  már  Pázmán  Pred. 
298.  és  869.  lapon  igy  szol:  „legyetek  éb-rek  a'  halga- 
tásban,  és  tanulásban.'' 

J£cs,  kiholt  gyök,  csak  egyedül  mint  helység' 
neve  él,  Győr  és  Veszprém  vármegyékben;  svavitas, 
gratia. 

Ed,  élő  magyar  gyök,  am.  dulcor;  fohaláltatik 
a'    keleti  nyelvekben  is  ,   igy  héber   adid  ("T'"'')  ^  aram 

ado  (42.),  arab  ad  (43.),  édes,  kedves,  i<zere1mes 
volt,  szerette,  kedvelte;  a'  görög  ^jőv:  tökéletesen 
egy   e'  mi    édes    t;írsneviinkkel. 

Eg  1.)  ige,  am.  ardet,  flngrat ,  uritur;  i'gy  divik 
a*  keleti  nyelvekben  is;  héber  ug ,  vagy  agag  (  Jj^  vei 
JjS  )  >  aram  ag  (44.),  arsit,  flagra^it;  ez  lehet  gyöke 
a'  latin  ig-nis  (i/'fz)  névnek,  és  \vend  oig-//.  2.)  E!g , 
főnév,  am.  coelum ,  atmosphera;  így  a'  keleti  nyel- 
vekben épen  megfordítva  találtatik:  héber  go  (ij), 
arab,  és  aram  gau  (45.,  46.),  finnlapp  nyelvben  gau, 
vagy   gr. 

E/i,  1.)  főnév,  am.  fames,  ieiunium  ;  2.)  lársnév,  am. 
famelicus,  ieiunus;  épen  ellenkező  értelemben  van  az 
e  gyökkel. 

E^j,  főnév,  am.  nox,  törökül  ^a/,  a'  finnlapji  nyelv- 
ben ye  (1.  Tud.  Gyújt.  1833.  YI.  k.  65.  1.,  és  Sajnovics 
e.   k.  6.5.  1.) 

Ek,  főnév  1.)  am.  cuneus ,  németül  Eckf  ,  mellyről 
Adelung  igy  ír;  ,,Die  erste  Bedeutung  dieses  Wortes 
ist  scharf,  spitzig\  in  dieser  Bedeutung  gehört  cs  zu  ei- 
nem  sehr  zahlreichen  Geschleclite  von  A^  örtern ,  wel- 
ches  sich  durch  allé  áltere ,  und  neue  Sprachen  aus^ 
gebreitet  hat;  dergleichen  sind  :  der  Dán.  Eg^  und  das 
Edge  Angels.  Ecge,  die  Schárffi ;  das  Griechische  áx^ 
die  Spifze  y  das   Lat.  uc-us  ;   's  innen  kitetszik,    hogy  e' 
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SZÓ  igen  régi,  a'  melly  annyi  nyelvekben  mindenütt 
egyszerű  alakban,  és  a'  miénkkel  egy  értelemben  föl- 
találtatik; 2)  ék  am.  disz^  ezifraság,  szépség:  ornamen- 
tuin  5  decus,  venustas ,  eleganíia :  3.)  vk  változatlan  ho- 
mályos értelmű  névalkotó  rag  is,  melly  nevekbűi  rit- 
kábban, de  leginkább  igékből  elvont  értelmű  főneveket 
alkot,  p.  o.  akad-ék ,  marad-ék,  tored-ék  stb. 

jfe/,  1.)  ige,  am.  vivit ;  Adelnng  T.  I.  p.  207.  a' régi 
német  alt,  senex,  éltes  nevetnem  kételkedett  innen 
szármoztatni  ;  a'  Debreczeni  Gramm.  249.  1.  az  e  (esz-ik) 
gyökbői  akarta  szármoztatni;  mások  az  el  (principium  , 
initium)  gyökkel  egynek  vélik  :  egyszerűbb  mind  ezek 
melleit  az  él  szó  ,  hogy  sem  azt  tiszta  gyöknek  tartani 
ne  lehetne  :  2.)  él  főnév,  itt  már  aligha  nieg  nem  állhat 
a'  Debreczeni  Gramm,  véleménye  ,  hogy  tuiiniHik  átvitt 
értelemben  használtatik  mint  főnév,  mert  a'  késnek, 
kardnak,  stb.  ereje,  jósiíga  ,  él-et-e  az  eliben  á)l,  és 
nem  él  a'  kés,  ha  nem  éles,  mert  nem  metszhetni 
vele;  ki\ált,  ha  meg  azt  is  megjegyezzük  ,  hogy  a* 
keletieknél  ékes  mondás  ez:  cum  ore  gladii ,  u  kard' 
szájúval;  e'  helyett:   «'  kard'  élével. 

K7n ,  régi  gyök,  közép  ige,  ik  fámadékkal  ritkán 
használtatik,  am.  vigilat,  ébren  van,  nem  alszik,  őr- 
ködik, vigyáz;  2.)  ^'//í,  mint  főnév,  valaha  annyit  tehe- 
tett, mint  csömör,  nausca,  a'  minő  értelemben  ntár 
származékai  divatoznak  ,  p.  o.  ém-ely ,  ém-ely-eg  ,  éiu- 
ely-ed-ik.  stb. 

Eíi ,  személyes  névmás,  különösen  az  első  személy, 
am.  ego,  szinte  igy  megvagyon  minden  keleti  nyelvben; 
héber  a?ii  (^jS)j  arab  ana  (47.),  aram  eno ,  és  ana 
(48.)  et  (  XjN  ) ;  oUyan  régi  gyök  ez  ,  mint  a'  magyar 
nyelv. 

Eny ,  elévült  gyök,  értelme  homályos,  egyedül 
mint  főnév-alkotó  rag  divik,  a'  hangrend  után  á/iy-m 
is  átváltozik,  p.  o.  törv.ény  (héber  törak  min)>  "^ab 
íaura-t    (49.);     lep-ény  ,     ed-ény  ,     er-ény  ,     már-vány 
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( persa  marah^\  köt-eny  (hcber  heto/iet ,  arab  katán , 
aram  ketono )    stb. 

Kp,  élő  gyök,  tarsnév ,  ain.  columis,  incolumis, 
integer,  egész,  egészséges;  2.)  valaha  annyit  is  tett, 
mint  stracUira,  aedificiuiü  ,  honnan  a'  mai  ep-ít ,  ép-nl  ^ 
ép-űl-et ,  stb. 

iír ,  jelenti  a'  földben  lévő  vizek'  csatornajit,  ra- 
mus,  rivus,  az  állatok'  testében  pedig  a'  vér'  csator- 
najit, véna,  r/^-rr/oía;  mivel  pedig  mind  a'  földben 
a'  VI2,  mind  az  erekben  a'  vér  elhat,  elterjed,  még 
pedig  bizonyos  határtói  fogva,  bizonyos  határig:  innen 
2.)  ér,  cselekvő  ige,  ain.  tangit,  pertingit,  contingit, 
valet,  meretur,  dignus  est;  honnan  érdemin  lett,  a' 
meily  a'  mandschu  nyelvben  is  megvan  :  erdemoji  (l.Tud. 
Gyűjt.  1833.  V.  K.  119—121.  1.);  3)  ér-ik,  közép  ige, 
átvitt  értelemben  am.  niaturescit ,  mert  a'  gyümölcs 
mikor  bizonyos  időt,  vagy  határt  ér  el,  akkor' lészen 
jó,  valamit  érő.  E'  gyöknek  nyelvünkben  számtalan 
külömbféleképen  módosult  származékai  vannak,  de  a' 
mellyeket  itt  fölhordani  a'  hely  nem  engedi. 

Ms ,    kötő  szócska,  am.    ac,   etiam,  quoqno. 

Esz  ,  főnév,  am.  értelem,  okosság,  lélek,  elme, 
bölcseség.  2.)  Ige-alkotó  rag  a'  hang-rend  szerint  által- 
változik ász-x:A  is,  és  a'  látbafó  dolgot,  vagy  tárgyat 
jelentő  nevekből  szármoztat  cselekvő  igéket,  a'  mellyek 
valamelly  személy  által  bizonyos  látható  tárgygyal  való 
bánást,  arra  ügyelést,  gondviselést,  és  vele  foglalatos- 
kodást jelentenek,  p.  o.  vad-ász,  hal-ász,  csig-ász,  csik- 
asz, tyuk-ász  stb.  (1.  Nyelvíudom.  pályamunkák  1.  köt. 
139 — 140.  1.  és  Tudománytár  VII.  k.  10.  1.);  Vörösmarty 
(Tud.  Gyűjt.  1828.  II.  k.  56.  1.)  úgymond:  bám-ész  , 
rév-ész,  hal-ász,  a'  kinek  a'  néA  béli  dologhoz,  hal- 
fogáshoz esze  van. 

Ev ,  főnév,  am.  annus,  külömbözik  eHől  az  fiv, 
pus,  sanies,  geneftség ,  's  azért  hibázott  Endrűdy,  mi- 
dőn (az  1822.  Tud.  Gyűjt.  III.  k.  88.  1.)  az  év-ei  az  ^--től 
szármoztatá,  mert  úgymond  a'  testet  eszi.     lobban  érte- 
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kezett  erről  Horvát  Tstvn'n  (1.  Tud.  Gyűjt.  1S33.  I.  köt- 
82 — 86.  1.)  hol  Kresznericsnek  azon  kérdését,  mellyet 
szótárában  I.  k.  142.  1.  teszen :  nem  a'  diák  «^v///íból 
szármozott .e?  fiem-me\  felelve  eldöntötte.  A'  dcbreczeni 
Graiani.  származtatása  pedig  az  e  gyökbűi  illyen  :  ,,bar- 
mad-negyed-füvet  éve",  honnan  a'  harmad-negyed-fű  ha- 
sonlóságából húzza  ki  a'  harmad-évit  és  negyed-évit, 
stb.  De  mit  adunk  illy  egyszerű  gyüknél  a'  szár- 
moztatásnak  helyet?  Valljuk  meg,  hogy  e'  szónak  ere- 
detét kikutatni  nem  tudjuk,  's  azért  ismerjük  mind 
addig  tiszta  gyöknek,  mi'g  valaki  az  ellenkezőről  ala- 
posan meg  nem  győz. 

F. 

Ef,  vagy  a'  keleti  kimondás  szerint  fe,  ötödik 
mássalhangzó  nyelvünkben,  és  mivel  kiejtésében  az  ajak 
szolgál  leginkább  eszközül,  azért  aj-betűnek  is  tartatik. 
Hangára  nézve  erősb  ,  és  keményebb  a'  ve-né\,  de  lá- 
gyabb   ii'  y?e-nél. 

/•Ví,  főnév,  am.  lignum ,  nrbor ;  a'  Debreczeni 
Gramm.  250.  1.  a'  legegy.szerűebb  gyököket :/«/, /a^í^, 
faj  stb.  innen  iparkodik  származtatni  ,  de  minden 
okoskodása  erőtlen  ^élenlényen  épül.  l'^a  Afrikában  is 
Tahele  ?iy€lve.'i ,  Holz,  és  Baum  (1.  Tud.  1833.  V.  köt. 
110.   1.) 

Facs j  puszta  hang,  ollyan  mint  föcs,  fecs,  's 
egyedül  származékaiban    él. 

Fagy,  \.)  közép  ige,  am.  a'  hidegtől  megkemé- 
nyedik, galescit,  jegesül,  glaciat ;  2.)  főnév,  am.  ke- 
mény, hideg,  gelu,  algor,  algus.  Föltaláltatik  a'  linn- 
lapp  nyelvben  is:  fodije  (1.  Sajnovics   e.  k.   74.  1.) 

Faj ^  főnév,  am.  species,  genimen ,  stirns,  proge- 
nies,    prosapia. 

Fak  ^  kiholt  gyök,  am.  propululat,  manat ,  patet, 
erumpit,   solvitur,  disrumpitur ;  és  a'  keleti  nyelvekben 

p.    o.    héber    (np3)    fakach,   arab     ( 50. ) /a/iA ,  szinte 
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nUy  értelműek,  mint  fak  a'  falc-ad  szánuH/ékban  ;  vala- 
ha fehát  főnév  lehetett:  pullulatio,  eruptio,  einanatio 
értelemben. 

Fal ,  1.)  élő  ige,  am.  mohón  nyel,  sublabat,  glu- 
tit ;  2.)  fal ,  élő  főnév,  am.  paries,  de  valaha  annyit  is 
tehetett,  mint:  sereg,  csoport,  honnan  kicsinyezve  él: 
fal-ka,  p.  o.  egy  fal-ka  ökör,  vagy  tinó.  stb.  Innen 
jöhet  a.'  fa-lúy   villa,   név  is. 

H'an,  élő,  de  ritka  divatú  főnév,  ain.  puhes ,  és 
príma    adolescentis  lanugo. 

Fanij,  kiholt  gyök,  puszta  hang,  cgyediíl  szár- 
mazékaiban él,  p.  o.  fany-al-og,  fany-ar  stb.  hasonló 
íi  fony  gyökhöz,    mellyről  alább. 

Far,  élő  tiszta  gyök,  1)  főnév,  am.  seg ,  hátulsó 
rész,  nates ,  clunis ;  2.)  puszta  hang,  honnan  far-ug, 
scalpit,  secat,  scindit;  i'gy  él  ez  az  arab  (51.)  fa- 
rach  igében  is. 

Faty  (fatty),  főnév,  am.  gyermek,  kisded,  spu- 
rius ,  zab  gyermek;  Besse  János  utazónknak  IVdik  je- 
lentése szerint  a'  Kaukázus  kön'íl  lakó  népnél  is  élő 
szó:  Jitsii,  (1.  Tud.  Gyűjt.  1S.30.  II.  k.  91.)  Föltalál- 
tatik  az  arab  nyelv])en  is:  falju  (52.),  puer,  spu- 
rius  ;  nálunk  a'  fa'  gyök-ereiből  a'  tó  melleft  felnövő 
hajtások  is  fattyiíknak  neveztetnek,  's  innen  vélekedik 
a'  Debreczeni  Gramm,  a'  fa  gyök-ről,  honnan  lett 
volna :    fa-tyií. 

~    Fáj,    közép    ige,   am.  dolet ,    a'  természeti    hangot 
követi. 

Fár ^  kiholt  gyök,  értelme  homályos,  egyedül  szár- 
mazékaiban él,  p.  o.    fár-ad  ,  fárad-oz-ik  ,  stb. 

Fáz-ik,  közép  ige,  am.  friget ,  alget,  frigescit  ; 
megvagyon  a'  finnlapp  nyelyben  is:  fáz-ed  (1.  Sajnovics 
e.    k.    74.  1.) 

Fej,  vagy  /«,  vagy/.",  am.  caput,  apex ,  kü- 
lönösen: 1.)  Fej,  caput,  az  emberi  testnek  legfölső 
része,  's  i'gy  főnév;  2)  fő,  társnév,  am.  praecipuus, 
siiperiov,   supremus;    's  igy  már  az  eredeti  gyök,  átvitt 
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értelemben  használtatik:  Z.)  fő,  vagy  \%  fe  ,  ain.  super, 
supra ,  's  Így  egyedül  s/árHíazékaiban  él,  p.  o.  föl,  feli 
fönn,  fenn,  stb. ;  4.)  fej,  cselekvő  ige,  's  i'gy  ismét 
az  elűbbitől  egészen  különiböző  gyök,  am.  nuilget ,  a' 
tehén',    vagy    ma's  állat'  csecséből   a'  tejet  kinyomja. 

Fegy ,  kiholt  ige,  's  csak  ritkán  használtatik,  am. 
fedd,  a'  mi  fegy-ből  lett;  hogy  itt  a'  fegy  (reprehendit, 
corripit,  animadvertit )  régiebb  gyök,  mint  a' /!?(/</,  a' 
régi  fps:y -ver  ös/etett  szó,  am.  arma  ,  megmutatja:  de 
a^  fedd- nelc  is  jó  réginek  kell  lennie,  mert  már  az 
arab  nyelvben  előjő:  (53.)  fadd ,  reprehendit ,  obiur- 
gatus   est,  clamavit. 

Fek ,  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él, 
p.  o.  fek-sz-ik,  fek-üd-ik,  fek-vő,  stb.  2.)  Fek  mint 
főnév,  am.  ?/lc?/s,  fene,  innen  lett:  fek-ély,  fek-ete 
(fek-ctte)    stb. 

Fen  1.)  ige,  am.  aciiit,  alterit,  allidit ;  2.)  fen, 
vagyfene,  társnév,  am.  acuttis,  ferii.s,  teter,  trux , 
truculentus ;  3.)  fene  főnév,  's  igy  átvitt  értelemben 
vagyon,  's  /v/Z-nak  is  nevezett  seb'  neme,  gangraena , 
carcinoma,  mert  ez  a'  testet  átfeni,  áteszi;  4.)  a'  fen 
ige  maga  is  átvitt  értelemben  használtatik:  am.  commi- 
natxír,  's  így  az  n  gyök-betű  ny-re  is  lágyiíl  ,  p.  o. 
fen-eg-et,  vagy  feny-eget  stb:  (lásd  bővebben  Debre- 
czeni  Gramm.  255 — 256.   lapon.) 

Fes ,  puszta  hang,  ollyan  nnnt  fősz,  és  értelme  is 
ezzel  majdnem  egy,  am.  solutio,  ruptio  ,  foszladás, 
szakadás  ,  de  egyedül  származékaiban  él ,  p.  o.  fes-el, 
vagy   fes-l-ik  stb. 

Fesz,  puszta  hang,  sonus  íissionis,  's  a'  latin 
Jiss-io  hasonlatos  vele,  am.  mint.  angustia,  ronsírictio, 
szorosság,  német  Fest;  de  csak  származékaiban  él; 
p.  o.  fesz-es ,  fesz-eg,  fesz-eget,  fesz-el-eg,  feszi't, 
fesz-Víl    stb. 

Fek,  főnév,  ani.  zabolva,  tőr:  froenuni ,  laqiieus, 
Camus  .    a'  keleti  nyeh  ékben  is  megvan  ,  i'gy  héber  foach 
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(  ns  )  j  aram  focho  (54.) ,   és  arab  fach  (55. )  ,  vele  egy- 
értelmű. 

Fel i  J.)  ige,  's  i'gy  a'  természeti  hangot  követi, 
am.  fürchten,  timet,  formidat,  metuit,  pavet,  trepidat, 
pavescit ;  2)  fél,  főnév,  am.  dimidium  ,  pars  dimidia; 
3)  /(?'/,  társnév,  am.  dimidius  ;  4)  átvitt  értelemben  /e?, 
am.  amiciis ,  coniux ,  barát ;  innen  a'  liallottas  beszéd- 
ben: látjátok  feleim.;  5.)  fél ,  am.  species,  i^'ac^,  latin 
jilex ,  innen:  egy-fél-e,  két-fél-e  ,  három-fél- e  ,  stb. 
Fél,  dimidium  érteleniben  megvan  a'  íinnlapp  nyelvben 
is:  féle  (1.  Sajnovics   e-  k.  77«  1.) 

Fény,  főnév,  ara.  csill-ám,  csín:  splendor,  fiilgor, 
ni  tor ,  iubar. 

Fér,  közép  ige,  hasonlatos  vele  a'  tér,  ér,  am. 
van  helye,  eltér,  elér:  habét  locum ,  accessum,  capi- 
tur   a  capacitate. 

Férj ,  am.  vir,  maritus ,  mas,  de  a'  közszokásban 
a'  j  -  betű ,  a'  melly  hihetőleg  nem  tartozik  a'  gyökhöz , 
hallatlan,  p.  o,  ./iV-hez  ment  (e'   helyett /r'/;/-hez   ment). 

Fesz,  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él: 
fész-ek ,  és  kicsinyezve :  fcsz-kr ,  vagy  fész-ecs-ke  stb. 
am.  nidiis;  —  megvan  a'  íinnlapp  nyelvben:  feisze 
(1.  Sajnovics  e.  K.  63.  lap.) 

Fi,  főnév,  tiszta  gyök,  am.  ./?-lius,  mas,  mascu- 
lus,   piillus. 

JFicz,  puszta  hang,  egyedül  származékaiban  él, 
p.  o.    ficz-eg ,    ficz-amod-ik  stb. 

fFics ,  kiholt  gyök,  egy  a' ^/í/ gyökkel ,  am.  pipere, 
cziezoma,  ékesség;  a'  honnan:  fics-eg,  ficser-e,  íics-ez 
stb.  '^'- >^'>^  ^' 

Figy ,  kiholt  gyök,  am.  vigiiantia,  attentio ,  obscr- 
vatio,  innen  :  figy-el-em.  stb. 

Fiu ,  kiholt  társnév,  csak  egyedül :./?//-tíw  szárma- 
zékban él.  Számtalan  más  nyelvekben  is  föltaláltatik, 
Így  a'  német  fein,  angol  .fiue ,  franczia  fm,  olasz 
.finn;    görög    qpaeívos ;    latin    ven-ustus ,    vin-íilus;    ar^b 
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fann  (56.),  praestans',  elegáns;  —  mellyik  nemzet' 
tulajdona   a'   sok   köziU  ? 

Fincz,  főnév,  am.  ugrás,  tánczola's,  ugrálás,  bak- 
fíncz,  innen:  fincz-og,  llnc/.-ot  rug  stb. 

Fingj  hangnév,  ani»  bombus,  CiCi^itus  ventris, 
Btásként  a'  szebb  nyelvben   szel,    veníus  ahi. 

Fir ,  cselekvő  ige,  am.Jcotor,  csunyun  i'r,  de  csak 
származékaiban  él ,  p.  o.  íir-ká-l   stb. 

Fiti  kiholt  gyök,  származékaiból  méltán  gyanít- 
hatni, hogy  valaha  annyit  telt,  mint:  apertiim,  aper- 
túra, ostentatio,  pátens,  patiiluni:  honnan  :  fit-os,fit-i't  stb. 

Fity  ,  puszta  hangnév  ,  am.  a'  német  PJiff,  medius 
sextarius.  2)  Fity ,  talitrum ;  előtte  a  hiró  is  csak  Jity, 
Számos  származékai  vágynak,  p.  o.  fity-eg,  fity-ma  stb. 

Fod,  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  divik  , 
értelme  tulajdonképen  homályos;  innen  lett:  fod-or  os , 
fod-or-oz ,  stb. 

Fog,  1.)  ige,  am.  kap,  caj)A\.\  2.)  főnév,  am.  dcng, 
mert  a*  fognak  fumunkája  a'  megfogás.  3.)  Fog  társnév, 
am.  captivus. 

Fogy,  közép  ige,  am.  flu-it ,  a'  melly  latin  ige 
vele  tökéletesen  egyez,  de  föltaláltatik  a'  finnlapp 
nyelvben  is:  íoXyó ,  faule  (1,  Sajnovics   e.  k.  70.  I.) 

Fon,  cselekvő  ige,  ara.  net,  filat,  nectit,  texit. 

FuTiy  ,  kiholt  gyök,  származékaiból  ( f o/í y-ad,  sth. 
flaccet,  marcescit)  kitűnik,  hogy  értelme  am.  flauedo, 
marcor, 

For ,  közép  ige,  a'  puszta  hangot  követi,  am.  ex- 
candet,  buUit,  bullát;  a'  keleti  nyelvekben  is  föltalálta- 
ti'k;  Így  a'  héber  fvr  (l^s),  arab  far  (57.),  cxcan- 
duit,  aestuavit;  laún  fer-beo ,  vei  fer-veo  ;  hasonli't  to- 
vábbá hozzá  a'  görög  cpeg-fxo;  ,  régi  latin  fov-mus , 
vXóWi  fur-nus.  Ide  tartozik  továbbá:  a'  német  Feuer , 
angoP/pre,  tűz.  Egy  ezzel,  a'  fór  gyök  is,  honnan 
för-dő,  vagy  fűr-dő  stb.  2)  Mivel  pedig  a'  mi  for  ^ 
az    szinte   for-rog ,  innen  több  származékaiban  t\  verto  ^ 

NVRLVTLDOM.  PÁLYAMLNKÁK.  II.  KÖT.  13 


194  TISZTA    MAGTAR     GYÖKÖK, 

versio  értelem  találtatik,  p.  o.  for-d-iíl,  foi-d-it  stb. 
Hibásan  iratik  tehát  a'  for  helyet  ^orr,  ha  csak  a'  ter- 
mészeti hangot  nyomósban  kijelenteni  nem  akarjuk;  de 
több  mássalhangzót  öszvejőni  nyelvünk  nem  igen  enged, 
hol  (mint  ezen  esetben  is)  elkerülhetni. 

I^^os,  hangnév,  am»  forium ;  szebb  nyelvben:  lágy 
emésziés,  lágy  szék;  2.)  fos-ik,  közé^  ige,  am.  forit, 
szebb  nyelvben:  lágyan  emészt,  lágy  széke  van,  laxat 
alvum  ,  laxam  habét  alvum. 

jFoí2,  puszta  hang,  egyedül  származékaiban  él, 
p.  0.  fosz-ol ,  füszül-ány,  fosz-lik,  stb.  Tulajdonké- 
pen tehát  értelme:  spolium,  filum  solutum. 

Füt,  fűnév,  aní.  plica,  agsumentum,  frustum,  por- 
tio,  appendix;  a'  chaldaeai  nyelvben  fat  (ns)  hason- 
értelmű. 

l^'őcSy  vagy/(?cí,  puszta  hang,  egyedül  származé- 
kaiban él,  p.  o.  fecs-eg,  föcs-ke,  föcs-csen  stb.  a'  hon- 
nan kitetszik ,  hogy  a'  gyök  tulajdonképen  önállólag 
am.  csép. 

/♦V/íí,  vagy  né  mell  yek'  kiejtése  szerint /óíÍ,  régi  gyök, 
ara.  terra,  solum,  campus,  ager,  ditio,  regio,  humus  , 
tellus.  Egyez  velő  a'  német  Féld,  longobard  Féld, 
dán  és  sváb  Felt,  angol-szász:  Féld,  Faeld,  Fild, 
angol  Field,  esthi  pöld,  a'  phrégiaí  ^sXiri ,  Heséch  sze- 
rint tartományt  (ditio)  jelentett.  Fisch  pedig:  Lilien- 
feld,  Birken-feld  stb.  eflfélékből  mutatja  meg,  hogy 
a*  középkorban  föld,  és  falu  egymással  fölcseréltetett; 
a'  minek  nálunk  is  vagyon  nyoma ,  p.  o.  Him-földe 
(Him-falva  helyett),  Döme-földe,  Pörde-földe ,  Bonczod- 
földe,  stb.  Ismét  kérdés  tehát,  a'  föld  mellyik  nem- 
zetnél volt  előbb?  —  A'  németnek  van  Erde-je  is,  a' 
mi  a*  keleti  arab,  héber,  *s  aram  nyelvben  is  föltalál- 
tatik: nekünk  pedig  nincs  más  illy  értelmű  szövünk; 
ki  higye  tehát,  hogy  ez  nyelvünkben  eleve  mindjárt 
meg  ne    íett  volna? 
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Fos ^  kiholt  gyök,  származékaiból:  füst,  föst-ék 
stb.    kitetszik,  hogy  am.   tinctura,  color;  szin  ,  fösték. 

Fu  ^  puszta  han;;,^,  melly  a'  fülesben  hallatszik, 
es  élő  közép  ige ,  ara.  coqiiitur ,  innen  föl,  főz.  stb. 
Különibözik  ettől  a' yj ,  fe^  caput ,  principális  (honnan 
fö-öd,    vagy  fö-d ) ,  lásd  fölebb    bl"  fej  alatt. 

Fú  y  puszta  hangtól  vett  közép  ige,  másként  fúj, 
\ngY  fuv  is ,  am.  fiat;  különös,  és  figyelemre  méltó, 
hngy  e'  hangot  több  nemzet  i'gy  követte,  p.  o.  a'  héber 
y«rtc/í  (rns)í  ^^rab  fac/i  (5S, ),  aram  foc/i  (59,),  né- 
met weh-en  ,  cseh  w)ti ,  latin  ven-tus ,  és  fiat,  né- 
met JFi/id;  úgy  hozza  föl  ezeket  Toépler  is  (I.  Tud. 
Gyűjt.  1S33.  Xr.  k.  31.  ).);  innen  lett  azután  a'  f/f, 
fugit,  szalad  stb.  2.)  Fú,  madár'  neme,  am.  fulica, 
anas  sylvestris ,  erdei  récze  ,  tovi  récze ,  ismét  a'  han- 
got követve. 

jP//r ,   ige,  am.   for-.lt ,   terebrat,    bohren. 

Fúg  ,  tiszta  gyök;  1.)  ige,  am.  pendet ;  itt  is  hi- 
básan kettőztetik  a'  g  betű.  2.)  Xév,  am.  ficus ,  mert 
ez  a'  fán  fűg,  's  i'gy  föltaláltatik  majdnem  minden 
nyelvben,  p.  o.  latin ./?c//í,  olasz  Jico,  franczia  Jígiie , 
spanyol  ^gna,  angol  ^g  ,  szláv,  és  wend  J^ga, 
^^Sjf^^i  dán  ^5"^,  sváb  fkon,  lengyel  Jiga;  héber 
nyelvben,  csak  a'  többes  számban  él:  fagg-im  (Cj^). 
3.)  Füg  vagy  füge,  madár'  neme,  am.  sycalis;  azért 
neveztetett  így,  mert  nagy  fáról  lelóggó  fészekben, 
fügő  fészekben  lakik.  4.)  Füge  átvitt  értelemben:  a' 
hüvelyknek  a'  mutató,  és  közép  uj  közti  Jitye,  midőn 
csúfolódás  végett  mutattatik  ;  innen  a' közmondás  :  ,, kö- 
pönyeg alatt  mutat  fügét,  vagy  háta  mögöít",  am.  ha- 
talmas pajkos,  csúfolódó,  de  csak  mikor  senki  sem 
látja.    5.)  Innen  több  helység  is  vette  nevét. 

Fül,  am.  auris,  a'  fejnek  egyik  része,  halló  ér- 
zék. Külombözik  ettől  a'  ////  ige,  (lásd  alább  ,  h'  fű 
fi;yök   alatt.) 

13- 
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Für ,  mások  szerint  fürj ,  am.  pitypalaty ,  c(i- 
thurnix,  ortyx  ;  2.)  átvitt  értelemben:  fris,  gyors.  In- 
nen lett  a'  für-t  is  azon  hasonlatosságból  kölcsönözve, 
uíellynél  fogva  a'  für  fijalval  seregesen  jár ,  és  serege- 
sen indul  el  őszkor  a'  meleg  tartományokba,  's  ismét 
fürtösen  jő   vissza   tavaszkor. 

Füty,  hangnév,  ollyan  mint  a'  német  PJif,  Pfei- 
fe;   honnan:  füty-ög,  füty-öl ,  füty-tyen    stb. 

Fű,  közép  ige,  természeli  hangtól  kölcsönözve 
(sonus  concalescentis  corporis) ,  innen  lett:  fű-1 ,  fií-t, 
fii-st,  stb.  2.)  Füf  főnév,  am.  herba ,  gramen ,  olus. 
Ebből  lett  talán  a' 

Fűz,  1.)  cselekvő  ige,  am.  köt,  sző,  plectit , 
scirpat,  texit;  2.)  fíiz,  a'tvitt  értelemben  fa'neme:sa- 
lix;  mert  a'  fának  levelei  úgy  állanak  ágain,  minlha 
fűzve  volnának,  és  zöldek  mint  a'  fű  ;  (  J.  Debreczeni 
Gramm. ) 

G. 

Ge,  hatodik  mássalhangzó  nyelvünkben,  melly 
minthogy  a'  gégéből,  vagy  is  torokból  ejtetik  ki,  azért 
torok-betűnek  is  mondatik.  Önállólag  g-e-nek  értelme 
nincs,  de  divik  mint  fő,  és  társnév- alkotó  rag;  értel- 
me azomban  igy  is  homályos;  ez  által  szármoztak,  p.  o. 
ür-ge,  für-ge,  vizs-ga ,  gyen-gc ,  zsen-ge ,  hall-ga,  föcs- 
ge ,  len-ge,  iz-ga,  nyüz-ga,  stb.  Hajdan  a'  ka  betű- 
vel gyakran  fölcseréltetett,  p.  o.  göny,  köny ,  gör , 
kör,    stb. 

Gab  i  kiholt  gyök,  értelme  homályos,  egyedül 
származékaiban  él,  p.  o.  gab-os  ,  gab-on-a,  stb. 

Gacs,  kiholt  gyök,  csupán  mint  helység'  neve,  és 
származékaiban  divatoz,  p.  o.  gacs-os,  am.  horgas,  görhe. 

Gag  y  vagy  gag-ó ,  am.  gólya,  czakó,  hihetőleg  a' 
természeti  hangot  követi. 

Gagy  i  puszta  hang,  am.  dad ,  innen:  gagy-og , 
am.  dad-og. 
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(*«/,  1.)  puszta  hang,  honnan;  gnj-dol,  am.  tom- 
bol, örömében  kiált,  énekel,  innen:  gaj-dúl  -Auiit  ér 
telemben,  am.  rés;£egűl.  2.)  Gaj ,  főnév,  am.  bucz-kó, 
csoport,  gleba,  grumus ,  gajas  bot,  buczkós  fenyü  tüs- 
kéből készült  bot. 

Gal,  kiholt  gyök,  értelme  homályos,  S'/.ámosb 
származékai   vannak. 

Galy  (mások  szerinl :  gftlly)  ^  élő  gyök,  am.  ág, 
vessző,  ramiis,  frondes. 

Gaz,  i.)  főnév,  am.  ganéj  (a'  mi  egy  a'  lengyel 
gítoj  szóval ) ,  trágya ,  szemet ;  a'  héber  nyelvben  gez 
(T.T)  pabulum  pccudum.  2.)  Társnév,  am,  rósz,  hiú, 
hibás,  fogyatkozott.  3.)  Gaz,  am.  vágyom,  kincs; 
de  Így  nálunk  egyedül  származékaiban  él,  föltalálta- 
fik  azoniban  a*  jiersa  nyelvben,  honnan  Schrevel  (Lexi- 
con  gracco  latinum  156.1.)  a'  görög  ya-Xa  szóról  mondja: 
vox  persica ,  opes ,  divitiae,  unde  yaC,o(fvXaxiov;  nálunk 
•A  gazda,  é&  gaz-dasághan  él;  innen  lett  a'g"rtz-o/,  a'  mi- 
nek gyöke  ismét  a'  héber  gnz  (jljt),  arab  gaz  (60.) 
szóval    egyez,  am.  vadat,  it ,  transit. 

Gág,  lúdszó ,  a'  mellyet  több  nemzet  hasonló  mó- 
don utánozott,  i'gy  a'  lengyel:  geg-am,  latin  gingrto , 
német  gac/i-eru,  angol  fo  cack-le ,  olasz  cha-calare , 
franczia  caqu-eter  ,  héber  gág-ach  ( PIH-J  )j  aram  gá- 
go  (61.)   stb. 

Gát,  élő  főnév,  am.  folyóvízi  töltés,  rekesz, 
zsilip,  sövény,  akadály,  elleníétel ;  impedimentum , 
agger,   nbex  ,    obsíaculum. 

Ged  (mások  szerint :  gfiíí  vagy  göd) ,  élő  főnév, 
am.  kecskefi,  göd-ölye ,  egyez  vele  a'  héhex  gdi  (^IJ) , 
angol  kid,  német  Kitze ,  cseh  koza  (lásd  Tud.  Gyűjt. 
1833.  XI.  k.   38.  1.) 

Gegy ,  puszta  hang,  oilyan  mint  gugy ;  íionnan 
g^gy-eg,  stb. 
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Ger ,  kiholtgyölc,  csupán  származékaiban  él,  ér- 
telme homályos,  és  származékai  szerint  kűlömbféle 
lehetett;  ma  a'  gerj  gyökkel  élnek  íróink  indulat ,  föl- 
lobbauás y  fó'lgyiiladás'  értelmében,  's  i'gy  egyez  vele 
a'  német  Gier  gyök,  mellyről  Adelung  (T.  II,  p.694.) 
a'  többi  közt  i'gy  ír:  „  Gier,  welches  überhaupt  für 
Begierde,  d.  i.  sinnliches  Verlangen  üblich  war ,  und 
auch  in  gutem  Yerstande  gebraucht  worden.  Jetzt  korn- 
met  es  nur  von  einer  sehr  heftigen  ,  und  ungeordneten 
Begierde  grősstentheils  in  harteiu ,  und  veráchtlichen 
Verstande  vor ,  besonders  in  den  Zusammensetzungen 
Bac/i-gier ,  Bliit-gicr,  Ehr-gier  u.  s.  w.  Nur  in  dem 
AVorte:  Neu-gler,  oder  Neu-gierde  hat  es  seine  alté 
gleichgültige  Bedeutiing  noch  behalten/'  2)  Ger  vagy 
gir  puszta  hanga  az  innen  ger-licze'nek  ,  vagy  gir-li- 
cze'nek  (mások  szerint:  gi-Iicze  is)  nev« ,  mert  ger«eg, 
gir-eg  a'  gcrlicze ,  azért  mondja  róla  a'  német  is: 
girre/t,  (1.  Adelung  T.  II.  6.S7.  1.)  Durch  Xachahmung 
des  scharrenden  Lautes  der   T//r/e/ -  Tauben. 

Ge'g  (gége),  élü  magyar  hangnév ,  am.  iug-ulus, 
l)ronchus,  aspera ,  artéria;  Jiiit  a'  franczia  és  a'  ne- 
met szinte  a'  puszta  hangtól :  gorche  és  Gitrgei-nak  ne- 
veztek. 

Ge'/n,  tiszta  magyar  gyök,  de  a'  melly  egyedül 
származékaiban:  goni-oly,  gom-b  ,  sbt.  él,  a'  honnan 
kitetszik,  hogy  eredetileg  gömbölyűséget  jelentett.  Föl- 
találtatik több  nyelvekben  is,  így  a'  latin  gom-phus ^ 
német  K/iopf  ^  angol  Knoh  {\.  Adelung  T.  II.165G.) 
„Kuolle  j  Kííüuel,  einrunder,  oder  ründlicher  Körper, 
Avelcher  aus  übereinander  gewundenen  Faden  bestehet, 
glomus  (gom-oly),  Héber  golam  (cSj  l'er  metathesim), 
Italis  gomi-tolo  y  ghiomo ,  gom-iscello  (1.  Calepinus  620. 
lap.)  -* 

GoHy  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él,  p. 
o.  gon-d ,  gon-osz  stb.  értelme    tulajdonképen  homályos. 
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Gócz  i.)  hangnév,  ani.  récz-e,  rucz-a;  2.)  kemen- 
C7.e,  kuczik,  góg,  a'   nielly  alatt  tüzelnek. 

Göb  y  xagy  geo  ^  fonev  ,  ara.  gibbus;  valaha  mást  is 
kellé  jelentenie,  mert  innen  lett:  geb-ed  stb. 

Gücz,  puszta  hangnév,  am.  egyenetlenség,  lyuk  az 
iítban,a'mi  mais  élő  göcz-Áe  kicsinyezett  szóból kivila'g- 
lik;  egyébira'nt    származékai:    göcz-ög ,  göcz-czen ,  stb. 

Gi'ics ,  szinte   ollyan    mint  göcz. 

Göd,  egy  a'  ged,  vagy  gid  gyökkel  (1.  fölebb);  de 
göd  magában  valaha  annyit  is  tett,  mint:  árok,  lyuk  y 
verem,  honnan  a'  régi  származék:  gö'd-ör,  melly  már,  a' 
héber  nyelvben:  gedera  (riTiii^j  fossa,  radix  ,  funda- 
mentum muri:  arab   gadar  (C2.) 

Gögy ,    puszta    hang,    oU jnn  núnt:  gagy,  gegy  ,  (I 
fölebb.)" 

Gom  j  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él,  am. 
kerekdedség,  gomoly,  egy  természetű    a  göm   gyökkel. 

Göny ,  e^y  a'  köuy  gyökkel  (1.  ezt  alább),  a'  né- 
met gö/Mien,  iiber  jemanden  sich  erbarmen,  jheber  ?n  > 
misereri ,  köny-örülni;  atyafiságos  vele  (1.  Adelung,  T. 
II.  750.  lap.) 

Gör ,  egy  a'  kör  gyökkel,  (1.  ezt  alább)  innen 
gör-be  gir-be,  gör-be,  stb.  A'  finnlapp  nyelvben:  göre 
(1.  Sajnovics,    e.  k.  70.  l.) 

Göb ,  kiholt  gyök,  egyedül  származékában  él:  ^ó- 
böly  ,  a'  mirűl  már  Béla  király'  névtelen  jegyzője 
emlékezik  (  T.  III.  p.  20.)  és  Pázmánnál:  gő-bö-lyös , 
custos    armenti. 

Gőg,  főnév  am.  kevélység,  fölfuvalkodás.  Szabó  József 
a'   héber  ge   /  XJ  ^  ?  kevélység,  szfiboz  hasonlítja,    (lásd 

Tud.  Gyi'íjt.  1825.  X.  k.  182,').  lap.)  így  a'gyö^i,  a'  hé- 
ber nyelv  szerint:  ge  vagy  gu  volna;  2.)  egy  a'  geg 
szóval,  (1.  fölebb.) 

Go2,  főnév,  ara.  vapor ;  hasonlatos  vele  n*  gnt , 
gő%y  levegő. 
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Giíb  j  főnév,  am.  ptip ,  InX'in  £alla,  gnh-ac5\  2.)  bi- 
íonyos  ruhá/.al'  neme,  szfir ;  3.)  ^//6 ,  am.  görb ,  innen: 
gub-ad,  gub-adt,  stb. 

Gng,  1.)  több  helység"  neve;  2.)  a'  nyakon  táma- 
dó daganat,  kelevény;  3.)  gf/g  vagy  gf/gg ,  főnév,  ara. 
meggörbűlés,  a'  testnek  lefelé  hajlása,  innen:  gug-ol, 
^agy  guggol  stb. 

■  Gul ,  főnév  ,  am,  szarvas-marha-sereg,  mezei  csor- 
da;  mar  Béla  király' névtelen  jegyzőjénél  előfordul.  (T. 
III.  20.  1.)  sőt  már  a'  héber  nyelvben:  gi/l  (^''íJt),  arab 
gúl  (63.),  am.  arnientum,  grex  boum,  vei  vaccarum. 

Gur ,  egy  értelmű  gyök  a'  gör,  és  kör-rel,  am. 
cylinder  ;  ezzel  atyafiságos  a'  latin  cur-vns^  franczia 
coitr-be ,  innen:  gxir-ul  stb. 

Gúny  f  főnév,  am.  csúf,  satyra ,  nevetség,  deridi- 
culum,  ludibrium. 

G//ZS ,  főnév,  am.  virga,  ramentum,  vesszőből  font 
kötél,  vimcn  tórium:  már  a'   hebef  nyelvben  g/is  (^JM)' 

Giih ,  főnév,  am.  örvény;  innen  gí/h-ül ,  am.  a' vi- 
zet   zurbolja  ,  zavarja  a'   halászatkor. 

Giigy  ,  jiuszta  hang,  ollyan  mint:  gngy ,  gegy,  gögy, 
(l.  fölebb)  honnan  :  gügy-ög.  stb. 

Gj. 

Gye,  hetedik  mássalhangzó,  mellynek  kiejtésében 
fü  eszközül  az  iny  szolgálván,  azért  inybetűnek  is  mon- 
datik; közép  hang  a'  ge  és  je  között,  de  keményeb- 
ben hangzik  a'  jenéi,  és  lágyabban  a'  gcoé].  Hajdan 
a'  d  és  j  betűvel  gyakrabban  fölcseréltetett ,  i'gy  p.  o. 
de,  gye,  i'gy  lett  az  £</-ből  egy-ház ,  a  Friede-hől  frigy 
stb.  De  a'  kimondásban  Vas  várniegyének  Szent-dott- 
hárd  kerületi  némi  helységeiben,  ma  is  fölcseréli  a' 
nép  a'  j-et  gye-vei,  így  mondja  p.  o.  gydr ,  a'  jár  he- 
Ivett,   gyó  a'  jó    helyett,  stb.     Ezt  már    a*    Debreczeni 
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Graniin.  is  észre  vette  (líísd  258 — 260.  1.)  Éhez  képest 
gye   ön  állólag:  ain,   de. 

Gryagy ,  hangnév,  bizonyos  madár'  neve  ;  a'  s/ová- 
ról  így  neveztetik. 

^  Gyak,  1.)  ige,  ani.  bök,  szúr,  döf;  2.)  főnév, 
am.  tőr,  pugio,  sica ,  stylet,  Dolch.  3.)  Innen  lett 
gyak-or y  's  i'gy  valaha  a'- gyöknek  más  értelme  is   volt. 

Gyal,  1.)  puszta  hang,  honnan  lett:  gya-ú,  gyal-űl, 
stb. ;  2«)  kiholt  gyök,  am.jjedes  ivit,  's  i'gy  nálunk  egyedül 
származékaiban  él,  de  fölfaláltatik  a'  keleti  nyelvek- 
ben, úgymint  a'  héber  gúl  Cp^;),  és  ja-lak  et  {pb'>), 
arab  gyal  (64.) ;  3.)  több    helység'    neve. 

Gyaii ,  főnév,  ani.  suspicio,  de  a'  gyök  tulajdon- 
képen csak  származékaiban  él,  p.  o.  gyan-ií,  gyan-it, 
6tb. 

Gyap ,  kiholt  gyök,  és  származékaiból:  gyap-or , 
gyap-ot,  stb.  kitetszik,  hogy  valaha  kétféle  értelemmel 
bírt:  1.)  lana ,  2.)  copia,  augmentum,  accrementum, 
incrementum.  Ide  tartozik  a'  gyar-ap  is,  a'  mi  nem 
egyéb  mint  betú'ugratással  változott  gyapor.  Nehéz  azoui- 
ban  bizonyosan  meghatározni :  gyar-e ,  vagy  gyap  a' 
valóságos  gyök?  de  a'  számtalan  helységek'  nejeiben 
divatozó:  gyar-mat ,  colonia,  inkább  gyár,  mint  gynp 
gyökre   látszik  mutatni. 

Gyám,  élő   főnév,  am.  tám  ,  segedse'g. 

Gyár,  a'  perzsáknál  élő  főnév,  nálunk  az  újabb 
írók  által  ismét  fuhn'ca  értelemben  életre  támosztatott ; 
ft'  Debreczeni  Gram.  (258 — 260.  1.)  egynek  véli  a'  jár 
gyökkel,  és  méltán,  mert  régi  szovaink:  szij-gyártó , 
kötél-gyártó,  kerék-gyártó,  közönségesen  i'gy  is  használ- 
tatnak :  szij-jártó  ,  kötél-jártó.  stb. 

Gyász f  mások  szerint /ítíz ,  főnév,  am.  luctus,  tris- 
titia  funebris ,  halotti  szomorúság- ;  megvagyon  a'  török 
nyelvben  is  hasonló  értelemben :  ját  (1.  Tud*  Gyűjt. 
1833.  VII.  k.  11.  lap.)    Horvát  István,  a'  Jászokról   irt 
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értekezéseben,  az  ij  gyöklul  szármoztatja:  de  folhozotí 
okai   elégtelenek  a'   tökéletes   nioggyőződhetésre. 

Gijáv ,  (gyáva) ,  élő  társnév  ,  ani.  hiú  ,  féltékeny  , 
gyenge:  iners ,  inanis,  timidus;  hasonló  hozzá   a'  héber 

gáva    (yt])- 

Gypj) ,  élő  főnév,  mások  szerint  gyöp,  am.  fű,  fü- 
ves hely,  miveletlen  szántó  föld.  Ide  tartozik:  gyöp, 
gyop-ár  stb. 

Gyesz,  puszta  hang,  sonus  adtritionis,  detritionis; 
honnan  gyesz-el ,  atterit,  deterit. 

Gyér ,  társnév,  ani.  ritka,  fogyatkozott;  épen  el- 
lenkező a'  gynr  gyökkel.  IMagyar  gyök-e  a'  gyermek  \ 
Finnlapp  nyelvben  :  gyerme  (1.  Sajnovics  e.  k.  65.  1.) 

Gyi7 ,  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él,  p. 
o.  gyil-ok,  pngio,  sica;  gyilkos,  sicarius,  homicida  stb. 

Gyík,  vagy  mások  szerint:  gyek,  am.  lacería  ;  a' 
gyök'  régiségéről  nem  kételkedhetni,  mert  már  a'  régi 
egyiptomi  nyelvben:  gccko ,  am.  gyik  (1.  Debreczeni 
Gramm.  334.  1.) 

Gyom,  és  gyim  is;  honnan:  gyim-gyom  ,  am.  hiú, 
hasztalan  fű,  de  egyéb  értehue  is  volt  hajdan,  honnan 
van   a'  mai  gyom-or. 

Győr,  kiholt  gyök,  értelme  lehetett:  hamarsúg; 
honnan  a'   mai  gyor-os ,   egybe   húzva:  gyors,  stb. 

Gyó ,  régi  gyök,  egy  az  é\ő  jó  szóval;  a'  honnan 
lett:  gyó-gy,  gyogy-i't,  gyógy-úl ,  stb. 

Gyón,  küzép  ige,  a'  melly  ik  támadékkal  él,  de 
cselekvői eg  a'  határzott  alakban  is  használtatik,  am. 
vall,  conlitetur. 

Gyök,  régi  kiholt  szó,  mellyet  igen  helyesen  tá- 
masztottak életre,  az  ujabb  írók;  bizonyi'tja  régiségét 
a'  török  nyelv,  hol  kiök,  am.  radix,  (1.  Tud.  Gyűjt. 
1833.  yi.  k.  63.  1.)  Helyes  észrevétel  továbbá  az  is, 
a'  mit  (az  1825.  Tud.  Gyűjt.  V.  k.  47.  1.)  Guzmics 
Iszidor   tett ,  más  tudniillik   a'  gyök  (Staram)  és   mások 
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isnient  a'  gyŐk-nek  erei.  Továbbá  (az  1817.  Tud.  Oyűjt. 
XII.  kötete  szerint  2S.  1.)  a'  gyÖk  szóval  a'  palóczok 
mai  napiglan  is  élnek.  De  az  is  bizonyos,  hogy  már 
a'  keleti  nyelvekben  gyök-ér  összetéve  találtatik,  i'gy 
a'  héber  ghek-er  ("Ipi?"),  a.\i\m  g/ikoro  ( G5. )  ,  arab  glta- 
kar  (66.) ,  am.  radix ,  stipes ,  stirps.  Mások  a'  gyö-tő\ 
szárma/.ottnak  tartják  (1.  Tud.  Gyűjt.  1820.  II.  k.  107— 
108.  1.  és  Horváth  Adáni,  magyar  IMágog  pátriárkáról.) 

Gyön,  mások  szerint  gypu,  kiholt  gyök,  a'  melly 
egyedül  származékaiban  :  gyen-^e  sth.  él ,  ani.  fiatal , 
egyez  ezzel  a'  német  jii/ig,  frímczm  je?íue  [zsöu ,  nálunk 
is  zsö/t-ge) ,  perzsa  gevou ,  latin  inn-is^  iu/i-ior ,  (1.  Ade- 
lung  T.  II.  1449.  1.)   Gyöngy  kérdés  :  magyar  gyök-e  ? 

Gyöny ,  kiholt  gyök,  cgyedú'l  származékaiban  dí- 
vik, mellyekből ,  p.  o.  gyöny-ör-ű-ség,  stb.  kitetszik; 
hogy  gyö/iy  tulajdonképen  am.  voluptas ,  iucunditas, 
deleetatio  ,  stb. 

Gyöt  ^  puszta  hang,  honnan:  gyöt-ör,  am.  kin-oz , 
torquet ,   cruciat,  stb. 

Gyö ^  kiholt  gyök,  egyedül  két  helység'  nevében: 
al-győ,  föl-győ  's  származékaiban:  gyo-z,  győ-r,  stb. 
(győ-öz,  gyö-ör-ből  összehúzva)  él;  régisége  annyival 
inkább  bizonyos ,  mert  győz  már  az  arab  nyelvben  elő- 
jő ,  ( 67. )  gyáz ;  sőt  GeyziC  nevében  is  előfordul.  E 
gyök  ollyan ,  mint   gyű,   gyí'ti  stb. 

Gyú ,  kiholt  gyök,  ige,  am.  accenditur ,  ardet ;  él 
az  ál-gyú,  fagy-gyd  .szovakban,  és  származékaiban: 
gyií-1 ,  gyú-jt  stb. 

Gyúr,  cselekvő  ige,  am.  depsit,  comniiscet, massat. 

Gyüly  kiholt  gyök  ,  származékai  szerint  főnév  volt 
hajdan,  és  annyit  tett,  mint  ódium;  honnan  gyül-öl, 
odit,  irascitur  alicui,  stb 

Gyű,  kiholt  gyök,  am.  collectio,  collectaneum, 
coUecta,  Sammlung;  él  egy  helység'  nevében,  és  szár- 
mazékaiban, p.  o.  gyú'-l ,  's  Így  a'  keleti  nyelvekben  is 
föltaláltatik;  héber  gil  (b''Jí\>   ^^^^  Sy^^  (68.),  agmen. 
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coetus   honiintini,    stb.     Ide    tartozik:     gyű-jt ,     gyiljt- 
öget,  slb. 

Gyi'ír,  am.  kerekdedség,  kerekded,  gömöly,  gomoly ; 
egyez  vele  a'  görög  yu^-o? ,  és  latin  :  gyr-us  ;  2.)  gyűr , 
cselekvő  ige,  am.  plicat ,  complicat,  convolvit,  gyrat, 
curvat,  in  gyrum  ágit. 


H. 


Ha,  nyolczadik  mássalhangzó  nyelvünkben,  és  mi- 
vel e'  hang  a'  gégéből  tör  ki,  azért  torok-betiínek  is 
mondatik.  Némelly  nyelvtanítók  csupán  leheletnek  ál- 
lifák;  ma  már  azoniban  közönségesen  megismerik  iróink, 
hogy  a'  ha  nálunk  valóságos  mássalhangzó  betű.  Egyéb 
szolgálati  közt  sokszor  közbevető  gyanánt  használtatik, 
p.  o.  por-h-any,  l)iíz-h-öd-ik,  bűn-h-öd-ik  stb.  Onállolag^a 
I.)  indulat  szó,  am.  oh,  vah  !  2.)  kötőszneska,  am. 'si, 
verum  ;  3.)  időt  is  jelent,  's  am.  qiiando  y  honnan:  haj, 
néhai,  quando,  aliquando;  r«/a-^«,  siquando:  minden-ha, 
semuer;  tic-ha ,  aliquando;  minden-hai,  sempiternns,  stb. 

Hah ,  régi  tiszta  gyök,  és  főnév,  egy  az  ah  gyökkel 
(1.  fölebb),  am.  tiuda,  fluxus,  spuma;  a'  perzsa  nyelvben 
is  főlta!áltatik,  de  a'  héber  nyelvben  csupán  származé- 
ka: chahur  (liabar,  H^n )  ^I.  Ide  tartozik  a'  háh-or-ü  is, 
de  a'  héber  nyelvben  cheher  szinte  annyi  mint;  hábor 
(1.  Calepinus    541.  1.) 

Had,  főnév,  am.  háború,  csata,  harcz,  hadi  sereg: 
proelium,   juigna ,  mars,  bellum ,  exercitus. 

Hagy,  (hagy),  cselekvő  ige,  am.  enged,  rendel, 
l>arancsol :  sinit ,  omittit ,  mandat,  iubet,  destinat ,  re- 
linquit. 

Hah,  indulat-szó',  1.)  am.  oh!  ah!  2.) hah,  nevető- 
nek hanga,  honnan:  hahota,  hah  og,  stb. 

Haj,  1.)  indulat-szó,  am.  heu  !  cheu!  hei !  2.)  főnév, 
ara.  szőr,  capillus,  pilus,  capillamentum,  ég  mivel  a' baj- 
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nak  liitajdonsaga,  hogy  mindenfelé  küntiyen  tekerl.etó  , 
innen  a'  s/árinazékokban  az  áhalvift  értelemben,  p,  o. 
Iiaj-lik  ,  haj-ol,  haj-it  stb.  Tovííbbá  //r// átvitt  értelem- 
ben teszi  valaminek  külső  födözőjét,  millyen  a'  liaj 
a'  főnek  ^  *s  j'gy  inasoktól  /ícj-nak  is  mondatik:  cortex, 
p.  o.  ház-haj  y^gy  hej ^  fa-haj  vagy  héj,  kenyér-haj  vagy 
héj,  stb.  így  vette  föl  ezt  a' Debreczeni.  Gramm.  2'J7.  1. 

Half  1.)  ige,  am.  audit ,  hören  ;  innen  általvitt  ér- 
telemben :  moritur,  mert  a'  ki  megszűnik  élni,  az  örök- 
re hal,  vagy  is  hal-gat.  Innét,  mivel  a'  hal  a'  vizben 
soha  hangot  nem  ejt,  hanem  mindég  /*«/,  vagy  hal-gat, 
innen  kapta  nevét.  így  vélekedett  már  a'  Debreczeni 
Gramm.  26o.  I.  és  Guzmics  Iszidor  egyházi  tárában: 
Edén  3  az   ember  nem'  bölcsőjéről   irt  értekezéseben. 

Ham,  kihűlt  gyök,  értelme  homályos,  egyedül 
külömbféle  értelmií  származékaiban  él,  p.  o.  ham-ű, 
ham-is,    ham^ar,   stb. 

Ha/l ,  puszta  hang,  ollyan  mint  a'  német  Klang , 
jatin  claii-go ,  görög  xXayyoj ,  angol  clank;  j'gyen  lett  a' 
hang  név    és  hang  (han-og)  ige.  stb. 

Hány,  főnév,  am.  mocsár,  peshedt  vi'z;  2.)  hány , 
om.  supinus,  innen:  hany-att  feküdni. 

Hap ,  puszta  hang,  innen:  haps  ^  haps-ol  stb. 

Har ,  puszta  hang,  —  mert  ha  Adelung  a'  német 
Zorn-t  a'  hangtól  kölcsönözi,  mennyivel  inkább  onnan 
vehetjük  mi  a'  har-ag ,  har-ap  stb.  szovakat?  Régisége 
a'  gyöknek  tagadhatatlan,  minthogy  már  a'  héber  nyelv- 
ben ( l"in)  charar ,  am.  haragszik,  irascitur;  a'  francziá- 
nál  is :  ^ar-gneux  am.  haragos.  Dö  har  valaha  magában 
annyit  is  tett,  mint:  hegy,  erdőség,  's  igy  él  a'  héber 
nyelvben  (in);  ^'  németeknél  pedig  Harz  am.  sylva , 
quercetum ,  dumetum ,  nálunk  csak  e'  származékban: 
har-aszt ,  am.  erdő,  erdőség  (1.  Adelung  T.  11.  983.  1.) ; 
a'  har  puszta  hangtól  kölcsönözött  gyökről  minden  ké- 
tséget  eloszlat   továbbá    a    harang,  hars,  har-C7.    stb. 
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Has,  1.)  főnév,  ara.  venter,  alvus,  uterus;  2.)  pusz- 
ta hang,  niellyet  a'  fának  ketté  repedésénél  hallani, 
innen:  has-og,  has-ít,  hns-áb :  ez  utósó  az  arab  nyelv- 
ben hasonló  értelemben  föltaláltatik  (69.).  De  1.  Debre- 
czeni  Gramm.    298.  lap. 

Hasz ,  elévült  főnév  ,  am.  ntilitas ,  eraolumentum , 
coramoditas ,  a'  mint  származékából:  hasx-tala/i  kitetszik. 

Hat y  1.)  közép  ige,  am.  potest ,  penetrat,  pertin- 
git ;  innen  lett  a'  hat-ár ,  mert  közönségesen  a'  régi 
időkben  a'  vizek  voltak  a'  határok;  2.)  hat  számnév, 
am.  sex;  valamint  a'  hat  számnév  egy  a'  hat  igével, 
ugy  a'  het ,  vagy  het  is  egynek  látszik,  honnan  lett: 
het-ven ;  3.)  hat  a'  hangrend  után  het-íé  is  változva 
tehetős  igéket  alkotó  rag,  p.  o.  ir-hat,  irat-hat,  olvas- 
hat ,  slb.  Ide  tartozik  hattyú  ,  madár'  neve ,  a'  puszta 
hangtól  hat   és  tyi/A^ől    öss/.etéve. 

Haz  ,  kiholt  gyök,  hajdan  értelme  lehetett:  nien- 
dacium,  a'  mint  származékaiból:  haz-ug,  haz-ud  stb. 
kitűnik. 

Hág,  cselekvő  ige,  am.  scandit,  ascendit;  megvan 
a'  finnlapp  nyelvben  is:  hagor/i,  scando,  gradior,  (lásd 
Sajnovics  c.  k.  71.  lap.  ) 

Háj,  főnév,  am.  zsi'r ,  szekérkenő,  halzsir:  arvina, 
axungia  ,  adeps. 

Hák,  puszta  hang,  honnan:  hák-og,  screat,  stb. 

Hál,  közép  Ige,  am.  aluszik;  a'  hal  igéből  hihe- 
tőleg, cum  somnus  sit  imago  mortis.  2.)  Hál,  főnév, 
am.  grates,  gratia,  dicséret,  dicsőség;  a*  héber  nyelv- 
ben él  a'  hálál  ige ,  am»  dicséretet  mond ,  és  a'  hal- 
leli/ja-ba/i-  is  megvan ;  egy  ezzel  az  ál,  honnan  :  ál-adás, 
ál-ad,  'v»gj  is  ál'd,  ál-domás  stb.    (1.   fölebb  ál  gyököt.) 

Hám,  főnév,  am.  helcium  ,  epirhedium,  averta , 
froenum  ,  zabolva.  De  e'  gyöknek  is  valaha  más  értel- 
me szinte  volt ,  a'  mit  származékaiból :  hám-lik  ,  hám-oz, 
stb.  bizton  következtethetni ,  's  e'  szerint  annyit  is  tett, 
mint:  cortex  ,  hnj,  héj:    cutis ,  cnista ,  putamen. 
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Hii/tij ,  1.)  cselekvő  ige,  aiii.  eiicit,  proiicit  ,  abii- 
eit ,  voniit ,  íactnt.  stb;  2,)  hány,  számnév,  am.  quot ! 
quotitas. 

Háp ^  récze-haag,  kácsaszó  ,  ollyan  mint  sáp;  hon- 
nan ha'p-og.  stb. 

//«>,  1.)  puszta  hang,  honnan:  ha'rog,  hár-fa 
(herpya);  2.)  kiholt  gyök,  értehiie  homályos,  de  külön- 
féle származékai  vannak,  ú,  m.  hár-i't ,  hár-ill ,  hár-om 
stb. 

Hús ^  mások  szerint  hárs y  főnév,  fa'  neme,  am. 
tilia. 

Ilát ,  1.)  főnév,  am.  tergum ,  dorsum;  2.)  kötó- 
szocska,  am.  ergo,  igitur ,  tum  ,  deinde    stb. 

Ház,  főnév,  am.  domus ,  egyez  vele  a'  német 
HauSf  melly  az  alsószászi,  dán,  szvéd ,  tatár  nyelvben 
Hus ,  angol  Hoiise ,  tot  és  wend  Hisha ,  horvát  Kuz- 
ha,  latin  casa,  (1.  Adelung  T.  II.  1019.1.).  Kérdés: 
raellyik  nemzet'  tulajdona? 

Heh,  puszta  hang,  mint  höb,  innen:  heb-eg,  hebe- 
hurgya,  stb. 

Heg ,  kiholt  gyök,  értelme  homályos,  csupán  szár- 
mazékaiban különfélén  van  szokásban,  p.  o.  heg-ed, 
coalescit;  Iteg-e-dü ,  muzsHia-eszköz  ,    stb. 

Hegy,  élő  főnév,  am.  domb,  bérez;  ha  Adelung' 
vélekedése  a'  német  Hög-el-voi  áil ,  hogy  tudniillik 
az  el  e  szóban  kicsinyező  rag,  i'gy  a'  magyarok  nem 
vehették  a'  német  nemzettől,  (1.  T.  II.  p.  1362.)  hol  a' 
többi  közt  ezt  is  följegyzi,  hogy  a'  közép  időkorban: 
haga  a'  latin  nyelvben  bérczet ,  hegyet,  jelentett;)  2. 
átvitt  értelemben  hegy,  am.  cuspis,  acuníen :  vég,  csúcs, 
púp. 

Hej,  indulatszó,  az  örvendezőnek,  intőnek,  paran- 
csolónak  szova,  azért  Révai  a' j  parancsoló  mód'  tulaj- 
donos ragát  innen  magyarázta  (L.  elab.  Gramm.  T.  II. 
709.  1.) 

Hely,  lásd  ho   alább. 
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Hem,  vagy  höm,  puszfahang;  honnan  licm-pe-ly-eg, 
hemzseg,   stb. 

Hen ,  kiholt  gyök,  értelme  homályos,  származé- 
kaiban bőven  használtatik,  p.  o.  hen-t-es,  hent-er-eg, 
si!». 

Her  i  1.)  élő  gyök,  aia.  vir,  mas,  masculus,  fuciis; 
Így  egyez  vele  a*  német  Herr ,  vir,  doniinus,  mas.  2.) 
Her^  fi'íneme,  mellyet  a'  ló  eszik,  innen  ló-her ,  és 
mivel  csak  hervadva  adatik  neki  (a*  lónak) ,  innen 
Iipr-vad ;  i'gy  egyez  vele  a'  latin  her-ba\  3.)  puszta 
hang,  mint/iwr,  innen  her-eg,  vagy  nyomósban:  herr-eg, 
latin   hirrit. 

He,  vagy  hév  vagy  //«;  ez  a'  szó  (úgy  mond  a' 
Debreczeni.  Gramm.  265.  1.)  azon  természeti  hang,  mel- 
lyet ád  az  ember'  szája  a'  melegben;  társnév,  am.  fer- 
vidus,  calidus;  többek  innen  sza'rmo/.tatjálc  a' //í>'a',  hölgy 
szavakat  is,  mások  ismét  hlís ,  vőlegényt  hihetőbben  a' 
hií-h6\  veszik,  mert  ma  is  hitves  társának  mondjuk, 
azt  a'  kit  eleink  hűs  társnak  mondottak.  Egyéb  szár- 
mazékai számosbak  többnyire  niegfartj.ík  a'  gyök'  értel- 
mét. Hös  mások  szerint  héber  isch^hől  lett,  am.  heros, 
per  antonomasiam   ^ir. 

Hi ,  1.)  főnév,  am.  fogyatkozás,  defectus  ;  2.)  társ- 
név, am.  vanus ,  cassus ,  inanis;  ebből  lett  a'  hiba  is, 
a'  mi  a'  keleti  nyelvekben  is  megvagyon,  i'gy  a'  héber 
ib  (^"'y),  aram  ejih  (70.),  arab  aih  (71.),  vitium,  macu- 
la  ,  mendum  ,  defectus. 

Him  y  1.)  főnév,  am.  tűvel  kivárt  munka;  2.)  htm, 
am.  tricae,  variolae,  's  i'gy  kiholt,  egyedül  származé- 
kaiban  él,  lí.  m.  him-lik,  spargitur,  dispergitur. 

Himt ,  vagy   hint  ^  spergit ,  dispergit,  stb. 

Hiuy ,  puszta  hang,  ollyan  mint  vitiy ,  honnan: 
hiny-og  ,  am.  \iny-og,  nevetkezik  ,  nevetgél,  stb. 

Hip ,  puszta  hang,  ollyan  mint  hop  ^  's  am.  iubi- 
lum,  evoe ;  innen:  hipet,  hopot    emleget. 
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iJi ,  vagy   AiVf  cselekvő  ige  ,  am.  vocut. 

íífg,  társnév,   ani.  liquidus  ,  fluidus  ,  udus. 

líiMi ,  füiiev,   ain.    ferjíi,  inas,  masculus. 

H/r i  fünév,  ar.i.  rumor,    fáma,   nunciura. 

/í/s ,  közép  ige,  i/i  támadékkal ,  am.  saginatiir  , 
impinguatxir. 

IIo ,  1.)  indulatszó,  innen;  ,,ho  ho  legény,  nagyfát 
mozgatsz  te!-'  2.)  /lo,  helyet,  és  időt  is  jelent,  innen 
lett:  ho-1,  he-1,  (ma  helynek  iratik) ,  ho-vá,  ho-n,  a' 
mi  annyit  is  teszen  mint  Helm^  innen;  hoI-nap;  hol 
mások  szerint ,  am.  aurora,  tempus  matutinura,  (l.Kresz 
nerics   Szótár  I.   k.  242.   1.  és   Debreczeni  Gramm.  267.  1.) 

ilugy ,  kötő  szócska,  am.  quod,  ut ;  2.)  módot  is 
jelent;  innen:  hogy-an  ? 

Horn,  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él, 
ű.  ni.  hom-ály,  hom-ok,  hom-Iok,  stb. 

fíop ,  puszta  hang,  mint   Jüp  (1.  fölebb.) 

Hor ,  tulajdonképen  homályos  értelmű  kiholt  gyök, 
.származékaiban  büven  használtatik,  p.  o.  hor-d ,  hor-og, 
hor-pad  ,  stb. 

Hosz,  főnév,  annyi  mint:  longitudo ,  innen:  hosz-u, 
hosz-i't  ,  stb. 

Hoz,  1.)  cselekvő  ige,  am.  fért,  producit,  portat, 
vehit ,  adfert;  2.)  névmódosító  rag,  különösen,  közelí- 
tőnek hivalik,  mert  a'  hangrend  szerint,  hez  és  höz-zé 
is  általváltozva  a'  gyökbe  közelítő  értelmet  olt,  p.  o. 
eh-hez  hozta,  ah-hoz  ,  vitte,  stb. 

Hó,  1.)  főnév,  am.  nix:  2.)  luna;  a' perzsa  nyelv- 
hen  él,  nálunk /í(/-(/,  vagy  hold;  a'  íinnlapp  nyehben: 
hald ,  (  1.  Feszler  Geschichte  Ungarns  T.  I.  in  fine)  ;  3.) 
hó  átvitt  értelemben,  roensis,  (1.  bővebben  Nyelvtu- 
dományi pályamunkák  1.  köt.  124.  1.).  Továbbá:  hold 
annyi  mint :  Jugerum. 

//(///,  főnév,  am.  axilla,  ala. 

Höh ,  puszta  hang,  sonus  balbutientis ,  honnan: 
höb  ,  ög  ,  stb. 

VVEI.VTLDOM.  PÁLVAMLXKAK.  II.  KOT  14 


2t0  TISZTA    MAGYAR    GYÖKÖK j 

Höky  puszta  hang,  honnan:  hó'k-ög,  hök-ken,  stb. 

Horn  ,  egy  a'  kiholt  hem  gyökkel  (1.  fölebb). 

Hör ,  puszta  hang,  a'  hanyatt  fekvőnek,  és  nehezen 
lélekzőnek ,  mezei  egérnek,  és  szörcsölőnek  hanga, 
honnan:  hör-ög,  hör-csök,  hör-pent ,  stb. 

Hó'ss  f  puszta  hang,  mint  hess ,  mellyel  a'  tyúko- 
kat szokták  űzni. 

Hú,  vagy  Auh ,  puszta  hanga  a'  kakuk  és  bagoly 
madárnak,  innen:  hii-hog ,  ululat,  heulen ,  cuaibare , 
htiycr  ,  comme  un  hihun  ^  huh-ol ,  stb. 

Huj,  indulat-szova  a*  bámulkodónak,  örömszova  az 
örvendezőnek  ,  ebből:  huj-og-at ,  stb. 

Hul ,  a'  puszta  hangot  követő  ige;  nyomósban 
hull  is,  innen:  hul-ad ,  hul-ají,  huI-aszt ,  hul-og  vagy 
bull-og,  stb. 

Hnp ,  puszta  hang,  honnan:  hup-og,  hup-pan,  stb. 

Hur ,    köhögőnek  hanga,    honnan:    hur-ut,  hur-og, 

stb. 

Hnsz  ,  az  ebet  ösztönöző  puszta  hang,  sőt  maga  az 
ösztönzés  is,  innen:  huszítani ;  Hetz-en ,  úgymond  Ade- 
lung  e'  szóról  (  T.  11.  1153.  1.)  ,,in  den  Finnischen:  ha- 
sitan,  schon  in  Arabischen  ist :  hazza,  antreibcn,  und 
in  Héber:  úcz  (  riS  )  >  sowohl  eilen  ,  als  eilen  machen  ; 
bey  den  altén  Finnen,  und  Lappén  war  :  Hysc,  der  Gott 
der  Jagd. " 

H/'ig ,  főnév,  am.  soror  minor  natu,  és  ellentétel- 
ben  áll  az   öcs   gyökkel. 

Húgy  y  A.)  főnév,  am.  lotium ,  urina  ;  2.)  ik  táma- 
dékkal   ige  ,  am.  urinat  ,  mejat ,   mingit. 

Huny,  közép  ige,  am.  dormit,  obdormit,  alu-szik, 
szemeit  beteszi,  szuny-ik ;  átvitt  értelemben:  meghal. 

Húr,  1.)  puszta  hang,  honnan:  hiir-cz,  hiír-os 
madár  'stb;  2.)  főnév,  am.  chorda ,   nerviae ,  fides. 

Hús,  főnév,  perzsa  nyelvben:  gnschr ,  indiai  és 
hengallai  nyelven:  gusc/i,  tatár  hús,  ani.  caro ,  (1.  Fesz* 
ler  Ungarischc  Geschichte,  T.  I.  in   fine,) 
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Il/'/sz ,  szHiiinév  ,  am,  kétszer  tiz,  viginti,  innen 
le<t  a'  /ii/sx-ár ,  mert  minden  huszadiknak  kellé  a' 
hazaért  ariil   adatni,  azaz   katonáskodni. 

Hú,  puszta  hang,  honnan:  hii-z ,  cselekvő  ige, 
ani.  trabit ,  von. 

H/i ,  vagy  /ii,  szinte  ollyan  puszta  hang,  mint  Jió\ 
vagy  /le ,  /tév ;  am.  frigidus,  innen  lett:  hi-d-eg,  hü-s , 
hü-1 ;  /i/il  mégegyez  a'  német  Kiihl,  angol  Chili,  héber 
^^r\  s^íJval  (lásd  Adelung  T.  II.  1475.  és  1820.  1.);  2.) 
hü,  disznót  ülba  hajtoszo;  hü  be  hü,  vagy  hűes  be  hücs, 
3)  Indulatszó  valakinek  megvetéséül:  hü  hü  bá! 

Hüm,  puszta  hang,  innen:  hüm-ög,  nyomóisban : 
hüm-mőg. 

Hü,  vagy  hi,  vagy  hűv ,  hiv  ;  társnév,  am.  fidus, 
íidelis;  innen  lett:  hi-sz  (hüsz),  hi-t,  hit-es,  hit-ü-és, 
vagy    hit-ves,  hit-el,  liü-ség,  hiv-ség,  stb. 

I. 

/.  Ötödik  magány-hangzó  nyelvünkben,  és  visi'to, 
vagy  is  rövid,  közép  hangzónak  tartatik  a'  magas  és 
mély  hangzókhoz  képest.  Onállólag  is  divatozik;  1) 
tiszta  gyöke  a/  i-sz-ik  igének  ,  mint  az  e  az  eszik  igé- 
nek gyöke:  a'  honnan  lett:  i-t-ai ,  it-at,  i-v-ás,  i-cze  , 
melly  a'  német  nyelvben:  Jez,  cotula,  média,  stb. 
(I.  Adelung  T.  II.  1307.  1.).  2)  Többes  rag,  de  a'  melly 
csak  a'  szeniélyragos  nevekben  a'  birtok'  többségének 
jelentésére  használtatik:  egyébiránt  hogyan,  és  mikor 
jött  i'gy  nyelvünkbe ,  bizonytalan :  Révai  és  Sagy 
szerint  ennek  nyoma  van  a'  héber  nyelvben  is,  hon- 
nan régiségéről  nem  kételkedhetni;  3.)  i  társnév-alkotó 
rag  is,  a'  melly  szinte  a'  keleti  nyelvekben  megvagyon 
(1.  Xagy  Joh.  Gramm,  in  Parall.  §.  4,  p.  16.),  leginkább 
helységek'  neveihez  járul  és  értelmét:  beli,való,  h'  gyök - 
be  hiven    belé -oltja,  p.  o.    buda-i,    bécs-i   kert-i ,    stb. 

14* 
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(lásd  Nyelvtudományi  pályamunkák'  1.  kot.  128.  lap); 
4.)  mutató  szócska,  am.  ecce,  en ;  a'  honnan  lett  i-hol , 
i-hon,  stb. 

Ib ,  kiholt  gyök,  egyedül  mint  helység'  neve,  és 
származékaiban  él,  p.  o.  ib-rik  stb.  értelme  tulajdon- 
képen homályos. 

Id ,  főnév,  1.)  mindennemű  idő  általán:  tempus, 
igy  egyez  vele  a'  török  aehd  (I.  Tud.  Gyi'íjt.  1S33.  VI.  k. 

()5.  1.),  latin  aet-as,  héber  ed  v.  et  ( -jy  vagy  fiy  v.  flK  )> 

,..  ,..  ,.. 

olasz  et-a,  spanyol  ed-ad,  görög  fr-o; ,  ar-áq  (1.  Ade- 
liing  T.  V.  356.  1.);  2.)  id  különösen /(?*////;?,  i'gy  egyez 
a*  héber  id  (T^y),  arab  id  (72.).  3)  Id^  vagy  ide,  helyet 
jelent,  am.  /i//c.  4.)  /</,  ide,  főnév  (mások  szerint:  üdv, 
kik  az  idő  helyett  is  ü-d-öf  :  in-nep  helyett  ünnepet 
/rnak  ),  a?n.  salus,  adiutorium,  auxilium,  's  jgy 
egyez  vele  a'  héber  idav  ("1"]''^;),  arab  ada  (73.),  invif, 
adiuvit ,  oi)em  túlit,  salvavit  adiuvando.  5.)  /r/ am.  t'gy , 
mód,  rend,  modus ,  ordo ;  itt  tudniillik  a'  d  fölcse- 
réltetett a'  gi/-\e\ ,  mint  ezt  a'  de  —  gye ,  szóban  is  lát- 
tuk;  innen   vagyon    az    id-om ,  n\a  is  élő  származék. 

lg,  1.)  Hajdan  élő  főnév,  am.  terminus,  határ, 
limes,  ma  névmódosító,  különösen  határvető  rag,  p. 
o.  ház-ig ,  kert-ig,  stb.  2.)  Társnév,  am.  nagy,ingens, 
luagnus,  nimius,  vehemens;  honnan  ig-jó ,  satis  bonus  ; 
ig'iosz  ,  satis  malus ;  ige/t,  valde;  3.)  ig ,  am.jo°-,ius, 
Kecht,  le  droit;  honnan:  ig-az  ,  iustus,  stb.  E'  gyök- 
ből lett  az  ige,  verbum,  terminus,  melly  szinte  a'  latin 
nyelvben  is  termiiinx ;  1.)  méta,  határ,  mint  a'  mi 
2,g--ünk;  2.)  verbum,  vox ,  honnan:  lermi/ins  technicus. 
Mások  %-ből  akarják  az  így ,  így-ek-ezet ,  nisus ,  cona- 
tus,  szókat  magyarázni;  (1.  Tird.  Gyűjt.  1835.  X.  k. 
93.  1.  ) 

Ih,  1.)  puszta  hang,  a'  vi'g  kedvűnek,  örvendező- 
nek  kiáltása;  hunnan :  ih-og,  am,  iubilat,  exultat, 
huj-t>g-a(.    2.)    Ih    P2y    a"   J7//t    szóval:    ovis    (1.  alább); 
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3.)  i'/i ,  inspiratio,  flatns ,  afflatus,  honnan:  ih-lés,  ih-l 
(ih-el),  inspirat,  afílaf. 

//í ,  íulajdonképen  hajdan  főnév  vala,  's  annyit 
tett,  mint  sía/us  ,  [hisd  Tud.  (íyűjt.  1S28.  lí.  k.  57.  1.); 
Beregsza'szi  szerint  az  Élet  és  Litteraturában,  ani.  ta'in , 
támasz,  támadék;  Révai  szerint  névmás.  En  egynek 
vélem  az  e'A  szóval,  niellyet,  a'  köznép'  szájában 
íVi-nek ,  és  ékez-ni  helyett  ikez-ni  számtalanszor  hal- 
lottam. De  bár  minő  legyen  tulajdonos  értelme?  a' 
következők  tagadhatatlanok,  hogy  1.)  mint  nyomosi'tó, 
és  külömbüztető  rag  járiil  a'  kitüntető  nevekhez  (  Com- 
parativa),  és  a'  rendes  számnevekhez,  p.  o.  nagyobb-ik, 
szebb-ik,  harmad-ik ,  öíöd-ik  stb.  2.)  A'  szenvedő  igék- 
nek tulajdonos  raguk,  mellyeket,  miveltetuhez  fi'íged- 
vén ,  bőven  terejut ;  sőt  némi  mivelőkből  egyszerre 
szenvedőket  nemz,  p.  o.  irat-ik ,  olvastat-ik ,  tel-ik , 
tör-ik  stb.  3.)  Bélyeges  raga  a'  kezdő,  viszonyos,  és 
társas  igéknek;  végre  olly  erő  is  rejtezik  benne, 
inellynél  fogva  néhány  nevekből  egyenesen  középren- 
tíű   igéket   alkot,  p.  o.  hiigy-ik,  div-ik,  lak-ik,  stb. 

//,  kiholt  főnév,  am.  jó  szag,  bonus  odor;  odora- 
mentum;  de  nia  csak  származékaiban  él:  ill  [il-el 
helyett),  odorem  spargit,  halat,  spirat.  2)  //  ismét 
elévült  főnév,  ant.  decor,  decentia,  honestas;  a'  nielly 
ill-ik   származékában   éf. 

Í7y,  (ma  közönségesen:  illy)^  visszahozó  névmás, 
niellynek  megfelel  olly  vagy  oly ;  Révai,  és  Nagy  a' 
keleti    nyelvekben  is    föltalálták. 

J//Í ,  élő  gyök,  am.  ecce;  a'  héber  nyelvben  is  im 
(CX)l  ebből  lett  itn-lik,  ( 's  ebből  némellyek  szerint  az 
im-t ,  azután   í/i-t ) ,  stb. 

///,  kiholt  gyök,  úgy  látszik  a'  puszta  hang'  köve- 
tése; honnan  in-og,  movetur;  in-g-er,  elater,  motivum, 
(mert  iJsztön^  stimulus);  iu-ká-bb ,  potius,  magis ;  in-en 
(nyomósban  iun-en)  hinc ,  cis;  ebből  lett  az  ing,  vagy 
inieg.   Adelung    a'    német    fíemd   szóval  egynek   véli  a* 
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heber  aniam  (  qüx  )  5  sich  bekleiden  ,  görőg  eí/<«  szó- 
kat.  (1.  T.  II.   1100.  1.)  A'  görög  a'  mienkhez  is  hasonlít. 

i/>,  főneV,  szinte  ollyan  gyök,  minta/),  a'  chaldaeai 
nyelvben  (S3^}^)  ibha  ,  socer ;  íinnlappoknál:  appa  , 
socer  ,  (lásd    Sajnovics,  e.  k.  110.  1.) 

ír  3  1.)  puszta  hang,  honnan  ir-eg,  szüntelen  moz-og, 
for-og;  ?V-am-odik  stb.  i'gy  megvagyon  a'  német  nyelv- 
ben irre/i  y  latin  errare  ^  franczia  errer ^  görög,  tg-xo- 
/<«t,  ich  komme;  heher  ar-ac/i  (n*1S)j  reisen  (lásd  Ade- 
liing  T.  II.  1397.  1.);  2.)  /r,  kiholt  gyök,  csak  szárma- 
zékában él,  tulajdonos  értelme  előttem  ismeretlen;  ide 
tartozik:  ir-igy-ked-ik.  Nem  tartozik  ide  az  irt,  melly 
egy  a'   ri't  gyökkel  (1.  alább.) 

Is,  1.)  kötőszücska  ,  am.  cs ,  et,  etiam  ,  quoque; 
2.)  gyöke  az  Iste/t  névnek ,  a'  mellyről  nyelvtanitóink 
külömbféleképen  vélekedtek;  így  Szabó  József  a'  heber 
rW  j  szóból  húzza  ki  a'  görög  ^f/v,  Isvg — x^eog,  ■&iog  ,  axog  , 
neveket ,  és  innen  megyén  által  az  Isdan,  Histie — Vesta 
Isis,  ay&iaiig  [ag-Isle/i,  mater  Deorum)  magyarázására 
(lásd  Tud.  Gyűjt.  1831.  XI.  k.  60—73.  lap.);  Calepinus 
ltJij;//t  2.  aoristusától  akarja  az  f (jn>-ből  elővenni ,  és 
nevetségessé  teszi  magát  az  által,  hogy  a'  szenthárom- 
ság' fogalmát  is  e*  szóban  rejti.  Horváth  János  vesz- 
prémi kanonok  (az  1817.  Tud.  Gyííjt.  II.  k.  32—38.  1,) 
fölhord  minden  más  véleményt,  és  utoljára  az  övét  is, 
a'  minél  helyesbet  eddig  nem  tudok,  előterjeszti  illy 
renddel :  „E'  nevet  honnét  vették  légyen  eleink,  külöm- 
böznek  a'  vélekedések;  némellyek  úgy  gondolkodnak, 
hogy  azt  hihetőképen  a'  Kazuloktól  (perzsáktól)  vették 
légyen  eleink,  és  az  izdi'ui-hú\ ,  vagy  jizdán-hól  farag- 
ták, melly  a'  régi  Kazuloknál  a'  jó  Istenségnek  neve 
vala.  Mások  e'  nevezetet  a'  Chaldaeusok'  estájáhól  szár- 
moztatják,  mert  tüzet  tesz.  A'  honnét  a'  görögök  is  az 
örökös  tüzet  nem  csak  niav,  vagy  (azitjv ,  hanem  lar'tjv 
néven  is,  melly  a'  magyar  Istenhez   hasonló,  nevezik^ 
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Találni  ollyat  is,  a'  ki  ekkepen  okoskodik:  az  egyip- 
íonii  Isisnek ,  ennek  a'  közönséges  istenségnek  tiszte- 
lete, niellybűl  kétség  kivűl  a'  pcr/siai  Izid  \agy  Jez- 
dfhi  lett,  régenten  olly  messze  kiterjedt,  hogy  ahhoz 
egy  Istenséget  se  lehetett  hasonlítani.  Eit  uiég  az  éjsza- 
ki tartományokban  is  tiszteltek,  és  a'  mai  lapponiai 
mágusok'  dobjai  az  Isis'  régi  papjaival  egészen  meg- 
egyeznek. Mi  csuda  tehát,  ha  e'  hires  nevet  a'  magya- 
rok is  fölvettek  a'  fu  valónak  kifejezésére?  Továbbá 
más  bizonyos  lígymond  ,  ho^y  az  hien  a'  magyaroknak 
tulajdon  szovuk  ,  's  egy  jó  ,  's  egyetlen  egy  Istenség- 
nek a'  neve  volt,  innét  az  anyaszentegyházba  lett  bea- 
vattatásuk  után  is  megtartották.  Annak  a'  perzsiai 
Atesch  f  vagy  héber  Ksch  szobol  való  származása  sem- 
mivel nem  hihetőbb,  mint  az  indiai  Isihaiia  (úr),  vagy 
ViscIi/ni  (az  egész  világot  átható  lelek)  nevezetekből 
való  eredete."  (Ez  az  egy  bizonyos,  Feszler  a'  magyar 
történeteiben  T.  I. ).  Yegre  Révai  ?tliklós'  fejtegetése 
szerint  az  Isten  név  egy-értelmií  a'  Jehova  nevezet- 
tel. Vagyon  t.  i.  a'  héber  nyelvben  jesch,  (ens,  lény), 
ugyan]  annyi  a'  chaldeaiknál :  ita  vagy  its.  Ez  a'  szova 
az  eredeti  nyelvnek  niás  nyelvekben  is  külömbféle  szi- 
szegéss3l  föltaláltaíik-,  ám:  az  arábiai,  esxthi ^  perzsiai, 
és  magyar  nyelvekben ,  's  ebből  lett  a'  fő  valóság' 
magyar  neve.  Isle/i  már  tudniillik  a'  hébereknek  ugy 
hirdettetett:  a'  ki  vagyo/í ,  valamint  ezekhez,  úgy  más 
nemzetekhez  is  azon  forrásból  jutott.  Es  én  is  ezzel 
tartok,  mert  el  nem  hitethetem  magammal,  hogy  vallá- 
suk levén,  már  akkor  a'  fővalot  tulajdon  nyelvükön 
nevezni  ne  tudták  volna  elejik,  vagy  hogy  olly  fő  tárgy- 
nak a'  nevét  egy  könnyen  elcserélték  volna." 

Isz ,  gyöke  i.  (1.  fölebb);  innen  lett  az  isz-ony-ú 
is ,  mint  a'  mer-i't-bol :  mer/f-hetetlen ,  de  csak  átvitt 
értelemben  használtatik;  és  te/tger  is  iszonyú  helyett 
szokott   használtatni. 

Itt ,    ige  -  határzó  ,    atyafiságos    az    ott   szóval ;    et 
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tudniillik    a'  távolfekvő ,    ama/   a'   közellevő   tárgyakról 
használtatik,  ani.  hic ,  hier ,  ici. 

ív,  főnév,  am.  progenies ,  soboles,  foetus,  és  ebből 
lett  az  tfji  (iv-fi),  foetus  masculus ,  nem  pedig  az 
r'y-ből :  ív-fi,  filius  arcus;  2.)  ív  szorosan:  hal-ikra,  tojás, 
honnan  lett  az  tv-ik  ige;  idevaló  az  n'-adék  is;  3.)  ív, 
jobban  iiv,  puszta  hang,  mint  sív ,  si/v;  honnan  ív-ölt, 
Tiv-ölt,  stb.  Horváth  István  csehi  ref.  pap  e'  szóból  akar- 
ván év — evet  magyarázni ,  ezt  esztendő  helyett  használ- 
hatatlannak állatja.  (Lásd  Tud.  Gyűjt.  1835.  VI.  k. 
c)6_l00.  1.  és  fölebb  ev  188.  1.) 

íz,  főnév,  am.  tag,  részecske,  ág;  innen  átvitt 
értelemben  az  atyafisági  ág'  jelentésére  használtntik. 
Külömbözik  ettől  az  üz  (mások  szerint  iz,  iz-en  )  iiz-en, 
(I.  alább),  's  azért  iizebfi/t  ( cito )  helyett  helyteleníti 
használtatik  az  ízíbe/t;  2.)  íz  puszta  hang  is,  a'  melly 
■prüsz  helyett  divatozik;  innen:  íz-ik,  sternutat ,  sin- 
gultit, oscitat;  3.)  íz,  vagy  nyomósban  ízz ,  hangnév, 
am.  ardor ,  candor ,  forróság ;  de  csak  mint  ige  él:  ízz-ík, 
üudat ,  candet ,  fervet,  heísz;  a'  heher  nyelvben:  ez, 
(]y),  sudor,  fervor  ;  azzá  (74),  szinte  annyit   teszen. 

í.        ■ 

J.  Hatodik  visító,  hosszú  közép  magánhangzó  nyel- 
vünkben. Ez  nyelvünkben  azon  beti'í ,  melly  alatt  a'  j 
gyakrabban,  sőt  a'  v  is  nyugszik;  (1.  Nyelvtudományi 
pályamunkák,  1.  küt.  109 — 115.)  hajdan  gye-\e\.  fölcse- 
réltetett, p.  o.  jo' — gyójjfr' — gí/ff,  stb.  önállólag  kiholt 
gyök:  /,  de  a'  melly  alatt  ^  betű  nyugszik :  íj,  's  egye- 
dül származékaiban  él,  xím :  /-ed,  vagy  ij-ed ,  ?-edes , 
vagy  ij-edés,  stb.  Kérdés,  nincsen-e  az  ej-hő\  véve: 
éj-ed  ?  mert  az  ej  magában  olly  rémületes,  és  az  éj-től 
minden  ember  rémül ;  sőt  a*  héber  nyelvben :  ejd 
(-I"»X),  terreíit:  eyed ,  terrefacit  ?  —  raár  illy  alakban 
találtatik. 


JELF.NTÉSEIKK'EL.  217 

Jg-,  vagy  í^-«,  főnév,  ;ini.  jugiuii ,  angol  yoke  ^ 
német  Joch,  olasz  giogo ,  franczia  joiig  •>  ''seh  gho  ,  per- 
sa  juk,  finnlapp  jnco ,  dán  ffo^',  svéd  oA  ;  a'  Debreczeni 
Gramm.  268.  1.  ligy  hiszi,  hogy  előbb  birták  eleink  e' 
szót,  mintsem    a'  latin    nyelvet  hallották  volna. 

így,  ma  igebatárzó  szócska,  hajdan  funév  rala; 
egy  az  id  névvel  (honnan  a'  mai  id-om)  's  annyit  tett 
mint:  modus ,  mód,  rend,  szer,  honnan:  így-eii ,  \\oc- 
modo.  Innen  lett  az  tgy-en-es ,  rectus ;  ordinatus,  a'  mit 
ma    közönségesen   egye/iesnek    helytelenül    írnak. 

//,   vagy   ?'f,  am.    arcus ;    régi    szó,    a'    honnan  a' 
jász   nemzet  is  vette  nevét,   (lásd    erről  Horvát  István' 
értekezését  a'   Jászokról    1833.  Tud.  Gyűjt.   stb.  ) 

lm,  régi  gyök,  a'  mellyről  ísmég  különfélén 
okoskodának  nyelvtanítóink;  a'  többi  között  Horváth 
János  veszprémi  kanonok  (az  1S17.  Tud.  GyVíjt.  II.  k. ) 
így  ?r:  „Az  Isten'  neve  a'  Csercmiseknél,  Csuvasoknál, 
és  Votlyákoknál  Juma;  ez;:el  a'  névvel,  hogy  eleink 
megismerkedtek  közöttük  laktokban,  nem  kételkedhet- 
ni, és  valamint  a'  magyarok'  szájában  ^'  juh ,  ih;  juhar, 
ihar;  juhász^  ihász:  úgy  a'  Juma  is  könnyen  imává  lett, 
mellyből  az  im-ád  szármozott ,  és  annyit  tett  mint :  is- 
ten-lem ,  im-ának ,  Istennek  vallom. "  De  1.  Sándor 
István  Sokféle  X.  darab  S6.  oldal,  52  1.  Hogy  im  vala- 
mi különös  egyenesen  az  Istent  illető  tárgyat  jelentett, 
az  arab  im-an  (hit,  fides)  is  valósítani  látszik:  nehéz 
azomban,  a'   régiség'   homályában  tiszta  valóságra  jutni. 

liif  főnév  1.)  am.  nervus;  2.)  ?//,  am.  íiyomorúságj 
viszontagság ,  szükség;  deigy  nálunk  csak  származékában 
használtatik:  úi-se'g -.  él  azomban  a'  tőlünk  elveszett 
gyök  a'  héber  nyelvben  :  on  (ry),  am.  miseria,  angu- 
stia,  fames. 

íny ,  főnév ,  am.  gi/igiva  ,  falafnm. 

ír,  1.)  cselekvő  ige,  am.  seribit,  schreiben;  2.)  rr 
főnév,  's  nem  ez-e  a'  gyöke  az  or -foínak?  mert  annyi 
mint  orvosság,  gyó-szer  (tán  jobb  mint  gyógy-szer)  Kresz- 
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nerics  e'  szóról  nem  is  teszen  említést.  De  ir  valaha  más 
értelemben  is  divatozott;  a'  honnan  jött  a'  mai  ir-ó , 
és  ir-ós-vaj. 

It ,  kiholt  gyök,  am.  fncit,  cselekszik;  él  a'  törők 
nyelvben:  il-mek,  facere;  egyéb  tulajdonságairól  bőven 
értekezik  Kévai  (antiquitates  litt.  hiing.  §.  149.  pag,  155. 
§.  14l.pag.  2G5 — 267.)  nálunk  magában  változatlan  cselek- 
vő igéket  alkotó  rag,  p.  o.  böv-ít ,  tan-ít,  nagy-i't,  stb. 
's  így  tulajdon  értelmét  oltja  a'  gyökbe,  (1.  Nyelvtu- 
dományi pályamunkák' I.  köt.  154 — 155.  lap.)  Innen  lett 
az  ít-él  ige  is,  mert  ít  factum,  el  (honnan  el-me),  cen- 
set ,  imputat ,  seu  factum   iudicat. 

Jr,  arcus  ;  egyez  /)'  gyökkel,  (1.  fölebb ).  Horváth 
István  csehi  ref.  pap,  erről  bőven  értekezik,  és  az  ivik 
egészen  más  gyökkel  egybe  zavarja,  (lásd  Tud.  Gyűjt. 
1835.  VI.  k.  96—100.  1.) 

Jz ,  főnév,  am.  sapor,  cocdimentuju ;  a'  Debrecze- 
ni  Gramm.  245.  1.  /z-nek  irja ,  és  az  e  ( eszik )  gyök- 
ből szármoztatja ;  de  egyszerűbb  a'  gyök,  hogy  sem 
további  származtatást  megengedne,  és  ha  ez  áll,  akkor 
az  2- (iszik)  gyökből  jőne  iz ,  mint  <?2  az  ^-ből;  annyi- 
tól elfogadható,  mert  egyik  az  étel'  cze ,  másik  az 
itaF  ize  lenne. 


J. 


Je,  kilenczedik  mássalhangzó  nyelvünkben,  hang- 
jára tekintve  gye-né\  lágyabb,  természete  egészen  keleti, 
egyéb  tulajdonsági  bőven  kifejtve  olvashatók  a' Nyelvtu- 
dom, pályaműnk.  1.  köt.  112 — 115.  1.:  mivel  pedig  kiejté- 
sében Ínyünk  szolgál  eszközül,  azért  inybetűnek  is  monr 
datik.  Je,  önállólag  1.)  a' paracsoló  mód' bélyeges  raga; 
2.)  birtokos  személy-rag  a'  hangzón  végző  nevekben , 
és  személy-rag  a'  határzott  alakú  igékben ;  3.)  kiholt 
gyök,  egyedül  származékaiban  él;  illyenek:  ^V-Zj^'e-g-y, 
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slgnuni ;  nevetséo;csen  s/.ármaz.íatá  ezt  egy  valaki  a' 
héber  jn-el  (lír- isten)  szóból;  (hísd  Tud.  Gyi'ijt.  1S26. 
IV.  k.  40.  1. ) 

Jnj\  1.)  indulatszó,  am.  vae\  2.)  főnév,  am.  baj, 
nyomonísa'g  ,  viszontagsa'g  ;  innen  jfij-dul ,  ejulat;  jaj- 
gat, stb. 

Jár,  cselekvő  ige,  ani.  it ,  vadít,  amLulat ,  gradi- 
tur;  egy   ezzel   a'  jer,  gyér,  gyúr  (1.  fölebb.) 

Ját f  1)  főnév,  am.  azon-egy-nevű,  drusza,  (lásd 
Kresznerics  szótár  I.  k.  27Ő.  1.)  2)  kiholt  gyök,  ara. 
lusus ,  honnan:  ját-ozik,  ját-zik,  ját-ék,  stb.  hibásan 
iratik :  jáf-sx-ik  ,  mellyct  a'  t  gyök,  és  oz  származék- 
betűk'  egybevonásábol  eredő:  /--ik  szült. 

Jeg,  főnév,  am;  glacies,  gelu:  Kaukázus' mellékén  : 
jeglva,  am.  hideg;  (L.  ó  Gyallai  Besse  utazási  levelét 
Tud.  Gyújt.  1830.  II.  k.  91.  1.)  török  és  perzsa:  Jaech 
(1.  Tud.  Gyújt.  1S33.  VII.  k.  12.  1.):  finnlapp  Jaeue 
(1.  Sajnovics  e.  k.  112.  1.) 

Joh  ,  vagy  juh,  vagy  gyuh ,  1.)  az  a'  keresztfa  a' 
szekérben,  melly  a'  szekér-rudat  fönntartja,  hogy  le 
ne  billenjen:  2.)  átvitt  értelemben:  hogy,  gyomor,  máj, 
jfriir :  innen:  „Teli  már  a  juh- ám ,  vagy  gyuh-ám'"' :  3.) 
júh  egy  az  ih  szóval,  am.  ovis:  innen:  juhász,  jász', 
és  jász-ol,  avagy  juhász-ol,  azon  hely,  hol  a'  juhász 
fekszik.  4.)   Joh!  indulat-szó,  am.    eheu. 

Jó,  társnév,  ezzel  egy  a'  gyá  gyök,  (1.  fölebb), 
am.   honus  ,  rectus:  a'   héber  nyelvben  J««/i  {riN^)>  3™* 

I  T 

pulchmm,  decens,  bonum  fűit. 

Jö ,  közép    ige,  am.  venit,  advenit. 

Juj,  indulatszó,  rémülés  közt  báraulkodónak  föl- 
kiáltása ,  p.  0.  juj  !  be   ijesztő  ! 

Jut,  közép  ige,  ara.  venit,  pervenit,  adscquitur, 
obtinet. 
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K. 

Ka ^  tizedik  mássalhangzó  nyelvünkben,  e's  mivel  a' 
gégéből  ejtetik  ki,  torok-betűnek  is  mondatik;  atya- 
fiságos vele  a'  ge  betű,  's  ezzel  többször  föl  is  cserél- 
tetett hajdan,  p.  o.  gör ,  kör ,  göf/y,  kó'/ty  ,  stb.  Onálió- 
lag  magában  mint  különös  szó  elveszett,  de  él  a*  kft y 
ke  kicsinyezö  ragban,  és  a'  perzsa,  török,  tót,  vend 
nyelvben  is  föltaláltatik;  majd  fő,  majd  társnevekhez 
szövetkezvén  a'  gyökérbe  kicsinyezett  értelmet  olt, 
p.  o»  bőr-ke,  csir-ke,  fücske,  tő-ke,  Tev-ka  ,  stb.  Xein 
ez-e  a'  kis,  ki-csi-nek  gyöke?  —  Ámbár  kies,  kiicsiik , 
a'  török  nyelvben  is  föltaláltatik  (I.  Tud.  Gyűjt.  1S33. 
VII.  k.  15.  1.)  Tagadhatatlan,  hogy  a'  ke  eredetileg 
a'  kicsinyező  rag,   honnan  a'   ma  is    élő    ker-es, 

Kab ,  főnév,  1.)  ragadozó  madár'  neme,  talán 
hasonlatos  a'    kap-iMÚ.  2)    Több   helység'    neve. 

Kacz,  a'  nevetőnek  puszta  hanga,  honnan:  kacz- 
og ,  cachinnatur,  heher  czach-uk  (r;n!»)  által  jelenti  a* 
puszta   hangot;  innen:  kacz-aj  ,    kacz-ér,  stb. 

Kacs,  a'  gyermekek'  nyelvén  am.  ke'z,  kezecske. 

Kud,  kiholt  gyök,  egyedül  származékában  él: 
kadar,    am.  fekete;  kud-ar-ka ,  fekete    szemű  szőlő. 

Kaff,  puszta  hang,  mellyel  a'  fogak'  összeütése 
ad,  honnan:  kaíf-og  ,  kiff-eg,  kafF-og,  stb. 

Ka/l,  puszta  hang,  mint  kn'/i ;  honnan  kah-og,  am. 
köh-üg  ;  kah-ácsol ,  kök-c'csel. 

Kaj ,  puszta  hang,  ollyan  mint:  guj,  zaj;  honnan: 
kaj-og ,  kaj-dúl  stb.  kaját,  Pest  és  Heves  vidékin  kiálC 
helyett ;  2.)  kaj  egy  a'  kaj  gyökkel  is ,  honnan :  kaj-ol, 
am.  haj-ol:  kaj-la ,  am.  haj-ló,  gör-be;  innen  a'  kaj-la 
fülű,  kajla   szarvú  ökör. 

Kak,  puszta  hang;  innen  1.)  kaka,  am.  merda,  ster- 
cus  ,  oletum;  kak-ál,  cac-cat ,  káckeln;  2)  kak,  a' kak- 
asnak, honnan    nevét   vette,  hangát   is  követi,  *s   azért 
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lobb  nyelvben  így  neveztetik  a'  kak-as ,  p,  o.  angol 
cock ,  franczia  cofj ,  görög  kokká  és  kokkos ,  lengyel 
kok-ot  vagy  k//r ,  mert  kukorikol.  3.)  Innen  van  a'  pusz- 
ta hangot  követve,  kukuk  is,  nemet  Gauch  vagy  Giick- 
gnck,  angol  Gairk  és  cockou ,  latin  ciicuUiis ,  franczia 
cocu ,  cseh  kiikacza  j  lengyel  kiiknlka,  görög  Kokhv^-. 
innen  a'  k//kon'kol ,  német  Kant  ere  ti ,  franczia  coquetez, 
comnie,  (juand  le  coq  apelle  les  poules.  ,,Cucurire  sólet 
gallus,  gallina   gracillat";  a'  köznép'    szájában:  kukuk. 

Kai,  puszta  hang,  innen  lett  a*  kal-l  vagy  is  kai- 
ul: kal-ap-ál,  k/offe/i,  görög  xoXaTTTxo) ,  franczia  claboder 
és    clapir,   latin    colaphus ,     colaphizo ,     héber    kelapot , 

(ri^sS''D),  kalapács,  stb. 

Kain,  elévült  gyök,  csupán  származékaiban  él, 
értelme  fulajdonképen  homályos:  2)  kamm  puszta  hang, 
honnan   kuiinn-og ,  ollyan  mint   czamm-og  ,  stb. 

Ka/t ,  főnév,  ain.  hím,  mas ,  masculus ;  különösen: 
kan-disznó. 

Ka/iy ,  kiholt  gyök,  ara.  gör ,  kör;  honnan  :  kany- 
ar-ű,  görbe;  kany-ar-i't,  görbít,  stb. 

Kap,  cselekvő  ige,  am.  capio :  arab  kapp  (75.), 
aprehendit;  héber  kap  (n^),ain,  tenyér ,  \o\i\ ,  mdHius, 
juert  ezzel  szoktunk  valamit  elkapni ;  török  kap-mak , 
capere  ;  kap-gi  ( kap-zsi ) ,  (1.  Tud.  Gyűjt.  1833.  YII.  k. 
14.  l. ).  2.)  Kap,  vagy  kap-a  ,  ligo  ;  mert  a' földet,  midőn 
bele  ütik,  megkapja.  Innen  lett  a'  kap-ar  is;  héber 
nyelvben  hasonló  raód' föltaláltatik  :  chapar  ("I2n))  arab 
khapar  (70.) ,  aram  kpar  [Ti.)  ,    stb. 

Kar,  főnév,  am.  brachium  ,  cubitus ;  a'  szansz- 
kritnyelvben: kara  (1.  Tud.  Gyűjt.  1833.  XI.  k.  36.  l.); 
a'  német  nyelvben:  kar- ni  ff  el n ,  am.  mit  der  Faust, 
durchpriigeln.  Adelung  a'  német  igének  eredetét  nem 
tudta  megmagyarázni,  holott  a'  mi  kar  nevünkből 
knlrsönözfetett  (1.  T.  II.  1005.  i.)  2.)  Kar,  állapot, 
status:  jó   karban   van:    az  az:  nincs    ok    félteni,    mert 
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jó  karvedi.   3.)   Kar,  chor,  a'  latin  chorus-\i6\.     4.)  Kar 
tyxikszó,  innen:  kar-iil,  gracillat;  kar-op-ol,  csörög    stb. 

Kas,  főnév,  am.  kosár,  és  csak  ugyan  ez  is  a* 
kas,  vagy  kos   gyökből    lett',  perzsa  nyelvben  kusar. 

Kasz  ,  vagy  kasza  (Erdélyben  kasz-or),  főnév,  am» 
szénát  vágó  kés ;  a'  héber  nyelvben :  gaza ,  vagy  ka- 
czach  (,*]j;  vagy  niip )  ?  succidit,  et  instrumentum,  quo 
herba  succiditur. 

Kat ,  vagy  nyomósban  is:  katt ,  puszta  hang;  hon- 
nan lett:  kat-akol;  nagy  hétben  a'  harangozás  helyett 
kerepel;  katt-og ,    fogával    csatfog-at  stb. 

Kar,  kihoit  gyök,  lígy  látszik  egy  a'  zaj  puszta 
hanggal,  mert  ebből  a'  nyelvhasonlóság  szerint,  szinte 
lígy  lett  kac-ar  ( kaj-ar  helyett),  mint  a'  zaj-ból :  zuv-av 
{zajar  helyett)    stb. 

Kaz,  kihoit  gyök,  értelme  talajdonképen  homá- 
lyos, egyedül  származékaiban,  él  p.  o.  kaz-al ,  kaz-iíl, 
stb;  2)  él,  mint  helység'  neve  is:  Kaxa ,  falú  Borsod 
vármegyében. 

Káb ,  elévült  főnév,  am.  butaság,  tompaság,  osto- 
baság; de  él  mint  társnév,  am.  buta,  ostoba,  botor, 
sth. 

Kacs,  puszta  hang,  mint  kuty  \  honnan  kács-a,  ara. 
recze,  rucza ;  2.)  Kacs  helység'  neve  Borsod  várme- 
gyében. 

Kád,  főnév,  majd-nem  minden  nyelvben  megva- 
gyon;  héber  kád  ("TD),  cseh  kad,  latin  cad-its ,  görög 
xaöog    (1.  Tud.  Gyűjt.    1833.  XI.  k.  36.  1.) 

Kám,  1.)  helység'  neve;  2.)  am.  csúfolódó,  a' régi 
Kám  Noe'  fiától,  ki  apját  kicsúfolta;  innen:  kám-po-ló- 
dik  stb.  valamint  Kain-ióX  az  irigy  kajá/i-nák  nevez- 
tetett ;  's  ezek  történeti  adatok ,  mellyeket  csak  akkor 
hozhatni  kétségbe,  ha  a' történetiró  hitelt  nem  érdemel; 
a'  szent  Írásból  bizonyos,  hogy  Kain  irigységből  testvérét 
megölte,  Kám  pedig  atyját  kicsúfolta;  de  megfordítva, 
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mintha  Kain  kajánnak  azért  hivatott ,  volna  mert  test- 
várét megölte,  helytelen  lenne  az;  okoskodás;  (1*  Elet, 
's  Litteratura,  Muzárion  IV.  k.  343.  1.)  a*  hol  Horvát 
István  megfordítva  okoskodik.  En  mindig  azt  tartom, 
hogy  előbb  volt  Kain  irigy,  's  azután  neveztetett  az 
iri'gy  hajáuníiXi',  elűbb  volt  Irus  szegény,  Crnesns  gaz- 
dag, Aurelius  nagy  tekintetű  császár,  Nero  kegyetlen 
stb.  Azután  neveztettek  a'  gazdagok  Croesusoknak, 
Irusoknak  a'  szegények,  Aureliusoknak  a'  széplelkií  föl- 
ségek,  Néróknak    a'  kegyetlenek,  zsarnokok  stb. 

Káii^  régi  tulajdonnév,  's  nálunk  helység'  neve 
Baranya    vármegyében. 

Kány  ^  madár'  neme,  hihetőleg  a'  hangtól:  ká-ká- 
ká ;   2.)  helység'   neve  Abauj   várjnegyében. 

Kár ^  1.)  főnév,  am.  damnum ,  iactura,  detrimen- 
tum,  incommodum;  2.)  a'  varjúnak,  és  kányának  pusz- 
ta hanga.  Kár  (nyomósban  hárr)  Kra/ieu ,  angol  lóe- 
rőn, héber  kara,  görög  xgul^o) ,  latin  crocio  ,  szanszkrit 
krat ,  franczia  cnVr ,  croasser ,  (lásd  Tud.  Gyújt.  1833. 
XI.  k.  33.  lap.)  Minő  szép  tanúságul  szolgálhat  egy 
nyelvvizsgálónak  a'  nyelv'  eredetét  tekintve,  midőn  lát- 
ja, hogy  a'  legtávolabb  földön  egymástól  messze  lakó 
nemzetek  is,  majdnem  egészen  egy  módon  követték  a' 
természeti  hangot  nyelvűk'  alkotásában.  A'  ^ár-ból  leit 
kár-og ,  vagy   kárr-og;  kár-om-kodik    stb. 

Kás,  főnév,  1.)  helység'  neve  Somogy  vármegyé- 
ben; 2.)  kása,  am.  törött  köles,  rizs,  koptatott  hajdi- 
na, darásan  megőrlött  török-buza  stb.  Vend  nyelvben: 
kása. 

Kász  ,  kiholt  gyök ,  származékából :  kász-oló-dik  , 
úgy  látszik,  hogy  egy  a'^ás  gyökkel,  honnan:  gáz-olú- 
dik   stb. 

Káty ,  1.)  falu  a'  csajkások'  vidékén  ;  2.)  főnév,  am. 
kacsa,  récze ,  rucza;  a'  réczének    káty-káty  hangútól. 
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Ke ,  puszta  gyök,  a'  siiellyből  lett  ke-cs^  ^^'-o^j  ke-dű 
(  ked-v  ) ,  gratia  ,  favor  ,  blandiinentum,  svavitas,  laeti- 
tia  5  gaudium,   cupiditas,   appetitus, 

Keb j  kiholt  gyök  ,  egyedül  e'  származékaiban  él: 
keb-el ,  am.  bogy,  mely,  sinus;  kcb-es,  bögyös,  mely-es. 

Kecz,  főnév,  am.  zsák-alakú  halászháló;  2.)  pusz- 
ta hang ,  a'  keczkeröl  mondatik ,  hogy  kecz-el,  az  az 
ugrándozik,  czikázik. 

Keli,  hangnév   (mint  kök),  am.  f/rssis. 

Kel,  kel,  közép  ige,  am.  oritur,  surgit,  excrescit, 
adsurgit,  adnascitur,  ^ergit,  pretium  habét,  fernientat , 
tuberat ;  ebből  lett  a'  kel-el ,  röviditve:  kell,  tulajdon- 
képen am.  a'  tárgy,  vagy  dolog  kelendő,  kezd  vagy 
szokott  kelni,  opus  est,  oportet  stb.  2.)  AW  puszta  hang, 
mint  kul,  innen  kel-ep,  crepitaculum;  kel-ep-el,  glotoiat, 
crepitat. 

Kern,  kiholt  gyök,  értelme  tulajdonképen  homá- 
lyos; ide   tartozik:  keiu-ény ,    kem-cn-cze,  stb- 

Keii^  cselekvő  ige,  am.  ungit,  linit,  fucat;  a' 
gyök'  régiségéről  annyival  inkább  nem  kételkedhetni, 
mert  a'  régi  hebcr  nyelvben  egyedül  származéka  él : 
kannt  (kenet,  t;32n )  ?  balsamavit,  unxit,  condivit,  és  ez 
is   tulajdonképen  egyiptomi  szó. 

Kep ,  (kepe),  élő  főnév,  egy  a'  kap  gyökkel;  tu- 
lajdonképen   egy   kepe   gabona,  am.  egy  kapat. 

Ker ,  kiholt  gyök,  ebből  lett:  ker-eng,  ker-es, 
stb.   (  lásd    alább   kör. ) 

Kes ,  kiholt  gyök,  értelme  tulajdonképen  homályos, 
a'  mellyet  különnemű  származékaiból  is  nehéz  kiku- 
tatni; innen  lett:  kes-er-ű,  keser-cg,  kes-keny,  kese, 
stb. 

Keíy ,  puszta   iianga  az    órának,    honnan:  kety-eg. 

Kev ,  oliyan  gyök  mint  kav;  honnan:  kev-er  am. 
kav-ar,  zav-ar.  2.)  Kev,  valaha  annyit  is  tehetett,  mint 
parum ,  exiguuni :    innen    kev-rs,  exiguus  ,  modicus.     — 


JíI.ENTESKlKhEMi.  223 

Do    hat    a'   kev-ely  ^    —    (1.  fölebb  ka  he),  és   ez    liilijj- 
donkepen  a'  valódi    gyök. 

Ke,  s/.inte  ollyan  piiszfa  gyök,  mint  ke,  innen 
lett:  ke'-j,  libcntia;  tfirök  nyelvben  kejf  (Tud.  Gyiíjt. 
1833.  VII.  k.  15.  1.);  ke-/iy ,  libentia,  delicium.  Kreszne- 
rics  innen  veszi  a'  ki/t-cs ,  vagy  is  kcnij-cs  szót  is.  De 
a'  perzsa  nyelvben  is  megvan  ke/tdsch,  chaldeai  ginzimy 
héber  g/iazim,  (lásd  Tud.  Cíyiíjt.  1833.   XI.  k.  40.  lap.) 

Ke'k ,  társnév,  ani.  caesius,  caerulatus ;  a'  török 
nyelvben:  giök  (lásd  Tud.  Gyiíjt.  1833.  VII.  k.  15.  lap.) 

Kém,  főnév,  ani.  explorator,  spion. 

Kéu,  1)  kiholt  gyök,  a*  héber  nyelvben  (p)  ken^ 
arab  káíi  (78.) ,  sicut ;  's  i'gy  él  a'  kc/it  származékban  , 
melly  «)  hasonlító  módosító  rag,  p.  o.  Péter-ként,  Pál- 
ként ;  b)  osztó  számnév-alkotó  rag ;  de  így  megkivánja 
előtte  az  állapító:  eu^  on,  ön  ragot,  p.  o.  egy-en-ként, 
kettő-n-ként   stb.    2)  Ké/t    főnév,  am.  sulphur. 

Kép,  1)  főnév,  am.  imago,  effigies,  simulacrum:  szo- 
bor, ábrázolat,  alak,  bálvány,  stb.  2)  Névmódosító, 
módmutató  rag,  p.  o.  „Péterkép'  megtagadja  mesterét  is.*^ 
Föltaláltatik  a'  linnlapp  nyelvben  is:  kop  (1.  Sajnovics 
e.  k.  74.  1. ).  Kresznerics'  észrevétele :  kép-Len  helyett 
képpen  használt  módmutató  ragról  nem  helytelen  :  így 
Péterkép-pen  (Péíerkép-ben,  in  imagine  Petri ,  iuxta 
Petrum)  tagadta  jueg   mesterét. 

Kér,  1)  főnév,  's  így  csak  mint  több  helység' 
neve  él;  ebből  lett  azután  a'  kér-eg ,  latin  corte.v ,  né- 
met Gor-k',  angol  cor-k;  dán  kor-ke;  olasz  cor-teccia, 
2)  Kér,  cselekvő  ige^  am.  rogat,  petit,  precatur,  pos- 
cit ,  implorat ,  stb. 

Kés i  1)  főnév,  am.  culter;  így  a'  török  nyelvben: 
kes-meky  scindere.  (1.  Tud.  Gyííjt.  1833.  VII.  k.  15.  1.) 
niandschú  nyelven  khiiesi  (lásdu.  ott  V.  k.  119 — 121.  la])). 
2)    Kés-{ik   támadékkal)   közép   ige;    am,  moratur,   tar- 
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dat,  cummoratur ,    moras  trahit:  és   pedig   különösen    in 
eundu  no/i  pergit ;   innen   azután:    ke's-er ,  comitatiir. 

Kész,  társnév,  am.  paratus,  promptus ,  expeditus , 
elaboratus. 

Két,  1)  számnév,  ani.  duo ;  2)  főnév,  átvitt  érte- 
lemben  am.  diihium. 

Kév ,  egy  a'  kej  szóval,  honnan  lett:  Aet'-án,  ma 
ki'-ván ,  (kéj-van)  1.  alább;  2j  kéc-e,  am.  mérges,  ma- 
nipulus,    talán:  egy  ^tz-i-e'-tel-ből  ké-ve ,  manipulus  ?    — 

Kéz,  főnév,  am.  manus :  a'  fínnlapp  nyelvben 
kae$i  (lásd  Sajnovics  e.  k.  112.  lap.) 

A7,  visszamutató  ,  és  kérdő  névmás,  am.  qui, 
quis  ?  olly  régi,  mint  a'  nyelv;  különibözik  ettől  a'  kii 
igehatárzó   (1.    alább.) 

Kiált,  (vagy  a'  köznép'  szájában  kúlt),  paszta  han- 
got követő  gyök;  szanszkrit  ka/;  görög  xaXeoj;  latin 
calu',  német  gallen,  arab  kálu  (79.),  héber  kol  ('p^^)  vox, 
(lásd  Tud.  Gyűjt.  1S33.  XI.  k.  32.  I.  és  az  1825.  Tud. 
Gyi'íjt.  YII.    k.  42.  lap.) 

Kies,  I.  fülebb  Ae  alatt,  a'  melly  a'  gyök;  honnan: 
ké-j-es ,  elrontva :  ki-es. 

AT/,  egy  a'  kév  és  kéj  gyökkel,  am.  deliciuni, 
voluptas ,  oblectamentum  ,  lubentia,  's  innen:  kij-va/t , 
vagy  a*  j  betűt  nyugosztalva:  kí-véin;  ki-j-es ,  vagy 
ki-es  ;  kij-etlen  ,  vagy  ki-etlen  ,  stb.  kéj-es  ,  kéj-etlen 
helyett. 

Kii,  mensura  fruuienti ;  törökül  kile ,  arab  nyelv- 
ben kila  (80.),  héber  kiil  ( b^D )  >  aram  kido  (81.),  men- 
sura, mensuratus  est.  Ebből  lett  tán  a'  kilencz  is.  2) 
Kii,  puszta  hang,  honnan:  kilincs,  Kliuge  von  de.a 
natürlichen  Schalle  :  Klin-gen;  xXayyoi ,  J^iyyta,  clango , 
f ranczia  clenche ,  clinche ;  lengyel  kli/i ,  cseh  klicka  , 
(1.  Adelung  T.  II.  p.  1634.);  török  Kilid  (lásd  Tud. 
Gyűjt.  1833.  YII.  k.  15.  lap.) 

Kin,  (kiaa),  elérűlt  főnév;  csak  a'  köznép'  szájá- 
ban hallható:  ,, köszönöm  kináját'*,  gratias  pro  oblato. 
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/<Vr,  {lus^ta  hang,  ollyan  mint  kor  ^  lionn.tn: 
kir-eg,  kor-og. 

Kis,  1.    fülebb   ka   alatt. 

hit,   (kita) ,  füiiév,  ani.     csomó,  kötelék,  nyaláb. 

Kt'gy ,  kiholt  gyök,  ige,  ain.  serpit,  más/;  a' 
honnan  kigyo ,    serpens. 

Kin,  főnév,  am.  planctus ,  tortura,  tormentuiti  , 
cruciatus ;  hehev  kinah    (riJ^p))  í-    Calepinus    p.  1099. 

Ktsz,  egy  a'  ke'íz  gyökkel,  honnan:  kisz-í;  2) 
valami    kis  hal'   neve. 

Koákk ,  a'  bőcsőben  rivó  kis  gyermeknek  hanga ; 
koax    béka-hang,    coaxare ,   olasx    coazzare. 

Küb ,  puszta  hang,  innen:  kob-oz ,  \.  hobz,  1) 
főnév,  am.  lyra,  pandura;  2)  ige,  am.  confiscare ; 
koh-zás  stb. ;  kob-orcz,   am.    tob-orcz. 

Kocz,  puszta  hang,  honnan:  kocz-og ,  kocz-czant, 
Btb. 

Kocs ,  helység'  neve  Komárom  vármegyében,  a' 
hol  a'  hintó  föltaláltatott ,  mellyel  elsőben  kocsisze' 
Acrnek,  utóbb  kocsinak  neveztek,  és  ezt  Kresznerics 
Windisch  ungr.  Magazin-ra  (T.  I.  p.  15.  et  T.  III. 
p.  221—253.)  hivatkozva  állatja.  Német  Kutsche , 
förök    kocsi. 

Kod,  tyükszó,    innen:  kod-kod-ákol,    kod-ács-ol. 

Koh,  am.  ustrina ,  érez,  olvasztó  kemencze,  a' 
honnan  koh-ol ,  koh-ncs-ol  stb.  2)  Puszta  hang  is, 
ebből:    koh-og,   koh-han   stb. 

Kol ,  puszta  hang,  mint  kai;  innen:  kol-om-p-ol , 
Klampfen,  klempern ,    klampen. 

Kohj ,  \)  helység'  neve  Bőhar  várraegyében  (bű, 
vagy  bő-har,  am.  sok  erdő,  har-aszt,  hegy,  's  — 
hihetőleg  innen  vette  nevét);  2)  am.  carpentura , 
acerra,    essedum. 

Kom,   kiholt   gyök;    értelme    homályos;  melancho- 
lia     helyett    használhatnók ,    mert    hom-or  j    mclanchu 
licus,   morosus,  tetricus. 

lí  ♦ 


22S  TISZTA    jnAqVAR    GYÖKÖK  , 

Kon  y  puszta  hang,  innen:  kon-og ,  kon-d-ül,  kon- 
d-ít    stb. 

Kony ,  szinte  ollyan  gyök,  mint  kany ,  am.  gó'r-be, 
kajla,  tekerve'nyes;  honnan  ko/iy-ít ,  am.  görb-i't ,  ka- 
nyar-í't  stb. 

Kop,  1)  puszta  hang,  honnan  kop-og ,  kop-pan-t, 
stb.  2)  Kop  ige,  a'  melly  ik  tániadekkal  használta- 
tik, 's  am.  vás-ik ,  innen:  kop-asz,  levásott  hajú\ 
kop-ár  ,  puszta  \  kop-or,  vásít  stb. 

Kor,  1)  puszta  liang,  mellyet  az  üres  has  ad, 
innen:  kor-og  a' has ;  2)  kor  y  főnér,  ani.  idő,  aetas , 
tempus,  spatium  temporis,  's  így  egyszersmind  név- 
módosi'tó  időrag,  p.  o.  tavasz-kor,  hatóra-kor,  éjfél- 
kor, est-kor,  stb.  Egyéb  értelmei  elvesztek;  a'  mely- 
lyeket  származékaiból :  kor-raány ,  kor-om  stb.  gyanít- 
hatni. Ide  tartozik  a'  korty,  hangnév,  am.  egy  ital, 
egy  hörpentés;  a'  torok'  zörgésétől,  melly  ivás  közben 
hallatszik ,    vétetett. 

Kos y  főnév,  am.  avies;  a'  török  nyelvben:  koc , 
(lásd  Tud.    Gyűjt.    1833.    YII.  k.    18.   lap.) 

Koszy  főnév,  am.  sordes,  scabies ;  török  nyelv- 
ben: kusz-mek,  scabere;  arah  kosz  (82.),  sordes,  mocsok, 
porrigo,    ophiasis. 

Kot,  puszta  hang,  honnan:  kot-ng,  kot-lik,  a* 
mit  a'  német:  gineken  által  jelent;  kot-or ,  már  a' 
héber  nyelvben:    choíor  (lipn)}   stb. 

Kofy ,  puszta  hang,  mint  kity ,  kety;  honnan 
koty-og,   glocit,    glocitat,   stb. 

Kó  vagy  kov ,  egy  a'  kij  vagy  küv  gyökkel ,  am. 
lapis   igniarius ,  stb. 

Káh  ,  puszta  hang ,  innen :  kóh-og ,  vagatur ;  kúh-or^ 
vagalor;   kóbor-ló,    kób-oly-og ,   stb. 

Kóct,    főnév,    am.  szöts,  csöpü ,   stupa. 
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íiócs ,  l)  helység'  neve  a'  kis  kúnsíígban  ;  2)  ki- 
holt  gyök,  és  egyedül  a'  kócs-ag  szóban  él,  am.  ardea 
garzetta  ,    fejér   gém. 

Kór,  1)  főnév,  ani.  nyavala,  betegség,  lankadtsa'g  ; 
2)    tcírsnév,  ani.    lankadt,  nyavalyás,  innen:  kórság. 

Kof,  az  ütés'  verés'  puszta  hanga;  innen;  kól-og^ 
zör-og,  üt,    pulsat. 

Köl} ,  főnév,  ani,  cub-us;  török  kaeh ,  (lásd  Tud. 
Gyii'jt.   1833.  VII.   k.   18.    lap.) 

Köd,   főnév,    am.  nebula. 

Kűg,  főnév,  am.  Kng-el\  héber  chug  (j^n)*  görög 
KiiKlog ,  latin  cic-his. 

Köh ,  hangnév,  ani.   tussis,    ollyan    mint  keh. 

Kőd  (mások  szerint  kögy) ,  főnév,  am.  umbicu- 
lus ,  de  csak  származékában  él:  kó-dók ,  török  kuduk, 
(lásd    Tud.    Gyiíjt.   1833.   \II.   k.   18.  lap.) 

Kök,  kiholt  főnév,  am.  szilva,  egyedül  szárma- 
zékában él:  kök-é/iy ,  és  hihetőleg  a'  ke'k  szinétől  vet- 
te   nevét. 

Köl,  egy  a'  kel  gyökkel:  honnan  köll,  költ  stb» 
(1.  fölebb.) 

Köm,    kihnit    gyök,    egyediíl    származékában    él  : 
köm-eny ,    német    Knmmel\    angol     cummim;     dán    knm 
men\      szvéd :      kummiii ;    lengyel     kmin\    olasz   cumino\ 
latin  cnminnm\  görög  xv^voy ,  héber  kaminoíi  ( TQ^),  arab 
kamnon    (83.) ,    aram  hnii/io    (84.) ,    slb. 

Köny ,  egy  a'  göny  gyökkel :  indosthi  nyelvben 
knn)i  (lásd  Feszler  e.  k. ) ;  finnlapp  kyne  (lásd  Saj- 
novics  e.  k.  112.  lap.);  héber  kim.  (tIh)?  (lásd  Elet 
*s  litteratura,  Muzárion  IV.  k.  328 — 352.  lap.)  De 
honnan    lett    a'    könyv?    —    és  könny-ü?  — 

Köp,  1)  hangige,  am.  pök  spuit,  exspuit,  lásd  erről 
a'  Czakó-ná\  fölhordtakat  fölebb.  2)  Köp,  am.  izom, 
zoraok  ;  innen  köp-cz-ös ,  am.  zomokos  ,  vaskos,  izmos, 
hnsos.  3)  Köp  egy  Sk'  kop  gyökkel;  innen  köpjed,  am. 
kop-ad,   fejlik. 


230  TISZTA    KAGTAU      GVÖKÖK, 

Kör  y  ftinev,  ani.  circus,  cir-culus,  orbis,  gUr  \ 
szanitalcHi  neveknek  gyöke,  és  kar,  krr-vé  általvalto- 
zott,  p.  o.  ker-eng,  ker-ék,  kar-ima,  kar«ika,  kör- 
líl,  kür-tő,  kűr-t  stb.  (Tud.  Gyi'íjt.  1827.  II.  köt. 
50 — 53.  lap.)  Egyez  ezzel  a'  német  Kreisz;  lengyel 
kres.f  latin  cir-cns ;  finnlapp  kierre ,  görög  j-rjo-og; 
héber   kor   (112),    arab    kar   (85.),  aram  (86.),  stb. 

Kösz,  kiholt  homályos  értelmű  gyök,  egyedül 
különféle  származékaibea  él,  p,  o.  kösz-ön,  kösz-örű, 
kösz-vény,  stb.  , 

Köt f  cselekvő  ig-e>  am.  Hgat,  obligát,  vincit ; 
bizonyítja  régiségét  a'  héber  c/uit  (mn)»  német  Ket' 
te\  latin  catena  ;  ebből  lett  a'  köt-ény ,  ^futoy,  héber 
ketonét  (fiJriD)*  lengyel  kitel;  német  Kittel \  küt- 
töl,  stb.     ^'^íí*' 

Köz,  1)  főnév,  ani.  médium;  már  Constantinus 
Porphirogenifánál :  Afelh/zit ,  etel-köze  (viz-köze)  így 
magyarázza  Káüay  (Tudománytár  V.  k.  171.  1.)  így  for- 
dítja Horvát  István  Mesopotamia  nevet:  atel-köze ,  és  ezt 
véli  a'  magyarok'  hajdani  lakhelyének.  2)  Köz  egy- 
szersmind ik  által  támogatva  ,  és  a'  hangrend  sze- 
rint koz-ik,  kez-ik,  köz-ik-rc  változva,  társas  igealko- 
tó rag ,  és  a'  Köz  főnév'  értelmét  a'  gyökbe  hiven 
beoltja,  p.  o.  barát-koz-ik ;  iit-köz-ik ;  azaz,  a'  barát 
és    üt  több  személylyel   köz-ik ,  köz-ős  lészen. 

Köv y  kiholt  homályos  értelmű  gyök,  származéká- 
ból: köv-er ,  kitetszik,  hogy  annyit  tehetett  hajdan, 
mint  köpcz,  izom,  tag;  honnan:  köpcz-ös ,  iz-mos, 
tagos,  húsos;  kövér,  vagy  zsir ,  zsir-os,  stb.  2)  Köv 
annyit  is  tehetett,  mint  küldés,  honnan:  köc-ef,  legátus, 
és  sequitur.  3)    Kö  vagy  köv,  am.  lapis,  lapillus,  lithos. 

Kuli ,  puszta  hang,  honnan  :  kuh-ug,  róka  módra  szól. 

A'wA,  1)  puszta  hang,  honnan:  kuk-kuk,  kuk-ori- 
kol ;  2)  kihoU  gyök,  egyedül  származékaiban  él:  kuk- 
ut'S-ál ,'  kuk'kan   stb. 
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Knl,  vagy  kitilt  pus/la  hang,  honnan:  kull-og,  stb. 
Kun,    1)  nemzet'    neve;    2)   ige,    hm-ik   a*    bújós- 
játékban    egy    kunik   a'    iiiasik    hiijik. 

Kirp ,  főnév  1)  am.  pohár,  lipchrr ,  scyphiis,  's 
így  számos  nyelvekben  föltaláltatik,  iim  :  olasz  coppa , 
franczia  coiippe ,  Hesychiusnál  görög  xi/,5j5«  ,  wallisi 
cup  f  arab  kitb  (S7),  aram  kttbo  (SS),  perzsa  knh , 
vagy  knhba.  Ide  tartozik  a'  magyar  koh-ak  is  és  török 
kopa  (89.),  sőt  Adelung  ( T.  IT.  1713.  lap.)  a'  latin 
cav-us,  cap-iit  szókat  is  ehhez  hasonlítja.  2)  Knp  am. 
csúcs,  cupiila,  Girhel.  így  ismét  Adelung  ( T.  II.  1715. 
lap.  )  a'  következőkhöz  hasonlítja  :  franczia  gab-le, 
tiéniet  Gib-fel,  woran  der  Aetna  bey  den  Sicilianern 
nach  Mouí'Gtbelo  heisst,  und  auch  Gib-raltar  Moh- 
risch  Geb-el  Tarif  seinen  Nahmen  hat.  Arabisch  ^ib- 
el  heisst  Hiigel,  Hebr.  (^^^J  und  ];'2Ji) ,  ein  Hl/gel, 
arab  (90.)  Franz  coi/p-ea/i,  ini  gemeinen  Lében  kj/ppe, 
koppé;  nem  átvitt  értelem-e  a'  cap-uí-hól  ^  f^opf,  olasz 
capol  mert  a'  fő,  la  tété  (tető),  testünknek  kiip-ja ,' 
púpja,  csucs-a,  legmagosabb  része,  (lásd  Adelung 
T.  II.  678. )   sőt   a'   görög   nyelvben  is    xfqpaí,*;. 

Kur ,  puszta  hang;  innen  k/tr-og,  vagy  kurr-og, 
kur-uty-ol ,   stb. 

K?/s,  elcsendesítő   hang,  honnan:  kus-ol, 

K/isz ,  közép  ige,  ik  táiaadékkal,  am,  repit,  scrpit, 
csusz,  Iliász. 

Kxty ,  főnév,  am.    eb,    kölyök. 

Knt ,  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él, 
iim.   hil-nt ,    am,   keres,  fürkész    stb. 

Kút  y  főnév,  am.  fons ,  puteus ;  török  nyelvben 
hiyn,  (lásd  Tud.   Gyűjt.    1833.   VII.    köt.  18.   lap.) 

A"«,  (mások  szerint  ki  vagy  Aiv),  kiiv ,  igehatár- 
zó  ,  am.  extra,  foris,foras,  pxteruni,  stb.  ennek  igen 
számos  származékai  vágynak,  lím:  k'ill ,  kun,  k'úlá ^ 
ki'i-szöb   stb.      Jól   veszi    észre   Giizmics,   (Tudománytár' 
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V.  köt.  14.  lap.)  hogy   a'  kii  helyhatár/.ó  igen  is  külöm- 
bözik  a'   ki  visszamutató    névmástól. 

Küsz  3  vagy  küz  főnév,  am.  lucta,  harcz,  csata, 
vetélkedés,  vijás ,  vita,  stb.  de  így  elholt,  's  egye- 
dül  származékaiban   él:   küz-dik,   küsz-köd-ik  stb; 


L. 


El,  tizenegyedik  mássalhangzó  nyelvünkben ,  és 
mivel  kiejtésében  eszközül  a'  nyelv  szolgál;  azért 
nyelv-betűnek  is  mondatik.  El  önállólag  is  él;  ara. 
princípium  ( Iiísd  fölebb  az  e  betű  alatt.)  Egyébiránt 
semmi  különösséggel  a'  nyelvben  nem  bír.  Tulajdon- 
képen  /(p-nek    kellene   mondani. 

T^af,  eb-nyalási  j»uszta  hang,  vagy  rongyos  ruhá- 
ban járónak  hanga;  honnan:  luf-og ,  laf-ol  stb. 

Lagi/(\ágy),  társnév,  am.  tepidus,  moUis,  indul- 
gens  :  puha,  engedékeny,  sem  hideg  sem  meleg;  szin- 
te   ollyan   hangnév,  mint:  lofi/,  jioty  stb. 

Lajh  (lajha),  társnév,  am.  tunya,  fáradt,  rest,  tehe« 
tétlen;  főltaláltatik  a'  héber  nyelvben  is:  lahah  (nnS)? 
defatigatus  est,  dcses,  iners  est;  a'  mi  régiségét  bizo- 
nyítja ,  afyaliságos  vele  a'  lomha. 

Lak,  főnév,  am.  ház,  hajlek  y  habitaculum  ,  domi- 
cilium ;  2)  közép  ige,  ik  támadékkal,  am.  habitat, 
degit ,  incolit;  3)  lak-ik ,  ani.  eszik,  's  így  egyez  vele 
a'  latin  li/igo\  néiwet  lerh-ew,  görög  i»;^c.) ;  franczia 
licher ;  olasz  leccare ;  héber  lak  ( p*!? ) ,  I.  Calepinus  p. 
814.  4)  Kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él;  um. 
lak-at ,  franczia  locquet\  de  föltaláltatik  a'  gyök  is  a' 
finnlapp  nyelvben:  lok,  am.  scra  (lásd  Sajnovics  e.  k. 
75.  lap.) 

Lam ,  főnév,  am.  víz,  sár,  lőcs,  mocs,  pöcs; 
innen  lett:  lam-ogi/ ,  egybehuzva  :  langy  stb. 
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Lun,  kiholt;  értelme  tiilajdonképen  homályos, 
egyedi'íl  származékaiban  cl:  lím.  la/i-ka ,  am.  fáradt, 
Janguidus;  nem   lett-e  a'   latin  la/t-^iieo   igéből?  — 

Lant ,  hangnév ;  am.  dal^  ének ;  innen  több  nyel- 
vekkel is  közös,  űm.  német  lallen,  lindeu ,  /aw^;  latin 
/mis,  laUarp\  arab  alaud\  szvéd  lidla\  angol  /////; 
héber  olal  (^biy}í  görög  AaÍ£w ,  laltt-^íta ,  loquor  ,  cano. 
(lásd  Schrevel  e.  k.  528.  lap.  's  Adelung  T.  II.  p.  1852.) 

La/iy ,  kiholt  főnév ;  am.  lam  ,  víz  ;  azután  lajha- 
ság ,  lomhaság;  a'  mint  származékai:  lany-ha ,  lany-ház 
stb.  mutatják. 

Tjop  ^  főnév,  am.  slk ,  és  a*  könyvben:  pagina; 
de  hajdan  más  értelemmel  is  bírt;  mint  a'  lap-i)an , 
líip-óg   stb.   származékokból   gyaníthatni. 

Lus f  puszta  hang,  honnan  las-ú  (lass-ií),  lus-ta 
stb.  finnlapp  liesso  (lásd  Sajnovics  e.  köt.  75.  lap.) 
német  leise\^  szvéd  lis(i;  franczia  loísir;  angol  leisu- 
re  „Es  ist  ohne  Zweifel  (úgymond  Adelung  T.  III.  pag. 
168.]  eine  Xachaluiiung  dcs  Schalles  leiser  Gang,  lus-u 
lépes;  leise  Stimme,  lusú  hang.  " 

Laty ,  hangnév,  ollyan  mint:  loíy,  poty,  mocs, 
stb.  de  csak  származékaiban-:  lafy-ak ,  laty-ak-os  ^ 
stb.    használtatik. 

Lá ,  élő  tiszta  gyök,  am.  en ,  erce,  vide:  innen 
lett  a'  lát  ige ,  görög  lam  vagy  Aw :  a'  szász  nyelv- 
ben l((/eH,  góth  és  angolszász  telit án ;  sőt  Adelung  T. 
I.  pag.  354.  a'  latin  vnllus-t  is  ezzel  egynek  állatja , 
AL   A/itlitz   szó  alatt. 

Láb,  főnév,  am.  pes ,  Fuss,  pus. 

Lady  főnév;  él  1)  mint  több  helység'  neve;  2) 
láda,  am.- arca,  cista ,  ariiiavlum,    gazophilaceum. 

Láng,  főnév  ,^;  1)  am.  lob,  fiammá,  's  a'  hangot 
követi,  mint  lob;  2)  láng  a'  lisztben  az,  a'  mi  leg- 
fejérebb  ,  és   a'    lisztnek  jova. 
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Lány  ^  vagy  leány,  személyes  főnév;  am.  nő  gyer- 
mek, puella ;  de  különjbözik  ettől  az  orosz-lány;  a' 
hol  07'osz  lett  az  or  puszta  hangból  (1.  alább),  lány 
pedig  egy  a'  görög  '/.imv ,  franczia  Hon,  latin  leo, 
német  Löice  ^  héber  leli  (  K'^D^ )  j  ^'  "*it  Adelung  T. 
III.  pag.  267.  a'  puszta  hangtól  kölcsönözöttnek  tart; 
angol  lowe ,  dán   lőve,    cseh    lew   stb,   szovakkal. 

Láp,  főnév,  am.  pelyva,  szalma,  széna,  töredék, 
niellyet  az  árvi'z  hordani  szokott;  azután  tó,  tócsa, 
és   így  nincs-e   a'  lap-hcA   alkotva?  — 

Láz,  főnév,  am.  zűrzavar,  zendülés,  tumultus, 
motus  populi ;  hangnév,  és  mivel  a'  hideglelésben  az 
embernek  minden  erei  szinte  megrendülnek,  föltámad- 
nak,  lázadnak  ;  innen  a'  mai  irók  a'  hideglelést  /ásnak 
nevezték. 

Le,  1)  puszta  hang,  ollyan  mint  ?7/;  honnan  lett: 
le-el  (lehel),  egybe  búzva:  Ic'l ,  azután  lel-ek;  2)  le 
tészen  már  elkezdett ,  de  tovább  is  menő ,  's  neveke- 
dő,  jobban  jobban  tökéletesedő  léteit,  ^^,  's  így  ige, 
és  igehatárzó;  a'  magyarok  tudniillák  a'  legszüksége- 
sebb cselekedeteket,  mellyeknek  legelőször  kelle  ne- 
vet ndni,  legrégibb  egyszerűségekben  igen  rövid,  és 
egyszerű  hangokkal  tették  ki,  p.  o.  te,  facit ;  le  y 
existit ;  me ,  itj  e,  edit  5  i,  bibit;  vi ,  pugnatj  lő, 
sző,  tiö y   tö ,  fii,  ró    stb. 

Leh ,  hangnév,  egy  értelmű  a*  loh  névvel;  ebből 
lett:    leb-eg,  leb-ben,  leh-ke    stb. 

Lecs ,  puszta  hangnév,  mint  lőcs,  pöcs;  honnan: 
lecs-eg,  lecs-csen   stb. 

Lef,  szinte  ollyan  puszta  hang,  mint  iaf;  innen: 
lef-eg,  lef-fcn  ,  stb. 

Leg ,  kiholt  főnév;  hajdan  annyit  tett,  mint: 
bőség,  sokaság,  sereg,  's  így  él  ma  is  az  arab  nyelv- 
ben: lög  (91.),  ingens  agmen ,  ingens  copia  ,  uhertas, 
ingens    multifudo.    Ma   nálunk,    ha  valamelly  dolognak 
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minden  egyéb  tfírgy  fölötti  jelessége't  ,  vagy  fogyat- 
kozását akarjuk  kimutatni ,  a'  kitüntető  ragií  név 
elejbe  tétetvén,  a'  latin  superlativust  köriil-irva  jelen- 
ti p.  o.  legszehh,  /í'^ji^jobb  stb. ;  2)  hajdan  más  értelme 
is  volt,  de  a'  melly  elveszett,  és  egyedül  származé- 
kaiból   gyam'tható  ,  ü  m.  Ifg-pl,  leg-e/iy   stb. 

Leh ,  hangnév,  ollyan  mint:  ih ,  suspirium,  anhe- 
latio,    respiriiim ;  honnan:    leh-el ,    leh-ő  ,  an-/<f'/-iis  stb. 

Jjck,  puszta  hang,  mint  leh  :  honnan  lek-eg  a*  víz' 
színét  elbon'tó   fű,  midőn  szél  által    háborgattatik. 

Leíi,  1)  puszta  hang,  honnan:  len-eg  (len-g  a' szél), 
len-ge ,  len-ke,  len-di't  stb.;  2)  /<"//,  fosztó  vagy  tagadó 
rag;  melly  a/,  et  ragií  főnevekből  tagadó  értelmű 
társneveket  alkot,  és  laii ,  len-re  a'  hangrend  szerint 
változik.  Erről  az  1828.  Tud.  Gyűjt.  II.  k.  59.  1.  i'gy 
i'r  Vörösmarty  :  „  Kalmár  György'  Prodromusában  olvas- 
tam ,  hogy  leu  arabűi  (és  valóban  úgy  vagyon),  ara. 
nálunk  /lem',  sokan  hanem  helyett  ma  is  hnlem-^t  mon- 
Manak,  's  úgy  hiszem  ezen  len  áll  tagadólag  mellék- 
neveinkben"; 3)  len,  főnév,  ara.  Lei/i,  linum  ;  angol 
ine ;  olasz  liuo ;  görög  livov ;  vrend ,  lengyel ,  's  tót 
leu.  Kérdés:  mellyik   nemzetnek    tulajdona?  — 

Lep  i  cselekvő  ige;  iim.  fó'd,  valakire,  vagy  vala- 
mire rá  rohan,  operit ,  obruit,  obtegit;  származékai- 
ból le-ppg ^  lep-pen,  a'  nyelv'  hasonlósága  szerintitél- 
ve,? hihetőleg  a'  puszta  hangot  követi;  régisége  már 
annyiból  is  bizonyos  j  mert  lepedő  származéka  él  már 
az  arab  lahed  (02.)  szóban;  am.  pratum,  fiitrum,  to- 
raié, linteameu  (linum-tegumen  ). 

Tjes y  1)  főnév,  am.  suhsessa,  insidiae,  Lausch ; 
2)  cselekvő  ige;  am.  praestolatur ,  insidiose  expectat, 
insidiatur,  lansch-en. 

Lety  ,  puszta  hang,  níint:  lity ,  loty  ;  honnan:  leiy- 
eg ,  am.  mizeg,  mozog. 

Le  vagy  lev ,  főnév,  am.  nedíí  ,  succus  ,  liquor , 
iuseulum,    aér ;    valamint    a'  német    Luft    szót    Adelung 
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T.  III.  pag.  274.  úgy  mi  is  a'  lé  vagy  lev  nevet  a' 
puszta  hangtól  kőlcsönözöttnek  tartjuk,  a'  mit  lev-eg , 
lev-él  stb.  származékai  is  Lizonyitanak. 

Légy j  főnév,  ani.  apró  nyári  bogár,  melly  a'  res- 
teket, és  lomha  sznnnyadozókat  fölébreszti,  alkalmat- 
lankodása  által  sarkalja. 

Léh,  ollyan  mint  Icij ,  vagy  laz ;  am.  hitványság, 
rozsda,  egy  a'  loh ,  vagy  doh  szóval. 

Lék,  egy  a'  lik,  bjuk  szóval  (1.  alább.) 
Lép,  1)  cselekvő  ige,  ani.jár,  megyén,  graditur  ; 
2)  főnév,  a'  bélnek  egyik  része,  splen,  lien  ;  3)  lép 
am.  enyú ,  madár -lép;  i'gy  megvagyou  a'  lengyelek- 
nél: liep ;  4)  lép,  am.  sonkoly,  honnan  mondatik:  lép- 
et  méz,  vagy   lempes   méz,  am.  sonkolyban    lévő  méz. 

Léxz,  puszta  hang,  a'  honnan:  lézz-eg ,  oberrat, 
fluitat. 

Lih ,  puszta  hangnév,  ollyan  mint  zsib ;  honnan 
lih-a,  lib-eg,    stb. 

Lif  y  puszta  hang,  mint  hifi  Irf;  honnan  lif- 
eg.    stb. 

Lik,  hangnév,    ajti.  leh,  honnan:  lih-eg    stb. 

Lik,  1.  alább    lyitk. 

Lip i  egy  a*  lép  igével,  mind  a'  kettő  atyafiságos 
a'   láb ,  pes  ,  szóval. 

Lity,  hangnév,  am.  lety,  lofy,  honnan  :  lity-eg,  stb. 

Lob,  1)  hangnév,  am.  lú'ig ,  flanuiia ;  honnan: 
lob-og,  lob-ban  stb.;  2)  hangige,  am.  dob,  iacit,  iactat , 
iaculatur. 

Lőcs ,  hangnév  ;  am.  mocs  ,  pöcs ,  tó ,  sár ,  víz  , 
lam,  lucs,  Lusche  (lásd  Adelung  T.  III.  p.  286.);  ebből 
locs-og,  locs-csan,  stb. 

Loh ,  ollyan  mint  doh,  főnév,  ani.  flauedo,  detu- 
mescentia :  hangnév,  ebből  lett:  loh-ad,  loh-og  stb. 

Lom ,  főnév  ,  am.  ág ,  gally ,  falevél ,  azután  a* 
fának    ágaira   fagyott    dér :    innen  :  Inm-b ,  Lauhe. 
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Lop  ,  cselekvő  ige  ;  am.  tolvajkodik ,  csen  5  tótok- 
nál  laup ,  hihetőleg  tőlünk    kölcsönözve. 

Los,  hangnev  ,  egy  a'  /ocs-csal,    am.    víz,  folyó. 

Loty ^  folyó  anyagnak  hanga,  mellyet  ad,  midőn 
valamivel  zavartatik  ,  vagy  valahol  esése  van;  honnan 
loty-og ,  loty-tyan,  stb. 

Lo ,  1)  puszta  hang;  innen:  lo-og,  ló-g  ^  ló-bál, 
ló-dít,  stb.  2)  Ló ,  főnév,  am.  equus,  caballus ;  tatár 
Lóy  lú ,  (lásd  Feszler  e.  k.  T.  I.  in  fine) ;  innen  lett 
a'   lú-t  j  am.  fut,  szalad,  mert  ez  a'  lónak  tulajdonsága. 

Lö ,  (1.  fölebb  le)  mert  kétfélén  jő  elő  szinte, 
mint  fő  és  fe;  honnan  lo-l,  le-1 ,  mint  föl,  fe-1   stb. 

L-'Jk,  cselekvő  hangige,  aiu.  taszít,  üt,  dob,  döf. 

LiJty ,  puszta  hang,  mint:  Uty  ^  Icty ,  loty ;  innen: 
löty-5g  stb. 

Z/ö,    cselekvő   ige,  am.  nyilaz^  sagittat,  iaculatur. 

Lucs ,    hangnév,  am.  lőcs,  pöcs,  mocs,  sár,  víz;. 

Li/s ,  szinte  az,  a'  mi  los ,  lőcs,  lucs ,  és  átvitt 
értelemben  a'  rágalmazóról  is  használtatik :  lns-kos , 
vagy  lucs-kos ,  vagy  lus-tos  szájú,  nyelvű,  stb. 

LuÁ ,  1.  alább.  Lyuk. 

Lúd ^  főnév,  am.  anser. 

Lük  ,  cselekvő  hangige,  mindenképen  atyafi  a* 
lük    igéhez   (  1.  fölebb.) 

Ly. 

Ely  i  tizenkettődik  mássalhangzó  nyelvünkben, 
gyengébben  hangzik  mint  az  el ^  és  mivel  kiejtésében 
fő  eszközül  ínyünk  szolgál ,  azért  ínybetűnek  is  mon- 
datik. KJy  önállólag  nem  divatozik ;  de  mint  szóalko- 
tó  rag    él ,  's   igy  az  o/ynak  barátja   (1.  alább). 

Lyuk,  főnév,  am.  foramen ,  fovea ;  finnlapp ///ío, 
német  Loch ,  wend  luhna;  Adelung  a'  latin  loc-ta ,  loc- 
um^  lac-uná-t  is   atyafiasítja   vele. 
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M. 

Em,  tizenharmadik  mássalhangzó  nyelvünkben,  és 
mivel  kiejfésében  ajkunk  főes/közűl  szolgál,  azért  njk- 
betűnek  is  mondatik.  Onállólag  is  él-,  am.  szop,  (lásd 
főlebb  e  betű  alatt.)  Különös  tulajdonsága  ,  hogy  vala- 
hányszor t  nyelvbetűvel  egybe  jő ,  mind  annyiszor  a' 
te  betűvel  hasonhangú  tt  nyelvbetűvé  változik,  p.  o. 
rom,  ron-t;  boni,  bon-t;  döm ,  dön-t;  öm,  ön-t ;  szám, 
szán-t ;  hám,  hán-t;  om ,  on-t  stb, 

3/«,  főnév,  am.  hodierna  dies,  hodie. 
Macz,   főnév,  am.  kis  csikó,  's  egyszersmind  ke- 
csegtető  szó;   lovaknak    szokták    mondani;    átvitt   érte- 
lemben   am.   kedves,   édes,  szeretett,  innen:   maczámy 
tubiczám  stb. 

Mad ,  kiholt  gyök,  csupán   némi  helységek'  nevei- 
ben, és  származékaiban  él,  p.  o.  mad-ács-ka,  mad-ár,  stb. 
Mag,    főnév,    tulajdonképen    am.   bel,   szem,   me- 
dália, nucleus ,  's  így  él   a'  keleti   nyelvekben  is;  úm. 
héber  moach  (nb)>  aram  nmch    (93.),  arab  mog  (94.  )• 
2)    Nyelvünkben     visszatérő    névmás    gyanánt    is    szol- 
gál,   mert  illyen   nélkül    tulajdonképen   egyéb  keletiek- 
kel  szűkölködünk;    valamint   tehát   azok,  különösen   a' 
héberek  nephes  (lélek),   az  arabok   dzát  (initium,  pec- 
tus,    essentia  )   szókat,    úgy  mi  a'  mag  szót  használjuk 
megtoldva  sxemély-ragokkal :  mag-am,  mag-ad,  mag-a, 
stb.  A'  m(ig\\oz   a'  v  betűt  mffgv  egyedül  a'  szokás  csa- 
tolta   azon    tekintetből,   hogy  mag-am,    és    mag-v-am, 
stb.   kőzött    külömbséget    tegyen.      Említést    méltó    itt 
a'     Magazinum  ,    vagy  mint  jobban  irják  mások ,  mag- 
hazi/mm   szóról    tenni ;   ez  majd   nem  minden    európai  , 
és  az  arab   nyelvben   is   meg  találtatik ;  de  ki  fog  ar- 
ról  kételkedni,  liogy   valóságosan,    a'    mag  és  hasból 
állott  össze  :  magház  ?  — 

Maj,    kiholt  gyök,    egyedül   származékaiban  diva- 
tozik;  értelme  tulajdonképen    homályos,    innen:    maj- 
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0//I,  törökül  muymum  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1833.  VII.  k. 
19.  lap.);  innen:  ntaj-oz,  f/mj-z-ol,  am.  majom'  módjára 
rugicskál. 

Mak,  puszta  hang;  innen:  mak-og ^  am.  sírva  dun- 
nog,  görög  (laxnv,  vociferatur  •,  2)  mak  vagy  7nakk , 
tölgyfának    gyümölcse  ,  glans. 

Mai ,  kiholt  gyöke  a'  mal-om'nak\  kérdés  alatt 
van ,  valljon  tiszta  magyar  gyök-e  ?  annyi  bizonyos , 
hogy  minden  európai  nyelvben  föltaláltatik  ;  i'gy  a' 
német  Mühle ;  szvéd  7nülla ;  szász  möle ;  dán  7nülle ; 
iszlandiai  mylrui\  franczia  meule ,  moulin ;  cseh  mleyn; 
orosz  mel/te ;  finnlapp  rnylly ;  lengyel  mlyw ;  bretagni 
meal;  wallisi  melin ,  milin;  latin  7nola ;  görög  nvlt]  ^ 
és  iivXog ;  némellyek  7nylas  nevű  görögtől  származtat- 
ják ;  de  már  a'  héber  nyelvben  előjő  :  7Hal  (  ^Q  ) ,  am. 
molere,  demoliri,  örleni;  így  Adelung  T.  III.  p.  509. 
Én  azomban  e*  szónak  tiszta  magyar  eredetéről  annyi- 
ból kételkedem ,  mert  nálunk  7mlere :  ör-leni  és  nem 
maltii. 

Mar,  1)  cselekvő  ige;  am.  harap,  mordét;  a'  ter- 
mészeti hangát  a'  cselekedetnek  követi,  2)  Mar  főnév, 
am.  armus ,  armi  gibbus ;  így  él  a'  görögöknél  is  /««§»? 
(lásd  Schrewel  e.  k.  .551.  lap.)  de  nálunk  közszokás- 
ban csupán  származéka :  77iar-ok  találtatik.  Végre  más 
különféle  értelmét  a'  gyöknek  származékaiból  inkább 
gyaníthatni,  mint  leírhatni  ^  illyenek:  mar-ady  mar- 
ha ,  stb. 

Masz  ,  szinte  oUy  hangnév,  mint  trocs ;  innen 
masz-af ,  i/iasz-al-ag  stb. 

Máj,  főnév,  am.  hepar :  hasonlatosak  vele  a'  fran- 
czia  le  moii ;   olasz  7inlza ;  német  Milz ;  szvéd  7n)elit  stb. 

Mák ,  puszta  hanga  a'  nyúlnak ,  mellyet  ad ,  mi- 
dőn ebfog-fájást  érez;  innen:  mák-og;  2)  főnév  ara. 
papaver,  görög  ht^mv  é.s  iiuvíiav  \  lengyel  7nák\  (lásd  Ca- 
lepinug  1020.  lap.)  így  tehát  kérdés:  mellyik  nemzet' 
tulajdona  \  —  feleljenek  a'  történeti  könyvek. 
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Mái,  főnév,  am.  //us ,  a'  testnek  melyalatti  része; 
2)  több   helység'    neve. 

Mám,  puszta  hang,  honnan:  mám-üg ,  am.  nyög, 
magában    dunnog. 

Már,  igehatárzó ,  ani.  iam;  hajdan  más  éríehne 
is  lehetett,  honnan:  már-t,  márv-ány;  perzsa  marah; 
latin  marmor  stb- 

.  Más,   társnév,  am.  altér,  allus. 

Mász,  cselekvő  ige,  am.  repit,  serpit. 

Mái'f  vagy  maú,  macskaszó,  innen  tnáv-og,  am. 
mi-og ,  ieucat. 

Me,  tiszta  magyar  gyök,  am.  me-at,  it ,  vádit' 
innen  tehető  ige:  me-het ,  mint  le-het ,  —  eh-et-ik,  — 
i-hat-ik  stb.  innen:  me-en,  me-n ,  me-gy-cn,  arab  maghan 
(95.).     Innen  lett:  mc-gye ,  főnév,  am.  limes   stb. 

Medy  kiholt  gyök,  's  egy  a'  tied-Ae\ ;  innen  Vörös- 
marty a'  med-er-t,  uedhíA  származtatá ;  2)  kis  Med  folyó- 
víz Erdélyben  a'  székelyeknél.  Ide  tartozik  a'  görög 
fitiöa^u,  latin    mad-eo. 

Meg ,  igehatárzó ,  am.  et ,  simul ,  una ,  per ,  post ; 
arab  inagh  ( 96. ). 

Mek,  kecskeszó,  honnan:  mek-eg,  meck-ern ,  oder 
miicJízen  ;  —  görög  fivx-aoSri,  (ivx-aoi,  mng-io,  (lásd 
Schrevel ,  e.  k.  582.  lap. ) 

Mel ,  kiholt  gyök;  hajdan  annyit  tehetett,  mint: 
hévség,  calor;  a'  mi  származékaiból:  mcl-eg,  calidus ; 
mel-ed,  mel-eszt ,  stb.  kiviláglik- 

Mely  (mások  szerint  mell,  melj),  am.  pectus: 
innen  lett  a'  mell-ém ,  mell-e d ,  mell-éje,  ad  pectus,  vei 
latus  meum ,  tuum ,  suum.  Nem  tartozik  ide  a'  vissza- 
mutató :  melly ,  vagy  mely ,  mert  ez  mi  és  o/y-ból  állott 
össze.  Mely,  pectus,  föltaláltatik  a'  finnlapp  nyelvben 
is:  miely  (lásd    Sajnovics  e.  k.  61.  lap.) 

Meny,  1)  am.  aether ,  coelum,  finnlapp  miienje  , 
(lásd    Feszler    e.  k.    T.    í.   in  fine ).    2)   M^ny,  nurus, 
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sponsa.  Itt  ismét  a'  szokás  mennyet  ír  a'  coeluin  —  ,  memj- 
et,  a'  niirus'  jelentésére. 

Mer,  cselekvő  ige,  am.  audet ,  bátorkodik;  azután 
haurit ;  eredeti  éiteline  származékaiban  különféleképen 
módosul. 

Mes-e ,  főnév,  am.  fabula,  aenigma ;  héber  nyelv- 
ben má-sál  ('7\L'0)5  ^iii-   nálunk   mesei. 

Mész,  kiholt  főnév,  am.  procul,  longe ,  szárma- 
zékaiban: mesz-sze ,  mesz-sze-ség,  stb.  divatozik;  2) 
mész  vagy  ?/icsz,  főnév,  am,  fejérítő,  calx,  caementum. 

Met ,  cselekvő  ige,  am.  arat,  met-it ,  vág;  már 
sz.  iMargit'  életében  előfordul.  Adelung  (T.  III.  p. 
491.)  arab  máza;  olasz  mazzare ;  latin  métere;  némot 
mefzker  szókkal  hasonlítja;  innen  lett:  meí-sz ^  met- 
él  stb. 

Mev,  puszta  hanga  a'  nevetőnek,  honnan:  mev-et 
am.  nev-et. 

Mez,  főnév,  am.  takaró  ruha,  patyolat;  ^eluni, 
velamen ,  tegmen  ,  operimentum,  a'  mi  leginkább  mez- 
telen,  am.  nudus,  származékából  kitündöklik.  Mező , 
am.  rus ,  campus;  finnlapp  nyelvben  mecze  (lásd  Saj- 
novics    e.  k.  72.  lap.) 

Mécs,  főnév,  am,  ellychnium,  franczia  nyelvben: 
la  méc/ie  (mesc/t),  d'  une  lampe,  oü  chandelle;  der 
Dachter  in    einem    Licht. 

yMe'h,  főnév,  am.  apis,  és  innen  szármozhatott  a' 
me'-z  is,  latin  me-l,  német  Mef/i,  angol  mead,  cseh 
tnedu ;  tót  med ;  finnlapp  és  eszth  messi ;  görög  (iíXe 
(lásd  Adelung  T.  III.  p.  450.).  2)  J/e'// ,  am.  uterus, 
mátrix. 

Mél ,  kiholt  gyök,  csupán  származékai  divatoz- 
nak; lím.  mél-tó ,  részesülője  a'  kiholt  ige'nek  melt , 
ara.  mélt-at ,  stb. 

Mely  ^  társnév,  régi  gyök;  am.  profundus ,  altus ; 
hajdan   a'  német    nyelvben   Muhi  (^der    Tiefe )    is   meg- 
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volt,  de  ma  mar  ott  nem  használtatik  (lásd  Adelung 
T.  III.  p.  314.  Nro.  5. ) 

Me/ij  főnév,  am.  eqnus,  admissarius  ;  már  Béla' 
névtelen  jegyzője  emlékezik  róla  cap.  XIX.  Külöra- 
bözik   ettől  a'   me-en  ^  vagy   me-u   ige   (1.  fölebb. ) 

Mer ,  cselekvő  ige ,  am.  metitur ,  mensiirat  ;  finn- 
lapp mére  (lásd  Sajnovics  e.  k.  68.  lap.),  görög  iieiqm, 
divido ,  metiendo  distribuo ,  héber  ("ID)?  »'«^  (lásd 
Adelung  T.  III.  391.  lap.);  Mér-eg,  tner-így ,  vagy  »«/•• 
igy    magyar  gyökök  e  ?  — 

Me't  y  halász   háló' neme ;  7net-cly    honnan  jött?  — 

Mi,  1)  személyes  névmás  a'  többesben,  am.  nos, 
's  itt  az  i  többes ,  melly  a*  személyragos  nevekben 
előfordul;  2)  tni  visszamutató,  és  kérdő  névmás,  am. 
qui ,  quid ,  quod,  quam;  megvagyon  a'  keleti  nyelvek- 
ben is:  hcbcr  mah  (nr3)>  aram  luo  (97.),  arab  7na 
(9S. );  3)  w// ,  macska  szo  :  honnan:  in'-og ,  am.  nyáv- 
og stb.  Ide  tartozik  mint  származék  a'  mi-nd,  minden, 
stb.  a'  mi,  (nos)  névmásból.  Ide  tartozik  a'  miméi:  inii- 
tatur,  majínol ;  ha  csak  nincs  a'  görög  fnfxtofjiai  igéből 
kölcsönözve. 

Mocz ,  puszía  hang,  am.  motus,  mutitus ;  innen 
mocz-czuH,  miitit ;  e'  hangot  így  nyomozza  több  nyelv, 
p.  o.  latin  millió,  mussi/o;  görög  /n^w ;  mnsso;  angol 
tomntlcr;  a'    nénidnél  gihtzc/t. 

Mocs ,  főnév,  am.  lőcs,  pöcs;  a'  hangot  követi. 

Mogy ,  főnév,  ap.i.  Iwgy ,  bacca. 

Moh,  főnév,  ai'.».  iiiuscns,  lanugo;  Mooss ,  lengyel 
mecli. 

Mok,  pusi:ta  hang;  honnan:  mok-og ,  mutit,  mus- 
sat,  mussitat. 

Mond,  ennek  valódi  gyöke  a'  franczia  le  mot,  am. 
vox,  verbum,  szó,  i<^e;  *s  így  ián  a'  mo-cz,  wo-/i-ban 
is  tno  a'  gyök,  e^iyébiránt  a*  lengyeleknél  is  mo-wiey 
am.  dico.    (lusd  ("ale|»inu8'    szótárai.) 
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Molif^  főnév,  aiii.  tinca ,  blattá;  lengyel  inul;  kér- 
dés   kinek   tulajdona?  — 

Mony,  főnév,  ani.  mentula ,  verpa,  veretruni  , 
item  ovuni ;  finnlapp  nyelvben:  mnna  (lásd  Sajnovios 
c.  k.  11:í.  lap.) 

Mar,  i)  főnév,  am.  a'  ló'  ha'ta,  és  nyaka  közt  kiál- 
ló donibocska ;  2)  pus*ta  hang,  honnan:  mor-og,  mor- 
ran  ,  nior-d-ány;  görög  /j^oofivQO) ;  és  fivqixvQEvv ',  német 
nmrmelii.  stb. 

Mos  ^  cselekvő  hangige,  am.  luit ,  abluit,  lavat. 

Mot ,  puszta  hang,  am.  niotus ,  honnan:  niot-ol , 
mot-oz,  stb. 

Mofy^  puszta  hang,  mint  mot ;  innen  moty-og.  stb. 

Moz ,  puszta  hang,  honnan:  moz-og ,  njoz-diii  , 
mozdít    stb» 

Mór,  főnév,  am.  fal,  Mauer ,  azután,  later  ciu- 
dus,  non  exustus ;  és  helység'  neve  is  Fejér  várme- 
gyében. 

Mii,  vagy  müi  miiv  ,  miv ,  főnév,  am.  opus,  labor, 
opera. 

Muli,  puszta  hang,  innen:  miik-og ,  mutit,  mussi- 
tat,  muk-ka/t ,  mussitatio  est. 

Miit ,  kiholt  gyök  ,  értelme  tulajdonképen  homá- 
lyos ,  egyedül  származékaiban  él,  p.  o.  mutat,  mut- 
ogat, stb. 

Mú/y  közép  ige,  ik  tiímadékkal  dívik,  am.  transit , 
labitur,  praeterit,  evanescit. 


N. 


E// ,  tizennegyedik  mássalhangzó  nyelvünkben,  és 
mivel  kiejtésében  leginkább  a'  nyelv  szolgál  fő  eszkö- 
zül, azért  nyelvbetűnek  is  mondatik.  Tulajdon  hanga 
szerint  önállólag  nem  él ,  de  divatozik  mint  többes 
rag,  az  aram  nyelvben  mindenütt,  nálunk  egyedül  a' 
számnevekben,    p.    o.    kett-eo,   hárm-an,    négy-en    stk. 

16  • 
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(lásd  Joan.  Nagy,  Gramm,  in  Parall.  §.  6.  pag.  18.)- 
Különös  tulajdonsága  továbbá  az,  hogy,  ha  he  ajbetű 
mellé  szövetkezik,  em  betűvé  változik,  p.  o.  azom-ban 
(a/.on-ban),  külöm-ben  (külön-ben),  külömbség  stb. 

Nagy,  társnév,  am.  niagnus,  grandis ,  ingens , 
vastiis ,  ebből  lehetett  a' \agy-iir,  nad-ur,  nád-or;  mert 
wr,  or,  hajdan  nem  csak  országot,  hanem  királyt  is 
jelentett ;  nádor  azomban  mai  alakában  is  él ,  a'  kele- 
ti nyelvekben,  lím.  héber  nedar  ("llNj)?  arab  náder 
(99.),  vir  illustris ,  vir  singularis,  inclytus,  incom- 
parabilis ;  's  igy  álmodozni  látszanak  inkább ,  mint 
valót  mondani,  kik  e'  szót  a'  tótoktól  kölcsönözöttnek 
állatják. 

JV«/>  ,  főnév,  am.  sol ,  Titán,  Phoebiis ,  dies ; 
Nebo ,  Nabo  ,  iVabokodonosorból  akarja  nmgyarázni 
Szabó  József  (lásd  Tud.  Gyi'íjt.  1S23.  VII.  k.  41.  lap.) 
2)  Nap  j  am.  socrus:  linnlapp  nyelvben:  noppi  (lásd 
Sajnovics  e.  k.  113.  lap.)  Nem  állott-e  össze  a'  tiö  és 
ip-\)<í)\  l  — 

Nád,  főnév,  am.  arundo,  canna,  calamus. 

Nál ,  kiholt  főnév,  értelme  tulajdonképen  homá- 
lyos, csupán  mint  névmódosi'tó  veszteglő  rag  él;  hogy 
hajdan  főnév  vala  ,  kitetszik  abból,  mert  a'  személy- 
ragokat fölveszi,  úm.  nál-o//í — ad — a  stb.  Mint  veszteglő 
rag  a'  hangrend  után  uel-vQ  is  átváltozik,  p.  o.  Pál- 
nál, Péter-nél  szebb  és  jobb   viseletű  János. 

Nász,  főnév,  am.  lakodalom  j  xígy  látszik  a' wó'ből 
lett ,  's    így  alig   tiszta    gyök. 

Ne,  indulatszó,  am.  en !  2)  tagadó  szócska,  és 
tiltó,  ebből  lett:  nem,  non,  nein,  szvéd  nei ;  lengyel 
ni,  nie ,  franczia  non,  nier ;  perzsa  ncr ,  görög  vr\ , 
angol   na\f    stb.   (lásd    Adelung    T.  III.  p.  767.) 

Ned ,  főnév;  ma  nedi)  vagy  ned'ú.  Több  nyelvek- 
kel egybe  hasonlítva  adja  ezt  elő  Adelung  T.  III. 
p.  741.   „  Nass  iui   iNieders.  mit  der  gewöhnlichen  Ver- 
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íauschung  des  Zischlaiites :  nutt ,  nat ,,  welches  mit 
den  Giiechischen  vort?  ,  ror-í&) ,  vísív  ,  Feuchtigkeit , 
fliessen  ,  genau  ver\,  endct  íst  Latin,  iieo  ^  nao  ^  nato. 
Megvagyon ,  a'  keleCi  nyelvekben  is:  héber  tiidda 
(n~j)j  'lí^'^lí  /ladja    (100.).   Yűrosinarty  a'   med  gyököt 

T    • 

is  e/.zel  eíynek  véli,  's  i'gy  egye/,  a'  latin  madeo  y 
honnan  :   Meder. 

Nck ,  Révai  s/erint  {ina'lló  főnév  volt  hajdan,  's 
viszonyt^  ellent^  irányt  jelenteit;  Horvát  István  pedig 
a'  régi  magyar  nyelv'  egyik  dialectusa  szerint,  xigy- 
mond ,  dativust  formált:  —  líéla  kir;íly'  névtelen 
jegyzője  is  magyarosan  i'rja  :  ,,ibi  etiam  dnx  dedit  Biin- 
ger//fr,  Patri  Borsa  terram  magnam"  ;  azért  olvashatni 
a'  bolvai  halloKas  beszédben:  halálnec,  puciilnec, 
niuganec,  stb.  (lásd  Tud.  Gyi'íjt.  1S19.  XI.  k.  94.  lap.) 
Ma  is  azomban  megvan  egy  ollyan  tulajdonsága,  a* 
miből  kitetszik,  hogy  ünállí)  főnév  volt,  mert  t.  i.  a' 
birtokos  személyragokat  fölveszi,  p.  o.  nek-em  y  ed ^ 
i  stb.  Többire  nyelvünkben  1)  névmódosító  rag,  a' 
melly  álíal  valakinek  valami  tulajdonítatik  ,  p.  o.  Ja- 
kabnak, Péternek  stb.  2)  Szóalkotó  rag,  és  hivatalt, 
tisztséget,  jelentő  személyes  főneveket  alkot,  úni. 
pohárnok,  fegyvernök  ,  udvarnok  ,  titoknok,  álnok, 
stb.  Igaz  ugyan  ,  hogy  a'  ha  betű  nychünkben  szám- 
talanszor előbukván,  nélia  kemény/ti,  's  kellemetleníti 
a'  mondást:  de  ez  még  nem  elég  ok  a'  itefi  szóalkoíó 
rag'  kiküszöbölésére,  ánihár  némellyek  illyet  óhajta- 
nának  (lásd  1835.  évi   103 — 104.  számú  Társalkodót.) 

Nem  ^  főnév,  am.  genus,  progenies;  ha  valaki  illy 
gyököt  még  tisztának  nem  tartana,  a'  ftő  és  é-wből 
összetettnek  kellene  e'  szót  vélnie;  de  egyszerűbb  a* 
ii€7n  ,  hogysem  tovább  lefnsztani  szükséges  volna. 
Más  a'    ?/eből    lett    tagadó   szócska:    /lem  (lásd  fölebb. ) 

Nesz,  hangnév,  am.   lárma,  zaj,  hi'r. 

Nev,  paszta  hang,  ollyan  mint  mev  (lásd  fölebb  >, 
innen  :  Tiev-et  stb. 
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Ne y  önállólap;  kiholt,  megfelel  a'  latin  ali  s/,in(e 
származékaiban  élő  szónak,  p.  o.  Jte'-ki  ali-quis;  né-ha, 
ali-quando  ;  /le'-Jiol ,  ali-cubi. 

Ne'gy ,  számnév,  am.  quatuor. 

Né/tf  főnév,  am.  soror  maior  natu;  egyez  vele  a' 
görög  vavvri ,  a'  mandschü  nyelvben:  7ion  (lásd  Tud. 
Gyűjt.  1833.  V.  k.  It9— 121.  lap.) 

Nep y  főnév,  am.  plebs  ,  popiilus. 

Névy  am.  noraen ;  e'  szónak  tagadhatatlan  gyök- 
betűje az  h;  mert  majd  nem  minden  nyelvben  ígyen 
találtatik.  Halljuk  róla  Adelungot  ,, Na/ne,  in  Nieders. 
Name,  in  Angels.  ?/oma:  nai/m ;  im  Engl.  Namo ,  ín 
Schwed.  fiamií ,  im  Finnlánd.  m'mí;  im  Irrlánd.  Nimb; 
im  Wallach.  Neme;  im  Albanisch.  Naui;  so  gar  im 
Pers.  Nam  und  im  Malabarischen  Naman ,  im  Krai- 
iierischen  ?w?,  im  Dán.  Nave  (nave),  im  Lat.  no- 
men  y  im  Hebr:  na-am  (CKJ)>  nominare,  szólítani, 
szólani  (T.  III.  p.  721—722.)  A'  ki  ezeket  nyelvtudo- 
jiiányi  szemmel  vizsgálja,  a'  nev  szónak  régiségét,  és 
eredetiségét  kétségbe  nem  hozhatja. 

Néz,  cselekvő  ige,  am.  tekint,  szemel,  lát:  videt, 
spectat,  aspicit,  intuetur. 

Niy  indulatszó  ,  am.  en  ecce !  kettőztetve  is  mon- 
datik:  Jiiiti y  vide-sis,  's  nem  ez-e  a'  gyöke  a'  7ié-z 
(  ni-ez )  igének,  mint  a'  //'//•nak  Iá?  —  2]  7ii ,  igemó- 
dositó  rag,  a*  határozatlan  módnak  bélyege,  a'  melly- 
ről  Révai  idézett  munkájában  bővebben  értekezik , 
(lásd  784—791.  lap.) 

No,  indulati  ösztönző  szócska,  am.  age,  agesis , 
agedum,  age,  licet ;  ezzel  egynek  tartja  Révai  a'  na, 
ne  igemódosító,  's  az  óhajtó  módnak  bélyeges  ragát, 
föltalálta  a'  íinnlapp,  's  es/th.  nyelvben  is  /ion;  a' 
mi  önállólag  főnév,  am.  tanács,  szándék;  származé- 
kaiban pedig:  akarást,  törekvést,  igyekezetet  jelent. 
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7V0,  főnév,  am.  uxor,  femina,  miilier,  nupta;  ál- 
talváltozva né ,  a'  férjfiali'  hivatali ,  vagy  tiszti  közne- 
veikhez fiígedvén,  azoknak  hitveseiket  jelenti,  p.  o. 
szabó-né,  ötvös-né,  piiskás-né,  stb.  Származékai  iiö-s  ^ 
nő-sz,  stb.  Görög  nyelvben  loog ,  am.  sponsa ;  2)  Ao, 
közép  ige,  am.  ereseit,  adolescit,  így  a'  keleti  nyel- 
vekben is  megvagyon :  héber  nitv  (^lí),  arab  na-ha 
(101.),  sőt  a'  latin  ////-trió,  német  niih-ren  is  egy  vele. 
Innen:  növ-el ,  nev-el  •,  növ-ekedikj  nev-ekedik   stb. 


Ny. 

Rntj  ^  tizenötödik  mássalhangzó  nyelvünkben,  's 
mivel  kiejtésében  főeszközűl  inyünk  szolgál  ,  azért 
inybetűnek  is  mondatik.  Onállólag  hanga  szerint  él 
az  euy   szóban  ( lásd  foielb. ) 

^}J"f  i  nyiilhajtó  ebek'  puszta  hanga ;  a*  honnan  : 
nyaf-og. 

Nyuky  fűnév,  am.  fej  és  test'  törzsöke  közti  vész; 
megegyez  vele  a'  német  Nacke/t,  Nacke ;  angol  Neck; 
dán  Nakke ;  olasz  Nuca,  Nocco ;  finnlapp  Nikke  (lásd 
Sajnovis   e.  k.  Gl.  lap.    *s  Adelung  T.  III.  p.  755.) 

Nyal,  Toepler  szerint  puszta  hangií  ige  ( lásd  Tud^ 
Gyűjt.  1833.  II.  k.  30—31.  lap.);  a'  finnlapp  nyelvben: 
uielam  y  lambo ,  (lásd  Sajnovics  e.  k.  59.  lap.).  Innea 
lett  a'  nyál  főnév  is ,  és  a'  nyel  ige  szinte  vele 
ugyan  az. 

Nyav ,  kiholt  gyök,  hajdan  annyit  tett,  mint: 
aerumna  ,  calamitas,  miseria  ;  ma  csupán  származékai- 
ban  él,  üm.  nyav-odik  ,  nyav-aly-odik,  stb. 

Nyáj,  fűnév,  am.  grex  ,  sereg,  Sc/iaare ;  innen  ut- 
vitt   értelemben    lett:  //yáj-as,  blandus,  comis,  stb. 

I^yár,  főnév,  az  esztendőnek  egyik  része:  aesfas  ; 
ílnnlapp  nyelvben:  /tyárzó ,  tempus,  quo  nives  solvun- 
íur,  acstas,  (lásd   Sajnovics   e.  k.  77.  lap.) 
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Nyúm,  puszta  hangnev;  nyimmel,  nyámnial  enni; 
innen  tiyám-og ,  fastidiose   edit. 

Nyáv   ( Xyáxí ) ,  macskaszó,  honnan:  nyáv-og  stb. 

Nyék,  puszta  hang,  honnan:  nyek-eg ,  plorat,  ge- 
mit,  plangit :  sí  ri. 

Nyel,  cselekvő  ige,  hasonló  a'  nynl  igéhez;  ebből 
lett  7tyel-ö  v.  nyel-ű  v.  nyeh.  2)  Nyel,  főnév,  am.  fogat- 
tyii ,  raanubriuni. 

Nyer,  1)  puszta  hanga  a"  lónak;  honnan:  nyer-ít , 
hinnit ;  2)  cselekvő  ige,  am.  lucratur,  lucrifacit;  3) 
Nyer,  hajdan  annyi  is,  mint:  cruditas;  honnan  nyer- 
és, vagy    is   injer-s  ,  mint    gyor-os ,  gyor-s. 

Nyes,  cselekvő  ige,  ara.  hámoz,  vág,  ágaz:  arapu- 
tat,  frondat,  caedit,  truncat. 

Nyi ,  önallolag  kiholtj  és  mennyiséget  jelentő 
főnév,  de  mint  szóalkotó  rag  a'  mértéknevekhez  adat- 
ván ,  azokból  bizonytalan  mennyiséget  jelentő  társne- 
Teket  nemz  ;  mellyek  azután  a'  mellettök  szükségképen 
mp£rkiv;!ntat()  számnevek  által  határoztatnak  meg  a* 
mennyiséiire  nézve,  p.  o.  öt  láb-nyi,  hat  öl-nyi  stb.  2) 
Nyi  hajdan  annyit  is  tett,  mint  apertúra;  honnan  a' 
mai    származékok:  nyi-t ,  aperit,  Jiyi-l-ik   aperitur,  stb. 

Nyif,  kopók*  csehelése  a'  vadászatban ,  vagy  az 
orrán   beszélőnek;  innen:  //yif-eg ,  nyif-og,  nyif-a ,  stb. 

Nyik,  szinte  puszta  hang,  honnan:  /lyik-og,  vagit, 
gannit:    /lyik-ka/i ,  in  vagitum  erumpit. 

Nyíl,  főnév,  am.  iaculum,  telum ,  sagitta,  átvitt- 
értelemben:  sors;  megvagyon  a'  linnlapp  nyelvben  is: 
7iuoli ,  (lásd  Sajnovics  e.  k.  113.  lap.,  és  Tud.  Gyűjt. 
1834.  X.  k.  94.  lap.) 

Nyir  ,  főnév  ,  am.  betula  ,  bizonyos  fa'neme  ;  ezzel 
hihetőleg  atyafiságos  a'  nyár-fa.  2)  Nyir ,  cselekvő  ige , 
am.  radit ,  tondit. 

Nyom  y  1 )  ige ,  am.  tapod ,  szőrit ,  premit ;  2) 
főnév ,  am.  vestigium ;  mert  a'  hol  valami  nie^nyoma- 
tikí  a'  nyomás  maga   után  nyomot ,  vestigium,  hagy. 
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Nyö,  puszta  hang;  honnan:  uyö-ög  (nyög),  gemit, 
gomiscit    stb. 

Ayy/*,    puszta  hang;  honnan   iiyöf-ög ,  ani.  grunnit. 

Nyök  y  puszta  hang;  innen:  /lyök-ög  ^  nyöfög. 

Nyösz,  puszta  hang;  ebből:    uyöszij'g,   am.  nyöf-ög. 

Nyö,  cselekvő  ige,  ara.  kitép,  szakgat,  irt,rit, 
j).  o.  kendert  nyő. 

Ny/i,  kiholt  főnév,  am.  hosz  ,  longum  ,  longítudo; 
innen:  mjü-l-ih^  és  nyú-l  főnév,  .mert  nyiílos  hoszií  a' 
testalkata,  innen:  nyii-g ,  mert  a'  ki  nyugszik,  hoszá- 
ban  fekszik;  ebből  nyú-it  (nyiíjf),  am.  in  longum  ex- 
tendit,  protendit,  prolongat,  producit,  sőt  innen:  /iyu-% 
is  ,  glubit ,  excoriat,  Nyíig  azomban  már  igen  régi  szár- 
mazék, melly  a'  héber  nyelvben:  nuach  (ni^)?  arab 
luich  (102.),  aram  noch  (403.),  stb. 

Nyüg^  főnév,  am.  gúzs  ^  kötél,  mellyel  a'  szaba- 
don legelő  lovak'  lábai,  nehogy  elszaladjanak,  megköt- 
tetnek. 

JVy/if,  Tagy  ny'áv  ,  főnév,  aia.  hús  féreg ,  sajt-féreg. 


o. 


0,  hetedik  homályos,  vastag  rövid  hangzó  nyel- 
vünkben ;  önállólag  indulatszó ,  de  a'  melly  //  betűvel 
is  meg  szokott  toldatni,  úm.  o!  oh!  am.  ah!  innen: 
oh-a-i't ,  avet,  úh-it  stb. 

Od ,  helyet  jelentő  szócska,  am.  illuc,  midőn  id 
am.  huc  ;  épen  xígy  használtatik  a'  messze  lévő  helyek- 
ről oda;  mint  ott\  azon  egy  külömbséggel ,  hogy  ez 
azon  kérdésre  felel:  hol?  amaz  erre:  hová?  p.  o.  ha  oda 
tette,  ott  van.  Származéka  ennek  az  od-ú^  am.  caver- 
na,  spehinca,  görög  aJw. 

Oh!  fölkiáltó  szó   (lásd  fölebb  o  alatt.) 

Ok  ^  Vagy  oka^  puszta  hang,  honnan  ok-ád ,  am. 
vomit,    kökeft    (lásd    ennek    fölvilágositására,    a'    czakó 
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alatt  mondottakat  fölebb).  Más  az  ok^  ratio ,  szárma' 
zék,  raellyről  alább. 

Oly,  (olly)  névmás,  am.  talis  ,  eiusmodi;  2)  egy- 
szersmind névalkotó  rag,  nielly  ugyan  a' gyök'  értelmét 
nem  változtatja,  de  maga  a'  hangrend  szerint  (ihj ,  ely, 
óly-re  is  általváltozik,  p.  o.  gom-oly  (mintha  mondanám, 
talis  sicut  gom) ,  fog-oly  (  qui  capitur  talis),  göm-öIy , 
eiusmodi  circus;  szug-o/y ,  eiusmodi  angulus;  gynm-oly  ^ 
eiusmodi  tutel;?,  stb. 

01,  kiholt  gyök,  csupán  származékaiban  cl,  lím. 
olú,  liquor,  o/z/arf  (olv-ad ) ,  liquorem  dat,  liquefit;  ol-tj 
liquorera  facit  extinquit,  ol-d ,  solvit  stb. 

Om ,  puszta  hangú  kihűlt  gyök,  oUyan  mint  rom; 
a'  melly  bőséget,  vagy  kiterjedést,  mint  ez  (az  1829. 
Tud.  Gyújt.  IV.  k.  101.  lap.)  állíttatik,  épen  nem 
jelent,  niert  ezt  az  <)>/<  jelenti  (lásd  alább);  o;/í,am.  rum, 
lom  ;  honnan  :  om-ol ,  um-lik  ,  oin-t ,  on-t ,  stb. 

On  (onn),  helyet  jelentő  név,  mint  od  és  ott  ^  de 
a'  melly  e'  kérdésre  felel :  honnan  ?  —  és  belyből  moz- 
dulást jelent  ,  magában  nem  él ,  de  mint  névmódosító 
rag  e^j  helyben  állapodást  fejez  ki,  és  azért  állapító 
ragnak  is  neveztetik  p.  o.  ház-on  ,  kert-en  ,  böjt-ön   stb. 

Or ,  1)  puszta  hang,  honnan:  or-di't,  az  or-osz- 
lány ,  rugit  leo :  török  nyelvben:  or-mah  (lásd  Tud. 
Gyújt.  1833.  YII.  k.  20.  lap.);  2)  or  (orr)  a'  szagláló 
érzék,  nasus:  honnan  'or-cxa,  am.  or-ocs-ka,  átvitt  ér- 
telenjben  az  embernek  egész  képét  jelenti;  3)  or ,  am. 
tartomány,  föld,  lak;  innen  ország.  Chaldaeai  itr  ezzel 
egy,  a'  melly  íiajdan  országot  is,  királyt  is  jelentett 
(lásd  Tud.  Gyiijt.  1820.  VII.  k.  54—55.  lap.)  Finnlapp 
nyelvben  or ,  locus  habitationis  (lásd  Sajnovics  e.  k, 
50.  lap.);  4)  or ,  am.  fur,  furax,  tolvaj,  lopó;  honnan 
or-állut j  animál  rapax,  or-gazda  latronum  prolector, 
caupo ;  or-oz,  tolvajkodik,  stb.;  5)  or  hajdan  még  ki- 
terjedtebb értelmú  is  volt,  mint  származékaiból:  or-u-os, 
( némellyek    ezt  Orpheusból ,   a'    mi  az    arab,    és   hebex 


A 


JELENTKSEIKKLI..  251 

nyelvben  gyógyító  embert  tészen  ,  akarják  magyara'zni ; 
lásd  Debreczeni  Graniin.  301.  1.)  or-om  slb.  kiviláglik. 

Os ,  1)  indulatszó,  Kresznerics  szerint  interiectio 
admirantis.  2)  Szinte  olly  puszta  hang,  mint  suli;  hon- 
nan: os-on  j  am.  suh-an. 

Oíx  ,  kiholt  íívök,  ara.  pars  ,  particula,  rész,  divi- 
sio  ;  honnan:  osz-ol,  osz-t ,  stb, 

Oít,  1)  igehatárzó  szócska,  am»  ibi ,  a'  minek 
ellenében  áll:  /// ,  hic.  2i  Nevmódositó  rag,  és  a 
helynevek  közül  leginkább  vár,  ár,  ör ,  ly ,  's  cs  vége- 
zetűekhez  a'  hangrend  szerint  ett,  üti ^  ittt-x^  változva 
fiíged,  p.  0.  Fejérvárott,  Győrött,  Pécs-ett,  minden-ütt, 
más-utt ,  közepett ,  stb. 

ó. 

0  ,  nyolczadik  vastag  homályos  hangú  hoszii  hang- 
y,o  nyelvünkben.  Onállolag  cselekvő  ige,  am.  cavet , 
cautus  est:  ebből  lett:  ó-talom :  ok  nem  tő -szó,  hanem 
származék,  mintha  lenne  uvadck^  mint  szinte  a'  latin- 
ban is  caussa ,  caveo-h6\ ,  cavissa ,  caiissa ,  cai/sa:  azért 
cíiute  ^  am.  okosan;  ok-úl ,  cautus  fit  (lásd  Tud.  Gyűjt. 
1S20.  II.  k.  Í07 — lOS.  lap.);  ok-iii ^  am.  taniilni.  (lásd 
Tud.  Gyűjt.  1S34.  X.  k.  97.  lap.j  2)  0,  társnév,  am. 
régi ,  t'e-tus  ,  priscns. 

01,  régi  főnév,  am.  istálló;  régiségét  jás~-ó/ ,  és 
ak-ói  eléggé  bizonyítják;  ez  utóso  már  a'  héber  nyelv- 
ben: egei  (^jx))  arab  agai  (104.),  caula,  rece- 
ptaculum. 

ö. 

0,  kilenczedik  magas  (közép)  hangú  rövid  hang- 
zó nyelvünkben  ;  önállólag  értelme  elveszett. 

Ob,  kiholt  gyök,  saját  jelentése  bizonytalan,  de 
származékából:  öh-ől .    (héber   ubal  *7;3^S'),  hogy   ló'gy- 
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Öt,  sinus,  és  bőséget  jelentett,  's  i'gy  a'  latin  Jih-ertas 
is  atyafi  vele.  Ma  mint  névmódosi'tó ,  különösen  kitÜTi' 
tetüy  hasorilitó  rag  divatozik  :  a'nibar  ezt  Révai  a'  hö- 
ből  kölcsönözöttnek  véli ,  's  i'gy  a'tvííltozik  a'  hangrend 
szerint  oh,  eb-re,  nyomósban  mégis  kettőztetik:  obb , 
ehh ,  p.  o.  nagy-obb  ,  böv-ebb,  édes-b,  kegyes-b  ,  stb. 

Ocs ,  főnév,  am.  fráter  natu  niinor ;  2)  kicsinyítő 
rag,  melly  a'  hangrend  szerint  ars,  ecs ,  öcs-re  változ- 
ván kicslnyezö  értelmet  olt  a'  gyökbe;  így  erről  előbb 
Vörösmarty,  utóbb  Horvát  István  a'  Tud.  Gjííjtemény- 
nek  1828.  —  és  1830.  folyamában ;  p.  o.  köv-ecs,  ur-acs 
stb. 

(M,  Révai  ezt  elavult  melléknévnek  véli,  melly 
valaha  öt  alakban  (mint  a'  héber  nyelvben  föltaláltatik, 
(rii)  divatozott  légyen,  's  a*  mai  ó^-kel  egy,  és  annyit 
tett,  mint:  sok,  sokaság,  egyébiránt,  e'  származtatás 
igen  erőszakos,  mert  óV-ből  inkább  lehetne  ök-öt ,  gon- 
dolni, mint  Révai  szerint  ío  —  több-bői  ök-öt;  bizontalan- 
ságokkal  azomban  kár  időt  vesztegetni ,  elég  itt  azt 
tudni,  hogy  ök  hangrend  szerint,  nk,  rk,  ok-ká  változva 
többes  rag,  p.  o.  öröm-ök ,  hal-ak,  dom-ok,  kert-ek 
stb.  2)  Ok  hajdan  terjedtebb  értelemmel  is  birt,  a' 
mint   származékaiból:  ök-öl,  ök-ör  stb.  gyaníthatni. 

01,  1)  főnév,  ani.  orgia,  sinus,  grémium,  innen: 
öb-öl,  és  ök-öl  összetéve;  más  nemzeteknél  is  megva- 
gyon ,  mint  bizonyos  mérték,  de  nem  tisztán,  mint 
nálunk,  p.  o.  német  El-le ,  latin  nl-ua,  angol  el-í,  olasz 
al-iui ,  franczia  aiil-ne  ;  sőt  a'  német  Kl-hogpu  is  ide  tar- 
tozik; 2)  öl,  csolekvő  ige,  am.  occi<lit,  törők  nyelvben 
öl-díimek  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1833.  III.  k.  108.  lap.)  öl- 
tnek, móri,  öl-diirigi ,  occidere  ,  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1833. 
VII.  k.  21.  lap.)  valaha  lehetett  ül  is,  honnan  a'  mai 
iil-döz.  Kiterjedtebb  értelme  is  volt;  mint  az  öl-t-özik 
igéből  kitetszik.  Ölyv,  főnév,  bizonyos  madár'  neme, 
am.  accipiter,  ragadozó  sas.  keselyű;  Aristotelesnél 
(1.8.  c.  3.)  fXeoc,  német  Rule,  niellyről  Adelung  így  szól: 
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„Der  Name  dieses  Vogels  lautet  bey  Minesing-er  Weii- 
le;  in  Borhorns  Glossen  tJyl ,  im  Engl.  Otcl ,  im  Franz. 
hulotte ^  iju  Nüid.  V^le ,  in  lat:  vlula ,  im  Holland. 
TJicila.  Es  ist  eine  Nachahmung ,  des  heulenden  Ge- 
schreyes  dieses  Vogels."  Mások  szerint:  ölyv,  ölyű  , 
ölü,  ölő,  az  y7-tűl,  qui  occidit,  így  tehát  ölyv  nem  volna 
tiszta  gyök. 

0//Í,  kiliolt  főnév,  hajdan  bőséget,  elterjedést  je- 
lentett ,  ma  csupán  mint  névalkotó  rag  divatozik ,  és  a' 
hangrend  után  om ,  am ,  em-mé  is  átváltozik;  Vörös- 
marty ezen  ríigot  az  o»i-//^ban  szinte  illy  módon  keres- 
te,  mint  én  inkább  az  öm-likhcn.  rejtezni  vélem,  (lásd 
Tud.  Gyűjt.  1829.  IV.  k.  101.  lap.)  Innen  lett  öm-t 
vagy   is  ÜH't  stb. 

Ör ,  kiholt  gyök,  hajdan  kiterjedt  értelemmel 
bírt,  annyit  is  tett:  in  gynim  agi ,  gyrus ,  és  mivel  a' 
görögnek  nincs  vége  ,  am.  iníinitus ,  határtalan  stb. 
innen  mai  származékai:  ör-öm ,  Ör-ü,  ör-ve/id ,  örv ,  ör- 
ök, örv-e'/iy   stb. 

Osz,  kiholt  társnév,  am.  compositus ,  a*  mi  legin- 
kább az  ösz-vér-hoV  muh/s  ^  kitetszik,  mert  két  külön 
vérből  származik  az  ösz-vcr ;  innen:  ösz-sxe ,  vagy  ösz-ve, 
a'  honnan  ismét  azt  is  gyaníthatni,  hogy  az  ösz-ík  vala- 
ha ige  volt,  's  annyit  tett,  mint:  ösz-sze  meg'  ösz-sze 
áll,  componitur,  convolvitur ,  coniungitur  stb. 

Ol ,  1)  számnév,  am.  quinque ;  2)  öt  egy  az  Jit 
igével,  am.  quatit ,  percutit ,  caedit,  honnan:  öt-ü 
(üt-ü),  am.  kalapács;  öt-ü-es ,  faber ,  am.  különösen 
auri-faber;  öt-HA ,  tangit,  pertingit,  invadit,  incidit, 
infigitiir  ;  belé  öt-lik ,  quasi  belé  üt-közik  stb. 

Ov ,  főnév,  am.  cingulum  ;  znna. 

Os,  kiholt  főnév,  hajdan  annyi  mint:  copia,  bőség, 
sokaság,  tenger,  honnan  lett:  öz-ön  (öz-öra,  azaz  iszo- 
Dyú  ö>/i,  nagy  ö/n ,  tenger  óm);  2)  óz,  ige-alkotó  rag, 
melly  a'  hangrend  szerint  oz  ,  ex-ié  is  változva  a'  gyök- 
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nek  többszöri  gyakorlását  jelentő   igéket    képez,    p.  o. 

nra/iy-oz  j  bot-oz ,  föl-öz ,  gyöm-iiz ,  jel-ez  ,  jeg-ez  stb. 


ff 

o. 


0,  tizedik  niafras  (közép)  hangú  hosszú  hangzó 
nyelvünkben  ;  önrUlólag  eredeti  harmadik  személyt 
jelentő  személyes  névmás  ;  föltalaltatik  a'  keleti  nyel- 
vekben is.  Bővebben  értekezett  erről  Révai ,  Beregszá- 
szi ,  Nagy  és  Csató.  Nyelvünkben  különféle  szolgála- 
tot teszen  ,  úm.  1)  Névmódosi'tó  birtokos  rag;  de  i'gy 
c  alakba  öltözik,  p.  o.  Péter-é,  Pál-é,  stb.  2)  Birto- 
kot jelentő  személyrag,  's  ígyen  a,  e,  vagy  (mivel  a' 
keleti  nyelvekben  tiszta  hangzóból  egy  szó  sem  áll ) 
az  (I  alatt  rejtező  njaigvó  betűt  fölébresztve:  ja,  jV,  p.  o. 
ház-a ,  kert-e,  fá-ja,  mező-je  stb.  3)  A'  határzott  alakú 
igékben  harmadik  személyt  jelentő  személyrag,  ja  és 
i  alakban ,  p.  o.  vár-ja ,  ver-i  stb.  4)  Igékből  szemé- 
lyes főneveket  (a"  millyeneket  egyébiránt  részesülők- 
nek hivnak )  nemző  rag  ,  's  így  6  vagy  ö  alakban  jele- 
nik meg,  p,  o.  ver-ő ,  verberator ;  üt-ő ,  pcreussor ; 
lop-ó ,  fur;  szeret-ő,  amatőr;  tev-ő  ,  factor ,  stb. 

(>;• ,  főnév,  am.  vigil,  custos:  héber  //;•  (my),  aram 
har  (105.),  vigilavit,  custodivit,  ebből  lett:  őr-ö'z , 
innen  veszi  a'  Debreczeni  Gramm,  az  ördó'g  nevet  is 
(lásd  280.  lap.)  Mert  a'  szent-irásban  Péter  apostol 
körüljárónak  irja  le  ,  mint  az  őrök  szoktak  cselekedni. 
—  Eiirek  már  sz.  László  királynál  előjőnek  (Decret: 
1.  3.  c.  1.  et  2, )  és  több  helységek  különösen  innen 
vették  nevöket,  így  Vas  vármpgye'  szélén  Alsó-őr ,  Föl- 
ső-őr, Őr-ség  stb.  2)  Úr,  hajdan  kiterjedtebb  értelem- 
mel is  birt ;  honnan  a'  mai  ör-ül,  am.  dőr-űl ,  bolond- 
ul; őr-öl,  am.  molit   stb. 

Ói,  főnév,  am.  avus ;  héber  nyelvben:  isch,  vir  ; 
ischa^  asszony:  arab  an-sza ,  asszony. 
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üsz,  az   esztendőnek   harmadik    része,  am.  autum-. 
nus;  2)  átvitt  értelemben  ősz,  társnév,  ain.  canus. 
Úz,  főnév,  ani.  daina ,  caprea. 

P. 

Fe ,  tizenhatodik  mássalhangzó  nyelvünkben,  és 
mivel  kiejtésében  fő  eszközül  ajkunk  szolgál;  azért 
ajbetúnek  is  mondatik;  hangára  nézve  atyafiságos  a* 
t'  és  /  betűvel,  de  mind  a*  kettőnél  erősben  hangzik, 
ámbár  gyakran  mind  kettővel  fölcseréiteíik ;  p.  o.  paiXj 
béke  ,  pasclia  ,  basa   stb. 

Pacz,  hangnév,  lapiczkával ,  vagy  furatossal  való 
kézre  csapás:  innen:  pácza  am.  bot,  Patsche ,  páczázni, 
fatschen,  naxaatjíiv ,  batiiere.  (lásd  Adelung  T.  III. 
583—584. ) 

Pacs ,  puszta  hang,  innen:  pacs-ka,  pacs-kol , 
pacs-irta    stb.  pacsot   adni. 

Pad,    főnév,  am.  ülő   eszkőz,  scamnuni,  sedile. 

Paj ,  kiholt  főnév,  ollyan  mint  baj,  honnan:  paj- 
társ ,  paj-kos  stb.  Ide  tartozik  pajta ,  a'  mi  a'  héber 
bajit ,  bef/i    (am.  ház)    szóval  egyez. 

Papa,  főnév,  (1.  erről  ajja),  német  Papa,  olasz 
papa,  görög  namtag,  perzsa  baba  (lásd  Adelung  T. 
III.  p.  955. )  Ide  tartozik :  papol,  papel/i ,  franczia  habil- 
ler ,  olasz  bahuiare ,  latin  fabularí ,  a'  mellyről  Adelung 
mondja  :  „Es  ahmet  dea  laut  nach."  (lásd  T.  III.  957.) 
Hlyen  papagáj  is ,  a'  mi  arabúi :  babagha. 

Par,  kiholt  gyök,  Szabó  Dávid  szerint:  pára,  a' 
háló'  szélére  aggatott,  "s  a'  vi'z'  szinén  le-begő  könnyű 
fa;  keleti    nyelvekben  különösen,    a'  héberben  ( ,";13  )i 

TT 

barah ,  am.  kis,  kücs,  parviis ,  honnan  a'  mai  pará-iiyi. 
Nem  tartozik  ide :  pará'i^'a ,  melly  a'  tót  prázná-hóX 
kölcsönöztetett. 

Pas ,  puszta  hang,  innen:  pas-ol,  pas-kol.  stb.  pas-t 
adni,  am.  kézbe   ütni. 
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Pal ,  kíholt  gyök,  ani.  rivus ,  li^Tilus,  honnan  a' 
mai  pat-ak  ;  egyez  ezzel  az  angol  Baf/i ,  nejuet  és  szvéd 
Bad ,  a'  mi  Keróna'I :  j}ad,  latin  vail-um  ^  már  a*  góth 
nyelvben:  irate ,  ani.  víz;  annyi  pedig  bizonyos,  hogy 
a'  />,  i,  és  ?•  egymással  gyakran  fölcseréltetett  (lásd 
Adelung  T.  I.  p.  632.  T.  V.  p.  81.)  de  a'  tótoknál  is 
megvagyon  ■pot-ok ,  's  i'gy  kérdés :  mellyik  nemzet' 
tulajdona?  vagy  nem  jött-e  mind  ugyan  azon  egy  for- 
rásból? 2)  yat  vagy  patt^  puszta  hang,  innen:  patt-og ^ 
patt-an,  cum  strepitu    rumpitur,  dissilit. 

Pácz ,  puszta  hang,  honnan  pncz-a ;  helytelenül 
iratik  pálc~a  (lásd  fölebb  pacz  alatt).  2)  Pácz,  am. 
muria ,  's  így  a'  német  Beitze-hőX  kölcsönözött  ide- 
gen szó. 

Pács  y  puszta  hangnév,  a'  melly  valami  dologról, 
midűn  leesik,  szokott  mondatni.  2)  Pács-o/i,  helység' 
neve. 

Pá/l  j  puszta  hang,  honnan:  páh-ol ,  am.  puf-og-va 
üt,    ver. 

Fár  i  \)  főnév;  am.  savanyitó,  góz ,  lúg,  és  állat* 
lelke ;  minő  nagy  philosopliia  van  csak  itt  is  nyel- 
vünkben, hol  az  embernek  lélek,  az  állatnak  pedig 
pára  tulajdoni'tatik  ,  azaz:  nem  oUy  hatalmas  szellem, 
minta'  mit  /eleknek  mondunk.  2)  Pár,  társnév,  's  ez 
így  számos  nyelvben  megvagyon,  p.  o.  angol  pair' , 
franczia  paire ,  olasz  par:  szvéd,  cseh,  latin  pftr , 
német  Paar.  Adelung  ezt  T.  III.  p.  963.  mind  ugyan 
azon  egy   forrásból,  de    nem   a'  latinból   vettnek  nézi. 

Pácuj  főnév,  madár'  neme,  német  Bfau,  angol 
ppa-cnck  ,  szvéd  pá-fuge/,  dán  paa ,  cseh,  és  lengyel 
pau,  latin  pavo,  olasz  pavoiie ^  franczia  paon.  Adelung 
T.  III.  p.  1025.  „Es  ist,  úgymond,  Nachahmung  seines 
natiírlichen  Geschreyes,  ^ve]ahes  besonders  bey  der 
Pfauhennen   sehr  deutlich  lautet.'* 

Pecz,  puszta  hang,  innen:  pecz-eg,  pecz-czen , 
am.  lenitcr  sonaf ,  leniter  tangitur. 
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Pecs ,  puszta  hangnév,  mint  csép;  honnan:  pecs-eg 
pecs-csen   slb. 

Peh,    1.  pöh  ,  pih. 

Pelpt  vagy  pelyp  ^  puszta  hangnév,  ani.  balbus , 
blaesus. 

Pen.^  puszta   hang,  \.  pön. 

Peny ^  kiholt  gyök,  innen:  peny-ű ,  vagy  petiyv, 
mucor  ;  penyií-es  ,  niucidus   stb. 

Per  i  puszta   hang,  ].  alább  pör, 

Pes ,  puszta  hang ,  honnan:  pes-g,  pes-ed  stb.  (1. 
alább  pös.) 

Pesz  j  hangnév,  am.  szisz,  sibillus ;  innen  pesz- 
szeu,  pesz-eg ,  nyomósban:  pesz-sz-eg  stb, 

Pef ,    1.  alább  pó'f. 

Pif,    puszta  hang,  honnan:  pif-eg,  puf-og ,  stb. 

Pí/i ,  főnév  ;^  am.  floccus,  lanugo  ;  mert  a'  lélekzet 
is  elfújhatja.  2)  Pi/i,  lélekzés,  honnan:  pih-eg ,  halat, 
exhalat,  s,\i\v?^t  \  pih-heu ,  respirat  stb. 

Pill ,  főnév,  am.  szem-hártya,  és  a'  puszta  hangot 
nyomozza  néminemúképen :  ebből  lett  azután:  pill-og, 
pill-an  stb.  2)  Pill,  am.  papilio  is,  raert  reptében  a' szem 
elől  sebesen  elpillog. 

Pincz,  madár'  neve  a*  puszta  hangtól,  másként 
pi/ify  nek  is  mondatik,  fringilla,  Fink,  nngol  Fi/isch; 
olasz  piiicione ;  franczia  piacon;  mert  e'  madár  pitik, 
pincs-et  hallat,  (1.  Adelung  T.  II.  p.  157.) 

Pip ,  hangnév,  am.  csib,  csirke,  pipio,  mert  pipeg; 
2)  pip  i  am.  faica,  tabaci  fundibuluni,  ismét  a'  puszta 
hangtól:  angol  és  franczia  pipe;  szvéd  pipa;  olasz  pi- 
va,  Pfeife.  3)  Pip,  am.  csecs-e,  becse;  ornatus,  elegan- 
tia,  ornamentum. 

Pir ,  am.  tűz;  nálunk  kiholt  gyök,  és  egycdiíl  át- 
vitt értelemben  él:  pir-os,  am.  veres;  Kisfaludy  Károly 
Tihamérében  a'  gyököt  is:  veresség  helyett  használja; 
Beregszászi  egyenesen  görög  gyöknek  állítja ;  én  ezt  ál- 
latni nem  merem,  mert  Adelungnál  olvasom  ,    hogy  ber 

NVELVTL'DOM.   PÁLYAMUNKÁK,   11.    KÖT.  17 
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(nH3)  niár  ft'  héber  nyelvben  hrennen;  Socrates  behauj;- 
tet  bei  dem  Plató  ausdrücklich,  das  tti^  kein  ursprüng- 
lich  griechisches ,  sondern  ein  phiygisches ,  d.  i.  ein 
scytisches  "NVort  sey  (1.  Adelung  Feiter  szó  alatt).  Gö- 
rög nvqqog  am.  nálunk  piros,  de  ha  szittyái  szónak  mond- 
ja már  Socrates  ,  ki  meri  görög  gyöknek  állatni? 

P/í,  hangne'v,  am.  lotiuni,  urina ;  török,  e's  perzsa 
pis-ár  (I.  Tud.  Gyűjt.  1833.  VII.  k.  22.  1.)  franczia  pis- 
ser ,  pisálni,  tcischel/i. 

Pisz ,  hangne'v,  ara.  csib,pi'p,  csir-ke. 

PisZf  kiholt  gyök,  puszta  hang,  honnan:  pisz-e^, 
am.  sziszeg;  1)  pisz^  picz,  társnér,  am.  kis  parányi, 
kücsüke,  csekély. 

Pity ,  hangnév,  am.  csib,  pip ,  csir-ke,  innen  pify- 
pa-lafy ,  pify-er ,  mind  az  innen  nevezett  madár'  hangát 
követi:  németül  IVachtel ,  olaszul  quaglia,  szinte  a' pusz- 
ta hangot  nyomozva.  Innen  van :  pity-eg,  pity-tyen ,  am. 
szájával  pattan. 

Pocz,  ollyan  mint  czocz,  porcellus  ;  disznót  hivó  szó- 

Pöcs,  hangnév,  ollyan  mint:  lőcs,  mocs. 

Pof,  hangnév,  am.  bucca,  alapa  ^  héber  ^e^  ('^®)j 
franczia  hoiiche ,  olasz  ioca,  lengyel  pogehek  ,,a  soco  na- 
turali,  si  inflantur  buccae,'*  úgymond  Calepinus   p.  172. 

Por,  főnév,  am.  pulvis ,  terra,  ebből  lett  a'  pór, 
por-aszt,  Bauer,  héber  biir  (Tl^)  ,  am.  agrestis,  chaldcai 
{TCi)  b^'>' ■>  a^í^  dem  Felde  seyn  (1.  Adelung  T.  I.  p,  672.) 

Porcz,  hangnév,  am.  cartilago,  Krospel ,  honnan: 
porcz-og,  crepit,  crcpitat  stb.  Hlyen  per-cz ,  is,  am. 
csör-ge. 

Pot ,  hangnév  ,  am.  rancor,  fervor,  honnan :  pos-og, 
posg ,  fervet;  egy  ^  pes ,  pös  ,  gyökkel. 

Pozs ,  puszta  hang,  ollyan  mint:  pos ,  pó's. 

Posz,  hangnév,  am.  crepitus,  pedor,^//^,  szél. 

Poty  y  puszta  hang,  valamelly  leeső  tárgynak  hanga, 
innen  poty-og ,  poty-tyan,  stb. 
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Póka,  hangnév,  madár'  neme  ,  gallns  indicus  ,  mások 
puly-ka ,  pój-ka,  púj-ka ,  p?'-ka  ne'vvel  is  hivják ,  mert 
pipipi-kaú-kaű-kaút  kiált. 

Pót,  főnév,  am.  toldalék. 

Pól ,  vagy  póli/,  főnév,  ani.  fátyol ,  fascia,  Fatsche. 

Pöcz,  főnév,  ani,  kis  dii^-asz,  azután  fricska,  innen 
or-pó'cz. 

Pöcs,  hangnév,  mint  csép,  am.  mentula,  penis. 

Pöd ,  kiholt  gyök,  nni.gfj'r,  /wr;  honnan  pó'd-ör ,  in 
gyrum  ajg-it. 

Pof,  hangnév,  am.  rofy ;  innen  p<)f-üg,  roty-og  a' 
kása. 

Piih  ,  hangnév,  am.  pi'h,  peh  ,  (1.  fölebb.) 

Pök,  hangnév,  am.  köp,  spiitum;  finnlapp  nyelvben 
foik,  spuit,  (1.  Sajnovics  e.  k.  70.  1.) 

PÖH,  puszta  hang ;  innen  pön-ög,  pon-diil,  pön-dít  stb. 

Pör,  hangnév,  am.  per,  processus;  ebből:  pör-ög, 
por-dűl  •,  de  kiilömbözik  ettől  a*  pör,  pt'r,  honnan: 
pör-zsöl ,  pör-ken  ,  pör-sed  stb. 

Pör-zs ,  nem  tiszta  gyök,  de  fölhozom  azért,  hogy 
ez  a'  ^^r  gyökkel  össze  illettessék,  a'  honnan  szárma 
zott.  Mert  illyen  változások:  pir ,  pör  nem  ritkák  nyel- 
vünkben. 

Pös ,  hangnév,  am.  Tía'í,  lotium,  iirina  ;  2)  am.  pos y 
pozs  f  honnan  pös-ög  stb. 

Pözs  ,  hangnév,  am. poí, /)ozí,  honnan:  pözs-g  stb. 

Pösz,  hangnév,  am.  balbuties,  balbus. 

Pöt ,  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él:  pöt- 
öny ,  am.  picziny ;  7^0?,  tulajdonképen  magában  ^aw.pöcz. 

Pöty ,  puszta  hanga,  a'  dadogni  kezdő  kisdednek, 
innen  pöty-ög,  blaterat. 

Puf ,  puszta  hang,  ebből:  puf-og ,  puf-fan  ,  puf-ad, 
pof-ad,  (1.  fölebb)  stb. 

Pnh ,  társnév,  am.  lágy,  moUis ;  hangnév,  innen: 
puh-og ,  puh-ol ,  puh-ít  stb. 

17* 
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Puky  puszta  hang,  ebből  puk-hau ,  ani.  fölszakad, 
pattan ,  puk-ad.  stb. 

Púp  ,  főnév,  am.  doni,  csúcs;  gibbus,  tnber,  culmen. 

PnSf  puszta  hang,  ebből  pus~ka. 

Puzs  j  puszta  hang,  mint  zsib,  bizs  ;  innen  p7izs-er, 
sok  lárma ,  csa'rma ,  gyermek-lárma  stb. 

Pücs ,  puszta  hang,  honnan:  pücs-ök,  ara.  tücS'ó'k. 

Püsz y  puszta  hang,  ollyan  mint:  tüsz,  prüsz,  hon- 
nan: püsz-ög,  am.  tüsz-ög ,  prüsz-ög,  tüsz-szen,  stb. 

R. 

Er  ,  tizenhetedik  mássalhangzó  nyelvünkben,  és  mi- 
vel kiejtésében  főeszközúl  a'  torok  szolgál,  azért  torok- 
betűnek ;  mivel  továbbá  az  eb  szokott  er-egni ,  azért  eh- 
ha/igúnak  is  mondatik.  Egyébiránt  különös  tulajdonsá- 
gai megjegyzésre  méltók  nincsenek. 

Ra ,  főnév ,  Révai  a'  héber,  arab  's  finnlapp  nyelv' 
hasonlósága  szerint  helyesen  megmutatja,  hogy  hajdan 
önálló  főnév  volt,melly  e.i'cehf/m  ^  allltudo  értelemben 
divatozott.  (I.  Elab.  Gramm.  505  1.)  és  ezt  származéka: 
ra-j-fa ,  is  bizonyi'tja  ;  továbbá  ma  is  fölveszi  a'  sze- 
mélyragokat: rá-m ,  rá-d,  rá-ja  stb.  JMa  csupán  mint 
névmódosi'tó  fölható  rag  divik,  és  a'  hangrend  szerint 
ra,  re  alakba  öltözik,  p.  o.  fá-ra,  kert-re  stb.  Ebből  lett: 
ra-g,  ra-ól,  ról,  mint  he-hő\  lett  be-ől ,  bői.    stb. 

Rab,  főnév,  már  Warrónál  :  rap-o,  német  Raub-er, 
angol  to  Rob  y  arab  rab-'ú  (106.),  rabló  stb.  \em  lett-e 
ez  is  a'  ra  gyökből,  mert  a'  ra-b   ra-g-adoz?  — 

Rügy,  hangnév,  am.  uredo,  mások  rigy  és  rogy- 
nak is  mondják,  ebből  lett:  ragy-og;  ragy  tán  egy  a' 
latin  rad-ius  szóval. 

Raj,  főnév,  am.  examen  apum,  szinte  olly  hang- 
név, mint  zaj ;  honnan:  raj-og.  stb. 

Rak,  cselekvő  ige ,  am.  struit,  ponit,  supcvponit, 
nem  lett-e  ez  ismét  a'  ra  gyökből  ?  — 
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Rav,  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él,  in- 
nen; rav-asz  stb. 

Rág,  cselekvő  ige,  am.  rodit, a' puszta  hangot  nyo- 
mozza ki,  és  valódi  gyöke  ra  ,  ebből  ra-ag,  rag;  illyen 
a'  latin  ro  is,  honnan  :  ro-dit. 

Rák,  am  cancer,  lengyeleknél  is  raA  ;  mellyik  nem- 
zet' tulajdona? 

Rá/t,  kiholt  gyök  a'  puszta  hangot  követi,  innen: 
ránt y  rá/icz,  iUinzel ;  finnlapp  nyelvben:  ráuczos ,  am. 
rugosus ,  complicaíus  (1.  Sajnovics  e.  k.  GO.  1.) 

/í«2,  cselekvő  ige,  a'  puszta  hangot  követi,  ara. 
succussat,  agitat,  vibraí,  quassat. 

Reb  ,  puszta  hang,  innen  :  reh-eg ,  balbutit. 

Recz,  puszta  hang,  a'  mit  a'  német  így  ejt:  rag' 
$eln  y  rassen,  rasen  ;  görög  Qaaaeiv  ,  chaldeai ,  és  perzsa 
nyelv:  raznz,  (1.  Adeiung  T.  III.  p.  1259.);  innen  lett: 
re'cze  ,  recz-e ,  recz-eg.  stb. 

Recs  ,  puszta  hang,  am.i?a^íc//e,  honnan  :  recs-egstb. 

Red,  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él,úm. 
red-ű ,  led-űes.  stb. 

Reg,\.)  béka-hang;  2)  bizonytalan  időt  jelent;  kü- 
lönösen 7'eg,  tempus  matutinum  ;  honnan  reg-gel ,  mane, 
reg-i ,  vagyis  reg-i,  vetus ,  vetustus ;  reg-e ,  antiqua  fa- 
bula. 

Rek,\,)  béka-hang,  honnan:  rek-eg ;  2)  arról  is 
mondatik,  kinek  torka  fáj,  rek-ed,  rek-eg;  e'  hangot  a' 
latin  raucns ,  az  olasz  rauco,  roco,  a'  német  Raiich  által 
nyomozza. 

Rem,  puszta  hang,  ebből  lett:  re'm ,  trenmla,  ima- 
go  ,  terriculum,   terriculamentum;  rem-eg ,  trem-it  stb. 

i{(?/í,  hasonlóképen  puszta  hang,  honnan:  ren-eg, 
v.  reii-g  ,  tremií ,  stb. 

Rep y  puszta  hang,   ebből:    rep-ül ;  héber  rap  yw) 

vei  *]?l)    arab    rapp  (107.)  rep-ed  ;  arab  ray^ftí  (108).  stb. 

ResZf  puszta  hang,  honnan:  resz-eg  ,  resz-el  stb. 
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Rett,  puszta  haog^  ebből:  rett-eg ,  rett-en.  stb. 

Mefy  f  hangnév ,  innen:  refy-e,  ruty-a  ,  rety-eg.  stb. 

Kei;  főnér,  ain. /o/í,  putredo  ;  ebből :  rev-es-edik stb. 

Rez,  hangnév,  ani.  tremor;  ebből  res-^,  rez-zen  stb. 
arab    rázz   (109.),  sonuit,  murmuravit. 

Re/n,  1.  föiebb  rem. 

Reg,  1.  foIebb  reg, 

Re'pa ,  főnév,  majdnem  minden  európai  nyelvben 
föltalríitatik;  i'gy  a' német  Riibe ,  latin  rr/^^a,  olasz  rava, 
franczia  rave ,  angol  rape,  cseli  i'jpa  ^  göiőg  qanv;  ^  tót 
rijtpa,  '&  ígj  egyedül  a*  történetek*  könyve  döntlieli  el 
a'  kérdést,  valljon  tiszta  nmgyar  gyök-e?  — 

Rc's  j  főnév,  am.  hasadék,  rima,  meatus ,  oldal;  in- 
nen   rés-út. 

Re'szj  főnév,  am.  pars,  porlio.  Hát  a'  re&z-eg  hon- 
nan lett l  — 

Re't,  főnév,  am.  pratum,  német  Rie(/t,  finnlapp  rc- 
te ,  arab  rud  (110.),  pascuum,  pratum,  (1.  Adelung  T.  III. 
p.  143G.) 

i?e'(rév)  főnév,  am.  vadum,  traiectus,  portus,  par/; 
franczia  lan've ,  görög  §va|,  latin  rípuj  finnlapp  rév-csa  , 
perzsa  rek. 

Re'z  j  főnév,  am.  cuprum ,  aes. 

Rip ,  főnév,  am.  darab,  rongy,  pöty. 

Ris  vagy  Rizs,  főnév,  majdnem  minden  nyelvben 
Ígyen  hivják  e'  gabona'  nemét,  p.  o.  német  Reíss,  olasz 
riso ,  franczia  Ris,  angol  Rice ,  cseh  Beyze ,  görög  és 
latin  oryza ,  spanyol  arroz  ^  arab  artiz,  malabar  arisi, 
finnlapp  Ruis.  (L.  Adelung  T.  JII.  p.  1369.) 

RisZy  puszta  hang,  ollyan  mint  rész;  honnan:  risz-a, 

risz-ál  stb. 

Rit ,  cselekvő  ige,  am.  irt,  rotten  ^  retten;  ebből 
lett:  rit-ka  stb. 

Rity,  puszta  hang,  ollyan  mint  rety,  roty ,  innen: 
rity-eg  stb. 
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Rt,  közép  hang  ige  (riv  ),  am.  plorat ,  flet ;  megva- 

gyon  a'  keleti  nyelvekben  riv  héber  (''tD  rofaram(lll) 
rev  arab  (112.) 

liob,  puszta  hang;  ebből:  rob-og,    robaj.  stb. 

Bocs y  puszta  hang,  ollyan  mint  rofy;  innen:  rocs- 
og,  stb. 

Ro/i ,  hangnév  1.)  fekete  ló^német  Rappe ;  2.)  pusz- 
ta hang,  innen    roh-hcm ^  ruit,  stb. 

Rnk  ^  puszta  hang,  innen:  rok-kan,  stb. 

/Jo»i,  hangncv,  am.  fragmen  ,  rui-na  ;  megvan  a' 
latin  rum-po  igében  5  innen  lett:  ro'n-t,  ro/^-t ,  rom- 
gál; franczia  ronger,  stb. 

iJo;?,  puszta  hang,  ebből:  rop-og,  rop-aj,  rop-pan,  stb. 

Ros ,  puszta  hang,  ara.  roh ;  innen:  ros-da  ,  Rost , 
finnlapp  n/oste^  latin  ru-higo ,  franczia  roii-ille  ,  stb.  (1. 
Adelung  T.  III.  1490.  1.)  ámbár  ennek  gyöke  szorosan 
ro ;  innen  ros-da,  ro-h-ad  ,  ro-t-had,  stb. 

Rozs  f  der  Rockén;  erről  i'gy  értekezik  Adelung, ,der 
Name  ist  so  alt,  und  ausgebreitet,  als  die  Frucht  selbst, 
bei  den  áitesten  oberdeutschen  Schriftstelier  heist  sie 
Roggo  ,  im  holland.  Roghe,m  engl.  Rye^  in  dán.  Ruge/tf 
in  schwed.  Rog ,  in  estlánd.  i?«c7//^ ,  Roet ;  in  wallis. 
Rhgg ;  in  WQXiá.  Roch,  in  üáXiw^t.  Raa.v ;  bei  den  Wen- 
den  diminutivuni  :  Roch-ka,  Roz-ka ;  bei  Plinius  arinca 
anstatt  Rockén  (1.  T.  III.  1460.  1.)  Finnlapp  nyelvben 
Ruis  (1.  Sajnovics  e.k.  113.  1.) 

Rósz,  1.)  puszta  hanga  a'  vasnak,  midőn  p.  o.  bőr 
huzatik  rajta,  innen:  rosz-og.  2.)  Rósz,  társnév,  am.  ma- 

lus,  vilis;  héber  nyelvben  ra  y^r),  1.  Calepinus  409.  1. 

jRo/'^,  a'  forró  vi'znek  puszta  banga,  ebből:  roty- 
og, rofy-tyan,  stb. 

Roz ,  puszta  hang,  sonus  ruentis;  innen:  roz-og, 
roz-ían,  stb. 
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Rőf  xagy  rou ,  cselekvő  ige,  am.  incidit,  ebből: 
ró-bot,  rovó  bot;  2.)  ró,  puszta  bang  is,  ollyan  mint  or; 
honnan  ró-ka,  mint:    or-osz-la'ny,  or-dít,  stb. 

Bós ,  vagy  rozs,  1)  társnév,  am.  Roth,  ruber;  2) 
főnév,  rósa,  franczia  roux ,  rou-ge ^  olasz  rosso ;  latin 
rosa,  russus,  rufus ,  ru-ba  ,  ru-tus ,  ru-tilus*,  görög  ^ov- 
aiog ;  lengyel  roza  ;  cseh  nize  ( lásd  Adelung  Tom.  III. 
1478 — 1479.  lap.)  nem  hiszi  hogy  a'  latin  roírt-ból  köl- 
csönözött, és  hihetőbb  is,  hogy  ezzel  egy  forrásból  jő. 

Röh,  puszta  hang,  ollyan  mint  reh,  honnan:  röb-ög, 
am.  balbucinatur. 

Ró'cs ,  hangnév,  ollyan  mint  recs ,  ebből:  röcs-ög , 
röcs-ök  ,  röcs-köl ,  stb. 

Röf,  disznó  hang,  innen:  röf-ög. 

Reg,  főnév,  am.  gleba  ,  terra  glarea. 

Rő7t,  hangnév,  am.  nevetés,  kaczagás,  cachinnus. 

Rö ,  vagy  re,  ki  holt  gyök,  ollyan  mint  le,  se, 
honnan;  ^rö-jt,  re-jt   (  rő-ít,  re-ít),  mint  lejt,  sejt,  stb. 

Rök,  hangnév,  ollyan  mint  zok,  innen  rok-ög,  am. 
zok-og ,  stb. 

Rop,  puszta  hang,  egy  a'  rep  gyökkel  (l.fölebb. ) 

Rost,  vagy  rest,  am.  res-es ,  piger,  tunya,  lajha, 
lomha. 

Rözy  puszta  hang,  ollyan  mint  rez  (1.  fölebb.) 

Rö ,  vagy  röv ,  kiholt  gyök,  egyedül  származékai- 
ban él;  p.  o.  röv-id ,  am.  knr(a,  curfus,  brevis;  nem 
egy-e  ezzel  a'  röf,  ulna ,  a'  melly  kisebb ,  rövidebb , 
mértéket  jelent?  — 

Rör ,  puszta  hang  ollyan  mint  tör,  dör :  honnan: 
rör-ődik,  am.  tör-ődik,  dör-zsö-lődik. 

Ritcz  ,  madár'  neme,  egy  a'  recz,  récze  hangnévvel. 

Riih,  főnév,  am.  Rock,  mellyről  Adelung  ígyen 
okoskodik:  lm  angels.  Rocké,  im  schwed.  Rock,  im 
wallisischen  Rticken ,  im  bretagnischen  Roket ,  im  sla- 
vanisch  Rauc/io ,  Ri/ah  ,  allé  in  Bedeutung  eincs  Ober- 
kleides,   oder  Kleides    schlecht    hin,    welche  Bedeutung 
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auch  das  griechische  y«xo;  unil  syrische  und  saraarita- 
nische  Rakua  hat:  das  ensHsche  und  fianzösische  llu- 
chel ,  das  ital.  Rochetto  ,  tind  das  spanische  Rochetten  , 
sind  diminutiva:  „Die  Avalirscheinliche  Ableitung  dieses 
ahen,  und  \\eit  ausgebreiteten  AA'ortes  ist  eincr  noch 
die,  welche  es  von  rauch  abstammen  lásst,  da  es  ei- 
gentlich  ein  Oberkleid  ,  Rauchicerk  ^  einen  Pelz  bedeu- 
ten  A\ürde,  in  dem  diess  doch  die  erste,  und  álteste 
Art  der  Kleidung  zuniahl  bey  den  nördliclien  Yölkberr- 
schaffen.  Ini  finnlandischen  bedeutet  Ruha  und  im  un- 
garischen  Riihii  %\irklich  einen  Pel/, ":  (1.  T.  III.  pag. 
1459.)  's  j'gy  Adelung  ez  utolsó  állításában  egyenesen 
megismeri,  hogy  a'  magyaroknál  e'  szó  eleve  megvolt, 
's    bundát  jelentett. 

i?«,  puszta  hang,  honnan:  ru-ugy  egybe  húzva: 
rú-gj  am.  lábaival  taszít,  döf,  sarkal,  tapod. 

Rúd,  főnév,  am.  pózna,  palánk;  palanga,  Plan- 
cken  ,  paxillus, 

i?/// ,  társnév,  am.  íurpis,  csúnya,  romda. 

Rű ,  vr.gy  ri/A ,  főnév,  am.  szeny,  mocsok,  piszok, 
scabies  ;  ebből   rű-cs-ök ,  a'  mi   szinte  annyit  tészen. 

^''Sy  i  főnév,  am.  hajtás,  fakadás ,  bimbó,  szem, 
szemzet. 


s. 


Es ,  tizennyolczadik  mássalhangzó  nyelvünkben,  '8 
mivel  a'  fog  közúl  sziszegve  ejtetik,  azért  sziszegő 
vagy  fogbetú'nek  is  mondatik.  Onállólag  es  élő  gyök, 
( lásd  fölebb  az  e  betű  alatt. )  Többire  se.nmi  nyelvtu- 
dományi különösségekkel  nem  bi'r. 

<Srt,  ollyan  mint   se   (lásd  alább  ). 

Saj ,  kiholt  gyök,  egyedül  mint  helység'  neve,  és 
származékaiban  él;  puszta  hang,  tulajdonképen  am. 
suh ,  honnan:  saj-og,  tgy  sajog  a  szív  keservében  (lásd 
Tirus ,  Eredeti  játí'kszin,    30.  lap.)    innen   lett:  saj-na  > 
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Baj-nál  stb.  2)  Sajj  egyszersmind  annyi  mint:  tulaj, 
proprium,  innen  saj-áí ,  genuinus ,  proprius,  tulajdon 
stb.  3)  Saj  egy  a'  sej  gyökkel,  innen:  saj-dit,  am.  sejt. 
lásd  alább.  4)  Saj,  am.  folyó,  a'  természeti  hangtól  köl- 
csönözve ;  mert  saj-og  a'   folyó. 

Sany ,  kiholt  gyök ,  am.  keserv  ,  nyomor ,  innen  : 
gany-ar-ú  stb. 

Sar,  kiholt  gyök,  értelme  homályos,  hajdan  tagos 
értelemmel  bírt,  mit  különféle  értelmű  származékai, 
^  o.  íar-ií ,  sar-ab-ol ,  sar-cz  ,  sar-j ,  sar-ok ,  sar-ol ,  stb. 
bizonyítanak. 

Sas,  fűenév ,  madár"  neme,  am.  aquila ,  vultur, 
keselyű. 

Ság,  kiholt  régi  főnév,  egyedül,  mint  helység 
és  nemzetségi  név  divik ;  Révai  ugyan  ( Antiquitaí 
Litt.  Hung.  §.  37 — 05 — 06.  lap.)  régi  se'g  alakot  tulaj 
donit  neki:  de  a'  Ság  ma  is  él,  *s  így  kétséges,  mel 
lyik  a'  valódi  eredeti  alak\  annyi  azomban  bizonyos 
hogy  hajdan  hőseget  jelentett;  ma  főnév-alkotó  rag 
melly  a'  gyök  által  jelentett  tárgynak  bőségét  kifejező 
elvont  értelmű  főneveket  képez,  p.  o.  szük-ség,  segít- 
ség, embcr-ség,  bölcs-e-ség,  imád-ság  ,  jámbor-ság  stb. 

Sál,  1)  helység'  neve;  2)  ige,  sál-ik  a'  kancza, 
tehén   stb. 

Sám ,  főnév,  a'  révben  a'  komphoz  alkalmazott  kis 
hid,  sám-fa,  sariít  kifeszítő  fa;  perzsa  nyelvben  sám 
(DKIU)>  lignum  sutorum. 

Sáp  ,  récze  szó  ,  innen  :  sáp-og  a'  récze. 

Sár,  főnév,  am.  lutum,  limus ,  coenum;  lőcs, 
pöcs,  mocs ,  víz;  ebből  lett  átvitt  értelemben:  sár-ga , 
perzsa,  és  török  nyelvben:  sári  (lásd  Tud.  Gyűjt. 
1833.  VII.  k.  21.  lap.) 

Sás,  főnév,  bizonyos  fű'  neme,  innen  lett  sás-ka 
is,  mert  a'  sás  közt  élődik,  sást  eszik. 

Sáv,  kiholt  főnév,  am.  virág,  vessző,  ék,  honnan: 
sáv-os  ,  sáv-oly-os,  stb. 
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SOf  tagadó  szócska,  ani.  nec,  neque;  innen  lett 
tem',  2)  se  j  puszta  hang,  ebből  se-ít ,  sej,  és  sej-dit  stb. 

Seb,  főnév,  am,  vulnus;  2)  hangnév,  ain.  impetus, 
violentla,  celeritas  j  gyorsasa'g,  hirtelenség,  ruhanás. 

Seg,  1)  a'  testnek  egyik  része,  am.  alfél,  héber: 
set  (nu)í  nates,  culus,  podex ,  a'  mi  nia'sként  niagya- 
rűl  sód-or.  2)  Seg ,  kiholt  gyök,  am.  auxilium  ,  adiuto- 
riuni,  lionnan  :  seg-i't ,  auxilium  facit,  adiuvat ;  seg-e'ly  ^ 
auxilium,  iuvamen  ;  seg-e'd ,  adiutor  stb. 

Seljj ,  vagy  selyp,  puszta  hang,  ollyan  mint  pelyj^ 
honnan:  selp-eg ,  balbutit;  selíjp-es ,  balbutulus,  sőt 
maga   a'  selyp  is  mint  társnév  él,  am.  balbus. 

Seuy ,  kiholt  gyök ,  atyafisa'gos  a'  suny  gyökkel  ; 
ebből;   seny-ií,  vagy   seny-v,  seny-v-ed ,  stb. 

Ser,  kiholt  gyök,  hajdan  am.  szőr;  innen  ser-dűl , 
sertvés;  2)  ser,  am.  gyorsaság,  innen:  ser-ény.  3)  Ser 
am.  a' német  iS'c//rta/- ,  honnan:  ser-eg.  4)  Ser,  am.  Bier , 
cerevisia ,  a'  keletiek  bizonyos  nemű  italt  (vinum  ex 
dacfylis  pressum )  ma  is  ser-legnek.  hivnak ;  ser-leg 
pedig  nálunk  ivó  poharat  teszen.  ö)  Ser ,  puszta  hang , 
innen:  ser-ke,  ser-cz-eg,  ser-p-en,  ser-peny-ií  stb.  — 
Ugy  látszik  végre,  hogy  a'  sür  gyökkel  is  egy;  innen-, 
sür-ú ,  sür-eg,  vagy   ser-eg,  (lásd  sür  gyököt  alább.) 

Se,  főnév,  am.  folyó,  patak,  folyócska,  cserme- 
lye, 's  ollyan  mint   saj',  2)  tÖbb  helység'   neve. 

Ser,  közép  ige,  am.  doIet,  mid  ser?  kezem,  am. 
mid   fáj?  kezem.  Innen:  sérúl ,  sér-t,   stb, 

Si ,  puszta  hang,  ebből:  si-og,  si-et  (egybehiizva 
sét )  stb. 

Sicz,  macskát   üző   hangnév. 

Sikj  puszta  hang,  innen:  sik-olt ,  sik-ít,  sik-kan ; 
2)  Sik,  főnév,  am.  arany,  vagy  ezüst  füsttel  megfutta- 
tott zsinór,  prém.  3.  Sik  társnév,  am.  egyenes,  planus, 
lubricus. 

Sim ,  1)  társnév,  am.  glaber ,  laevis,  simua;  2) 
több  helység'   neve. 
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Sin,  vagy  si/ty,  főnév,  am.  kerék-talpra  való  vas 
szeg;  a/után  am.  seny,  senyv ;  honnan:  si/iy-lik,  vagy 
sin-lik,  tabescit,  lanquet,  stb. 

Sis,  puszta  hanga  az  izzó  vasnak,  midőn  vizbe 
mértatik,  ebből  sis-eg ,  sis-er-eg,  stb. 

Si,  vagy  í/y,  hangige,  am.  plorat,  plangit,  lugit, 
ígyen  követték  a'  természeti  hnngot  a'  keletiek  is  űni 
héber  sivvah  {T\W)  ,  arí^'>  si  (113.);  aram  sij  (114.); 
ebből  lett  si-r ,  flct,  plorat,  és  sir  ^  sepulcrum,  bustum, 
témba  ;  i'gy  erről  ma'r  A^arro ,  (de  re  rustica  1.  I.  p.  57.) 
„quidam  granaria  habent  siib  terra  speluncas,  quas  sir-09 
(^aeiQog)  vocant,  ut  in  Cappadocia."  —  Columella  írja, 
(1.  6.)  ,,in  niaritimis  provinciis  admodiim  puleorum , 
qiios  apellant  siros  exhausta  humiis  cditos  a'  se  fruc- 
liis  rr cipit."  —  Hesychiiis  pedig  még  világosban  szól : 
y,SÍQOig  oqvyi;aaiv  ?v  6i;  Kutíti&ívto  xaaitfqr^axa  az  az :  síro- 
kat ásnak  ,  mellyekbc  teszik  a'  magokat  "  p.  o.  búzát, 
rozsot,  stb.  (lásd  bővebben  az  1828.  Fölső  magyar 
országi  Minervát,  az  1734.  és  következő  lapokon  ) ,  hol 
Beregszászi  a'  sirt  magyar  szónak  álh'tván  megmutatja, 
hogy  a*  görögök,  's  egyéb  nemzetek  a'  magyaroktól 
kölcsönözték.  En  úgy  vélem  ,  hogy  a'  si'  igéből  sí'-r- 
nak  áttvitt  értelemben  nevezték  eleink  a'  gödröt,  hová 
hallotaikat   temették. 

Sip  ,   hangnév,  am.  fístula ,  tibia  ,  Pfeife. 

»So ,  puszta  hang,  ebből:  so-ha,  nunquam;  $o-ha-tt» 
suspirat ;  so-haj  ,  su-spiriuni  stb. 

Sod ,  kiholt  gyök;  egyedül  származékaiban  él;  egy 
a'  sedy  seg  gyökkel,  mert  g,  f/-vel  hajdan  gyakran 
fölcseréltetett;  ebből  sód-or ,  am.  sonka,  perna ,  sec- 
tilc  ;  sod-or ,  torquef. 

Sok,  társnév,  héber:  S7/k  (p^^íj)  multus  fűit,  abun- 
davit,  török  cok  (lásd  Tud.  Gyiíjt.  1833.  VII.  köt. 
21.  lap.  ) 

Sotiif  bizonyos  fának,  és  ugyan  azon  gyümölcsének 
neme ,  am.  cornum ;  2)  több  helység'  neve. 
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Sor,  főnév,  am.  szer,  rend:  heher  sc/ior  a ,  arab 
mrat y  török  syra  (lásd.  Tud.  Gyűjt.  1833.  YII.  k.  21. 
lap.,  u.  ott   XI.  k.  39.  lap.) 

Sü,  főnév,  szerecsen  nyelvben:  sev  (lUJ),  német 
.Sa/z,  latin  sal ,  franczia  sel ,  lengyel  sol ;  cseh  sül; 
görög  nl^ ,  német  Hau-er ,  sov-any ;  angol,  sal,  só; 
suv-or ,  sav-any ;  héber  sa-r  (^KIÚ)-  Minden  más  nyelv- 
ben, csak  származéka  dívik,  midőn  a'  szerecsen,  és 
magyar  nyelvben  a'  tiszta  gyök  föltaláltatik. 

Söm ,  kiholt  gyök,  egyedül  szárniazékaiban  él,  és 
értelme  lulajdonképen  homályos  j  szülöttei:  süm-ör,  söm- 
öcs,  stb. 

Süp  ,  hasonlóképen  elveszett  homályos  értelmű 
gyök,  származékai:  söp-ör;  török  nyelvben  si'/p-ür-mek, 
am.    verrere,  scopare. 

Süt,  kiholt  gyök,  am.  homály,  ebből:  söt-et , 
tenebrae,  tenebricosus. 

Sö ,  kiholt:  gyök,  egyedül  mint  társnév-alkotó  rag 
a'  hangrend  szerint  só-\ú  is  változva  divatozik,  és 
némi  igehatárzókból  olly  társneveket  képez,  mellyek 
azonnal,  ha  leg  elejökbe  tétetik,  superlativussá  lesz- 
nek, p,  o.  cl-sü,  al-só  ,  fel-ső  ,  bel-so  ,  kiil-ső,  vég-ső  , 
szél-ső  stb.  Ebből  lett:  sőt,  súg  a'  mi  már  magában 
comparativus,  am.  inkább,  imo. 

Sőre,  főnév,  am.  hizlalt  barom,  gőböly;  mongol 
nyelvben  srher ,  perzsa  sihr ,  héber  sciior ,  am.  tcairus. 
ravQo;,  arab  tmiron,  német  Stier ,  (lásd  Tud.  Gyűjt. 
1833.  XI.  k.  30.  lap.  ) 

Sö,  vagy  söv ,  egy  a'  íro  vagy  szüv  igével,  honnan; 
söv-ény ,  am.  szöv-ény ,  stb. 

Su ,  tagos  értelmű  puszta  hang,  mellynek  számos 
szülöttei  vágynak  ;  üm,  su-iig  (  síi.g  ) ,  su-.surrat  ;  su-ít 
(sújt),  am.  üt,  ver;  su-idy  (súly),  am.  pondus,  onus ; 
su-dam-lik  stb. 

Suh,  hangnév  ;  am.  Zuh,  ebből :  suh-og,  suh-han  stb. 
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S?//>,  hangnév y  ollyan  mint  ziip:  honnan:  sup-og, 
sup-pan,  sup-ra,  stb. 

Sus ,  hangnev,  am.  susurrus,  mussus,  sausen;  eb- 
ből: sus-og,  sus-or-og  stb. 

Sut,  1)  társnév,  egy  a'  csut  gyökkel,  am.  mutilus, 
csonka,  csutka;  2)  sut ,  nyomósban:  sutt ,  puszta  hang, 
ebből  snft-og,  susurrat,  mussitat;  3)  sutt ,  főnév,  am, 
szög,  kemencze'möge  ,  honnan  sutt-om,  sntt-ony ,  an- 
gulus  aedis,  quo  se  mussitantes  recipiunt,  's  i'gy  átvitt 
értelemben  vétetett. 

<S'/7 ,  közép  ige,  a'  természeti  hangot  követi;  az' arab 
ezt  szinte  sü  által  nyomozza  (ll5.),  sőt  még  származéka 
si'i-t  is]  megvagyon  náluk,  (llC );  ebből  lett:  sü-1 , 
süv-ölt  stb. 

Hűk,  \agy  sík,  kiholt  gyök,  egyedül  származéká- 
ban él :  sük-et ,  vagy  sik-et ,  surdus. 

Si//t/ ,  hangnév,  am.  vizben  bukás,  ebből  süly-ed , 
submergitur. 

Süp  y  nyomósban  süpp ,  hasonló  a'  süly-hez:  ebből 
süpp-ed   stb. 

(S//,  vagy  í/Vr,  főnév,  am,  Icvir ;  íinnlapp  nyelvben 
sivja   ( lásd  íSajnovics    e.  k.  79.  lap. ) 

Sí'ir ,  főnév,  am.  sereg,  a'  puszta  hangot  követi, 
mellyet  az  összvetolódó  sokaság  ad,  ebből:  sur-ög, 
sűr-ű  stb. 


Zs. 


Zsp ,  vagy  mint  a'  francziák  ejtik  zsi,  tizenkilen- 
czedik  mássalhangzó  nyelvünkben,  és  a'  fogbetűk  között 
leglágyabb  hanggal  bír.  Onáliólag  kiejtése  szerint  nem 
él,  de  divatozik  mint  szóalkotó  rag  ezekben:  kap-zsi , 
lep-zsi. 

Zsar ,  kiholt  főnév,  am.  sanyar,  nyomor,  kin; 
ebből    zsar-oly   am.  sanyar-ít,  nyomor-ít ,    kin-oz,    min- 
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dennemű  niódun  nyom,  szorít,  innen  lett  a'  mai  zsar- 
zok,    am.  tyran ,  kegyetlen,  nyomorító,  kinzó. 

Zsák,  majdnem  minden  nyelvben  inegvagyon ,  így 
p,  o.  német  Sack,  angol  sarkj  szved  sac  y  olasz  sacco , 
franczia  sac ,  spanyol  sacco  ^  lengyel  suc  ,  íinnlapp  csa- 
kes ,  latin  succm,  héber  sák  (pZj),  aram  sako  (117.), 
görög  (jaxxo; ,  stb.  hihetőleg,  mind  egy  köz  forrásból, 
de  mellyik  az  a'  köz  forrás  ?  —  Zsa-cs-kó ,  oda  mutat, 
hogy  zsa  volt  hajdan  a'  tiszta  gyük ,  's  i'gy  zsc-b  is 
ebből  lett    volna. 

Zsen,  kiholt  gyök,  am.  gy^fi,  franczia  jeune  (zsön), 
néiw^t  jnn-g ,  latin  iun-ior  stb.  (1.  fölebb  gyen  gyököt.) 
Ebből;  Zsen-eg ,  am.  nő,  i'gy  Tirusban  33.  1.  —  oha- 
som  :  ha  zseng-het  idv  belő/e,  azaz  ha  nő-het,  kereked- 
hetik, szármozhatik  idv  belőle. 

Zsib ,  liba-szó;  zsib-og  a'  zsib-a ,  pipit  anserculus; 
zsib'Og,  zsib-ong   a'  sokaság,  am.  zaj-og. 

Zsizs  y  főnév  am.  cnrciilio  :  cis ,  héber  sas  (  CD)> 
arab  sus    (IIS. ),  görög  xto- ,  curculio. 

Zsiv ,  am.  zsib  ,  ebből  zsiv-aj  ^  am.  csárma ,  lárma, 
dobaj,  zsibaj,  robnj :  zsivány,  am.  útonálló,  cs  az  uta- 
zókra  rohanó   tolvaj. 

Zsir ,  főnév,  ara.  pingvedo ,  Jin] ;  torok  nyelvben 
sir  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1S33.   VII.    k.  31.  lap.) 

Zsumm ,  puszta  hang,  ebből:  zsumm-og,  am.  duh-og, 
dunn-og ,  magában  morog. 

Zsiip ,  főnév,  am.  szalma-ke've ,  a'  puszta  hangtól 
van  kölcsönözve,  azért  a'  közmondás:  „megvan  verve  , 
mint  a'  zsúp",  innen :  zsup-og,  ara.  pu-fog,  zsup-j}au,  am. 
puf-fan ,  stb. 


Sz. 


EsZy  huszadik  mássalhangzó  nyelvünkben  ,  és  mivel 
kiejtésében  a'  fogak  közül  sziszeg,  azért  sziszegő,  vagy 
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fogbetünek  is  mondatik.  Esz,  öliallólag  tulajdon  hanga 
szerint  is  él,  am.  esz-köx ,  instrumentum  (lásd  főlebb 
az  e  hangzó    alatt. } 

Sza  y  kiholt  gyök,  egyedül  mint  nyoniosító  szócska 
él    ezekben;  no-sza,  ne-sze ,  mond-sza,   ad-sza,  stb. 

*Srai,  cselekvő  ige,  am.  metsz,  rendel;  scindit, 
aptat,  sarcinat,  concinnat ,  statuit ,  praescribit,  regulát; 
megvagyon  a'  keleti  nyelvekben  is  szinte  illy  értelem- 
ben ,    héber   szah   (  30  vei   3'j^  ) ,    arab ,   szahh    (  119. ). 

•Sza"-,  főnév,  am.  odor,  odoramentum:  egyez  ezzel 
a'  latin  sag-ax  y  sag-ire ,  melly  a*  miénkkel  egy  forrás- 
ból eredt. 

Szah,  főnév,  am.  sec-lio ,  rész,  darab,  rongy, 
táj ,  stb. 

Szál,  kiholt  gyök,  egyedül  mint  folyó,  vármegye 
's  helységek'  neve  él;  tulajdonképen  értelme  homályos^ 
származéka  :  szal-ad    stb. 

Sznm,  kiholt  gyök,  am.  sapor,  i'z ;  ebből:  szam-ikf 
sápit;  szani-os ,  sapidus ,  szam-at ,  sapor  stb. 

Szap,  kiholt  gyök,  ollyan  mint  gy fi j) ;  ebből:  szap- 
or-i't ,  s7,ap-or-ií  stb. 

Szar,  főnév,  am.  kaka,  merda,  excrementum, 
ganéj  stb.  2)  Szar,  puszta  hanga  azon  madárnak,  melly 
innen  szar-kának  hivatik.  3)  Hajdan  tágosb  értelem- 
mel is  biit,  honnan  lett:  szárit  vagy  szarv;  finnlapp 
nyelvben:  sarici  (lásd  Sajnovics  c.  k.  113.  lap.) 

Szög,  egy  a'  írcjg- gyökkel  (l.fölebb)  ebből:  szág-ik 
szág-iíl  stb.  2)  szag,  szóalkotó  rag  ezekben;  or-szág, 
jó-szág. 

Száj,  hangnév,  am.  os,  oris  •,  ebbőlszáj-og  a'szaj-ka 
vagy  szajkó;  finnlapp  nyelvben  sui ,  am.  os  ( lásd  Saj- 
novics   e.  k.  115.  lap.) 

Szál,  1)  főnév,  am.  culmus,  sfylus,  columna , 
scapus;  2)  közép  ige,  am.  ülepedik,  telepedik. 

Szám,  főnév,  am.  numerus,  ratio,  áratura,  már 
Kálmán  király  i\09diki  weszprémi  oklevelében   arator, 
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szám-tónak  mondatik ,  Göcseiben  Szála  és  Vas  vármegyé- 
ben sok  helyen  a'  föld  szám-lik  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1819. 
XI.  köt.  102.   lap.) 

•Szán,  cselekvő  ige,  am.  condolet ,  miseretur ,  kö- 
nyörül, schonen  ,  bán,  bánkódik. 

Szár,  funév ,  am.  crus,  tibia,  ciilmus ,  scapus; 
finnlapp  nyelvben  saari  (lásd  Sajnovics  e,  k.  112.  lap.) 
ebből:  szár-ani-oz-ik  stb.  Azután  szár,  am.  siccitas; 
ebből:  szár-ad,  szár-ít ,   szár-ogat,  stb. 

Száz,  számnév,  am.  centum,  mér  a'  legrégiebbnek 
vélt  szanszkrit  nyelvben:  zafu  vagy  sza ,  perzsa  nyelv, 
ben  szed  (llj);  lásd  Tud.  Gyűjt.  1833.  IIL  k.  88—89. 
lapon. 

Szed,  cselekvő  ige,  am.  légit,  carpit,  colligit, 
gyűjt,  válogat. 

Szeg,  cselekvő  ige,  am.  szak-gat,  szel-el,  szélt-vág. 
2)  Szeg,  sz(jg,  szug,  főnév,  am.  angulus;  ünnlapp  nyelv- 
ben szeg,  angulus  (lásd  Sajnovics  e.  k.  74.  lap.)  3)  Szeg 
am.  clavus,  i'gy  egyez  vele  a' héber  sziha  (XDO))  ^rab 
szak  (120.).  4)  Szeg,  szög,  társnév,  am.  fuscus ,  bru- 
nus,  hraiin  ,  barna,  subniger,  feketés.  5)  Még  is  haj- 
dan kiterjedtebb  értelemmel  is  birt ;  ebből  szeg-ény , 
már  Sz.  László  király*  1082.  oklevelében  előjő,  (lásd 
Tud.  Gyiíjt.  1819.  XI.  k.  94.  lap.)  egyez  ezzel  az  arab 
szakon  (121.),  am.  pauper  fűit,  (lásd  bővebben  Debre- 
czeni  Gramm.  281—283.  lap.) 

Szel,  cselekvő  ige,  am.  szeg,  szab,  darabol.  De 
honnan  jött  a'  szelíd,  szel/'gy ,  mansvetus  ?  — 

Szem,  főnév,  a'  fejnek  egyik  része,  és  egy  az  őt 
érzék  közül,  ocitlus ;  erről  helyesen  i'r  Adelung:  ,,Die 
Benennung  dieses  Werkzeuges  des  Sehens  habén  in  der 
europáischen  Sprachen  eine  merkwürdige  TJbereinstim- 
mung  mit  einander,  z.  B.  oculiis ,  óxxog ,  ávyat ,  Auge  ** 
etc.  (1.  Tom.  I.  pag.  504 — 505.)  Mind  ezekkel  ugyan 
a'  mi  szem-ünk   távol    sem  atyafi,    de  valóságos  testvér 
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a*  $ehen  (látni)  igével,  a*  raellyről  Adelung  j'gy  étié. 
Jvezik:  „Schon  bey  Isidor,  Kerw  u.  s.  f.  Sehan.  ;bey 
dem  Llphilas  mit  einen  starken  Haiiche  in  den  Gaiimen- 
laut  übergehet:  Saig/ian  im  nieders.  ohne  Hauchlaut  • 
tee/i ,  so  auch  im  Englischen:  see/t ,  im  angels.  seo/i,  irn 
schwed.  se,  im  iszlánd.  sia,  im  aeolischen  afoeiv,  wo- 
für  andere  griechische  Mundarten  sagen;  ■d^easiv ,  iia 
hebr.  (nVttí)  Scheín^  von  hebr.  (n;)  sehen,  zumahl  da  in 
allén    altén  morgcnlándischen    Sprachen    (xríi)   giánzen 

t  X 

bedeutet  "  Ide  járul,  hogy  a*  finnlapp  nyelxhen  szeme , 
oculus  (lásd  Sajnovics  e.  köt.  61.  lap.)  és  a'  heber  zen^ 
am.  látni.  2)  Szem,  ani.  mag,  granuni,  így  ismét  Ade- 
lung bővebben  értekezvén  róla,  hangnévnek  állatjai 
de. lássuk  szovait:  „  Der  Saame  ,  oder  Same  ,  lat.  se- 
men ,  böhmisch.  síjme,  semeiio ,  polnisch.  siemi ,  im  dal- 
mát, gzime ,  im  türkisch.  sembil,  und  selbst  in  der  altén 
egyptischen  Sprache  dsom ,  som  (szóm)  Saame  ahmet, 
den  mit  sae/i  verSundenen  Laut  nach  ,  daher  auch  Same 
urspnlnglich  das  (ícriiusch  der  Same  oder  Samen,  meh- 
rerer  Art  bey  cinander  befindlichen  Dinge  gewisser 
Art  ausdruckt*'  (lásd   T.  III.  1580.  lap.) 

Szeny,  hihetőleg  a'  meglágyított  sze'n-hoi  lett  (1. 
alább),  am.  mocs-ok ,  sordes. 

Szép,  puszta  hang,  honnan:  szep-eg,  szep-pcn  stb. 
2)  szej) ,  társnév,  's  így  egynek  vehetni  a'  szej)  szóval, 
am.  szőke. 

Szer,  főnév.  1)  Rendet  jelent,  honnan  eleink 
Árpád'  idejében  azon  helyet,  hol  hazánk'  akkori  törvé- 
nyeit, és  polgári  alkotmányát  megállapították,  Szerbnek 
nevezték.  „Et  locum  illum,  ubi  haec  omnia  ordináta, 
hunn-ari  secundum  suuni  idioma  notninaverunt  Scer'ú, 
eo  quod  ibi  ordinatum  fűit  negotium  rcgni"  (  lásd  Béla 
király'  névtelen  jegyzőjét  c.  40. )  ígyen  egyez  vele  a* 
latin  ser-ies.  2)  Szer  am.  eszköz,  s/.eiszám  ;  innen  gyó- 
szer,  vagy  gyógy-szer,  mű-szer,  orvosi  szer  stb.  3)  Szer, 
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am.  így,  mód,  avvagy  nem  szoktuk-e  mondani:  szép  jó 
szerével  valakivel  bánni?  4)  Számnév -alkotó  rag,  és 
a'  számnevekbe,  mellyekhez  fűged,  tulajdon  értelmét 
hiven  beléjök  oltja ,  a*  hangrend  szerint  szór  és  szór-ré 
is  általváltozik,  p.  o.  hat-szor ,  hét-szer,  öt-ször  stb. 
Hlyen  a'  tőle  származott  szeres  is  p.  o.  Öt-szor-ös ,  hat- 
szoros ,  hét-szeres  stb.  5)  Szer',  kiholt  gyök ,  am.  dile- 
ctio,  amor,  él  a'  gyök  az  arab  (122.),  és  perzsa  nyelv- 
ben, ebből:  szer-et,  szer-el-em  ,   stb. 

Szesz,   főnév,  am.  szag,  göz  és   spiritus,  Geist. 

Szél,  főnév,  am.  ventus ,  flatus,  spiritus,  Seele, 
's  Így  hangnév,  (lásd  Adelung  T,  II.  508.  lap.)  Spiri- 
tus-t ,  már  Káldy  Jan  3,  8.  ígyen  fordítja:  ,,a'  szél,  a' 
hol  akar,  ott  fuj"  *s  i'gy  tudatlanul,  vagy  kárhozatos 
makacssággal  kárhoztathatják  csak  némellyek  az  innen 
szármozott  szellem  szót,  a'  mellyet  Guzmics  Geist ,  spi- 
ritus, helyett  használ.  2)  Szél,  am.  margó,  innen: 
széi-ed  ,  szél-eszt  stb. 

Szén,  főnév,  1)  am.  carbo;  finnlapp  nyelvben; 
szénn  (lásd  Sajnovics  e.  k.  74.  lap.);  2)  szén,  am.  foe- 
num,  raegvagyon  a'  finnlapp  nyelvben  is;  erről  a' 
következőket  jegyzi  meg  Sajnovics  e.  k.  72.  1.  „Vien- 
nensis  recensitor  opusculi  mei  Hafniae  editi  vocem  széna 
dicit  esse  originarie  Slavicam.  Id  etsi  ita  foreí ,  non 
niorarer;  interea  raihi  videtur  vox  széna  vére,  et  pro- 
prie  esse  hungarica,  et  Ungaris  iani  olim  in  Carjelia 
usitata,  ubi  hodiedum  granien  dicitur:  széna.  Cum  enim 
Carjelii  prius  noverint  gramen,  quam  Russis  convixe- 
rint ,  et  Ungari  ante  visam  Pannoniam  usi  sünt  foeno, 
atque  etiam  vocabulum  propriuin  his  denominandis  ha- 
buisse  supponendi  sínt;  nulla  est  ratio,  cur  reiecto  ve- 
teri  vocabulo  nóvum  sibi  Carjelii  a  Russis ,  aut  Ungari 
a  Slavis  postliminio  mutuarent.  Eodem  argumento  in- 
ducor,  ut  negem,  vocem  szeno ,  qua  Slavi  foenum  com- 
pellant ,  ex  Ungarorum  széna  esse  desumptam.  Quid 
ergo?  ajo  casu  factum ,  ut  vox  siuiilis  apud  divergas  has 

18  * 
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gentes  eandeni  significationem  obtinuerit.  Si  Germa- 
num  interroges,  quomodo  fiatrem  compellet?  dicet  Bru. 
der.  Si  idein  ex  xArabe,  vei  Persa  scisciteris,  respon- 
debit  itideni:  Brúder;  an  propterea  inferre  licebit  Ger- 
manos  vocem  Bmder  ab  his  gentibus  mutuasse  ?  non 
puto.  **  — 

Sxép ,  társnev,  am.  pulcher,  forniosus,  venustus, 
decorus,  torök  és  perzsa  nyelvben  zib ,  arab  sep  (123.), 
perpolivit,  pulchrum  fecit ,  finnlapp  szépe  (lásd  Tud. 
Gyűjt.  1833.  VII.  k.  27.  1.  és  Sajnovics    e.  k.  68.  lap.) 

Szid^  vagy  szit ,  cselekvő  ige,  am.  átkoz,  gyaláz, 
valakit  szappan  nélkül  mos;  maledicit,  obiurgat,  vitu- 
perat, 

Szig ^  kihűlt  gyök,  xígy  látszik  egy  a'  szeg  gyök- 
kel,  honnan:  szig-et  stb.   (lásd  íolebb:  szeg.) 

Szik  ^  főnév,  am.  scintilla,  favíDa ;  így  egyez  vele 
a'  heber:  zika  (np''T)>    í^rab    szak   (124.),    am.    szikra. 

2)  Szik^  átvitt  értelemben:  tojás'  szike,  mint  liszt'lánga. 

3)  Sziky  egyez  a'  latin  sicc-us ,  gyökkel,  honnan:  szik-ad, 
siccatur,  itt  is  átvitt  értelem  rejtezik,  mert  a'  szika 
szárogat. 

Szilj  főnév,  1)  fa'  neme,  iilmvis ;  2)  több  hely- 
ség' neve. 

Szim  ,  puszta  hang,  mint  szisz,  piss,  honnan  : 
tzim-og,    nyomósban:    szim-mog ,    am.    pisz-mog,  sziszeg. 

Szi/t,  főnév,  am.  color,  facies  ,  azután  praetextus, 
siiperficies ;  2)  szi/t  receptaculum,  nubilarium;  igy  egyez 
vele    a'  tót    szy/i ,  am.  vcstibulum ,  átrium. 

Szip  y  hangnév,  ollyan  mint  szop,  és  am.  sugibu- 
lum,  ebből  szip-og,  szip-pan-t,  szip-ka,  am.  szopóka  stb. 

8zir ,  puszta  hang,  mint:  szőr,  szűr,  honnan:  ször- 
csöl,  szür-cs-öl,  szir-cs-el,  stb. 

Szisz,  fogak  köziíl  hallatszó  puszta  hang,  ebből 
sziiz-eg ,    a'    nielly    hangot    több    nyelvben   így  jelentve 


JELENTÉSEIKKEL.  277 

találni ,  p.  0.  a'  latia  sibilat ,  német  zischen ;  olasz  sűcha- 
re,  görög  ai^íiv ,  stb. 

Szi'ty ,  pusíta  hang,  ollyan  jnint  szoty ;  ebből: 
szity-eg  stb. 

Szt\  xa^y  szív ;  1)  hang-ige,  ani.  sugit ;  2)  főnév, 
szí  \agj  szíj,    ani.  loruin,    iigula    pellicea,  corium. 

Szob,  főnév,  ani.  stiiba ,  Stuhe  ,  conclave  ,  cubicu* 
lum;  török  nyelvben:  sobá  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1833.  VII. 
köt.  27.  lap  ) ;  ebből  lett  a'  k/i-szj'b  ,  am.  kül-szoba  ;  2) 
helység'  neve. 

Szók,  közép  ige,  ik  támad ékkal  ,  am.  svet^  svescit, 
sólet,  adsolet. 

Szám,  főnév,  am.  sitis ;  ebből:  szom-ií,  szom-j , 
szom-os ;  franczia  sombre ,  stb.  Talán  szom-or-ú  is,  raert 
a'  ki  ihatnék,  és  nincs  innia,  az  valóban  szomorú, 
kivált  a'  keleti  meleg  tartományokban. 

Szop,  hang-ige,  am.  su-git ,  sau-geiiy  lactat. 

Szór,  főnév,  am.  angustia,  héber  nyelvben:  czor 
('^Ü  )j  arab  czar  (125.);  ebből:  szor-ít,  szor-os,  szor-úl, 
szor-og-os,  sorgen,  Sorge   stb. 

Szörf y ,  hangnév,  ollyan  mint:  horty  ;  szorty-og  a' 
pipa,  ha  lyuka  beheged  nedtől. 

Szoty,  hangnév,  ebből:  szoty-og ,  szoty-tyan  stb. 
hasonló   a'   rofy  és  iofy-hox. 

Szó,  főnév,  am.  vox;  Kaukázus'  mellékén  za  (lásd 
Ogyallai  Besse  János  lY.  jelentését,  Tud.  Gyűjt.  1830. 
II.  köt.  91.  lap.);  1)  szó  ,  vox,  egy  bizonyos  hangot, 
mondást  jelent,  p.  o.  nem  hiszen  az  én  szavamnak:  en- 
nek az  embernek  jó  szova  (hanga,  kimondása  )  vagyon. 
2)  szó,  szenvedő  raggal :  szó-t ,  szó-k-at,  am.  vocabulum, 
az  az  a'  beszédnek  egy  részét  jelenti,  p.  o.  egy  szót  sem 
értettem  belőle  ;  hasoRló  külnmbség  találtatik  a'  német 
nyelvben  is:  Die  Worte ,  und  die  TVörter  közt.  Török 
nyelvben  egyedül  származékáéi:  szo-il-mek,  am.  S7Ó-l-ni> 
(lásd.  Tud.  Gyűjt.  1833.  Yll.  k.  28.  lap.) 
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Szór,  hangige,  am.  evannat,  ventílat,  latin  sera, 
héber  zára  (ynT)j  arab  zára  (126.),  német  sae/i ,  régi 
latin  sao ,  seo  (satum),  angol  sow  (lásd.  Tud.  Gyűjt. 
1833.  XI.  k.  31.  lap.),  hol  Toepler,  a'  puszta  hangot  kö- 
vető gyöknek  állatja. 

Szöh,  közép  ige  ik  támadékkal ,  ara.  fugit,  titkon 
elszalad,  profugit,  aufugit. 

8zör ,  oUyan  mint  s%ür\  ebből:  ször-cs-öl;  2)  több 
helység*  nere. 

Szü y  vagy  szövj  cselekvő  ige,  am.  texit. 

(SzoA,  egy  a*  »zÖg  gyökkel,  am.  fejér,  subalbus, 
(lásd  fölebb.) 

Szőr ,  főnév ,  am.  pilus ,  heber  nyelvben :  tzear 
(nHW)>  arab  schoar  (127.),  aram   szűri  (128.). 

Szuny,  közép  ige,  ik  támadékkal,  am.  huny-ik, 
alszik,  bólyogat,  kun-ik. 

Szusz,  hangnév ,  ebből  szusz-og ,  ara.  hiscit,  mus- 
sitat. 

Szú,  főnév,  a'  pusxta  hangot  követi,  am.  faragó 
féreg;  innen:  hallga,  mint   szül  a   szú. 

Szúr,  cselekvő  ige,  am.  döf,  pungit,  iaculat. 

Szűk  ,  társnév  ,  am.  szor-os ,  keskeny ,  angustus  , 
arctus;  heber  nyelvben  czúk  (p^!j),  hasonló  értelemben 
föltaláltatik. 

Szfi  vagy  szüv ,  főnév,  am.  cor,  cardia;  ebből 
lett:  szií-gy,  szű-1 ,  szű-z,  mint  a'y«-ből,  fű-z.  stb. 

Sznn,  közép  ige  ik  támadékkal,  am.  cessat,  sin- 
it ,  desinit. 

Szűr,  1)  hangige,  am.  percolat,  vindemiat;  hon- 
nan: szűr-ög ,  szür-cs-öl  stb.  2)  Szűr,  am.  gausape  ,  's 
*gy  ®gy  a'  szőr  gyökkel ,  mert  e'  ruha-nem  szőr- 
ből van. 
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T. 

Te,  htiszonnegyedik  mássalhangzó  nyelvünkben  ^r 
e's  mivel  kiejtésében  főképen  a'  nyelv  szolgál  eszkö- 
zül, azért  nyelv-betűnek  is  mondatik.  Onállólag-  tulaj- 
don hanga  szerint  1)  második  személyt  jelentő  név- 
más, melly  majd  nem  minden  nyelvben,  európaiak- 
ban szinte,  mint  a'  keletiekben  föltaláltatik.  2)  Te  cse- 
lekvő ige,  am.  facit ;  ezzel  egy  az  at ,  et ,  és  tat,  tet, 
cselekvő,  vagy  cselekedtető  igéket  alkotó  rag  is.  Ro- 
kon vele  a'  német  thii-en,  That ;  angol  deed;  lásd  Ade- 
lung  Tom.  IV.  pag.  747.  hangigének  tartja. 

Ta ,  kiholt  gyök,  értelme  homályos,  egyedül  mint 
igehatárzó  alkotó  rag  divik  p.  o.  hajdan-ta,  gyakor-ta, 
szin-te,  százszor-ta,  stb. 

Tag,  főnév,  am.  artus ,  merabrum  ;  2)  tag ^  kiholt 
gyök,  am.  negatio ,  ebből  tag-ad,  negat;  tót  tag-ym , 
tag-ad-om. 

Taj,  kiholt  gyök ,  egyedül  származékaiban  él,  p.  o. 
taj-t,  taj-t-ék,  taj-ó.  Taj-na,  stb. 

Tak ,  kiholt  gyök:  értelme  tulajdonképen  homályos; 
ebből:  tak-ar,  stb.  Tak-ács,  hihetőleg  a'  tót  tkáz  és 
tkat  szóból  kölcsönöztetett, 

Tal-a,  önállólag  egyedül  mint  folyó,  és  helység* 
neve  él,  de  származékai  számosak,  p.o.  tal-^l,  tal-ány, 
tal-ám,  stb. 

Tan,  kiholt  gyök,  értelme  tulajdonképen  homályos; 
de  származékai  mutatják,  hogy  értelme  ugyan  az  vala, 
mi  a'  vele  rokon  görög  d-aív  vagy  ^atia ,  disco,  scio  ; 
törők  dan,  sciens;  ta/i-yk,  testis  qui  rem  scit  (lásd 
Tud.  Gyűjt.  1833.  VII.  k.  28.  lap.)  Származékai  tan-it, 
tan-űl,  tan-it,  tan-ács,  stb.  buján  tenyésznek. 

Tap ,  hang-ige,  am.  tangit,  contingit,  palpat ,  hé- 
ber dah   {2l)i     franczia   tou-cher\  2)    tap,   (ma   talp,. 
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főneV,  arn.    plánta  pedis ,    basís,  fundamentum,  innen: 
faj)-od ,    pedibus    calcat  stb.  és   ez  a'   hangot  követi. 

Tar  y  társnév,  am.  kopasz,  hajatlan ,  tar  búza, 
kopasz  búza;  2)  tar  a'  kakas*  fején,  vagy  orrán  lévő 
húskorona ;  3)  hajdan  tágosb  értelemmel  is  birt  e' 
gyök,  honnan  lett;  tar-ka,  tar-t,  tar-ts-oly  stb, 

Tasz,  puszta  hang,  honnan:  tasz-it,  trudit;  tasz- 
og-at  (lásd  alább  tosz-ik. ) 

Tat-a  y  főnév  1)  ara.  atya;  már  IV.  Béla  király' 
1263.  oklevelében  tata,  páter  spirituális  által  magya- 
ráztatik ;  2)  tat  ara.  hajó'  fara  ,  puppis ,  's  így  egy  a' 
tet ,  tető  gyökkel   (lásd  alább.) 

Tav ,  kiholt  főnév,  am.  idő,  tempus ,  annus  lap- 
sus,  praeteritus  ,  ebből:  tav-al,  anno  praeterito  ;  tav-asz, 
tempus  calidum  ,  tempus  vernum. 

Tág  y  főnév,  am.  hőség  y  amplitúdó,  amplus ,  bő; 
ebből:  tág-os,  tág-i't,  tágos-ít   stb. 

Táj,  főnév,  am.  ora,  districtus,  confinium,  vicinia, 
honnan:  táj-ék y  majd  nem  egy  értelmű  e'  szóval: 
vid-ék. 

Táty  főnév,  am.  patina,  catimis,  Teller;  ebből 
lett:  tál-cza,  tá-cza ,  héber  nyelvben  dávla  (í<bTl)> 
arab  dálv  (129.),  aram  daido  (130.),  am.  urna  ad 
aquam   hauriendam  usitata. 

Tániy  főnév,  am.  gyám,  ebből:  tám>ad,  tám-aszt , 
tám-oly ,  tám-t-or-og    stb. 

Táp  ,  főnév ,  ara.  ápolat ,  eledel,  nutriraentum  ;  eb- 
ből :   táp-ol ,  táp-lál ,  stb. 

Tár,  főnév,  am.  láda,  ház,  szoba ^  kincstartó 
hely;  gaza,  aerarium  ,  area ,  thesaurarium;  rokon  vele 
az  arab  dár  (131.),  ház  héber  ("m),  dur  y  ara. 
lakik;  2)  tár y  melléknév  am»  tág ,  téres  p.  o.  tár-mező, 
tár-lak  stb.  3)  tár  y  cselekvő  ige,  am.  aperit;  de  j'gy  a* 
tiszta  gyök:  tá  ,  a'  raellyből  lett:  tá-r,  tá-ty  am.  ape- 
rit ,  nyi-t. 
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Táv,  főnév,  am.  absentia,  de  csupán  származékai- 
ban   használtatik,  líiu.  táv-ol ,  táv-oz-ik  stb. 

Teb ,  fűnév,  egy  a  teve  gyökkel ,  1.  alább  ;  2)  hely- 
ség'  neve. 

Teg ,  fűnév,  am.  hesternus ,  de  csak  i'gyen  hasz- 
náltatik  teg-nap ,  am.  hesterna    dies. 

Te/l,  kiholt  gyök,  és  csak  mint  teh~en,  dívik;  de 
él  xA.frikában  a'  koldagi  nyelvben  teh.  (lásd Tud. Gyűjt. 
1833.  V.  k.  119.  lap.)  Xem  lett-e  ebből  a'  fej  vagy  fej, 
lac,  mert  a'  /<,  /-vei  hajdan  fölcseréltetett,  p.  o.  fej-ér, 
feh-ér. 

Tek,  vagy  fök,  főnév,  am.  golyó,  gom,  gör j  göm, 
azután  cucurbita ,  erről  lásd  bővebben  Tud.  Gyűjt. 
1833.  II.  k.  102—106.  1.  és  a'  Kritikai  lapok  III.  fűzet 
86—98.  lap. 

Te,  vagy  fiJ,  puszta   gyök,  lásd    alább. 

Ten,  kiholt  gyök,  értelme  tulajdonképen  homá- 
lyos, ebből  lett:  te/ig,  ige  am.  arcte  vivit,  ten-k 
főnév,  am.  miseriae,  megvagyon  a'  persa,  és  török 
nyelvben:  innen  a'  közmondás:  lénkre  jutott ,  ad  inci- 
tas  redactus  est. 

Tény  y  kiholt  gyök,  értelme  tulajdonképen  homá- 
lyos ,  csupán  származékai  használtatnak  :  teny-ér, 
teny-ész-ik  stb. 

Ter j  vagy  fer^  főnév,  am,  spatium,  extensio ; 
ebből  lett:  ter-eb,  ter-űl,  ter-em,  ter-ít,  ter-tí ,  ter- 
jed, (terű-ed,  ter-v-ed  helyett)  ter-em  stb;  2)  ter , 
közép  ige  ,  am.  redit ,  revertitur. 

Test ,  főnév ,  ara.  corpus. 

Tet ,  vagy  ma  tető ,  főnév ,  ara.  apex  ;  franczia 
la  tete ,  am.  fő,  eaput ;  innen  vette  a'  tetű  is  nevét, 
mert  a'  fő'tetén    lakik. 

Teve,  főnév,  török  nyelvben  deve ,  (lásd  Tud. 
Gyűjt.  1833.  III.  k.  109.  lap.) 

Te7,  főnév,  az  esztendő'  iitósó  része:  hyems;  finn- 
lapp nyelvben:  talve  (1.  Sajnovios  e.  köt.  77.  lap.) 
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TVü,  vagy  teh ,  fónév,  am.  error,  erratám;  ebból : 
teV-ed,  téb-oly-og,  tév-eiy-eg ,  stb. 

Tik,  1.  tyiik;  2)  tikky  puszta  hang,  ebből:  tikk-ad, 
tik-kan ,  stb. 

Til y  főnév,  am.  vetituni,  prohibitum  ,  ebből:  til- 
al-om-as,    stb. 

Ti/t-ü ,  főnév,  am.  fiatal  tehén,  ünő  ;  szanszkrit 
nyelvben  te/iu  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1833.  III.  k.  93.  lap.) 

Ti'p ,  puszta  hang  mint  top;  ebből:  tip-eg,  top- 
or    stb. 

Tisz f  kiholt  gyök,  egyedül  származékaiban  él, 
úm.  tisz-ta,  tiszt  stb.  Nem  lett-e  tiszt y  officialis  ,  de- 
curio,  a'  tizhől,  mint  husz-ár,  a'  ////53-ból?  — 

Tit ,  kiholt  gyök,  am.  arcanum,  secretum;  ebből 
tit'ok,  tit-k-ol  ,  stb. 

Tíz,  számnév,  Ze/m,  melly  a'  német  nyelvben 
szinte  Így  van  a'  zie/ie/i-hő\,  mint  volt  nálunk  hajdan 
t'O/iy  am.  iiZf  de  ma  csak  származékaiban  él:  négy- 
von, öt- von,  hat-Ton,  nyólcz-von  stb.  Tiz,  franczia 
dix;  catin  decem,  német  Tatz  (lásd  Adelung  T.  IV. 
918.  lap.)  Kaiíkasus'  mellékén  dezy  szanszkrit  nyelv- 
ben í/«:r-a//í  ,•  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1830.  II.  k.  91.  1.;  1833. 
III.  k.  88—89.  lap.)  vou  pedig  a'  törököknél  ma  is  tizet 
jelent  (lásd  Tud.  Gyűjt.  1833.  VII.  k.  30.  lap.) 

Tob ,  cselekvő  hang.ige ,    rokon  a'  dob  igével. 

Toj ,  1)  főnév,  am.  exeremen  tum  ,  ovum  ,  sokszor 
hallhatni ;  toj-t  megyek ,  toj-t  adok  neki ,  fungum  do 
illi ;  2)  közép  ige  ik  támadékkal ,  am.  ovum  parit. 

Tok ,  főnév  am.  theca. 

Tol  vagy  toll,  főnév,  am.  penna,  pluma. 

Tom,  hangnév,  am.  epulum ,  convivium,  tripu- 
dium.  ebből  lett:  tömb,  tomp,   lom-ka  (ton-ka)  stb. 

Top,  hangnév,  am.  lépés,  gressus.  Egy  topot  se 
távozzál  a'  jótól;  2)  hang-ige,  oHyan  ,  és  annyi  mint 
tob  5  dob. 
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Tor,  1)  főnév,  am.  thor-us,  thor-ax ;  2)  puszta 
hang,  ebből  lett:  tor-ok,  angol  The,  throte ;  tor-ha , 
stb. 

Tosz,  hang-ige,  am.  trudit ,  német  Stost  ^  angol 
stot  és  toss ;  „Es  ahmet  den  laut  genau  nach  (lásd 
Adelung  T.  IV.  798.  lap.) 

Toty ,  puszta  hang,  honnan:  toty-og,  toty-tyan 
stb. 

Tó,  1)  főnév,  am.  lacus  Teick ,  Soxn ,  angol  dike  , 
am.  tó-ka;  2)  melléknév,  té-tó ,  huc,  illuc;  ebből  lett; 
tó-l ,  névraódosító  rag,  és  tói  ige,  am.  trudit,  stb. 
Mind  a'  két  gyökben  nyugszik,  a'  v  mint  származé- 
kaiból: tov-as,  tova,    tovább    stb.  kitűnik. 

Tór ,  főnév,  am.  iusta,  parentalia  ,  epulura  funeb- 
re ;  Zemplén  vármegyében  azon  hely ,  hol  Laborczát  a' 
magyarok  fölakasztották,  és  torral  megtisztelték,  mai 
napig  is  zomo-tor ,  az  az  szomo  rií    tór  nevet  visel. 

To  y  vagy  te ,  kiholt  puszta  gyök  ,  tulajdonképen 
am.  multus,  plenus;  származékai  az  értelmet  híven 
magokban  rejtve  buján  sarjadoznak  p.  o.  tö-bb ,  töl 
vagy  tel,  töl-t,  tel-t,  tö-m  vagy  te-m,  töra-er-dek, 
töm-ge,  tem-ge ,  tem-ger,  ma  tenger,  stb. 

Töl,  vagy  ma  tölgy,  főnév,  fa'  neme,  töl-fa; 
ebből:  töles,  vagy   tölgyes   erdő. 

Tök,  (lásd  tek  fölebb)  főnév,  am.  gom,  golyó, 
^ör ,  cucurbita  ,  tót  nyelvben  :  tyken ,  cucurbita. 

Töp ,  puszta  hang ,  ebből :  töp-ör-tyű ,  töp-ed  stb. 

Tör,  hang-ige,  am.  frago,  frango ;  lengyel  tre , 
brechen ,  latin  tero.  —  Talám  ebből  lett  a'  tör-ü,  vagy 
törV'éíiy  is,  héber  törali;  török  tőre  (lásd  Tud.  Gyűjt; 
1833.  VII.  k.  30.  lap.  ) 

Tö ,  főnév,  am.  truncus ,  stipes,  basis,  radix 
príma. 

Tör,  főnév,  am;  laqueus,  tendicula,  decipula, 
engis,  mucro  ,  gladius  ,  subula. 
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Tiih,  hangnév,  am,  galamb,  Tauhe ,  raellyrol  Ade- 
Iwng  így  ir  ,  „  bey  deni  Ottfried  :  Vuhii ,  Dinha  .^  hey 
deiii  Nofker  Tiihi  y  im  nieders.  Duve ,  im  dán.  Due ,  im 
angels-  Duva,  im  engl.  Dove,  im  schwed.  Dufica.  Es 
ist  melír,  als  wahrscheinlich ,  dass  dieses  ^^ort  eine 
Onomatopair  der  ahnlichen  Stimnie  des  Taubers  ist" 
(lásd  T.  ÍV.  920.  lap.) 

Ttidf  cselekvő   ige,  am.  scit. 

Tiíh  y  kiholt  gyök,  csupán  származékában  fordul 
elő,  p.  0.  Iiih-ad,  aggeritur,  congeritur,  coacervatur 
stb. 

Tn/iy-a  f   társnév,  am.  henye,  rest,  lomha,  lusta. 

Tur  j  gerlice-szó,  honnan:  íun'í ,  am.  gerlicze , 
turtur,  Turteltaube;  lásd  róla  Adelung  Tom.  IV.  1107« 
lap. 

TiiSZy  régi  név,  már  szent  Margit'  életében  elő- 
fordul, am.  kezeskedő y  vas,  fidejussor,  és  zálog y  pignus. 

Tut ,  puszta  hang,  tutul  a'  kutya,  midőn  dögsza- 
got érez,  vagy   a'   természet  ösztönzi. 

Tiity y  puszta  haug,  mint  toty;  ebből:  tuty-og, 
tuty-mog,  tuty-ma   stb. 

Túr  y  cselekvő  ige,  am.  ás  vés,  orrával  a*  földet 
ássa.  2)  Túry  főnév,  am.  fölhányt  föld -halom,  vakon- 
dok-túrás;  3)  több  helység'    neve. 

Ti'tdy   főnév,  am.  i*ulmo. 

Tűiiy  közép  ige,  ik  támadékkal ,  am.  lát-szik , 
tetszik,  videtur,  apparet,  se  praesentat,  comparet, 
figuratur,    transformat  se. 

Tűr y    hangige,  am.  gyfir y  convolvit,  complicat. 

Ti/sZy  hangnév,  am.  sternutatio ,  ebből:  tüsz-ög, 
tüsz-szen. 

Tiíy   főnév,    am.  acus,  spina. 

Ttlr,   cselekvő  ige,  am.  tolerál,  perfert,  patitur. 

TítZy  főnév,  am.  ^í'r,  Feuer  ,  ignis. 
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Ty. 

Tye ,  huszonkettedik  mássalhangzó  nyelvünkben, 
és  mivel  kiejtésében  fő  eszközül  ínyünk  szolgál ,  azért 
2/<^-betünek  is  mondatik ;  önállólag  tulajdon  hanga  sze- 
rint értelme  ki  nem  nyomozható,  's  azok,  mellyeket 
némellek  tya^  tye  ragról  tanítanak,  's  illyennemű  pél- 
dákkal: reket-tye,  kó-tya  ,  os-tya  ,  sekres-tye  ,  bás-tya 
stb.  erősíteni  törekednek,  mind  idegen  szovak,  mely- 
lyekben  a'  tye  hang,  vagy  már  bcnnök  volt,  vagy  álta- 
la inkább  nyelvünkhöz  lágyultak ,  mint  líj  értelmet 
nyerve  alakultak,  p.  o.  hos-lia,  itt  csak  az  i  a'  t  betű- 
hez  lágyult,  és  lett  os-tya,  bás-tya,  Bastey,  stb. 

Tyúf  1)  hangnév,  am.  tik,  tyúk,  a'  mellyről  Ade- 
lung  T.  II.  897.  1.  a'  Ha/i/t  szó  alatt  ígyen  okoskodik: 
,,Er  heisst  im  lat.  Gallus  von  gallen,  das  franz :  coeg 
(kakas  1.  fölebb)  schwed.  Tupp,  russische  Biluc/i , 
ungar.  Tuck  (tyúk),  tartar  Tatiky  kalmük  Taka ,  n.  s. 
f.  sind  ins  gesammt  Nachahmungen  des  ihm  eigenthüm- 
lichen  Lautes."  Es  csak  innen  érthetni,  hogy  annyi 
nyelvvel  rokon  e'  szó.  Ide  tartozik  a'  török  és  arab 
faukf  dik ,  (132.),  stb.  2)  Tyű  ^  hangrend  szerint  fyü- 
re  is  változva,  többnyire  puszta  hangú  nevekből  alkot 
főneveket,  vagy  legalább  azon  hangot,  a*  mellyet 
magában  rejt,  oltja  a'  gyökbe,  p.  o.  pin-tyú,  cseng- 
et-tyií,  tyú-tyű,  kez-tyű ,  hat-tyú ,  lep-pen-tyű,    stb. 

u. 

U,  tizenegyedik  rövid  vastag,  homályos  hangzó 
nyelvünkben,  önállólag  az  ebnek  puszta  hangja,  ebből 
lett:  Ji-gat ,  am.  latrát,  mert  a'  kutya,  u-ii-u-\a.  kiált, 
ululat. 

JJd-u ,  ( lásd  odu  )  ebből  származtatja  K  resznerics 
az  iid-var  szót,  mellyet  némellyek  a'  tót  dvor-hóX  ma- 
gyaráznak. 
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Vgf  kiholt  gyök,  egyedül  mint  több  helység'  neve 
él,  ebből  lett  7/g-ar ,  a'  mit  sokan,  a'  latin  ager ,  né- 
met Acker ,  stb-bol  kölcsönözöttnek  tanítnak. 

L7<,  puszta  hang,  mint  Au/i,  ebből:  uh-ogy  am.  ^m- 
Aog,  cucubat,  ululat. 

ú. 

Új  tizenkettedik  vastag  homályos  mély  hoszú  hang- 
zó nyelvünkben ,  a'  melly  egyszersmind  névalkotó  rag, 
p.  0.  tani-ií,  gyűr-ű,  hábor-ii,  der-ű,  dar-ű,  ár-ii,  gyep-ű  stb, 

Ugi/y  régi  név,  egy  az  i'gy  gyökkel;  am.  modus, 
de  ma  mint  igehatárzó  szócska  dívik,  am.  ita,  sic. 

Új ,  1)  főnév,  ara.  digitus ,  2.)  új  társnév,  am.  no- 
vus,  recens. 

Uu,  cselekvő  ige,  am.  fastidit,  nauseat,  taedet, 
ftBiiczia.  e/mui/er j  már  a'  héber,  és  arab  nyelvben  :  ú/i 
(]1K)  (133.)  ugyan  azon  értelemben  megvan, 

67*,  hajdan  a'  chaldeai  f/r  országot  is,  királyt  is  je- 
lentett. (1.  Tud.  Gyiíjt.  1829.  VII.  k.  54—55.  1.)  latin  vir, 
goth  íf'ar,  angol-szász  ver,  ráír;  német  Herr,  her-us 
szókat  e'  miatt  méltó  olvasni  Adelungban  (T.  II.  p.  1128 — 
1129)  és  az  E/ir  szóról  (T.  I.  p.  1511—1512.) 

Usz  j  cselekvő  ige,  am.  nat,  natat. 

Ut ,  főnév,  am.  via,  iter;  ebből  lett  az  ?'/t-cza  ,  a' 
mi  a'  héber  nyelvben  :  c//ucz  ,  finnlapp  au/za  ,  holott  ezt 
némellyek  ismég  a'  tót  n/ilicza-hói  akarták  ma^g^y arázni 
(1.  Sajnovics  e.k.  73.  1.) 


ü. 


V,  tizenharmadik  (közép)  magas  vékony  rövid  hang- 
zó nyelvünkben,  önállolag  puszta  hang,  ebből  lett:  ü- 
get,  stb. 

Üd,  1.  id  fölebb. 

Ük,  főnév,  am.  ó'í  ,  avia. 
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Űl  i  cselekvő  közép  ige,  ain.  sédet,  feriatur,  festnia 
celebrat. 

L///,  puszta  hang,  ebből:  iin-üg,  atn.  békaként  az 
orrából  hangzik.    Ide  tartozik  :  ün-ö y  am.  fiatal  tehén, 

Vst  y  főnév,  1.)  am.  ahenum ;  2)  argentum ;  3)  cae- 
saries. 

ijsz ,  kíholt  gyök,  értelme  tulajdonképen  homályos, 
ebből  lett:  nsz-ü ,  üsz-ökj  stb.  De  hogy  üsz  y  egy  az  üm 
szóval ,  a'  kicsinyezett  üsz-ke  (am.  ünő  borjú)  nyilván 
tanítja. 

Üt  ^  hang-ige  ,  am.  cudit,  percutit ,  ferit,  tu-ndit, 

Uv,  puszta  hang,  ebből:  üv-ölt ,  am.  lármáz,  ki- 
ált, kált. 

Vzy  kiliolt  gyök,  ebből:  i'iz-en ,  am.  nunciat, 's  így 
■ilz  tulaj  donképen  am.  himiondó  ,  nuncius. 

# 

u. 

Z/,  tizenegyedik  magas,  vékony  hosszú  hangzó  nyel- 
vünkben. Egyébiránt  különös  tulajdonságokkal  nem  bír, 
hanem  benne  a' t*  betű  gyakran  nyugszik  p.  o.  fű,  nyű,  stb. 

Ugy y  főnév,  am.  ok,  dolog,  tárgy.  2)  Xévalkotó 
rag,  melly  a'  hangrend  szerint:  ogy y  egy y  ögy-gjé  is 
változva  főneveket  alkot,  a'  hangugratást  igen  kedveli, 
p.  o.  rom-ogy  ,  ron-gy ,  (rom-űgy  ,  res  lacera)  ;  tár-ogy  , 
tár-gyy  (tár-űgy  ,  res  aperta  seu  obiecta,  obiectum)    stb. 

JJny  (űn-ő),  főnév,  am.  iisz-ű,  úsz-ke. 

Z7/ ,  kiholt  gyök  ,  értelme  homályos  ;  egyedül  mint 
rag  divatozik ,  melly  a'  hangrend  szerint  ///-Iá  is  változ- 
va 1)  névmódosi'tó  rag,  a'  melly  valamelly  dologra  mu- 
tat, p.  0.  áiyúl  nyerte,  tisztelet-/íí/  vette;  2.)  o7,  ó7-re 
is  átváltozik,  és  illy  alakban  ezen  kérdésre  felel:  hoti- 
fMtiy  p.  o.  köz-ől ,  al-ól,  föl-ől,  hát-ól,  's  így  külömbö- 
zik  az  úly  ül  ragtól,  p.  o.  más  küv'v\  fekszik,  más  küv- 
öl  vizsgálta ,  más  hát-úl  lakik ,  más  hát-ól  hozta  elő,  stb. 
3.)  Ige-alkotó  rag  is,  p.  o.  vir-úl,  pir-tíl,  gyó-gyúl,  jov- 
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líl,  öreg-íl,  szep-űl,  stb.  (1.  bővebben   Nyelvtudományi 
pályamunkák  1.  köt.  132.  1.) 

Í7r,  főnév,  am,  lyuk,  caverna,  foramen;  használta 
már  Kisfaludy  Károly  a'  Csalódásokban. 

Uz  j  1.)  ige ,  am.  kerget,  fugát,  pellit ,  arcét;  2) 
név,  am.  fuga,  persecutio;  így  használják  a'  palóczok, 
a*  nyulat  üz-ében  elfogni ,  és  ott  nyú-kat  kergelett,  egy 
piincsi  kutya f  mink  süvegünket  levettük,  hogy  iiz-e'iben  el 
foghassuk  (1.  Tud.  Gyűjt.  1819.  VI.  k.  33.  1.)  Megvagyon 
a'  keleti  nyelvekben  is,  héber  úcz  (21K)>  arab  acz  (134), 
fortiter  institit ,  persecutus  est;  3.)  «s,  1.  ez,  sapor, 
fölebb. 


V. 


Ve ,  huszonharmadik  mássalhangzó  nyelvűnkben,  és 
mivel  kiejtésében  fő  eszközül  ajkunk  s/.olgál ,  azért  aj- 
betűnek  is  mondatik.  F,  b  és  p  betűkkel  hajdan  gyak- 
rabban fülcscréltetett ,  p.o.  ver-em,  héber  bor,  Valenti- 
nus  ,  Bálint  'stb.  (1.  fölebb)  egyéb  tulajdonsági  a' Nyelv- 
tudom, pályamunkák'  1.  köt.  109 — 112  1.  bővebben  ki- 
fejtve találtatnak.  Ve,  önállólag  puszta  gyök,ani.  emit. 
ebből  lett:  vö,  am.  vevő  legény,  vő-fény,  vagy /t'7,  ve- 
vő-fény ,  fél  'stb.  Hogy  pedig  a'  ve  valóságos  gyök  :  még 
a'  ve-het  tehető  ige  legnyilványosban  tanitja.  Továbbá 
ve  egy  a'  héber  és  arab  előszóoskával,  a'  mellyből  va-\, 
ve-\  szinte  lígy  szármozott   mint:  be-hőX,  ró-l,  tó-1,  stb. 

Va,  kiholt  gyök,  am.  est ,  föltaláltatik  már  a'  hé- 
ber és  aram  nyelvben:  hvo ,  és  hajú  \p^\}),  (135),  de  ná- 
lunk is  megmutatja  a'  változva:  va-lés,  va-n,va-gy  hasz- 
nált ige ,  hogy  a'  gyök  valóságosan:  va;  továbbá  a' 
köznép'  szájában  a'  vó-t ,  vó'na,  tagadhatatlanul  kimu- 
tatja a'  va  gyököt.  2.)  Va  egyszersmind  igemódosj'tó, 
különösen  állapotot  jegyző  rag:  ir-va ,  am.  scriptum  est, 
olvat'va,  lectum  est;  ebből  lett  a'  váa,  vén    rag,  p.  o» 
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ir-vá/t ,  srribens  csf,  olvas-váit,  legens  est,  végre  ide  t.ir- 
tozik  c\*  van  hang-ige  rag,  melly  a'  puszfa  hangokból 
egyszer  történt  hangot  jelentő  közép  igéket  alkot,  p.  o. 
rop-van,  rop-pan  ;  zuh-van,  zuh-han  ;  rez-ven,  rez-zen,  stb. 

facs,  puszta  hang ;  ebből  lett:  tacz-og^  am.  fogai- 
val döczög,  zörő^';  a'  /u'degfó/  szinte  vaczop:tak  fo^ai, 

1'acs ,  puszta  hang,  ebből:  vacs-og ,  ani.  sirva  ki- 
ált, 7ie  vacso^rfdsd  azt  «'  gyermeket,  am.  ne  Vilcasd. 

ÍVírf,  társnev  ,  am.  ferox,  sylvestris:  atyafisa'gos  a* 
ne'met  IVild,  a'  mi  JV(dd-h6\  lelt,  az  angol  ma  is  Jfood; 
a'  szved  Jf^ed-nck  mondja  (I.  Adelung  T.  V.  p.  35  és 
223.)  Megvagyon  a'  finnlap  nyelvben  is  J'iiod  (1.  Sajno- 
vics  e.  k.  62  1.) 

J'uj ,  főnév,  am.  butjirTim :  finnlapp  nyelvben:  Vo 
(1.  Sajnovics  e.  k.  27.  \.);  2)  Inrlulatszó,  am.  utinam,  achí 
török  v(fj  (I.  Tud.  Gyűjt.  1S33.  VII.  k.  30.  1.) 

Vak,  1.)  puszta  hang,  a'  miből:  vak-ar ;  2.)  társ- 
nev  ,  am.  szeme  vesztett,  vilíTgtalan,  coecus. 

Va/,  nyomósban  vall,  cselekvő  ige,  ara,  fatefur, 
confiíetur:  2)  iv// kiholt  gyök,  egy  a'  latin  a/í ,  nemet 
JFel ,  arab /rt/«-/i  (a'  mi  a^  héber,  és  aram  nyelvben  ig 
megvagyon)  szóval;  ebből  letí :  vala-ki ,  ali-quis  ,  jz-e/- 
cher ,  valami  stb.  (1.  Adelungot  is  T.  V.  p.  156.)  Egyéb- 
iránt vul ,  am.  sum  ,  es  ,  est,  de  j'gy  a*  va  gyöktől  jött 
(1.  fölebb):  sőt  a'  val-l ,  fatetur  ,  igét  is  a*  debreczení 
Gramm.  292.  1.  val  gyökből  veszi,  a'  mi  azonban  az  én 
nézetem  szerint  önállólag  eredetileg:  va — ,  a'  jiiibuí 
azuta'n  lett:  va-l-ó  ,  veritas:  de  a'  raelly  külömbözik  a* 
va-l-ó ,  substantia  ,  szótól  szokásban,  de  nem  eredetileo-. 

Var  ,í)  cselekvő  ige.  am.  sarcit ,  suit,  ebből:  var- 
ga ,  sutoT ,  's  azért  helytelenül  irják  néiuellyek  a'  var 
igét  két  r  betűvel.  2)  í'ar,  főnév,  am.  impetigo,  porrigo, 
n-phiasis:  3)  puszta  hang,  ebből  lett  a'  var-jú  szó.  mert 
varj-o;^a'  varjú  maoár,  ámbár  a'  tói  es  lengyel  is  fr^//?a- 
n^V  hívja;  innen  a'  rarly-og,  coaxat,  Léka  niod*  var- 
tyog,  vagy  a'  pifypalafy  is  varfyog  ,   azért    bivatik  ac 
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inetül  IVttchtel  névvel.    Varcz-og  is  ide  tartozik,  am.  vacz- 
og ,  por-cz-og,  fogaival  ropog,  reczeg. 

Vas,  főnév,  am.  ferruni,  ebből  lett:  vas-úr  (va's-a'r) ; 
mert  Feszler  szerint  eleink  leginkább  vassal  keresked- 
tek, e's  mivel  szombat  utáni  nap  tartották  vásárukat, 
azért  ezt  vasár/zajmiik  is  hívták.  i\Jind  ezek  történoti 
adatok,  a' mellj'ek.  még  valaki  jobbat  nem  tud  előhozni, 
hitelt  érdemelnek.  Mára'  perzsa  nyelvben  is  vaz,  am.  fer- 
rum  ;  vuz-ár ,  nundinae,  sőt  a' tőrük  nyelvben  is  (l.Tud. 
Gyűjt.  1833.  VIT.  k.  31.  I.) 

_^T«,  kiholt  főnév,  am.  TCiwifiúo ,  cliatigpmpnt,  él  ma 
is  mint  névmódosi'fó  fordító  rag,  p.  o.  király-lyá  koro- 
náztí'tott ,  lír-rá  lett,  biró-vá  tették,  fi'í-vé  vagy  fiiv-vé, 
füj-jé  változott  stb.  Ebből  lett  a'  vá-l  ige,  a'  német  JVa/il, 
cseh  wu-lenn  :  a'  hol  Adelung  a'  gyököt  föltalálni  nem 
tudta  (1.  T.  V.  p.  22.)  Más  kérdés  alá  esik  itt:  a'  vúl 
(váll),  .humcrus,  thorax,  valljon  tiszta  gyök-e?  — 

Vád,  főnév,  ani.  accusator,  accusaíio,  criiüinatio , 
culpa. 

í«g-,  cselekvő  ige,  am.  ver,  üt,  sccat ,  caedit;2.) 
vág,   főnév  folyó  és  helység'  neve- 

Vágy y  1.)  cselekvő  ige,  am.  óhajt,  kivan,  áhít;  2.) 
főnév,  am.  áhítat,  kivánat,  óhajtás. 

Váj 3  cselekvő  ige,  am.  áj,  ás,  rés,  cavat ,    fodit. 

Vám,  főnév,  am.  xíti ,  vagy  hídi  adó,  teloninm , 
Manth 

Vány,  kiholt  gyök,  értelme  homályos, egyedül  mint 
ra",  és  származékaiban  divatozik  1.)  vátiy ,  vény ,  sze- 
mélyes  fónév-alkoto  rag,  p.  o.  ta/tlt-vány,  discipu.us  ; 
alkot-vány,  creatura;  jőv-rvéuy ,  advena  ,  $xtjk-ccc/iy,\n-o- 
fugus,  stb.  2)  Ebből  lett :  vá/iy-od ,  ani.^laneam  véstem 
calcat ,  dei;is,at,  vagy  is :  gyJíPJut  A«//. 

Vár,  főnév,  am.  ar-x,  Burg  ,  ^z-á\)Ó   Jósef    egynek 

tartja,  a'  hejier  hara,  hegy,  dom  ,  szóval  (l.Tuti.  Gyűjt. 

1825.  X.  k. 54.  1.)  fmnlapp  nyelvben:  vár-a,  és  annyi  bi- 

;   zonyns,.hogy  a'  várok  mind  hegyeken  építtettek  hajdan, 
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's  i'gy  Sza'uo'  gyaiutíísa  nincs  épen  alnn  nélkül,  :íiíibái- 
bizonyost  állatni  a'  régiség'  homályában  nehéz.  2.)  Vár, 
cselekvő  ige,  am.  expectat,  már  igya' finnlapp  :tv<r-r/o///, 
expecto,  és  német:  warteit^  expectare,  vele  tökéletesen 
megegyez  (Adelung  T.  V.  73.  1.  és  Sajnovics  c.  k.  71.1.) 

]«A',  kuzép  ige  ik  támadékkai  ,  a'  puszta  hangot 
nyomozza;  aai.  atícritiir  ,  deteiitur,  conteritur. 

Vásx  ,  í  inasok  szerint  iv/x)  tulajdon  értelmében  ere- 
detileg am.  tela,  de  jgy  csupán  sirárniazékában  :  i'rti~- 
ony  (matéria  telosa ,  seu  tela ,  ÍvpíVí)  dívik,  és  a'  gyök 
maga  csupán  ;ítvitt  értelemben  használíatik ,  am.  ijesztő 
rongy,  niellyet  a'  madarak'  elijesztésére  szoktak  a' kei- 
tekben fölakgatnK  *       ,     . 

T'c^ij ,  fűucv  ,  a'A\.  zagi/ ,  keverék;  ebbdl  végy-és'y 
am.  kevert ,  zagy-ií-as  ,  stb. 

ÍW,  kiholt  gyök,  egyedül  ai'  vel-ö,  vagy  vel-ű,  szít- 
ban ,  éá  származékaiban  él ;  nem  tartozik  ide  a'  vei  név 
módosító  rag,  a'  moUy  nem  tiszta  gyök  (1,  róla    Révait, 
és  a'   Xyeivtudom.    pályamunkák'  1.    köt.,  's   fölebb  ve 
alatt.) 

Ver,  cselekvő  ige,  am.  űt,  vág,  verherat ,  quatit. 
2)  VC7'  valaha  vor  (héber  nyelvben  szinte  ígyen  fölfalál- 
ható: -)^;2  j  cisterna)  kiholt  gyök,  am.  /yz/A,  gödör,  árok, 
ebből  a'  mai  ver-em. 

Ves-e ,  főnév,  am.  reit ,  Niru. 

Vet,  cselekvő  ige  ,  am.  iacit,  proiicit,  seminat,  seilí. 

Vez,  elévült  gyök,  tulajdonképen  am.  ductus  ,  eb- 
ből lett:  vez-tr ,  dux  ;  vez-ei,  ductum  facit  seu  ducit,  stb. 

Ved,  1.)  cselekvő  ige,  am.  o,  óv,  defendit  ;  2)  ved^ 
főnév,  am.  óvú  defensor ;  a'  /lol  vád  vau  ott  kell  ved ^ 
ime  !  milly  szépen  játszik  nyelvűnk  a' hangzókkal,  lainí 
minden  keleti  nyelvben  illy  noinű  fordulásokat  föltalál- 
líatüi. 

Vcg ,  főnév,  am.  exitus  ,  finis  ,  confinium. 

Ve'k ,  főnév,  am.  lyuk  a'  jégen,  azután  félköbölnyi 
mérték,  de  hajdan  más  tágosb  értelemmel  is  bírt:    hon- 

19* 


202  TISZTA    MAG VAR     GVŐKüK  , 

nan  a*  mai:  vék-o/iy  ^  gracilis ,  tenuís;  2.)  tÖbb  hely- 
ség' neve. 

ÍV//,  ta'rsne'v,  aai.  öreg,  senex,  vetus,  vieux  ;  hé- 
ber wj  e\\hen  fan  ah  ('  1 1  j,  aefate  decropitus  fűit;  arab 
fanu  (136)  már  pedig  tudva  van  előttünlc  ,  hogy  az  f  és 
V  egymással  hajdan  gyakran  fölcseréltetett. 

Vér  y  fönér ,  ain.  cruor,  sanguis;  finnlapp  nyelvben 
tv/or,  és  veri  (1.  Sajnovics  e.  k.  112.)  sőt  Adelung,, Ebé- 
dem, wurde  das  Blut  auch  Ver-rích^  J'er-c/i,  Für-ch  ge- 
nannt  (1.  Adelung  T.  I.  980  és  T.  II.  llü.  1.) 

TVí,  cselekvő  ige,  am.  áj^  ás,  scalpit,  caelat. 

ÍViS,  1)  cselekvő  ige,  am.  perit;  2)  főnév,  am. 
periculum,  átvitt  értelemben:  tempestas,  orkán,  mert 
ez  mindenkor  vész-es  szokott  lenni. 

Jet,  cselekvő  ige,  ara.  errat,  peccat  ,  oftendit;  2.) 
főnév,  am.  culpa,  peccatum. 

Viy  puszta  gyök,  am.  aufert,  portat,  a'  mi  a'  tőlo 
származott  w-^e/ ,  igéből  kitűnik;  ebből  lett:  visz-en , 
vi-t-el,  stb, 

ÍVcí,  puszta  hang,  ebből  t'/cí-o^,  cumstridore  ridet. 

Vid,  tarsnév,  egy  a*  vi'g  gyökkel  (1.  alább.) 

77^^,  szinte  olly  puszta  hang,  mint  vícs  ,  honnan  : 

v'gy-og » ^  igy-gyf^ií  ^tb. 

ÍV/i,  hasonló  puszta  hang,  mint  vigy;  ebből:  vü-og 
am.  risitat ,  iubilat ;  huj-og. 

Jik,  puszta  hang,  innen:  vik-og ,  am.  mok-og,  vu- 
lat  hinniendo  cachinnum  tollit. 

Vil,  kiholt   gyök  ,    tulajdonképen   am.    Hell ,    Wel 
ebből   lett:    vii-ik ,  vil-ám;    finnlapp    nyelvben:    fulgur 
vil-:im ,  (I.  Sajnovics  e.  k.  G9.  1.);  vil-ág ,   német    Wclt , 
finnlapp:   valgpí  (1,  Feszler  e.  k.  T.  I.  in  fine).    \eni  ro- 
koii-e    vele   a'    görög  ^Aíou,   &o\,é^n  Iuk    solis,    héber: 

halul ,    vagy  hal  v  -V),  splendet  ?  — 

Vinij,  ví/iczy  puszta  hangok,  innen  :  viny-og^  cachin- 
natur ,  flct,  plorat;  vi'icx~og  ^  am.  hinyog. 
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V/'r  ,  főnév ,  am.  m/r-ora  ,  lux  matutina  ,  a/után  : 
vir-or  héber  nyelvben:  ^ix  >  am.  luxit,  illuxit  dies,  vei 
eíiam  de  herbis,et  floribus  usitatur ;  ebből  lettek:  vir- 
ul, vi'r-a'g,  vi'r-ad  ,  slb. 

V/'s^  hangnév,  ani.  si\  honnan:  vi's-?'t ,  am.  sivít.  2) 
vt's  kiholt  gyök,  értelme  tulajdonkópen  homályos,  ebből 
van  a'  visel  ige ,  am.  gerit ,  portat.  3)  Több  helység' 
neve. 

Vizs  (mások  szerint  vf's),  kiholt  gyök,  értelme  ön- 
állólag  elveszett,  egyedül  származékaiban  él,  tím.  vizs- 
ga, vizs-gá-1  'stb. 

Víszj  kiholt  gyök,  ara.  reciprocum,  ebből  visz- a , 
retro,  visz-á-1,  stb.  2)  Helység'  neve  Somogy  várme- 
gyében. 

Fi',  cselekvő  ige,  am.  harczol,  tusakodik,  kűszkö- 
dik  ;  másként  mondatik:  viv  vagy  vij j  mert  v  nyugszik 
n'  hangzó  alatt;  semmi  keleti  nyelvben  tudniillik  nincs  szó, 
melly  hangzón  végződnék,  és  ebből  magyarázhatni  a'  le, 
te ^  f?,  ^i,  stb.  igékben  a'  toldalékot:  le-sz,  te-sz,  vi-sz, 
hi-sz,  e-sz ,  i-sz  stb.  Innen  lett:  vi-t-a  ^  vi-t-e'z  (mások 
szerint  :  vi-t-esz)^  vi-as-ko-dik  stb.  Furcsán  húz  ebből  ki  a' 
debreczeni  Gram.  külömbféle  származékokat.  (293  — 
295.  1.) 

Vi'gi  hang-tnrsnév,  am.  hílaris,  laetus,  vid',  mert 
a'  d  hajdan  g-\e\  gyakran  fölcseréltetett;  a'  mint  a'  Ré- 
vai által  fölhordott  régiségekből  kiviláglik. 

V'gy,  főnév,  am. //«■</,  'se'  két  gyök  ugyan  azon 
gyök,  mert  a'  v  is  még  gyakran  fölcsereltetik/  betűvel. 
Ide  rokon  a'  latin  vig-iL  Tulajdonképen,  ajn.  figye- 
lem, őr-ség  ;  ebből:  vigy-áz,  am.  figy-el,  őr-ködik. 

T'Vz,  főnév,  am.  aqua ,  unda,  Wase  ,  Wasser, 
slawonisch  icuza^  isslánd.  weizu  (I.  Adelung  T.  V.  p.  81), 
Kit  erről  olvasni  érdemes.  Finnlapp  nyelvben:  vezi  (1. 
Sajnovics  e.  k.  113.  1). 

Jo/ij  cselekvő  ige,  am.  Mz ,  íinnlapp  nyelvben: 
vo/i-a»if^am.  traho,  extendo ,  (1.   Sajnovics  e.  k,  75.  1.}; 
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2)  kiholt  számnév,  am.  //z,  zig ^  törököknél  vou  ma  is 
él,  (l.  Tud.  Gyújt.  1833.  VII.  köt.  31.  1.)  szépen  meg- 
magyarázza  ezt  Kresznerics,  szótára'  eién    IX — X.  1. 

Vő,  lett  a'  ve  gyökből  össze  húzva,  vevő  helyett; 
ma  is  eladij  leány  szokásban  van,  és  vevő,  ??ó-Iegény : 
Ígyen  magyarázza  ezt  Feszler  is ,  sőt  a'  litinlapp  nyelv- 
ben ma  is  Ígyen  használtatik:  vaevy  (1.  Sajnovics.  e.  k. 
i»3.  1.)  :. 

Vorcz,  puszta  hang,  a'  kövecsről  mondatik,  midőn 
fogaink   alá  keri'íl  az  ételben:  förr;:-íyi,'^,  az  az :  por-cz-og. 

Vőgy ,  főnév  (mások  szerint  rv/sTy) ;  fi nnlapp  nyelv- 
ben :  vagy  (1.  Sajnovics  e.  k.  71.  1.)  arab  vödj  (137), 
vall-is,  Thai, 


z. 


Ze,  huszonnegyedik  mássalhangzó  nyelvünkben,  és 
mivel  kiejtésében  főeszközűl  a'  fog  szolgál,  azért  fug- 
vagy  is  í~/.s;;<?^(y'- betűnek  is  mondatik.  Xévnlkotó  rag 
ezekben:  /uk-zi\  jiií-xi ,  ha  hogy  nem  öss/ehúzottak  a' 
lak-oz-i ,  ját-oz-i-ból. 

Zab,  főnév,  am.  avena ;  a'  zab-ola ,  znh-lya ,  mint 
közönségesen  iratnak  ,  ide  tartoznának  ;  de  én  xígy  vé- 
lem ,  hogy  mind  a'  kettő  a'  szab  gyökből  lett,  és  ugyan 
azon  egy  szó  ez  :  szab-oly-a ,  vagy  szab-ly-a\  de  az  is  bi- 
zonyos e'  szóról ,  hogy  majdnem  minden  nyelvben  illy 
alakban  fordul  elő;  így  a'  német  .S'aeó*?/,  szvéd  Snbef, 
angol  iSai/<",  olasz  Suble ,  Subra;  cseh  ssawle ,  íinnlapp 
subeli ;  már  az  aram  nyelvben  is:  Szeij),  am.  tőr  ,  kard  , 
görög  Sa/?o?,  t^a^vvti'  Adelung  egyenesen  azt  állatja,  hogy 
e'  szót  a'  németek  tőlünk  magyaroktól  kölcsönözték  azon 
okból,  mert  görbe  kard,  a'  régi  német  nemzetnél  szo- 
kásban nem  volt ;  ellenben  a'  mi  eleink  görbs  tőrrel 
éltek  (1.  Adelung  T.  lII.  p.  1556.) 
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Zagy,  fonev,  am.  lárma,  döngés,  rajogás,  ebből: 
/av-ar,  sza-j-ar ,  lielyetf. 

Zak ,  puszta  hang,  ollyan  mint  xoh,  zök. 

Zal ,  kibolt  gyölv ,  ollyan  mint  szal\    ehhöX'.  zal/iH' 

l-ol  ,   ha  csak    nem  Zalán'   futásától  kölcsönözött  meta- 

phora,  vagy  inkább  megfordítva :  Zalúu  mert  futott,  így 

Szála,  Zala  vármegye,  mint  a'  szál,  es  zul  gyök  kétke'- 

.pen  iratik. 

Zár,  í)  cselekvő  ige,  am.  csuk;  2.)  főnév,  am.  la- 
kat, peléh,  egyez  vele  a'  latin  spva ,  franczia  serura, 
sprrrr:  olasz  serrare ,  lengyel  cs  t()t :  závár,  zaicieram, 
zawarhj  (1.  Calei)iiius  2.53,  é.s  1333.) 

Zek,  liangndv,  am.  zök\  ebből:  zek-eg  stb. 

Zeri ,  hangnev,  am.  láz ^  zör ,  tumultus,  strepitus  ; 
ebből:  zen-g,  zcn-d  ,  stb. 

ZoA ,  hangnev ,  am.  sírás,  bánkódás;  ebből:  zok- 
og, stb. 

Zor ,  kihoit  főnév,  am.  horror;  ebből:  zor-d ,  am. 
horridus,  slb. 

Zöcs ,  hangnév,  am.  só/',  ebből  :  zöcs-ög,  zöcs-ök- 
öl,  stb. 

Z'ik ,  puszta  hang,  honnan:  zök-og ,  zök-ken,   stb. 

Zf)//,  puszta  hang,  ebből :  zön-g,  zön-d-i'íl  stb.  Egyez 
e' hang'  kinyomozásában  velünk  a'  latin  sojm/s,  so/i-at; 
franczia    sou,  son-npr. 

Zilp,  paszta  hang,  ebből:  ző'p-ö^,  am.  zok-og ,  sin- 
gultiendo  plorat. 

Zd'r,  hangnév,  am.  sonus  ,  pulsus,  strepitus,  ebből: 
zör-ög,  zör-en  ,  zür-d-iíl ,  stb. 

Zó',  puszta  gyök,  am.  viridis,  ebből  :  ző-d,  zö-l-d, 

ző-d-űl ,  zö-1-d-üí,  stb.  tót  nyelvben:  zelc. 

Zn ,  puszta  hang,  honnan:  zu-ug  ,  zii-g,  zú-z,  stb 
Zuh ,  puszta  hangnév,  am.  fragor,  strepitus  ;    ebből : 

/.iih-og  ^  zuh-han  ,  slb. 
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Zup ,  hangnév,  azon  része  a'  kalapácsnak,  melly  a' 
kalló'  fészkébe  esik,  és  kálija  a' szűrt,  mert  estében  zup- 
og,  és  zup-pan. 

Zú,  puszta  hang  ,  ebből:  zű-d-úl ,  zű-d-it,  stb. 

Zűr 3  hangige j  am.  zavar,  kever,  habar;  ide  tar- 
tozik :  zür-b-ol ,  stb. 

Zúz-a,  főnév,  am.  iecur  anserinum,  vei  aliarum 
avium ,  madár'  gyomra  ;  Kresznericsből  kimaradt. 

Zür ,  hangnév,  am.  zavar,  láz,  zaj,  chaos ,  confii- 
KÍo ,  's  egyszersmind  cselekvő  '^e ,  aiu.  ziír ,  zavar. 


Jegyzet.  Vannak  ,  kik  a'  tiszta  gyökök  közt  örömest  ol- 
vasnák a'  következőket  is  :  árt,  bérez,  érez,  harcz,  koncz,  lúiicz, 
pőcz,  láncz ,  kedv,  nyelr,  »znz  ,  pénz,  sth.  De  a'  munka'  folytá- 
\an  elűadottukból  kiki  fogja  látni  ;  hogy  úri,  harcz,  kedc,vyelr, 
tzíiz  stb.  tiszta  magyar  származékok  ug3'an,  de  nem  tiszta  gyö- 
kök; illyeRek  pedig:  érez,  táncz  ,  pénz,  nem  njagjarok ;  mert 
érez  a'  német  Erz-búI,  (latin  aex,  aeris)  jött  ;  vagy  ha  magjar  szó- 
nak állatná  is  valaki,  bizon)ára  fV-hől  származtatná;  a'  régi 
magyarok  továbbá  árkoltak  igen  is ,  de  nem  sánczoituk 
(Schanze).  stb. 
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